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Hogprie TeHASHUNM B WUCHOALZ0OBAHMH §dpa3eonorHyeckKHx eAWHHL
SATONCBKAaX HeonorusMel B JEXKGCHKE ,rpaMMatTHEe W gOHEeTHKE.

Pura, JY . 1985.cc.43 - 50.

Mocdar En2 =h -l lpooural Idioms. Ffi=a. LY _LEs Ig.B
{co2utnors W Dandends 1. Zauberza

analy rzfelsmes razeoicofismu aizeusane laz2iv:=su valoda 7

Latvietdw L a.c-das kuitdras jautadumi. Flga. avgis. 1385

Eraz Log ey cka2ziomd3la lietcodarnz faziviedy wazicia S/ Latviesu
soT2ac yulitgras c2utdiuma. Fiea s LREE UL - 122 iop.

DKKSBHUHﬂﬂl”J; HCMNMCNE3I0RAHME @paBEOﬂOrHWECKHX eAMHHLO KE3aK

CEMAHTHRO--CTHUJAMCTHYEeCKaH YHHBEPCQBHQ HAHAACePrL TEACYHX S3BKGBSS

MzpecTHs AH JICCF. 3uHaTrRe, Purs, 1980 . 10.cc 121 - 128,

IuuamuYecKke acnekTs JaTemcxkod ¢pazeocnorud. (ArTOpedepar

B

AHCTCepDpTallM Ha COHCKaHHe YWEHOQ CTeAeHHd Kxanauaata GHIOCIOI HYeCcKkKX

davxd. Fura, JrY, 1986. 24 c.

¢ PR i s 1L r2€ Zaimamixa Z:o22% itarec 192%8
- DI = TR LeET £2 - T borey

HexoTopele Npofaers NepeBoad OKKa3WHAMBHO HCNONE30BHHBIX
¢pazecnoruyNeckux efMHMy (Ha MATepUHasne NMepeBoaa ¢ AaHCJIMALKOro
NaTLUCKWAY ~-CHCTEMBEH W GyHKUHMOHAABRHLN adanus az3bka, Pura,

Ay . 1987 . cc 25 - Z1.

flpoBneMa HOpPMB B Pa3HBIX ACNEKTAX JAATHIMCKON dpazeconorudy
FpuHTepsd HOpPMAaTHBHOCTH B JIMTEPATYPHOM fA3bKEe 4 TEPHHHOJONUH.

Pura, 1987. cc. 9 - 10.
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tngic — Larvian Prnraseclicgical Eorrowing.
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ROHTEKCTYaANEHOS BaprHPOBAHHE KOMNOHEHTHOID COCTABA M CEMAaHTHKH
$paseonoru4eckux SAHHHUL ~~ BapHaTHUBHAOCTE B CE€pPMAHCKHX @3BIKaAX. -

Hanuuuk, 1988 cc.l138 - 129,

s

OrKazKHOHaNERHOS Npeobpa30BRaHHA BO PPa3=20GCrHYecCKUX Heonory3max -
TunonorvyyYecrue 4epTH A3BKAa B KOHTpPAacTYBHOM acnekTe. Puyra, ACY,

1988, cc. 1322 - 140 {B coapTopcTeBe A. HauyHCYHOHE) .
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Suriora

SaMMCTBROBAHKE aHrauickoli dpazeonoruy B NAaTHWCKOHM SA3UKEe ./

Wzpectust AH JCCP. 3umarTHe. Pura, 1989. Ho 5 cc 50 - 59,

_zTWisdu [TEZeT10G: 188 Cllmes ¢ iemas _rzr oA Vestis
z atre. 1%8%. NZ.%. 4§ -57 low
NaTive ani Zorroweld Pprvassclogy v oLzliian Nazicnatais un
rTernationdlale valonia., - Eiga. LV 1823 pow. L5 - 22,
For2cssizay arci Tramsiation. - Fizz LY DL DL oz
sLw Liimes frazecicQire latviedy va2icoii . Yerodeas 2ktuzliiiiies
LRE88. - Biga. {inaine. 1389, 132 - 147 v,

2aMNMCTBOBAaNKEe pPYCCKoit $pazecnorud B NMaTLUCKOM S3bKE /7

23KOHOMEPHOTTH HA3LKOBON =380umouuu. -~ Pura, JY, 1990 cc. 19 - 20.

Terming un frazecicdiias atiieci -as f Latviedu valcodas
“urturaes jauidjumi. - Riga, Avoie. 198%. 134, ~ i3%.1lpp
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Syndeim latviski. - Riza. LU. 18%0. &( .oo. (Kowdarts 1.Zaubere
¥_ Zréde. V.Guritata)d

33KWMCTBOBAHHas (pa3ensor¥s AaTemcxoro aAs3exa CRYIT - XX 8B.D -

Pura. J¥, 1990, 186 c.

Svanhronic Develooment of Biblicatl ®nrasecliocazv in Latvian 77

Tne E1h Internaiiosnail CTonEress o7 Balc:stizZs Absiraiis. -
Voinizug Universeitets Leidvkia., 159 3% - 36.w

munasim latviski. - Figa. 1.1 1ean - Z.4ala. 132 tow
f¥-owiarbhs M.Bréie. V.Curtaia. TELterea

FOHCTEKCTYAaNbHbEE H3MEHEHUEe CEeMAHTHEM TpazeomoruM3MOB B
NAaTHIWCKOM A3bKe. .~ /Ycnoeuda pedepeHTHDOH onpedefeHHOCTH CcroBa.
Pura.Jl¥Y. 1991, cc 3-12.

LiTrresu 1padvariu atveide ansglu radeTu walsgd. S Latvigyas
(y Yesztig. A. - 189Z. - NT.EL. - 47 -i1. ‘oo

3T =& valgfas garuny temas - Ti1oz L R (a3
{Yowiarte 1.Zaunerez. M.EBEreéle (SRS S S

retren—Latvian Borrowing of T8iome Conirastive ans
adpciies Linguisizce. Piga. LU, 1¢%7 or. 35 —42.

Latviagn ldioms. Figa. L 133, 729 ©»

ran=lating conitextually transfocrmed idizms. //Second
"Lanzuage International® Conference absiracts.

Coovenhagen. 1393,



Latvijes PER Augenik8s un vido J&o specidlino
* izglitIbas ministrija

Ar Darba farkanpd {arogs ordeni apbolvoti

rétore Studkas Letvifas Velsts univergltate

AT 0] Bilpag

argse [llologijus katoera

UECLOGISHI IEXSIAZ, GRAMAPILA UY FOMLTIXA

ZINATNISKO RAKSTU KRAJUMS

F,Stukas Letvijas Valete universitate
Tige 1985



MMEACTEDCTEO DCHErO ¥ CPefHero CHeIMArLEOrO 0Spa30BRAA
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UUDYETCA TOﬁ%ﬁ“ 3 PayaaBHOfl NOSHIHN;

7) DSIYaBTATY GyAMTHBLOIG QHAIUSA nomze}mmm aHAYH-~
MKE PAVIIUNA MCEAY 3ravemsyvM Lmtcasioctd (B a0UOULTHOM
LCAOAR OZiOCAOKNOVO CACBA # B MUTEPBOKAXZBHOR MOINUMK RBy-
CHOKHODO 7403A, 5 NOCORUTAOK HCXOLE ORMOCAOMHONO CNOB % B
KO4SYHO{l TCONUME MEPEA NOCAGAVRIIY COTVIACHEM) ¥ WUTEHCAB-
HOGTY SoUBanTon (B HavaJge ¥ noune . OfHOCHINEODO CJDBS).

fmax, CCJM pPRrAIMYHA 16 AJHTEABEOCTH U ZET€¥CHBHGCTH co=-
HEHTOD BOGUDRVANTMEDTCHA pachressav ASHKE, MOXITO CACJA3TL BH30Q
D ¥X ' DEACZSHINCTE L GKIe KOMMIUUKAWIA. (UDCAbMiende COOT-
BCTCTDY KX COHAUTAM CErVEITOD-CHIMMYNon B CHH2PUOU 3lAe
APRROTBCUALY SO2UDKIOCTs HENOPPRKTHIN MATEDAPOTAUKY CHI-

e N0 UEZMRUAYANBIOMY TODOIY Pusuueckol rporsocnt (kam-

AUl CTHAUTA DG HMNS DRRMYMEU MMLUOAOTRYECKONR KOnCTaHTH N0
ABITEIHEOSNN BOCTPKLLASUOND sa}'m - 60 -u,erc)

InrTrecpasype

I, Uloramora P.K. O trmosor#ucceKid ocodeHNOCTY ciaodl'd.-
3 %u, :PacnogHasanie 09pasoa. M., 1975, c. 60-67.

2. "merenny Jd.d. Peus; Ap? Y IALS 5 nuanpam:; R JI..
" Hayxa, 1965, - 241 c. oY .

3, Byers V.\l. Intelligloility of initial veraus flaal con=

sonents in woncsyllebic worda., = J. A:ou t.acc.hm..l??},

wols §3; L i, p. 3¢8.

- IVU Zinsrassti, 1970,

5. Vecezola . Sunpnsu Kventititc mdsdienu englu un lote
- yiciu literiorsjé veleodd., = LVU Zia.raxstl, 1576, 245.38).,
3=12. 1lap:
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A.T.Z2acdepr
Pura

'HOBHE TEHIENIMY B VCTOJBLI0BAMVI
®PABEONOTYYECKKX EIMHML B SATOJNOIRAX -

lpoGxeMa CTHAXCTHYBCKOTO MCNONE3ONAHUA (P2ULOSOrHUSCRAX
eausuy (OE) » peun npezcTartAeT GOXHO0H HAYuHsd W NDAKTHuE C-
XKl uHrepec, B npesraraemofl CTATHS DPARCCMATPUBAETCHA MUN Xb3O-
bayde OE B JArOAOBXAX NEPHOANIECKN: NMIASHHA HA JATJLCKOM A3u-
ke 80-x rosop, B 80-x rozax HaGiniaeTcs TeNAGHUKA K De3Kowy
PACIRPEHUD OKKASHKOHAIBIOINO HOMOABL3OBAHHA OE B texcra¥ nuayutd
BOOCWE ¥ B SATOIODRAX B HACGTHOCTH. 370 OUBACHAGTCA NOBLUCH-
BEuMM rpedonenvasy X afdeKTHBHOCTH [@YATHODG CJXOBA ¥ NOMCKauM
CPERCTE AMR YBEJMUEHHH OKCNPECCHBHOCTH A WHPOPUATHMNOCTX ra-
Je THOTO u:mt!.. :
. B muon padors Rouoassyerea NOHxTHe OE pa3padoranEos -
AB.Ryrusuu (I, ¢,2I0). Caenys mefvuwuxm, OE mumeer nma enot-
6733 - DASLOABHOOJODMIEHEOCTS H CEMAHTHYECKYD IBYILI&HHOCTE.
211 osofieTsa ¥rparT BeLyuy: pOXb ODY HCMOABLIOEIHMK JE u peud,

Kax uagecTdd, PE B pevyl MOXHO HCNOABIOBATH Y3yansyo i
OXKu3HOHANBHO,. [Ip¥ DKXA3MOHANBAOM HCMOXB3OBaMM: 2L Kalapnaer-
+CA ROUOMHKTSIABHNY OTHIMCTRYECKRR ofQeKT, nossmeHHas sxcmpec-
CPDHOCTH, TOPOXZGHHEC KOHTP3CTOM MEXZY HCXOAHOM @oguoa OB 4
. 86/ OKK2JUOHANSH M yNOTpeOXeHHReN ™
' Oxxasnonansioe ¥enoXb3oranEe OE, x0T ¥ ARIgETCA OTCTYO-

Jenrey 0T AJYXKOBOA CHCTEMH I HODMN, 27 AR'~=3,  CHeToY
HNA XAD3XTep B peves0oM WoROABR3OZNEN: (I, €, 187 ; 2, c. 34)
i pedesyp uopMaTéBHuctL (3, ¢. 38).

uymecwsyeT resui fsn Npienol OXKa3rONEANBHOTO HCNOJbIVEA~
uks OE, Brepoue suserensux A.3.Kywunsw (%), Smi npueww pas-
avqns, HO odpaayks greTeMmy Ha yPOaHe rawx2 (9, ¢, $2), owp
BOCIPOMIBOAAVH = "NPUHURAY i OpUEMY OKKIJNONJIBHOrD HIMgHEe-
nus $E, OCHODHED PAIHOBUAUOCTH ITHX DPHEMOEB MHCTOPHYSCHK Boo-
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NpOii3BOL¥M I, XOTH ¥ PeaIU3yDnrCs OHE no-pasnouw'(3. e, 42.).

Bce ajeMmMsHTADHENE CAYYSH OKKASEOHAABEOrO WCOOXb3IOBAHHA
D cpeXcTBAME 3TUX NPHEMOB MCKLO PAJZSJHTE HA ABa THNA:

I) cevauTituockne fpeodpasoparag OF, 2) CTPYKIYPHO-CeMAHTH=
ua2Kite npeodpzaonasng ¢E, Mpu ceuwauTHYLCKUX ROV HEHH X CTDYK=
rypa ¢E He 3aTparuezerca, HO TE noisexar oOxrpuBoHkn, [pu
CTPYXTYPHO=CEMLITHYCCRUX NPeoCDAIOBAENAHX HIMCHRETCA CTPYKTY-
va DE % BCAGZCTAUC 370r0 K ceuanruxa (5, o. 85.),

Hamu nadxozedds 00Xadunary, 470 B 3ar0X0BXAX O0COCCHEO
YacTo YROTDPEeCA9DTCH NpheMy, C3S3eKHNEe ¢ KOATeXCTyansuoR pe-
Ay¥iuxel xounoueHrHOro cocrtana $E. Taxue OTDYKTYPHO-CeMAHTA-
qecKde 0p:200paloBaHis 00y CcIOBNeHN cne:..mruxoa :'azo'rﬂoro CTH= .
XA & TpedoBaHUAMY X 32U0LOBKY, . s L =i

. Kazora ze ara cneuuiuxa? faux raaar mwﬂn :coru orpa-n___-.'
xaer dopndy NPOT#BON0 ACXHEX TIURSHAHR - ,’ {3
'PEQUPOCCURNNTO K JaRONHuHOTrO, Ccolessd’ 91‘0 xﬁlﬁu aara.!c#’

KOS, WOTOLLT AanTEdy Aoy, o wapsiteuity, ¥ o0l em¥aToCRuL, M

ORUNPECCUBHE,
Secroleugoe ynorpedgesie 1AXe OAUNX BNPAJETOABEX OF B
KOKU® XOKLOB IDHBOI/T K [IOTEPE DREAECTH, BXCAPSCCHBHOCTA R
K 30CHARHOHOAMN UTw(03 ¥ KA4me, OTcpza ¥ nadangacude TAPO= .-
TeHKe K CKRA3KOHANLHOLY M3ucHelAD DE, ax7ya/midaund cpeacts
pupaserid, OKKaJHOHANLEOE Wenoa»dosaske DE 2887 BO3UOXEOCTS
CI2JATH SACONODKA BHDAJATEXBHING, NPABALTs BEWMAHNE tlwra-run,
NDHAATS HOBYEL JKCNPEUCHBHYR OKPAOKY ¥ 3ArONOBKY, X BCOMy .
TBECTY, FoJd¥ 2u8 NPiiliTh DO sHMMAHKe TO, YTO BCE NpPHEUW pe-
AYELMI 9HOHOMAYMH, TO NOHLTHO, NO'ENMY OHL D MOCAGIAHCE BPEMI
2aK HACTO ACIIABIYLICA, :
PELYRUAS KOLJOHOET.ODU CO:7233 H2CCLOTPAHA 1. T, | 2IpaiNM,
KOT0pul BRESAAET CJACEYLUe TPHSMH KOHTEKCTYAXBHOTO COKpamne-

a) anyLc:Te OTASXLiaY LOMOOHEHTOS,
¢) ynoTpelleHue CJCBOCOUETANUA, NpeXcrasusuamx codolt-

qauaxsiElt, onefHuli ¥XM RoHeuHsl peruesT @pasesioraueckoR =
eIUHUIN, - 5
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. B) ’ncnoa:saunaana AWUS OTAeAsANX 00pasHux XOMMIHEeHTID
: » Ca 159.1-

Corzspatoy o cﬁm rcomwnzoxm BYBORDMH Huk. ianpuna
OTHOCKTOABEO PORYRUMN, 'MH, ORM3XO;’ cmaeu. 410 NOCAGREH
NpHON OEOpEe ADNASTCR ALINOMef, A nepiue ARA CI2UYET Oupe- -

Z6INTH Rax BAENOVO, WM Taxxe npeRJsaracM eme OIWE NDKEWU
pez.y'a'unn ~ {paseonoruyeoxoe ywdavamne (aposiopasic).  Bee
oTit npreitd 0dnexARAe? TO0, YTO BO ACEX GXYYARX pelyuspoBaMa
neXozHas QO,EHI oL, npKeul nuroamm- POMUHHGUONTHYD JFHXUUL
[*6, a. -GO. » (OLHBRO MSAZY RuA ecu ® OTXHYKA, KOTORLE My

PaCOMOTDEN NS sou:pumu pﬂuoa nnrapaue. o

Oppcoaorlummn a-imnoncl My odpquasu 'BHWMAHRE TOABKO
H8 OKXKAINOHAIBANS u.umuo. nocx&.nxy SJRINCKS Y3YANBEH
npennzaums pb : a‘l. ooouu:; drnqcnqccmx

Q7ExmR 2 'pass JEOXCILNGOROrO
axmnsnea aax.fmna'ron 3 meﬂ‘sm orcausESl W voaTpLenui
STR2INNEX ROLIIOHSHLOB L, IPM COXPaHSUME JoKC.HL-G2UILTHuIO-

FI10 oTcpENA 000pOTa, JNYCKASTCA BCE BTOPIATENLUHOS B CeMIH-
THYECKOU OTHONSHY, ORNBEO 9E B » & cOXpaNCHNOM HEXe CrO-
cOOHA nepeiats cnzar:aaum efl euuoX, lIpu x.maremn odreMa
05449 IYPITOUWR He NILRATCR GM fRad 2 Femiaidis, &
x"npacaunﬂo*n.,:ﬂ mmaam, no uuuqr 1248480, TUHABHAR
DYHEXUHA K DXy mwemnumm lult:cuca OKOHOMAR pe-
yeBul epuﬂu. apn ooxpmnu:: odp,nsocw # noaeR0.ppale-
0KITH4IOROrD, :xatmm': 06apata. C TOMRK 3Jpemug CTUTHCTHRM 32
cyer penymnx nomuaat 1anpimmm % B XA 210 tape 37exT
HeXOroBApKBANKA, HA;IWNTO? HeA0CK3IaN:zOCT: (7, oo b4
Ozxako nau_xa_hercs 47Q G0CZeAEes. B Ooxiscei SreneNk Xapas-
TEPHO 2JR YMOXURHME, GeM AJA PPAISOIOIHUBCKOTC SIMMNCKCA.

Ozr2Xd SCHO, 470 ('PAJEOINLHUECKM] BRANULCHD VMIIHIMTHC
CCSRAOT ZOMOJMITEAMMYD CTHEICTKUGCKYS KHJODMILIL 2 DPeul i,
daurozapa pevanicuesTHON QYERULK DpueMA, wiTavers BOCTD-
HKMBET B cosamx ECXOREYD: @'paaeom%cxyu GOPMYET .
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CritakcTuyccritl 2pfeRT JaRCHT 30 MHOI'OM ¥ OT TOTC, Ka--
Ko KoMnoueHT VR CUCyTeTBYeT. few DaxHee POXb OTCYTCTRYDUETO
KOMOOHEHTa B CEMaUTHYRCKOL ROCTDISHN: 4B, TeM Coxzle CTuiiC-
TUYECKAT 20DERT . lZA__EJL-LM‘LL

Caur acatas aci - 1Ideros. (P.d, 19.10.1384.)

B a'ro.; 22NCA0BRE OTCYTCTEYe TXaroza Be Co3azeT 0codoro
CTUANCTHUSCKOTO 2Pi2KTa, © YATALOID MOMEHTANLLO NOHIMAET
CMLCSA 3AQ0ZOn¥d. JCs Bo MELBLR IAME BMXOAMT GYHELUMA KO-
HOLMH. ) ‘ fdens suelns mutéd

Had sr.-.al.as tdons, tod speld. (P.J. 27.10.1984.)

B atcu npzvere noW OTCYTOTHI OZKOIO U3 KaL4edsx aJe-
M2HTO3 9E HA NEDuE] NIsd BMXORLT CTHIMCTAYECRAF JYHKUME MNDU-
e,

Mo pamen HEOMOKEEMEN D SAPONOLEAX 2aaercy O0EYHO NOZ-
RUCIITCH HAMHOIUEOLNON2HTHYE DE, wamle 3cerd 2 -, 2 -, 4-XoM-
nogsuTENe . STH ;mc:-::wrs: CxonY ¢ Jatusvk ne ppazzozeres
yKpardexoro sawxa (€, ¢. 20,

Qpaseororavecios woancanue  {(aposiopesic) 3 oyannunrs
OT QE2CC001 MYSCHOIe QAZUOCHCR, FIOSYEHIE KUK NpMeM OHKa-
JUOHZJLAOrO KOnoNss0xadra $E RLukTHIecky 4G K3vuych, [ox
GLe3ecROTRUSCRAL YuUORHANIeY MU NOUNNAly HaMepsukwk oCpud fE,
CONPOBGHRRANUSA CTUMMCTANSCIMM 0§P2R70 HSROCKAZAHHOrO I M-
DEMUATES . RANOMPHEADIIR MCXORMY® fopmy FE. Ecapm » caxyuae
£ PAYLOAOTIHYESCKODS JASUNCK.CA 2BTOD He !AMSESET Ha 70, 4Y0
HOMOSSIFETCK IIHEM OKXZUKOU2TSIOrD MIMCHEHER, TO np¥ §pa-
JEOJOLHECKOM YIOMALEH 370 OCLUNO PHPAZEHO 2KONTUATIO -
ragfryscrs (MEerosowne, ture). Antor xam Oy

K4CY #7 a5, 10 TH 1 JUINWATUBACY I8 NOEUL;

Rl L SRR o T e p W A Mesrr 1M s g
salisirens ’ . TR Pt e ade - S - - LT [ Sia el

HO Cade TSR O30 by G dls

i pAL R,
COLZAIHOD ToLOW

PR SIRISUCG, M 9T w
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FyseruKel npuema. ToHeuHO, M B CAYHZE (PalcOlITUYSCKOTO yMOA-
YQHIA WMCeY NECTO JKOHOMMA A3NKOBLI CPLACTS.
¢ToMy noievy oOwyu9 MOLBEPraeTCEH MUOTOLONIOHeHTHue VE .
CYCEER 42C7T0 TUCIOBNLE W OOIOEBUDXI, -
Tie 31 va3i, L:!z'r:ai citd kulitéd.
* Tie padl vazi ... (Fede BalaliEhGe)

¥ed vil%o altds, Dar v&lu baroet suni.
Kad vilks aitdc ... (B.3. 25.3.1981.;

Eus _neriskd, tas nevinng.
Kae nerisikd, tas ... (P.d. 1.2.1985.)

Eme Aanbile MO NYyTH DEYKUAH HAET NpdeM $pascoforiyec:o’
QANMBAK, QDATCOLOTUYECKAT SMANIUA (HAMECR) ABNASTCA COILOR,
HAMEKOM HA H3IDESTHYE wiTaren® PE. OHa ncyinecTRAACTCA YyaoT-
peOMCHAEM B TOKCTE OZHC ') HJH HECKOJBXHX KOMIGHCHTOR &5,
auMTauMel CTPYKTYDU T2 uaKM HaveXom Ha 0fpua JE. B ynorpal-
ASHUK OASA3UM CovEM ApKid 00pasoM NPOABRASETCH BIALMOIENCTIMw
uemiy «E ¥ XOUTEKCTOM, KOTODHA BHARJIAET HMIALIMTHHE KouTo-
ROHTH, YTO KarGeTcs 3ArOJOBKOEB, TO 38YACTYX PACKPHTS IX CLutx
0ca moMOWIt KOHTEKCTA HeSO030EHO,., 2710 OO0uMII0 KMEST B BUAY az-
70D, MOMEL3f ANANIHD B COMOM XOMTOJNLAOHHO BamWOM MecTe - &
ACC0J0BKE, 3ACTABLES ITHM UUTATEJIR TROUKTATE ACD CTATHEN.
Taxvu o0pa3owm, TEKCT KOMONEHSHEYST HEeZOCTaTOMHOCTE HulOpua-
0, 34707cHHOfl B 3aT0J0EKe, OH MOJHOCTBE aKTyamiduprer I,
G 3aP0N0BOX BHCTYNOeT XA&Y. 0TNP23HAA TOYKA DPA3BEDTHRALIK
CTaThi, YACTO PACKPNIAR NOIUUHD 2BTOPA. DPAIEONOTUNCIKAL
AMN22HA B 3ArONO3KEe, K3TOPAA PACKTHIACTCA HA ACeM MpITHECHM.

i T - e e Le Rl | =an
rexcrz, #azuszercs cxaoarod (Tepuwy Mawaesofl (%, . I3)

eS8 Badd, \Fev. Cu267000 v,

gau uz lipctindo

[lepatThund ldpstipu probléma. (S, 30.7.71955.)
izlaist d4%inu no kriias

DZins peolika xrdkiA. (3. 8.1.1983.)
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Har.1y ¢ 27"CMEHTApHON anap3ze? B 3aroZOBRAX YACTO
PCTLENESTCS CUOXIIUZ TPMEMY OKK3IJACHANSHOrC KCHOXBIOBAHKA JE,
SEACYSRLMC B CuOM COCTAB AAAN3UM. KAk MIBECTHO, CJINRHuE apu=-
C.i8 Pa3LeafUICA Ha ABE IDPYyNOH: OCAOnHE!IHNS NPHEMH, B K270~
Fux GLi ?“Hﬁ.ihl npne.& OCUORHRETCH ApPYIMM, H KOHBEITEHTHHE
npLeMd, B KOTODREX HEBOSMOXRHO BHAEAXTDH rXaBAuil npueu
2::'.'.3 278 dez puakba uz "1, (vede S8 )
HBSHOTCH BFANINZE HE @F  Asliky ovatidy g QM (crznnte
TOyR, #2% ""), OnLaxo B CTATHE DOBOPATCA O MOCXEAHEM MATHR
D 4eMluoHaTs, KOTOps# 2osmeH Owx "creautl Touky Eanm "#". Ho
ATra 33N0HYRAACh  BYKypR, ¥ HaDA KOMAHAA HE NMOXyyusa X OAHO-
I'0 OMK3 \B JETHICKOM RINKS CHOBO ' punkts" AJAAETCH NOAK=
CoMUHTR4MYY M O3NHayaer A "TOMKY', ¥ "OUKO"), NOCKOXBKY Oud
npeBdctpun Jmmer uxysed, Tax mMecte © aLTK3Med B 3arolomxe
ynorpedaes npneu AROHHON AXTYeNM3AUAK, M ME HMECM ZEJO C
NOHISPUEBHTHEMK CAORHLMM TpHCMAMK, TAK KOK BHACANTH BEAyIKi
npies HeEBu3MOX!O.

Kav. apwiep OCJAOXHeHHuX Npeolpasosadiil MpoaHazusupyeu
SAeZyomAl 30.,0N0R0K.

Pir=ie xuclni "Kistrel" 4aljI... (alozse 340073000,

Brece anxnsudg HA €.’ welnd U i
4a pa3Beriyso? wera{0opod, oxonudlMe KOTOA0R HAXOLUTLH B Ca=-
4ol knHue crarsy - "Tonlr Jételc, ka Udonl iemesti kucdal
spirinijds itin gipriv..Taxvu odpasoM, NpHeMy ORKIIIOHATLHO-
0 ynorpedaeHsa 0IAMAADT TEKCTOCOpalywmmed B KCUMOIWUKOHHO-
OpraHu3y cueh PyHRuMaMd,

3TH TDM Tpitexs HY B Koell uepe He ¥CHEDPNHBALT EeCh apce-
HAJ NPHEMOR OKK23KOHAABHONO KOMOXB3ITBARUA UE, npiueHsevuX B
JArQXOBXZ.. J3TH MPHEMY OTXDHBELT HOBHE ARO3MUMHOCTA BJAS HC-
HONLI0BLNL | DKCNESCCHBHO-CTANMCTHSECKUX cnolters wi, Mayde-
e 0coCuuHdCied OXKQLVOHARRHOIO KCTOJBS0BAKAZ PE AzeT 803-
MOKHOOTR NNACHHTE chepe APUMELHEHNA Tex WAL ZH NDUEMOB, BX
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93HKe 203DaMeRYIT YHDAINCKIT XYA0XECTSEUROH npo3us
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B.Ae Tyrpras
rvra

BOBEE THHILLUIA B UCCNEROAILN RROCIINHITKY. T
DP4ROAE TV DX mr'nwrl.:.‘( JATHLCIDIC
JITEPATYPHOTO ASHKA B GOGOCTABJEHIA C AHTURLICKY

LCCReLOoBAHKA NMPOCOAMN TEKCTA B COBpEMeRHOR auTcparype,
FOCBALSEHOY npodiensu 3Byyamei peds, Ja4iulor JHAYUTEARIOZ
1racTd, 3 OG0ABMOE cTeneHy D70 OCCTOATEABCTHO CBAJUHO C yre-
agqewaéﬁ 00seM3 MHTOpwAULX, HOJYyuaeuod 4eROLEKOM uyepes
YoTHuUE CpeACTR3 MEJOpMAUAK - DOAAHO, TeNeBWAeHKe, YCTRHOB-
Kit 3&MMCH i BOCAPOAIBIALTA | YCTHOU peuM.

3 uocineixee BpeuMs B nponuuxaﬂuyo 3xcnayarauun ILILATCH
cHCTEUH asrouardqacxoi cnuresnpoaanuoﬂ peud, 4TO CyUECTBEHHO

yae:mqll‘.au'l odaau nepunwnl pawgm nwropuanuu. K pamuefl~
QUM NDEKABIHNM aaaaqau usyqexun upaconud ITHOCHTCA TAKXEe o
AKTHEHO DPRABYDAKNAROA O00XACTS - MATAHHUM NePEeBOL YCTiHOA
[eYs. 370 MaNEeK0 He NoJHull nepever: NPUKAAZHLX 3aRuY, ThE-
OyoaiX TeopeTHYeCkod palpadoTKM DOCCMATPHEAE 'V NPOGJEMH.

B 2708 CBAJK HeM XOBLEHHM OKBUHDASTCA BONPOC 0 [yHK-
UMAX Npr "0AU¥, BANYANAX MpPOCONMHM, CLEAJTEIX NpOcomUu. 3 ca-
13 o0meM BHAS QYRIUMAMA MPOCOAHH RBARDTCH: OQPONMIACHAS 3By~
YoleR peus C JOMOLBR CYNDPRCeIMEHTHHX CPCACTE; YFeHEH!e es
HA OTP23KH, DPaBHELe CA0TY, (CHETAMECKOMY ClOBY, CHuTarue,
fpadte, Qononloauy, ARYOTHYECKMMHU CDEACTBEMK PERAWIALMM yRa-
3HHEX BJAMHHIT CAYAAT YA2TOTL TOUA, MLITGHC ™ 1N 'TH, LMIT. Ib-
HOCTH, MAaY3a., IM2CTS © woM BARMYK ;| YEEING BNIOANGET 2KYCTH-



HECRAC XADAKTEDNCTYAKH ceruelTon,

C LpOneasi i3 YIODHE €8 AIFITHUSUKICY DMMUASHH DI CTAL-
AR07 CACAHOE ABXEHUE. [IDOCOMMYCCKOE OGODMIZAKL A3cXAINBE-
A A MPOCORHYSCFAS ODPAEMJAUKA BCEPO TEKCT3 NPOAMKTOBAMN

B AAN mAAss epmamali s
LOREIY BOOTO THIOOM TenLTa, NBISESH 3

F e g2 T TR g
SESY YyUTWIdEWL e00 TUTACae-

Hile

2HEAR CTarbf IIFSic _AZiRCT COUOM SXCMEPUNEHILIBHO-{0-
acrn4echaa YCOASA0Z2MY2 JHYXIAK UYMBLW. CODEuCHLX capperde-
10D ZATNTCKITO R3uka (B eoHnosraszenyy o aurmsiosnd, Mo
ADMEOM 37402 DASBUTUR [OUTHMECHMX BHANM] KOHCINALTUIM COB-
DEN2HHOTO LQTUICKOIO JMATEPATYDEOTO AZHKA OSYL2TCA =panidu=
TEABHD U0 HIYHCHHuM. ACSDIUPUO e UCCACAORIH OKCICPAVEli-
TAALHO KQHCOHAHTUONM JaTLUCIOTD gU hlI{CQ B CONOCT=aAMINI U

EOHCOFAUTRINOM ADYTYAX %4INKUB, B'TO0 Ee BLEMT ZIzICTHS, Ul

ey
00DAlE "ie & LLYSTAYSCHG ) NINIDOLE SOTJISIUy M MATODWLI:
SALRALHYR AIWKOB NOMOIAsT 10 TOJABKG UaYSAC IIUNUNNYTE 3

CYLECTHD WCIALATCHMOVO #BJCHEY, HO ! ONP-Le2alTh crLognlpaside
K&XEOPO %3 OOBEKTO3 KCCAeIOsaltiiz. NONOAYKTENRHO 3 pauorTe
KCTNOJBbIOROH GUIMOLKYEYA M2TOTZAN B 00L207H AHDIMLIZKOIO XOH-
COHAHTUSMZ, YTO0 JHLO H2JUXOMIMO AXS LKSDJICINH Cchewsbuc:
OCHOBHOI'Q 00%EKTA LCCASZO33HUN - FATHUCKOID KOUCONUANMIUA,
3 xore wcecteadnanis ﬁuaa FWASANYTA OJHOBIZA rileresa,
KOoTOpan POPMYJMPOLELCh caesyutiM 0dpasSeM: A2inicxiy Day-
FEN UNHEYL COTAALHEY TDUCYLY Now
TOZ e APOCOLLMLYRy N T
OTHOCKTIBHO CTACUALKES 3DEN SHIY2HMA.
Inf BHABIEHKA SXYCTYYICKUX XIDANTERUCTK TJAYXEY WyMuuy
corsaviux (AATIIBHOCTH 3 /ZNTCACKENOCTI), 3 LAYAT)ES BECNE-
PEMENTA DAFTY CA0NA 3 JATHLECROM M ZMDANICKOM S3HIaX € Yia-
PEHKEM HA NepBRA CAOT, AHLAAZADYEMUE HPRTOOLORAISULC TIjXKE
UyMHLE cormacHue B COOHX RA3UKAX HaXOAMANCE B JJMAAKOBOM DO-
HETHYECKOM HOHTRASTE - B 2MI2J5HiiX ClOBLY, BO U bl P
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Abbreviations used in the text

- direct object of the verd
=~ indirect object of the verd
- object of the preposition
= noun or noun phrase

- mass (uncounteble) noun

= colloguial

-~ derogatory

= determiper

~ aspecially

= guphemistic

= formal

= humeTous

= impolite

= literary

- slang

= American

= Latvian

= Ruseian

- example
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hold / have the ACES - ¢oll, to be in & position of con-
trol because one has greater power or advantages
+han another
L - turdt trumpjus (grozus) savas rokids
R - SEHMMATH TNABCHCTBYDNGE NOXONEHME, OHTE npe
Tysax .
Ex - His employer held the (all the, most of the,
the important, etc.) aces, so he was forced to

accept lower wages.

your ACTUAL - coll, humour,the real or originsl (valuable
thing or famous person)
1L - visistékais
R =~ camull HacToAmMit
Ex - This is made of your sctuasl gold, you know.
They were looking at a painting by your actual
Picasso.

not know ... from ADAM - coll. not to know (someone) at
all .
1L - galigi nepazit, nesinat
R - COBCEM HE ySHOTH
Ex - He spoke to her in a friendly way, but she
didn't know him from Adam,

What is Det+N/Nm in AID of - coll. what is the reason for
L - prieké kam te ...
R - sayeW sto? : o
Ex - What ere all these books in aid of? = Why are
all these books heras?

go up in the AIR - coll. to become very angry
L -~ saskaisties, uzsprigt gaisa
R - BSBHHTHTBCA, PASOSAMTHOR
Ex - My mother went up in the air because I was so
late getting home.

roll in the AISLES - coll. (of an sulience) to be greatly



P
amused, laugh uncontrollably
L - aiz smiekliem vail péarplist
R - [KeTarbCa, BARATECA CO CMEXY

Ex - They were rolling in the aisles at his jokes.

and AuL - coll. and other eimilar thingms
L - un tamlidaigi
R - ¥ BCHKOE TAKCe

Ex - She had books and papers and all.

have ANTS in one's pants - coll., to be in a stete of
anxiety or impatience

- didities aiz nepecietibas

BORHOBATBCA, ACDI'ATHCA

- He's pot mnts ia his pents about the contract-
nhe's worried thet we won't be pald if we
don't finish the work before the time agreed,

also : with ante in one's pants.

:mr'

cost an ARM arnd & leg - so0ll. to cost (someone) a large
amount of money
L - izmakaft traku nsudu, dargi
R - CTOMTE LEACE CGOCTOAKNWE
Bx - That new - * must have cost (him) an arm and
a leg.

would give one's right ARM - coll.to be willing to give up
smth. of great value or importance to cneself,
be willing to give much )
L - acdot visu uz passules

R - OTA&TE BCE HA CBETC
Ex - He would have piven his right arm for gueh =
chance.

also (coll.) would give one's ears/ eyeteetn/ back teseth

have been AROUNU - coll, to have had varied experience of
life and the world esp. the kind of experience
which civez cone knowledge of how to deel with
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people, difficult situations, eto.

L - pazit dzivi

R - OHTh GHBEREM YENOBEKOM, nABHO HA CBETE XWTh

Ex - S8he'd beesn around and I knew it wouldn‘t be easy
to deceive her.

nave (got) down to & fine ART - to have learned to do
(something) perfectly

L - attistit lide pilnibai

R - XODOmO romyyaThCA, AOBECTH O COBEPUEHCTEA

Ex - She can get money out of hexr father whenever she
likes: she's got it down to a fine art.

(well) I ASK you! - coll. would you believe it! (used to
exprese great surprise at a statement)

L - Tedomajies tikail

R - [llpezcrere cede! [Monymars Toasgo!

Er - Where else in the world, Rolf, would the bloody
Lord Mayor come down %o the local pub %o have an
interview, I ask you!

be =someone's for the ASKING, taking, etc. - to be free, be
obtainable if one wishea it

L - pem tik clet

R - Aeps! Bene!,ELepure!

Ex - I've got far more fruit here than I really need
80 whatever you want is yours for the asking.

also: be there for the asking, taking, etec.
get AWAY from it ell - coll, tJ escape from the difficulties
and worries of daily life, work, etc.

L - atkratities, tikt prom

R - OTDEmKTHCA OT ECEro

Ex - The politician tried vo get away from it all at
the weekend when he went with his femily to the

country.
a BAG of nerves - coll. a very nervous or anxious person
L - nervu kamols
R =~ KONORK HEPPOB, CIYCTOK HE[BOB

ix - I was a beg of nerves on the day I had to give a
speech to a large group of people.
pack onn'a BAGS - coll. to leave, esp. beceuse of annoyance,
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& disagreement, etc.
L -~ satit makdieres
R ~ COGMpaTh BelM, NAKOBATHCA, yXOAHMTE, MOKMHYTH
Ex - If you don't like your work, why don't you pack
your bags and find another job?
the big BANANA - sl. an important and influential person
L - liels dizis
R - “oonpmoa" yenomex
Ex - Before he beceme & big banane he was a much
friendlier and 105t likable person.
prop up the BAR - coll. to be habitually present and
drinking elcohol in a specific pub
L =~ nikt ple béra letes
R - OHTH SAECErA8TAEM B KAKOM-IKGO0 MUTEIHOM S8BeleHNM
Ex - If you want %0 know where Bill ig, he's probably
propping up the bar in the King's Head
not know BEANS sbout - coll. chiefly US, to know nothing ox
have no knowledge (sbout a subject activity. ete.)
L - nav ne masék&s sajégss
R = nOHATHA HE MMETH O YEN-EMOO
Ex - He won't be able to help you because he doesn't
know beana about history.
be the BEE'S knees — ooll., to be the best or most highly
valved of pu.ple. Often in the phrase "think ons
is the bee's knees".
L = bt augsifs domfis par sevi
R = BHCOKO (0 Cefe) MHUTH
Bx - My brother thinks he's the bee's knees because he
is the youngest in the fomily and is allowed to de
whatever he wants.
have had a BELLYFUL/basinful/ - coll. to have had too much of
somethirg unpleasant c¢= unfortunate and so iz
wish to have no more of it
L - 1Iaz kaklam
R = kMeTh N0 TopA0, XE&TA&TE NO rOLyO
Ex - He had had a bellyful of his wife's complaints,
and so had decided to leave her.
meke it BIG - coll, to be very successful in something,
often in business



L - det no rokas °

R - Mpeycnesats

Ex - My brother started growing flowers on a small
piece of land. Now he has (really) made it big
and owns flower shops all over England.

e BIT on the side = coll. a sexual relationship with a
woman or men other than one's wife or husband

L = laist ps kreisi

R - poMaH, J0G0oBHOE npuxapyesne (Ha cTOpOHE)

Ex - I thought my husband might be having a bit on
the sids.

thrilled to BITS = coll, very excited or pleased

L - milzigd sajisméd
R -3 (muxom) BocTopre
Ex - I'm thrilled to bits with my new car.

in the BLACK - coll, having some money in the bank, not in

debt

L = uz grématigas

R = HMETH H& CNETY

Ex - H> was left with £ 28.000. For the first time in
monihs he was 4in the black et the bank.

a BLACKBOARD jungle = coll, & school where the pupils are
regarded as violeat or uncontrollable

L - meZopu bars, nevis skoléni;
R =~ Cymacueauas wxona

BIOW (D) (wide) open = coll, to meke generally knowny

reveal (a gecret,etc.) to public ex<amination

1L - mtklat, noraut priekdkarn

R = CHATDL SaBeCy ¢ yero-iMgo, nNpenath Oraacie

Ex - The discovery of these private letters has blown
the politicien's plans wide open.

{(and) BOB'S (or bob's) your uncle - ccll, (2'1) everything
is all right (used esp. when something good had
happened suddenly or without difficulty)

L = un viss kdrtiba

£ . ¥ Zce geia! u Ece B axyre!

Ex - A4ll you have to do is add an egg to the cake
mixture, cook it for 30 minutes, and Bob's your
uncle - vHu've got a parfect ceke,
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go down & BOMB - coll, to be very successful be very much
liked or admired

L = g0t lielus panékumus
R =~ uMerTh GOXBEOA ycmex
Ex - John's new girlfriend went down a bomb at the party.
g0 dovn like a BOWB - coll. to be a great shock, surprise
or disappeintment
L - zibenigl izplatities
R - PacOpoCpaHuThECH MOJHHEHOCHO
Ex - The news of John's arrival went down like s bomb
in the villege.
go (like) a BOMB - coll. to be popular, esp,(of articles
on sale); to be bought eagerly and in great
numbers
L-izpirkt, pazust momentd
R - B MOMEHT He CTAN0, DAECXBATALH
Ex - Suits like that go like a bomb in London.
make /earm,cost,spend/ a BOMB - coll. to earn, cost or
spend a large amount of money
L - pelnit baltu naudu
R - 3%0pucaruBaTts, MaTUTh, TPATHTh GEHEHHHE AEHLIM
Ex - Miss Crompton wrote more than 35 William books
end must have made a bomb thereby.
put a BOMB under - coll., to urge (someone) to do something,
esp. by sending him & reminder
L - etgadinat,pasteidzinat
R = noTuponute, HAMEKHYTh, HANOMHHTH
Ex - We'd better put a bomb under Mr.James: he hasn't
delivered those chairs we ordered last year.
Sen? him a letter to ask what's happening, will
you?
would/ could/ will not say "BOO"™ to & goose - coll, is
very timid and afraid of giving offence
L - bailigs ka zakis, muiai piri ne.oderis-
R = ¥ Myx¥ He olKauT
BEx - The strongest wan in Britain ... is also the
meekest. "He would not say boo to a goose," says
his wife, Janis, "He 1is very shy and nervous of
people he doesn't know."
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cook the BOOKE - coll. to change the written details or

records of what & business, organization, person,
eto, has spent and earned, esp. in order to take
money ualswfully.
L - sagrozit skaitlus
R - "cocrpameTs™ uMGPN, 'NOZOrHaTh" pauuue, unipu
Ex ~ He seemu to be spending a lot of monay recently -
perhaps he's cooking the booka at work.
give /push/ the BOOT - coll, to dismiss (someone from his
job) or end a relationship with (someone)
L - izmest uz ielas
R - BHCTBBMTh 38 ABeDb, YEQUWTE
Ex - Unfortunstely, Maurice could not sea sny decent
way to give Rosy the boot, To start with, she had
been given to think she had & position for several
years.
heng up one's BOOTS - coll. rather humour. to ceese doing
en activity, e.g. to retire from work
L = aiziet pelnita atpita
R - yuT¥ HA NOKOH, OTAHX
Ex - Well, I am 65 now &nd I think it's time to heng
up my boots and turn my ettention to my garden.
cannct be BOTHERED - coll. to be unwilling to teke the
time or trouble (to do something)
1 - nenak pe pri&t™; 1 redumdju
R = & HE NOAYHAR
Ex - I couldn't be bothered {o clean the car today,
1'11 do it tomorrow,
on the BOMLE - coll. drinking lerre amounti of alecohol,
eap. habitually

L = nodzertiles, uzképt uz korke

R - NuTh, S8KNBLLEATE 20 BOLOTHWK, "ue npocuxaTs"

Etx - Heven't you had enough? You've been on the botile
for days.

the zoestest /best/ thing since sliced BREAD - eoll. humwor,
& percon or thing that is greatly liked or admired
I. - wvislabdkais
i = CBIGL I¥4uid, CAMHN XO[Oomwux
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- I don't know why people think s0 highly of him:
he only taught in Americs snd now everyone
thinka he's the greatest thing alnce sliced
breund! '

make a BREAK for it - coll. to attempt to escape, esp.
from prison or the police
L = mAkindi alzlaistiss
R = NuTeTECE NPOLBETHOH, OCYMECTEWTDL NONLTKY K GRUCTEY
Bx - He trisd Lo mnke a bresk for it and I had %o
clobber him.
BRIGHT-EYED and bushy tailed - coll. very cheerful and
lively
L = priecigs, ap:liex;inﬂ.tl
R - BeGeanw, SapazuTeihbumi, SaBORHOL, NOBOABHHE
Ex - He came home from work last might all bright-
eyed and bushy ~tailed - he's just been given
& pay incresase.
BROAD ia tho beam - coll. (of & person) havirg brosd hips
L =~ blt apjomigms gurnos
R - mmpoxxil B Géapax
Ex - She is getting very broad in the beam - she must
try to lose some weight.
give the BRUSH-off - coll. %o treat (someone, esp. &\lover)
in & cold unwelooming way in order to get rid
of him '

L ~ bot véoam, roraidofam
R - XONORHO, HEN[MBOTANBO OCOATHOB © KeM-XuGO, 00—
A8TH XQROLON - v
BEx - he was petting very offended because the girl he
liked kept giviag him the brush-off.
get the BRUSH off - to be treated in this way . =
Bx - I got the brush-off from SUE when I asked her to
go to the cinema with ue.
come down in BUCKETS / sheets - coll. to rain very heavily
L - list ka ps jagiem
R = 2wt xar M3 Beaps
Bx - The rain ceme down in buckets and we atayod in.
cry BUCKETS - coll, to ory very much
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L = liet gaufas asaras

R = NpPOjWTH MHOI'O CAES, [WAKATH HABSDHN
Ex - The boy cried buckets when his dog was killed.
have the BUG - when the idiom is have the bug, the type of
interest is often specified, as in have the
photography bug'
L - kerts us kaut ko
R - OHTH (MOMEEOHHHM HE YEM-KHOOQ
Ex - Sarah "hed the acting bug" and wanted a small
part,
play s2illy BUGGERS - si. to behave foolishly or in a way
that annoyse someoney not act seriously
L - mulkoties, dkstities
R = Ayp&auHTHECH
Ex - Sue kept running up behind her brother and seiz-
ing his cep from his head. As she ran away laugh-
ing, he said: 'Oh, can't you stop playing silly

buggers!’ )
givs the BULLET - coll, to dismies (somsone)from his job
L =~ mtlaist

R = YBOEMTE
Bx - I've just seen my boss. He's given me the bullet.
g8t the BULLET - to be treated this way -
L - tikt atlaistam
R - GHTB YBONEHHHM
Bx - I got the bullet from my last job for coming to
work late every morning.
have & BUN in the oven - coll, often humor.(of a woman )
td be expecting a babyj; be pregnant
L - bot ug grutém kdjam, gaidit bérau
R - XA8TH pedeHK&, OHTh B MHTEDECHOM IO OXEHWH
Ex - Ed ... I've something to tell you ... I've a bun
in the oven,
in CAHOOTS (over) - coll. doing or planning something sec-
retly (with another or otherd easp. something un-
lawful
L - slepeni saderboties, kalt planus
R -3 CroBOpe, SAr0BOPYECKH
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Ex - The children had been in cehoots over the sur-
prise for their mother's birthday.
with a CAPITAL/ big A, B, C etc. - coll. (used to suggsst
that a person is en extreme example of the kind
desoribed, holding very strong opinions or hav-
ing very fixed habits)
L = ar lielo burtu
R = C GonbmoX GYKBH ., MCTHHEE, HaCTOANMA
Bx - He's & teacher with a capital T.
He's a Conserve®ive with & capital C.
go through the (whole) CARD - coll. %o oconsider or try all
the poasibilities offered
L - visu ism&ginat,pArdomat
R - BCE@ MCNpOGOBATH, BCE MPOCMOTPETH
Ex - The public 1is advised to go through the (whole)
card before it makes its chuice in the election.
play / keep / hold one's CARDS close to one's / the chest -
coll., to be very secretive; not make known one's
advantages all at once
L - neatklat kartis
R = BTHXApA, HE OTKDHTH CBOH KapTH
Ex - He had to play his cards close to his chest in
order tn get the best possible contract.
be the CAT'S whiskers - coll. to be the person or thing
most highly approved of or regarded. Usually in
the phrase "think one is the cat's whiskers"
L - b0t par sevi augstéis domés
R - BOZOMHHTH D C€0€ BNCOKD

Ex - My new pecretary thinks she is the cat's whiskers
though ehe is no better than the last one,
look what the CAT'S brought /dragged in/ | - coll, usually
humor. used to express surprise at the eatrance
of a particular person into a room, etc., e.g.
when his appearance is untidy

L =~ blit nekértigh I~skatd, ne pdc k& nelzskatities

R =~ GuTh HS BSCTb HA& YTO MOXOLHM

Bx - He had to walk two miles through the pouring rain,
and arrived at our house loocking like something
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the cat'e dragged in.
algo: look like something the cat's brought/ dragged in
not have /stand/ a CAT in hell's chance - coll., to have no
chance at all (of doing gomething, being suc-
ceasful, etc.)
L - bez marSkejém izredz8m
R - HE KMETH HM MANEAMEN BOBMOXHOCYH
Ex - The smallor boy didn't have & cat in hell's
chance of winning the fight,
algo: not have a snowball’s chence in hell
CHANCE it - coll., to teke a risk

L - riskst

R =~ pHCKHYTE

Ex - It may rein but I'1ll chance it end not take a
coat.

fancy one's /someone's/ CHANCES - coll. to believe that
one /someone/ is likely to succeed

L - ticét panfkumiem

R =-L2pdTH B yCnox ‘

Ex - The other people who are trying to get this job
have far more experience than you have. I don't
fancy your chances at all.

two bite. of /et/ the CHERRY -coll, two attempts or chances
at doing something

L - atkartota iesp&ja

R = NEDPY NOMHTOK, ABE BOSMOHHOCTH

Ex - Ore is not often given two bites at the cherry
in the world of business.

CHICKEN feed = coll. something of little value, esp. &
srall smount of money

L - sikums, kapeikas

R - HMMTO, KLCOXM, MENOYE

Ex - Your rent is chicken feed in comparison with
mine,

etick one's CHIN out - coll, to show defiance ( the wish
to oppose & command, suggestion,etc.)

L =~ ieppitéties, nepak]auties

R - YOPAMEIBC1, NEMOHCTLET!BHO HE NOERHHULETHOR
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Bx - His father swore at him for disobeying him, but
the child just stuck his chin out and refused
to speak,

give the CHOP - coll. to dismies ( someone from his job )

L = izeviest no darbe

R = YEOANTR

BEx - Mr. Turner has worked for the company for 20
years and pow they're giving him fhe chop.

in CIVVY etreet - ocoll, not in the army, navy, eto.

L = civila dsiv3, us brivam kajam
R = "ha rpaxzanre®, ouTh rpamnaHckuM
Ex - I'm a soldisr now but when I was in oivvy street
I worked in = factory.
like the CLAPPERS - ooll, very quickly
L - k& v8)8, sibenigl
R = mMomHMeHocHQ, OWEHBH OHOTDO, KAK mrep
Ex - He run like the olappers to escape from the
) police.

( as ) CLEAY as a whistle - coll, very clean,e. g. in

being completely free from guilt or suspicion

L = nevainige kA jérips

R - COBEDEEHHO HEBMHODEH, "uHCTeHsXni™

Ex - The police searched the flat thoroughly for
stoleén goods but could find nothing - it was &s
clean as a whistle,

take ( D ) to the CLRANERS - coll. ceuse ( someone ) to
lose ull or a great ‘deal of his money, etc. ecp.
through betting or feiling in business

L = izputinit

R = P8S0oDAT

Ex - He has been ( really,completely,etc. ) taken to
the cleansrs end now he can hardly afford to keep
his family.

CIOSE to home = coll, ( esp. of a remark ) exactly describ-
ing something or cleverly referringto something
about which someone is very senditive

L = trdpit variga vieta

R =~ npsmo » Toury, (=azets) sa xmBoe
Ex - She ies very sensitive about being the olda'-t of
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our friends:; when ytfu said that everyons you
knew looked middle-eged, it ceme very cloge to
home.
join the CLUB { - eoll. lmmor. that's Just the sams unfor-
tunate situation I am in}
L - atrasties 13dzig8 situBcija
R - To xe camoe! Mu B opvos mogre!
Ex - Oh dear, I haven't got any money left this month.-
Join the club! We've spent our last penny too,
COIF it (in) - coll, to make or earn & great deal of money
quickly
L = pelnit beltu peundu
R = copBaTh Rym , SBpa0ATHBATD CEWEHHEe JSHbIH
Ex - He works for the most importaht film company in
America - he must be (reelly) coining it (in).
tosa /flip/ & COIN - to let chance decide betweesn two
posaibilities by throwing & coin in the air
L =~ izlemt metot mon&tu, &rglisval cipars
R - Oopen M pemka
Ex - Heads we go to Greece for our holidays, tails we
go to Italy. '
COME agein - coll, pleasse say what you just said again be-
cauge I did not hear you the first time
(often used humorously when one is surprised at
what has been said)
L = stkfArtoliet lodzu
R - lpocrwre, He paccauman} Heysesm! Emé pes! Yro Bu
crasuan? [lopTopuTe, nomasyhcral
Ex - Let me teke you to lunch.- Come sgain? I thought
you didn't have any money!
COME it over /with/ - coll, to show by one's behaviour that
one believes oneself to be better than (someone)
L - pagvitrot savu stdvokli, priekdirocibas
R - BHYDATb, NOJ4YEDKHBATH
ExX - Just becsuse he earns more than I do he tried to
come it over me whenever we mest.
COME to that ~ coll, when one begins to consider other facts
(ue~d when the speasker wants to add further detail
tc an errlier remark)
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L - ja t4 padomad
R .- ecay nopywaTh, ECAW TAK
Ex - I haven't seen you for & long time, Come to that,
I haven't seen your brother either.
10t know whether one is COMING or going - ooll. to be con-
fused; not know whet one. is doing or should do
L - nek&d nesapraat
R = HHYEro HE COOOpAMATE
Ex - There is so much bhappening this morning I don't
know whether I'm coming or going.
(as) COMMON as muck - coll, derog. (of a woman, family,
eto.) having rough low manners; behaving in a
way that is not regarded as polite

L =~ prasts
R =~ HMSKOMpOOHuM, HeBooanTadwul, " ®s rpasu, e
B RHazn "

Ex - Bhe wears expensive clothes and jewellery, but
. when she starts talking you reaslize that she's
a8 common as muck.
what's COOKING? - coll. what is happening? what is being
planned? what is everyone doing?
L - Kas te notiek?
R - 4TO SATEBAETCA? YTO MPOMCXOAWT?
Ex - What's cooking? Why is everyone suddenly so
quies? .

COOL it - sl. stop ecting, speaking, ete. in an angry and
excited way; be more calm and cereful
nomieriiles, vBsu praiu

R = oxsagues! ycnoxoHos!

Ex = FPor month after month we've been asked to save
electricity... cool 4t when we buy suger...eat
less, drink less, have less fun,

The battle on the terraces continued at the week-
end despite sports Minister Denis Howell's "cool
1t"™ plea to soccer fans,
lose one's COOL - coll. to become excited angry, etc., loase
control of one's feelings
L = zauddt peSsavaldiSanos
R = BuiTH W8 CeOR, NOTEDAT: OAMODGIALIHME

LS
]
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Ex - The employer seemed calm during the discussion,
but he lost his cool whea he heard their final
demand for & pay inorease

O0P 1% = coll. to be punished or scolded

L = dablsi pa keklu

R = (rece) nocranmeroa! Moxywms BSGyury!

Bx — You'll cop it whea you get home because you'Te
80 late, ’ o

a /the/ COP shop - coll,, often humor. & police station

L = policijas iecirknis

R =Moskuyelickui ywacTox

not bte much COF =~ coll, to be unworthy of much admiration
or attention, pot be very geod, be rather un-
attractive, stupid, etc,

L = nebllt nekam Ipafem, slka vieniva

R = HAYEPO OCOOOHHOIO, HE ANORiOH

Ex ="With your orooked shoulder®, she said "You're
not all that smch cop®.

e fair CRACK of the whip - coll, & feir chance of doing
something

L = taisniga sadale

R - BOSMOMHOC?E, CHPABCANMBOOTD

Bx = All we wanted was a fair orack of the whip, but
our smployers would not even hear our suggestion.

CUPBOARD love = coll., preteaded love that is shown in the

hope that ons will obtain somsthing
L = liekulota milestiba
R =~ KODMCTHAR XDOOBB, NIPHTBOPHEA ADGOBL, MDHTBOPOTBO
Ex = Jt's no good going to your mother with your
., oupboard love = she won't give you any louq
either.
CUT it out! - ooll, a command o stop doing u-thin.g e8D,.
to stop behaving in an annoying way or atop talk-

. tu foolishly

L = igbeids!.

R =~ [lpexparure!

Bx - When the teacher came intc the room, he said
"Cut it out! Stop the talking and get on with
your worki"
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e DAB hand - coll, a person who is eble to do a particuler
. thing easily and well
L = gelia rokas
R = XETKAH DYKE, YMENnE DYyKH
Bx = My mother 1s a dab hand at making cakes.
( s ) DAPT as a brush - coll, ( of a person ) very silly
not at all sensible
L = galigi nojldsies
R = PEXHYDWAACH, CODCSM CBHXHYynCA
Ex - Look at that fellow - he's walked straight across
the road without looking at thetreffic, He must
be daft ss a brushl
pusi up the DAISIES - coll,, often humor, to be dead
L - bit tai gaulé
R = ( OuTB ) H& TOM cBeTe
Bx ~ 0ld John hes been pushing up the deisies for
~ yéars nowv.
( as ) DEAD es a/the/ dodo ~aoll. completely dead or out
of date
L = geligi novecojis
R = coBceM MepTBHA, yoTepeand, KAK NPOLIOTOXHMA CHEr
Bx -~ Lest year's fashions in clothes are dead as a
dodo now,
die the DEATH - coll., ( of an actor, etc.) to be badly
received by the sudience in a theatre, eto.
L = tikt izavilptam !
R = GMTb OCBHOTAHMHHM, YMEpeTh 00 CTHIE
Bx = It is every ector's fear that he will die the
death by telling a joke that nobody laughs at.
flog ( D ) to DEATS - ooll, to deal with or disouss ( a
subject ) till it 4s no longer in sny way interest-
ing

L w 1%dz nAvel apnikt
R = HACKY4YHuT: RO CMEDTH, HAOKTE OCKOMMRY

Ex - Every dey the newspapere have contained articles
about tae government's plans to reduce unemploy-
ment ~ they've been almost flogged to death
before they've been put into pructice,

one DEGREE under = coll, sligntly unwell
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L ~ justies nelagi

R -HEMHOrO He No cele, SA00RETH, TEMNBLATYDHTD

Bx - I was ( feeling ) one degree under with a sore
throat so I had to miss going to the einema.

more (oumeral, noun) than you /they/ have had hot DINNERS =
coll, very many or mueh,.. { often used to scold

a pergon with 1little experienee for pretending
to be knowledgeable)

L -~ vairsk nek& tev matu uz galvas

R - GQubsme YeK y TEGA BOACC HA TONOBS

Ex = Don't scorn the old man's storiea; he has visited
more countries than you've had hot dinners.

go the DISTANCE = coll, to perform a difficult ection from

beginning to endjcomplete something successfully

L « tikt geld, pabsigt
E =~ CrDaBHTHCA, SEBEDUHTH
Bx = He hes started a University ocourse, but I domn't

think he'll go the distanoc,
in DOCK « ooll. not operating; in need of repair
1 =~ pegdjis Supa
R = HeMonpasuui
Ex « I can't ocome this week. My cer's in dook.
dressed/done/ up like = DOG'S dinmer —ocolls derog, wearing
bright showy oclothes, esp. to impress other
people
L = sapuc@jusies k& lelle
R e pacdydupursosn
Ex = She was 'dressed up like a dog's dinmer just te go
to .the pictures.
let the DOG see the raebbit - coll, let me/him/them/us ses,
" come near, take part
L = palaid mani
R = nycru(-re) Mess/ero/ux/uec
Bx = When he came in cold after work my father used to
push me eway from the fire with the words: "Come
on, let the dog mee the rabbit".
in the DOLDRUMS = in a situation where nothing important,
new, or sncouraging happens
L = bt panikuSam, nomiktam
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R =B sacToe )
Bx = OQur local football team is really in the dol-
drums. It has lost every game this year,
( «ll) DONE and dusted - coll, finished and resdy
L = pabeigt, bat kartiba '
R wOHTh MQNHOCTHD I'OTOBHM, COBCEM SAROHYHTH
Ex =~ Normally I do not finish working until efter tea
but yesterday I was all done and dusted just
after lunch.
play ( D ) by EAR - ooll, to deal with ( matters ) as they
' arise, without making pleans in sivance, Usually in the
phrese "play it by ear"
L - improviz8t, rikoties pSc spstakliem
R =7Zenath / pemnTh No XORY AeA&, ODHEHATHPOBATHOA HE
MEcTe, COPHEHTHPOBATHOA
Bx = He waa gurprised when he was oalled into his
employer's office, but decided to remain celm
and play it by ear,
have BOG/jem on ( or all over ) one's face = colls to be
shown to be foolish ( or silly )
L =~ palikt mulka lomA
R = OCTATBCA B Aypakax
Ex = The train robbers seem to heve got away with no
trouble at ells; the police have eggz on their
faces today.
giva(I )thlm‘l-ooll.togﬂruof( gomeone ),
esp. to end a reletionship with ( someone )
L = saraut attiecibas, taisities vala
R = MopsaTe 0 XeM-ZHGO
Ex - I'm getting tired of my boyfriend - well, why
don't you give him the slbow thent
throw ( D ) in at the deep END ~ oo0ll, to introduce ( &
person ) into a difficult part of an event or -
aoctivity for which he is unprepered, e.g. because
of leck of experience or skill
atraskies dubultgrfité situscijl, atrasties spIléds
NonoTeTs, BAXONWTCA B SATPYAHHTEIRHOM NOXOXSHHHK
BEx ~ On my first day in my new job I was thrown in at
the deep end beceuse my boss was i1l and I had to

moe
r
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deal with all the prodblems by wmyself,
with one's BYBS cloged = ¢oll. very ecasilyy with no trouble
L - viegld, ar aizvirtfin solm, k& pa sviestn
R & JErK0, C SBKDHTEMM TAA3RMA
Ex = She hag no experience &t all. I oould do her
work with my eyes closed. '
a)l the PASHION /rage/ g0 =~ 0011, very popular, rery
fashionable
L « p&ddjais modes kliedziens
R « N0 NOQNERHEH MOAE
Bx - Short dresses and lohg boots went all the fashion
last yeor,
like / as if / it'e goipg out of PASHION /style/ - 00X1e
without restraining onegelf at all, Often in the
phrasa spend money like ( ag if) it'e going out
of fashion .
L « it k& rItdien t8 valrs nebls vajadsigs
R = E8K GyATO YKEe HE H&AO
Bx - People always complain mbout rising prices, bui
every Christmes they spend mney :Liko 11: 5 going
out of fashion.
be splitting FEATHERS - o0ll, to bs very angry
‘L = parskaitusies '
R =~ ¢uTy B APOOTH
" Ex ~ ghe was splitting feathers -twn she saw the
untidy state of the housw,
have had a FPEY = coll, %0 bs drunk or not in oompleta
~ oontrol of one's mchbions &ffur drinking alcohol
L = iedgert pe miripem, iemest ps vienal
R« "MpONycrnes HOORAABXO™, SANOEHTH 32 BOPOTHRE
Bx ~'¥elly's hsd & fow, Humphrey said &s they pushed
. into thﬂ BET e -
on the FIDD‘;LB coll, doing moth:l.ng diahonu'b ’in order to
. geat money :
L = bladItvies, ¥msukties
R - womeRHHYOTE
Bx - We could then have she ridiculois situation of .
having to 1ssue free¢ tickets to enable us to’
chéck thmt people werae not on the fiddle,
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( es ) FLAT as & paneake - coll, very flat or level
L - pléns ka é8lis
R '=rumockuidl k8K AOCKE
touch one's FORELOCK - coll. humor. to show respect for
someone esp. in an unnecessarily humble way
L - pielist, klanities
R = NpecMuKATHCR, ONTH NOAOGQCTpacTHNM, "KNAHATEOR"
Ex - The boss expects you to listen to what he says
but he doesn't expeot everyone to touch his
forelock every time he enters the office.
burn ( D ) to & PRAZZLE =~ coll, to burn ( something esp.
food ) completely or thoroughly
L = piesvilinAt, plededzindt
R - COBCeM cxeys, "oxHn yrau ocramucs”
Ex = I ocooked the meat for too long and when I took
it out I found that it hed been burnt to a
frazzle. .
wear ( D ) o a PRAZZIE - coll. to make ( someone ) very
tired
L = nodzit, nogurdinat
R = = CAIBHO YTOMAATDH
Ex - These children are wearing me to a fraszle.
be FULL of oneself =~ coll. often derog. to think and telk
about nothing bul oneselfy consider oneself to be
very important, slever, eto.

L = alzgerts ar sevi R
R - HOXOAWTE COGOH, dm ucnor.neuuuu 4yBOTEA COC-

CTBEHHOTO not‘m:lmwm

Bx - She was always vmr ufbuke of hér ability but
sinoe she d:f.& well :!fn t’he examinations she has
been m‘.'. of hurntlf.

part of the HIR]!ITURB B oo!.l. a person who is taken ne
notgoq of _henansu he has worked in & place for
80 long, visited a place so ofven, etc., that
" he is considered & usual pa.'ﬁ of the plaocs itself
L = bt pestdvigem, k30t par mSbeli, inventéru
R - BMecTO MedexM, YACTH OGOTAHOBRM, NPUBHYHOA (Qh-

rypa
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Ex = That old fellow in the corner is part of the
furpiture - he's been coming in this pub every
night for longer than anyone can remember.

what'a the GANE? - coll, what is hsappening? what is going
on?

L = Kas par lietu? Kas noticist

R =~Yro nponcxonkr? B wem geno?

Ex = There wa3s nobody ia the office this morning and
nobody at home when I telephoned — what's the
game?

GALIOWS humour - soll. rough humour

1L = karatevu humors

R = aMOD DHCeBHKKE, MPAYHEW UNOD

Ex = Tae men from the film =tudio where she worked was
femous for his gallows humour.

between you,me end the/lamppost/ GATEPOST - coll, as a
secret or privete matter, not to be revealed to
anyone else

L = sterp mums runijot

R = MCOZ) 44MM T'OBODR, NO CEXPETY

Ex ~ Between you, me and the gatepost, she 1s having
troubls with her husband.

give ( yield ) up the GHOST =~ coll., stop putting any effort
in doing scmething

L =~ atmest ar roku

R =~ MEBXHYTH DyXO# H&

Ex ~ He seems to have given up the ghost on this job;
he just isa't trying cay more.

don't GIVE me that - coll. do not expect me
.to believe or tolerate what you've just seid
L =~ nemulkojies, ko au muldi, nestésti pasakes
n ~ Tzynoors! He rosopy yenyxiu!
= I'm leaving you, - Oh, don't give me that! You
can't live without me.
GIVE or teke - apart from or except for ( a few unimportant
mettera, irregularities )

L = ja neskaita, izpemot

H =ecam He cuNTaTh, KpOM:

Ex = Cive or take e few mistekes in translation, this
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book is en excellent guide fto the literature of
Prance.
GLAD hend - to acoept something enthusiastically
L = v&traini aplausi
R = OypHne aNUNONMCMEHTH, OBALMK
Bx = The house was full and the audience gave a glad
Land to the three singers.
G0 all out - coll, to attempt with the greatest possitle
determination
L = 1zlikt visu sevi, izpump@ties
R = "punosuTnoR"
BEx =~ He decided to go &l11 out to get a better Job.
get someones CGOAT - coll, to cause someone much annoyance
L =~ pataisa traku
R ° = pasapezarTh
Bx - The way he refuses to admit his mistakes gets
. - my goat, :
tn be GONE on - coll. very interested ialas subject ) or

very much attracted by (someone ) in love with
( someone )

L = aizréavies
R =~ yRI€4s04 : )
Ex - He would work a bit harder if he weren't ( so )
' gone on the girl in the next office.
loose as GOOSE = of » person - awkward, clumsy, ungainly
in sppearence
L = tirais lacis, k& zilonis treauku veikals
R = HecKnamuuli, Heyxapmuii, CROBHO MeABENb
Ex - He was big and musculer, yet loose ss goose in
contrast to his nimble brother.
how does that GRAB you? = coll. how do you like that?

L =~ K& jums tas patik?
R = K&K BAM 8T0 HPA&BMTCAT 4YTO BH HA OTO CKaxeTe?
Ex = He said he got tweamty thousend pounda for that
book. How does SLat gred you?
a GUINBA pig -~ 4 person who is used as a subject in medi-
" cal or other experiments
L - izmiginajumu trusitis
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R = MOAONHTHuUM KDOAMK
Ex = The fattest drawings were described by most
guinea pigs as "Unattractive, uninfluetial®,
bring out/up one's big GUNS - to make a special effort
to defeat one's opponent by using something
powerful that has been held back
L - likt kartis gald&
R = nyckare B X043 TAKERyD APTWIJEDHD
Bx - The card geme had been going bedly for him, so
he decided to bring up his big guns and played
his highest card.
make somebody's HACKLES rise /raise somebody's hackles/ -~
make somebody angry, annoy somebody
L =~ satracinAt
R = paanpaxﬁncz, CTEHOTMTBCA HA AHOW
Ex = Her hackles rise when she hears one of the Mise
World Contestants give as her ambitions marriege
and childreh.
to get in somebody's HAIR =~ coll. to make somebody engry or
nervous
I = satracinat, kaitinat
R = POSIDATATH KOIQ-I1HGO0, ROCAXIATE KOMy-AKGO
Ex = I don't want any more relatives around, they get
in my hair.
that's not the HALF of the atory - not all, only pert of
what there is
L ~ tas v8l nav viss, tie ir tikeai ziedigi
R =~ 9T0 emé He BOE, IMABHOE ENE BHepegH
Ex =« "Producer in one company, dreme adviser in an-
other, lecturer and occasional motor,”™ says the
blurb of one of his books, but that is only helf
of the story.
not have two IIALFPENNIES to rub together - coll. tuv have
very little or no money
L - bot bes kapeikss, pliks k& nabags, geligi tukia
R =~ He uMmeThb Hu xoneilku 3a pymod
Ex - I don*t know how that family get enough to eat -
they never seem to have two halfpennies to rub
-toget"wr.
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to HAMMER home ~ force somebody to leern, understand some-
thing (by tiresome repetition)
L - ieskc'drotj iedzit psuri
R = NOBECTH OO0 CO3HAHMA, BROAGHUTL, BTONKOBATH
Ex - He is an utter twit. It took me two hours to
hemmer home the compromise solution.
with an open HAND - not fml. in & ganeroua way
I, = devigi,er pladu roku
R - GnaromenarenbHo, WUPOKO
Ex = They have always treated us with an open hand so
we must be generous in return.
have to HAND it to (P) ~ coll., to be forced to admit or ra-
cognize, perhaps unwillingly, the ability,.skill,
etc. of (someone)
L - joatzist ...
R = GuTb BHHYRICHHHM MNPU3HATH
Ex = I've got to hand it to him, he's = the best doc-
tor at this .hospital.
to reject something out of HAND - refuse to accept some=-
thing without even considering it
L = noraidit uzreiz, i virsl nesketities
R - OTKA3aTh HAOTPE3, OTKAOHUTL (MpegAomeHne W T.0.)
-6ea ofcymaeHus
Ex - Your stories have always been rejected out of
hand by the highbrow magazines.
show one'a HARD = to do or to say sauething that reveels
one's intentions to others
L = atklat nodomus
R -'Bwhatsh ceGf, DACKDHTH CBOM HEMEDEHUA
Ex- The man walked into the bank end immediately
showed his hand by drawing e gun.
let it all HANC out = sl. to give free and unrestrained
expression to one's emotions, feelings
L = leut valu jOt&m, izlAdEties
R = (naTs) paspaRuidTsesz, pacenaGuTsea
Ex - You'!ve Leen in a bad temper ell day. Go to the
PETYY ang enjoy yourself. ILet it all heng out!
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let (D) go HANG = not fml. stop caring about or taking
notice of
- atmest ar roku, pemest novarta
R - ynycRaTb U5 BALY
Ex = Try to practise your English every day. You
shouldn't let it go hang.
the HAPPY event = the birth of the child
L = birna piedzimSana, lielfi diens
R =~ pomienve pefenia, paspemerde oT Gpemera
Ex - For Alice the happy event was & victory over her
mother,
HARD done by =~ not fmli, offended or suffering bad treatment
L = pematigi apstradits
R = ofuxenHuit
Ex - Qh! don't look =0 hard done by, my boy.
somewhere to hang one'a HAT - not fml, place that one can
regard ag one's home
« vieta, kur ieaskriet, piemesties, pargulst
R = umeTs cBOR yroxn
Ex = It's not the best flat in town but at least it's
somewhere to hang your hat,
tip one's HAT to (P) - to show respect to something or
’ som=body
L = uzklausit, gemt galva
R = npunasaTe 3JHaweHWe
Ex - Some young people these days do not wish even
to tip hats to the cpinions of tbeir parenta.
to have something: (e good desl) under one'a HAT = to be
very clever
1 = galve BavAa vieta
R = 6urs (ouews) ymanm uejoBexoM
Ex = The classmates soon noticed thet the newcomer had
8 good deal under his hat.
keep (D) under one's HAT = not fml. keep secret, not make
Knomn to anybody
L = turdt noslépuma
R = cKpWBaTbH, nepxaTh B TafiHe
Ex - I think you should tell the police about the ac=
cident. Xt's not wise %o keep information like
that under your hat.
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to HAVE it off /eway/ - impol. coll. to have sexual inter-
course ( with somebody )
L = palaist ar kB8du
R = NlepecnaTs
Ex - How does he know she's not having it off whenever
his*back's turned.
to drag somebody out of the HAY = to srouse somebody, ceuse
somebody to become sctive, stir up from inactivity
L = modinat, uzstutét uz k&jéam; palidzet; mudinat but
ektivikan
R - NOJHATS KOro-au60 HA HOTW, PA3CyIHTb KOro-ax60
Ex = Thesounds of the bell dragged the drunken soldiers
out of the hay.
go HAYWIRE = coll, go wrong, become confused or out.of

contro’
L = izjukt, nojogties
R =~ PyXHYTBH

Ex.-=- My--plans have gone haywire.
talk somebody's HEAD off -~ not fml. to talk a grest desl to
someone, esp. until he i1s tired or bored
L - runft viend runiSand, rundt sizgitném
R - Oes Rosua Ooarars, SETOBOPHTSH

Ex - I went to see my sunt the other. dsy and she talked
her head offs % couldn't say & word.
HEAR tell - coll. to #Mosive information, be told of
L = dzirdsjis
R = CAMHATH
Ex - I haven't heard tell of that old woman for years.
cross my HEART and hope to die - reelly; it is true; I
assure you.
L = tik tieS&m, lai es izputstu
R = efi-Bory! mpopanuTbeA MMe Ha 3TOM MecTe
Ex - She's gone! Oross my heart and hope to die, she's
gone forever.
pull/tug at/on somebody's HEARISTRINGS - coll. (of & atory,
film) to csuse & person to feel great emotion,
esp. of pity
L - aizkustinat :
R - DACTPOrarTs XOro-nufo, B3IBONHOBATH XOPO—nuGo.no
PayOuse gymw
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The f£ilm about the death of a young child wes one
thet reelly tugged at the heartatrings.

in the HEAT of the moment -~ without thought,while being ine

519:'

give ( I

L =
R =
BX -

fluenced by the importance or excitement of the
event,occasion

(strida) karstumi; strébt kerstu putru; darit ksut
ko karstgalvigi '

cropaua

He was 8 jealous man wWho hed discovered that his wi-
fe had 8 lover and hed hit her in the heat of the
moment, -~

) the(old) HEAVE-HO - ecoll. te get rid of someone,
something

tikt valsa,stkratities

#80aBUTECHA, BHCTABETH 38 ﬂﬂﬁh
The owner of the club had to give some of his noisier

. customers the heavesho.
set ( D ) back on him HEELS = to make(s person) feel surprimed,

shoclked, etc,

atsédinat,otstdt uz mutes,palikt mémem,Bokst
NpUBECTH B HEJOYMeHHe,NORWPOBATD

The question that set the press back on its far from
creduious heels was the last one.

now - immedistely,at this present moment
t0lit,uzreiz, nekavajoll

B HACTOAWEE BPEMA '
Let's decide here and now how much money I owe you.
HERE -coll. 1) to have more (work,things to do,etc,)
then ‘one ies able to cope with,

2)to heve hed more than one cen beer or tolerate,
3)to be completely full of { food,emotions )
1l)dsrba 11dz acim,

2)biit 11dz kaklam,nespét pecieat,

. 3)11dz keklam,1Tdz ecim,pari maram

1) ssoro paSor,jex no ropao,
2) XBaTHT,foxes uWeM ROCTATOWHC,

3) CHT MO POPAO

Ex - 1)We ere up to here in the shop.I'm sure we won't

finish everything tonight.
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2) I am up to here with the children. They have
been crying end arguing all day.
3) I can't eat eny more. I'm up to hers.
be on & HIDING to nothing - not fml, to have no chance at
ell of succeeding
L = bezcerigi, bezizejes atavokli
R = B OE3ENXOOHOM MONOMEHUK, B TynHKe
Ex = The Indian batamen were on & hiding to nothing.
They could not win.
to be over the HTIL - 1) ¥ get (be) over the worst part of
something, recover
2) to become outdated
L ~ 1) (tikt) b0t pari leaunskajem,
2) novecot
R = 1) HavaTh NpeofoneBATh KPUIAC, BHEXOJATHL M3 TPYA-
HOr'O MONOXEHMA,
2) HauaTh YCTApPEeBATH, BHXONHTh M2 MOIS W T. M.
Ex = Lord Young believes that BEritsin is over the hill
of unemployment.
2) I'd say her manners sre & bit over the hill.
take to the HILLS - not fml. to run away, to hide
L =« laisties lepas )
R = meseprapoBarh, COS®ATH B ORDHBATECH
Ex - A desire to take to the hills ... tended %o over=
come evin the most dediceted historians.
HIT it off ( well, bedly, etec.) = coll., to have ( friendly,
unfriendly ) relations
L =~ sadrsudzaties, =sdzivoi, satikti
R = cpaorarbed, He cpaGoTaThch
Ex - He cdoesn't seem to be hitting it off with his
United Ulster Unionist colleagues.
( with ) no HOIDS bérred ~ without rules or restrictions on
fairness, what may be done, etc.
I - visiem iesptjamiem 1Idzekliem
R« 7n0oR u2HOR, He PHYTEAChH HURAKHMMM CPENCTBAM
Ex =« The two wonen wanted the same mun and they each
) tried to get him with no holds barxred.
high on the HOG - to spend (money) lsvishly, without much
consideration
L = devigi, bagitigi, er pladu Zestu
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R ~-meapo, HE CYMTEACH € SATDATAMH
Bx -The manager of their company lives as if they
were high on the hog
low on the HOG - to be economical, not westeful
- gkonomiski, taupigi
R = OKOHOMHG, MPHAHMHGTO
Ex - The family must be low on the hog. Look what
they eal end wear!
HOLY cats /cow/ ! - Cood God! Good Heavens! Gosh!

L - Tu geki ..,
Nu gen ir ! .
R - vepr BospMu! sy u, uy! ( mupaxaer zocany, yaup-
A€HME B T. M, )
Ex - They say there will be anfther Cabinet reshuffle.
. Holy cets! thet's slresdy the third in two years.
off the HOOK ~1) out of difficulty or trouble
2) ready-made
s L =~ 1) izeprucis, ticis svelké cauri
2) grtavs (par ap#®rbu)
R - 1) usGemnesauft /u30asmBmuiicd, ocBodommBmafcs/
- OT HeopEATHOCTeH
2) roroms (06 onexze)
Bx - 1) Sheer luck you are off hook this time.
2) Tee price of the off the hook suits has goneup.
to give the HOOK -~ {0 dismiss to remove from office or
employment
L = izsviest no darba, izmest uz ieles ’
R - ysoxurts / Buruets / ¢ paGotd
Ex - After the row with the bosas he was given the
hook.
not give /care/ two HOOTS - not give a damn
L - vienalgs, nelikties ne zinis, neinteres@ties ne
tik,cik melns aiz naga !
R - COBEpDLEHHO BCE DABHO, HAMNEBATH
Ex - I don't believe our Blessed Lady cares two hoots
whether I put my gym shoes on the left or the
right of my dancing shoe..



© =33 -
the (great) white HOPE - not fml. a person (or a thing)
who is expected to bring fame, glory, victory,
ete. to & group or team of which he is a rep-
resentetive
L - misu lielé ceriba
R ="BETH&R HLp€eAnd
Ex - The housing sssocigtions ... are one of the white
hopes of the housing movement.
Tull of HOPS - heving nesngover, after-effects of drinking

L =~ pagirains
R - XMEibHOM, 3saxmeaeBunil
Ex - After the night booze sll the guests 'but' one were
full of hops.
(straight/right) from the HORSE'S mouth - coll, from & very
trustworthy source of informetion
L - besz vidutaja, no pirmevois
R - ( cBeaewwA ) MONYYeHH WS NEpBuX pyK; HH{OPMALVA
BNGRHC HENEXHA, WS OCBENOMISHHHX KDYyroB
Ex - She would not believe what the neighbours said
her husband had gone. She wanted to heer it
: atraight from the horse's mouth.
e HOUSEHOLD name/word - not fml. & person or thing whose
name is known by everyone
1L - slaveniba, kd virds visiem uz méles
R - He CXOANTB C AB4KA, XOnAd{ee, YACTO MOBTOPAVUEECA
¥MA WIK CROBO
Ex - She married one of her publishers ... and became
a household word.
HUPF and puff - coil. show signs of making a great effort
or to become confused in trying to do something ,
L = plst,plnt un vaidét
R =-nuxTeTh il COMETH
Ex - He began to huff and puff when asked awkward
questiona.
HUSTLE and bust.e - gonfused and busy activity
' 1L =~ troksnis un jezge
R =~ JQBKA W CYTOAOKAE, TOXKOTHA |

BEx - The railwey station was & scene of hustle and
bustle.
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L]
pay (D)back with INTEREST - coll. to punish for an injury
that onc has suffered by ceusing even more harm
to him - that he has ceused to oneself

L -~ etmaksat ar uzviju, dote devéjam atdodas

R - BOSN&TH C JUXEOWK, OTTAATHTD

Ex - I waa kicked on the ankle in the football match
this efternoon. But T think I know who did it,
and I've promised to pay them back with interest.

d'you want JAM on 1t? - c9ll. what mwore do you wenti

L - vé&l gribési? un,..negribsasi?

R - 4ero eue e goecreer? Tede eue NTHYLErO MOMOKE
He xpaTaeT?

Ex - I have just bought you a beautiful npew house and
filled it with new furniture, and now you say you
want & oer too, D'you want jam on it?

set one's JAW - show firminess or purpose or not admit defeat
. @8p. by putting one's jew in & firm position

L = izradit merktieoldu, nepadoties

R = CTHCHYTbL SYyOH

Bx = When she failled her driving test for the +third
time she Jjust set her Juw and decided to have
more lessona.

the JET set - coll, a rich and faghionable group of people
who seem only to be interested in enjoyment and
' pleasure
uzdzivotajl, dzives bauditaji, reaktivé laikmeta
aristokrati
R - NpOXMI&TEANM KHEBHH
Ex - I dream of being part of the jet set of having
all that money to lavish on myself.
no JOY - ©no news, reply . information, luck

=
1

et
I

- nekas jesuns, nekd laba
R - Huyero e WSBECTHO, HET HMXAKMX HoBocTeR (caenednn),
OTBETA HET HWUETO XODOLCPO, HE MOBEEAO,HE YAAROCH
Ex -Anything new about them?
- No Joy.
atep on the JUICE ( gas US ) ~ coll, to increase the speed
of a vehicle, esp. a cer
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L - gpiest ped&li gride
R - BHXAMBTH I'as, HaxX&Th HE negand
Ex - Come on, atep on the juice or we will be late.
take a running JUMP - coll. to go away ( used when the
speeker is snnoyed, angry, impstient,etc. with
the person he ie talkiag to )
L - lasiesj stkratities
R - OTCTYMHTBCA, OTOATH
Ex - It 18 easier to tell Papa to take a Tunning jump
than Yama.
KICK nnd screem -~ coll, to complain loudly and forcefully
L =~ ploeities, érdities, spert zemi gaisi
R - pparTh K METETH
Ex - Arthur may egree to your suggestiona now, but
ho'll kick and scresm when he realizes what the
affect of them is,
on the KWOCK -~ coll, on hire purchase
L =~ uz nomaksu .
R - © MOAOTEA, © PACMDOREXM
Ex - We didn't have enough money to buy the now tsle-
vision ego we got it on the knock.
at & rate of KNOTS - coll, very fast
L = traka atruma
R~ MOAHWEHOCHO .
Ex -I got through the work at & rate of knots.
not ( to ) KNOW one 1s bora - coll., to have an easy life,
e8p, in comparison with a former or earlier time
L = dzivot k& niere pa taukiem
R = He SHATh HHKAKHMX 32007
Ex - The young people today don't know they ere born.
a LADIES' man - not fml,,slightly derog, & man who likes
the nompany of women and mekes special efforta to
charm them
damy cienltajs, donZufing, meitu gideris
ABMCEER  YFOAHMK, AOHXYEBH
Ex -~ He had aslways been & ladies' man but he did not
marry until he wau over 50,
to take a LEAK - coll., to diacharge as urine, pias

| e
(R
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L =~ polaist Qdeni
R - MNOOHCETE
Ex - On hia way to the meeting, he ran into the loo
to take a lesk.
the LID came off - to lose patience, burst out

L = pacletiIba blje gals, mdrs bije pllnoe
R - TEpNSHHE AOMHYAO

Fx - After s few remarks from her the 1id ceme off.

to be in LOCKSTEP with somebody - to be of the seme opin-
ion
L =~ bat vienispratis
R = ymeThb odmee MHCHME, CXOAWTBCA BO MHEHMW C KéMm =
augo
Ex -~ The government must be in lockstep with /c/.

I0TUS sater - rather 1it, , laszy, dreamy people
L ~ laisks sappotéjs
R -npcsaHull meyraTeas
Ex ~ The people who live in the smell rich country are
lotus eaters - they think only of emusing them-
selves and have no interest in problems of the
rest of the world. _
push one's LUCK - coll.to take fodlish risks, do something
that can only succeed if one's good luck continues
L - mulkigi riskst
R =~ HenuTHBATE CyABGY
Ex - He's already ipcreased my wages three times this
_yesr, and I'd be pushing my luck if I msked for
more money now,
& dirty old MAN - coll, ‘e man who ie too interested in sex
@.8. one who follows young girla and boye
izvirtulis
noxoTa el CTADKK, DASBPATHHK
Bx - I told her not to come to meet my train at the
gtetion because the cnly people there at that
time of the night are usually dirty old men.
get one's MARCHING orders - coll., to be dismissed from a
Job, pocition of responsibility

a
L



L =
R -
Ex =
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sapemt vikka pasi
NONYYHTE OTCTEBRY
The captain knew that if his teem lost enother
match he would get nis marching orders.

taelk s MILE & minute - coll. to speak repldly end without

& pause

L = bért Xa pupsas

R =
Ex -

0ONTuTH GCS yCTal , (€35 OCToHOBKH

As soon gs she stepped off the plane she bLegan
to talk & mile a minute, telling us all about her
holiday.

have a MIND like & steel trep -not fml. to be able to leern

L =
R =
Ex =

easily a2 large number of facts about meny diffe-
rent subjects, be quick to understand everytiing.
staigAjoda enciklop&dije

Gurh xopsvell srunrnonezuelt

My fricnd writes dictionaries ana has a mind lixe
e steel trup.

a one-track MIND - eoll, hebit of thinking and talking

about a single subject, esp.sex

vienvirziena domadana

OAHOHANDAEN EHHOE MHEX EHME

Every time I see him he tells me about his most
recent girlfriend - he's got a one-track mind,
one born every MINUTE - coll, there is always
someone who cen be eaa!..ls' deceived

mulyn nekad netriks

Lypard He NepeBOpATCA

I s0ld my old car to someone who paid me double
what it's really worth Well, there is one born
every minute. . .

to have one's MOMENTS - coll. to have times of happiness,

PR
R =
Ex -

success, etc., esp. when these times are consi-
dered rere or very different from usual

ir ko stcerdties

eCTh 410 EBCTNOMMHATE

How was your holiday?- Well, it hed its moments.

on the MONEY - to be precisely on time when needed
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L - k& saukts, paSa reizé
R «~ TOYHO B HE3HEYEHHOE EpEeMA HAM B HASHUYEHHOM
MecTe, KAK U3 Nymku
Ex - You came on the money, she is in despair,
MOTHER'S milk - not fml, something thete person naturally
enjoys
L =~ k& medus uz mélaes, 1sta bsuda
R - GARb3&M HE nymy
Ex - My brother loves poetry - it's mother's milk to
him.,
be all MOUTH and trousers - coll. to have a tendency to
telk a great deal while teking little or no
practicsl action to support what one says
L - braukt er muti
R = MHOT'O I'OBODKTH, A& HHUYEDD HE NeNATh
Ex - He'll telk all night about your problems and how
to solve them, but he won't actuslly do enything
to help. His trouble is that he is ell mouth and
trousers.
shoot off one's MOUTH - coll, 1) express loud opilnion
2) revesl a secret
L = 1) paleist muti,
2) iepaust noslé&pum
R = 1) TpOMRO BUCKASHEATBHOR,
2) BHABTL CEXpeT
Ex =1) During the esix mohth# ~that he had occoupied a
deaX 1n our cleass I have n2ver heard him shoot-
ing off his mouth on subjeobts about which he
knew nothing.
f£lex one's MUSCLES - coll. to teet one's abilities on &
comperatively unimportant job or activity in
preparation for meking the fullest poasidle use
of them in more important activity
L =~ iemdgin&t roku '
® -cgexra MpUNEPATHCA, PACOTETS KE B NOXKYO OXRY
BEx - Up to now this winter has been just flexing hia
muscles - his new book is clemrly the product of
& cereful plan of development.
the NAME of the geme - al. the real nature of sometking
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L - galvenais, lietas bitidbe
R = CA&M0e riasHoe, CyTh
Ex - The name of the game is aurvivﬁ.l, our children's
if not our own.

down on one's NBCK - acting against a person, ceusing him
to suffer, be punished '

L -~ le&gties us kadu

R =(nanyyars) HaroHa

BEx - He was a noisy child, and every teccher in the
sohool was down on his neck befors the end of the
weel,

VEEDLE match - not fml. . & game of sport or a competition-
in which the opponents are very eager to defeat
each other,esp., becasuse of bad feelings ‘betwean
them

L - asa, mive cIpa us dzividu un navi
R =~ ocrpas ¥rpe
Ex - The captein seid; "This is no :oln. Both teams
are keen tv win. A few of the lads have had
_private wagers with "‘EE plmrs 80 that 1t
“mekes it more of @ Deedle match. o
« EEST egg not fuml. money mod\r; apcmuorruily for
. ' future use
L = krajumigs, nguda sek8
R - HedoxhmMe OGEDERMGHHA
Ex - Mm.lmu/mﬂoasinmbmk-they
= hopotebuynhnmhwoorthrums.
to do e NIMBER ( on somebody's hesd ) - %o confuse end
. ' trick somebody inté momething
L - epstrédat kadu, sajeukt kadem gelvu
R ~32MOPONMT: ROMy~2MGD I'OXOBY,I0BKO ndpaﬁo:rau KOro-10
Ex - The two shop assistents did e nice mumber on the.
customers head and he bought the second hand car.
BUDS and bolta ~ coll. the beasic practical details
L - visi knifi
R -~ BOE TOHKOOTH
Ex = The speaker explained the nuts and bolis of his
plans to establish & new telephone system for the
_ gountry, P
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( give somebody ) a fourpenny ONE - coll, a blow with one's

hand :

L =~ iegazt, iekraut pa gimi

R - gaTe kax cxeayer

Ex - I'll give you a fourpsnny one 1if you do not behave
better.

& soft OPTION - an easy way of deeling with something, as
opposed to & difficult one
L - vlegla izeja, vieglakmis cels
R - nerkuit nyrs
Ex - When a difficult situation arises, most people
prefer to take the soft option, but this is not
always possibls.
OUT on one's feet - to be extremely tirad
L ~ knapi turas uz kajam, krit no kajam nost
R - B WSHENOKEHMM, ENe HA HOrax CTOHT, CMNWT H& XORY
Ex - After the five hours sightseeing tour she was .
out on her feet.
to go OVERBOARD for (P) - coll. to show great excitement,
eagarness, interest,eto.
L - aizrsuties, b0t sajlismid, ekstézé
R - NPOABAATH BHTYSHASM, OX&Th W 8XaTk MO KEKOMY-—
An00 noBony, A€STH ME KOXH BOH
Ex - She has & changed personality and he fell over-
board for her talent ss Emma Peel.
bore the PANTS off(P)-coll.to bore ( someone ) very much
L - apnikt 11dz keklam
R - 1O CMEDPTH HGLOECTH
Ex - A1l I ask is that at seventy-seven he should hang
up his typewriter... And stop boring the pants off
the rest of us.
scare, frighten the PANTS off[P)-coll to make fsomsaone )
very afraid
L - pArbiedét lidz nével
R - Hanyratk A0 CMEpPTH
Ex - He scared the pants off his sister by telking
about death all night. -
to PAPTR over the cracks - to smooth over the differences
( in order to conceal them )
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L - notudst pretrunas, negludums, likvideét dom-
gtarpibas
R < SaMasaTh NpOTHDOREYMA, [ASHODAABCHA; COSpETH
BWAMMOCTL OGN Aronoxyuua
Ex - The press started displaying interest ir their
work and they iried to paper over the cracks.
a PAPER tiger - not fml. a person, threat,etc,,that has
the eppearance of being powerful but is in fact
ineffective
Bkietami spBcigs, tukdi draudi
nycTar yrposa, MHMMAR CHIa
Ex - The government's plans for high taxes on private
wealth have been delayed for so long that most
people now consider them to be paper tigerb.
would not put (D) PAST (P) - coll, would consider ( some-
one ) quite capable of doing ( something unusu-
ael, unfeir,etc.)
L - garam jsu nu nepelaidis
R = MHMO YK HE MEOMYCTHT
Ex - I wouldn't put anything past that man: he would
do anything for money.
beat a PATH to someone's door - not fml. to go to see
eagerly, often ba_cme of the person's populari-
ty, success
L =~ iemit tacim
R =~ mpoTopuTs NODOXKY .
Bx -~ She was nowgo famous that '‘all the newspaper
reporters in London were beating a path to her
_door.,
keep one's PECKER up - coll. to remain cheerful, esp. in &
difficult situation
L ~ nenoké&rt degunu
R - pe zemars HOGB
Ex - Things may be bad at the moment but keep your
pecker up and I am sure they will get better.
PICK (D) clean - to get, teer, stesl everything that can
be taken so that it is left caspletelr Dare
L - epzegt, eptirit lida padajan

R - OONECTETH, OGBODOBATH, CBOPOBATH BCE HOA qlcryn

-l =
[
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Ex - When Andy finished his shower he found his
22nd floor suite... had been picked clean.
make & PIG'S ear(out) of (P) - coll, to do badly
I - izderit slikti, seclkot
R = MUOX0 CHCA&TH, TOABKO I'DAShE DASBECTH
Ex - This work's =& real pig's ear. Do it again,
PILIOW talk - not fml. intimate conversation about love
or eex between two people
L - intIma saruna
R - RHTHMHEAR Oecena
feel tiw PINCH - not fml., to experience hardship because
of lack of money "
L = izjust naudas trikumu, kurpe spiei
R - omymaTh MEXBATKY CLEACTD
Ex - Even the tcwn council is now feeling the pinch.
PINCH and scrape - not fml. to try to spend as little
money as possible, esp. in order to save it
L =~ knapinaties, lai ieteupitu
R = BKOHOMHTH H& BCEM, yPESHBATLH
Bx -~ By pinching and scraping for the last three
years I've saved enough money to visit my parents
in America.
squeese (D) until the PIPS squesk - coll. to force someone
to do something
L =~ plespiest, izspiest sulu
R’ =~ BuxQTh BCE A0 NOCIEAHErO, BHEMMATE MNOCHEAHHA
COK
Ex - The politicien said that too many rich peopls
had obtained their money without working for it,
and he was now going to introduce new taxee that
would squeeze them until the pips squesk.
meke a fone's PITCH / pley for (P) - coll, to attempt to
obtain ( something or someone ) using persussion,
eto.
L - parvilinAt, méginat iegat
R = nNuTaTsCA SANONYYMTH
Ex - He made his pitch play for my girlfriend as soon
as we arrivedl at the party.
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to be on ( someona's ) PLATE - to require someone's at-
tention, effort, etc., something that a person

‘ has to do

L - prieks& st&Avods, veicams tuvakd nakotns

R - MNPEACTOATh KOMy-AWGO, TPeSOBATh 4bEI'0—AHOO BHH—
MBHMA, TDYLA ¥ T.0.

Ex - Now the thing on your plate is to rind a substi-
tute for lirs. Brown,

PLAY hard to get - coll, meke it difficult for someone to
meet or talk with one, often in order to make
oneself more attractive to someons

L =~ télot nepieejamo

R = CTDOWTH WS Ce0H HEMPHCTYMHYN, HEZOTPOry

Ex - I've asked her to go out with me several times,
but she always says ghe's too busy. I'm not sure
whether it's true or sghe's just playing hard to
get,

to slide down a greasy POLE - to go from bad %0 worse

L - glidét uz leju
R - CTPEMHTENBHO KATHTHOA BHHS
Ex - Jim seemed to be so promising a studunt and then
suddenly he started sliding down a greasy pole,
keep POSTED - coll, keep [ someone ) imnformed about the
progress, etc.
L =~ reguléiri informét
R - AepEHTE B Xypoe .
Ex - We'd be very interested to know your first
impressions of the town, and how you like the new
_ Joh - do keep us posted.

pipped at the POST - coll. defeated just when thought
wicning .

L = izjeaukt nodomu, sakaut finifa taisnd e

R - nepedGexazu wam gopory

Bx - We thought the owner would agree to sall us the
house but we were pipped st the post by a more
generous offer from someche else.

to PRTCE oneself out of the market - to drive away custo-

) mers by sticking to high prices

L - zeud&t klientus augstu cenu 48}
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R - SBBHCHTL LESHY M MOTEPATDL noxynm-exei; OTTOXKHYTH
noTpedHTen i BHCOKHMH LEramH
keep /maintain/ a low PROFILE - not fml. behave in a way
that does not attract attention
L - iztursties neuzkrItodi, necelt galvu pArdk aug-
gtu, nebézt degunu leuks
R - S8TaNTbCA, HE BHCOBHBATHL MWOCA
Ex - Keep a low profile until the trouble over your
activities 1is past.
& PROFHET of doom - a person who always expects the worat
to happen
L = viemmér paredz®t to launako, neticdt pozitivam
iznakumam
R - %owa HeBepyomifl
Ex - John is sure that our new business will fail -
he's such a prophet of doom.
beat (D) to the PUNCH - coll, to do or obtein something
before ( someone )
L = nocelt deguna priekda
R =~ yBecTH 42 NOJ HOCA
Ex - We'll have to decide now whsther we want this
house or someone else will beat us to the punch.
-ooidantnlly on PURPOSE - not fml. with conscious intention
but also with the desire that it may appear to
have been an accident
L =~ bat Skietami netiSem, ar slepzou nodomu
R~ TAGAHHEM yMHCAOM
Ex - The boy -told his father that he had dropped the
redio when he fell on the staira, but he later
. admitted to his mother thet he had broken it
accidentally on purpose because he wanted a new
one, }
to put the meke cn someone - meke a4 pass at, make amorous
adyances :
L - kentGties klat, koketet, plesieties
R - SamrpuBaTs, Ae3Th, NpHCcTeRaTh (K EeHmMue)
Ex - It was funny to watch her put ‘the make un John.
pull RAFK - not fml. to teke unfair advaniage of one’'s
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pogition in an organizetion to force someone in
lower position to eact in e certein way
L - izmantot dienesta stfvokli
R - #HBCTAWBETH, AABMTH (NOALESyACH CAYXEOHHM NOnOweHuen)
¥x - I don't like to pull rank ( on you ) but I think
you ought teo complete that work todsy,
shoot the RAPIDS - not fml. to do something that is risky
or dangerous
L - spert riskantu soli
R - DHCKOB&TE, NENATH DUCKOBAHHHA mer
Ex - If your plan were to fail we would be left in a
worse situation than we are now, and at the pre=~
sent time it is just too dangerous to shoot the
rapids.
teke ag READ - to regerd ( something, such as the details
of & meeting ) as being understood or agreed
without being fully reed out or otherwise stated
or uxpreased
L - pilegent bez liekiem paskaidrojumiem, pats par
sevi sasprotams
R - CBMO COCOH DasSyMmeeTca
Ex - You've all seecn Mr. Smith's statement, sc I think
we can take it as read.
You may take it as read that John will be angry
when he hears what you've done.
ours ( yours, theire, mine, etc. ) not to REASON why - coll.
we have no right to question or criticize an
ordor given by someone in control
1 - pe jeu mups par to spriest

R - He Haw ( BaAM, MHe ) [pEw&TSH
Fx - Theirs not te resson why. Theira but to do snd
die.

hsve & rougr. RIDE - to suffer an unpleasant experieace or
hard treatment
L - p&rdzivot gritu dzivee pericdu
R -TMepexyTh TDYRHHA nepuopy B XM SHA
Bx - I had & rough ride with my boss - he just wouldn't
listen to my ldess at all.
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see (D) RIGHT - coll. give ( someone ) payment or a
reward, mak'e sure that ( someone ) is paid for
his work

L =~ prast novértst, nepalikt parsda

R -Xopomo samieruts, "He oGupers"

Ex - It shouldn't take you long to get this job
done. And don't worry asbout the money, I'll
see you right.

ROB (D) blind - coll. to get a lot of money from ( some-
one ), esp. by deceit '

L =~ pléat baltu naudu

R - rpacuTe Ges SASPEHMA COBECTH

Ex - We're all being robbed blind by the people who
control food prices.

between & ROCK and & hard place - in & hopeless situation

L = bezizejas stavokll

R =~ B Ge3BHXONHON MOXOKSHAM

Bx - Being sacked he found himself between arock and
a hard place. e i

be ROLLING in it /momey/ - coll., to be very rich '

L - bat naudai k& spaju

R = pedHer = Kyps He KnpoT

Ex - She cen have everything because her father owns
several companies and is rolling in it.

bring the ROOF down - coll. used as & warning if a perscon
is too loud

L = jumtu mijail nenocel’ett

R - KpumA DyXHET

Ex - "Stop that noise, you'll bring the roof down!"

( the ) ground RULES - not fml. basic rules accepted by -
everyone concerning the way one should behave,
ete.

L = visparpiegemtie atzinumi, sp@les noteikumi

R - OCmMe, OCHOBHHE MpAaBMi&

Ex - You shouldn't express your opinion in this
organization until you've learned the ground
rules. )

give (I) the RUNAROUND - coll. to deceive ( someone close )
by having secret relationships with other men
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or women at the same time

I - krapt, bidt neusticigam, laist ug vieam pusém

R - ONTH HEBEDHMM, MsMeHAT: ( C Zpyruu )

Ex - He had thought there was nothing wrong with
their merriege, but then he opened some of her
letters while she was away and discovered that
she'd been giving him the runaround.

not be somecne's SCENE - sl. to be of no interest to some-
one, not suit someone's character or abilities

L =~ tas nav priekd manis
R = OHTB He EAA KOro HMOYAb, HE MO Ybed AHGO YECTH

Bx - I don't know anything about that kind of musio,
it'a Just not my scene.

SCRATCH a (W) and you'll find a (K) - if one learas fully
about ( a particular kind of person ), one dis-
covers that he is really = different.(usually
worse )

L = vajeg tikal pameklé&t

R . HYXHO TOXBEKO MOCMOTPeTB ¥ ...

BEx - Scratch a theatre critic and you'll find an
unsuccesnaful actor.

to SCRATCH one's way - to advance resolutely overcoming
all obstacles

L = jzeisties

R - npodutscs, npeyepeTh.

Ex - Though not too bright he managed to scratch his
way ir the world of letters, '

the hot SEAT - coll. a poasition in which one must answer
difficult questions, take great responsibility,
etec, )

L - bot neapskauZema stAvokli, ka uz adatam

R = [CEDKEHLS, ¥OTOPOMY HE [OSAEHMAVEWS

Ex - The politician will be in the hot sesat on tele-
vieion tonight: he will have to answer some un-
pleasant questions,

to SHOOT from the tip - to expresa cne's opinions laudly
end thoughtlessly

1 - izmuldet,nespdomigi pateikt
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R - BHCKASHBATECA HEOCAYMAHHO, PESKO; BHMARHBATYH,

BHOCHTE HEOOAYMaHHHE NpcaloXedkA
Ex - This is net the place to shoot from the hip, my
young friend.
get SHOT of (F) - coll. to asettle ( difficulty, & job, etc.)
so that it needs nc further attention
I, - pielikt punktu, nok&rtot, lai nebiitun vairs ja-
atgrieias
R = NOKOH4YMTS
Ex - I'1l be home as scon as I cen, but thera's a
small problem I'd like to get shot of before I
leave the office.
get the SHOW on the road - coll. to get something into
active operation
- jekustinat
~ [YCTHTH B AERCTEBHE
Ex ~ We've been discussing these plans for nearly a
year -~ if we don't get the show on the roed soon
the plane will be out of date. .
brush (D) to one SIDE - to disregard, pay no attention
L = atlikt mald, noniecinsat
R - ordpockTs B CTOPOHY
Ex - I tried to give him some advice, but he brushed
all my sugzestions to one aide.
let the SIDE down - not fml. to aisappoint one's compa-
nions, etc., by ectinr in a menner that ceauses
them to be diahpproqed of or that prevents them
from gaining a victory
L =~ pieviit, neattaisnot ceribes, neturit kanti
R - pasQuaroBaThk HEYMECTHHM TNCBERCHKEM i Tllle
Ex - You must behave very politely, e.d don't let the
side down by complaining about the food.
knock /throw/ (D) SIDEWAYS - coll. to shock or confuse
L = izsist po pliedé&m -
R = CAHTB ¢ TOAKY
Ex - He was knocked sideways when he heard that he had
failed his exeminations.
to SIT #at - gl. to have influence, hold power, to sit
pretty

W
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L - bat pie varas, turdt stGri savés rokas

R ~-OHTh ¥ EX8CTH, NOAERSOBATHOH BERMAHHEM, KOMAHLOBETH

Ex - It must feel good to be related so closely to
someone who is sitting fat.

knock /hit/ (D) for SIX - coll. to defest (an opponent)
destroy completely the effectiveness of ( a plan,
idea, etc. )

L - pilnigi sagraut

R = PASGMTE M& rOA0BY

Ex - Conscious of the rightness of our ocause, let us
knock the enemy for six.

take up/in/ the BIACK -not fml. to improve the organization
of a firm, industry, etc., so that it becomes
more productive

L - uslabot organizgficiju, pievilkt groZus

R - YCKODKTH, yAYMmETH ! NpOMSBOZCTEO )

Ex - The employers have stated that in order to take
in some of the slaBk they will have to dismiss
many workers.

not lose (any,much) SLEEF over /about/ (P) - not fml. not
to worry about )

L < neleuzit lieki galvu, neuziraukties

R -+ "ye yousarnca"

Ex - I have pometimes looked at the other men and
wondered what he's got that I haven't, but I've
never 1elt llaep ahout it sre

not have/stnnd/ a BHORB&I&'B chance ig "hell -coll. to have
no chance at all, be certain to fail

L =~ nebdt ne mazékajém izredzém, nespid ne tik, cik
melns aiz nega

R - He uwery Hu wanelueR BOSMOXHOCTH

Ex - Now that my husbend's broken his leg, we haven't
got a snowball's chance in hell of going on holi-
day this summer.

stone cold SOBER - coll, not drunk at all
L -~ skaildrs ka diena
R - Tpe3Bull KEX CTEKAHNKO

Ex - There's no reason why I shouldn't drive you home.
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Itve drunk nothing but coffee all night, 80 I'm
stone cold sober.
SO0CK it to (P) - sl.,chiefly .US. to impreas ( .someone ) by
putting 28 much of one's.skill as one can
L - 1ikt lieta visu iespéjamo, sevi visu izlikt
nycTHTE B ZEHO BCE BOSMOKHHE CLENCTBA, BUAOMHTECH
Ex - That sudience has paid & lot of money to hear
you sing, and they want velue for their money -
80 go out there and really sock it to them,
SODA'S law - coll.,humon & rule stating if enything can go
wrong in some activity, then it will
L =~ gviestmaizes likums
R =~ 38KOH MOAXOCTH
Ex - He had just bought & new watch, but the same
day he dropped it and broke it. Well, that's
sod’'s law, 1sn't 1t 7 e
SORT well /i11/ with (P) - to be of a similar nature or
character, be in accordance with '
L « saderst, atbilst, sapasdt '
R - XOpOEO /MA0Xo/ HOZXQIATH
Ex - His had manners sorted 111 with his appearuneo
and expensive olothes,
to turn SOUR on someone ~ to result in a sudden failure
L - izjukt .
R =~ ( HeomnpawHo ) OKOHYNTHCA Heynavel nan xoro-xndo.
ONpOTHBETHL KOMy~A#GO -
Ex - His newly established acquaintanoe with the
manager turned sour on him.
in a { tight) SFOT - coll, in a dii‘fioult situation
L - kezﬂ
R -8 3a'rpymm1'e.ubuou NOJOKEHHA
Bx -~ He's in a bdit of a gpot because he ian't able to
pay all his bills this month.
SPALE work - hard work done at the beginning of an opera-
tion, activity, etc.
L =~ melnais darbs
R =~ yepxas 3a00TE
Ex - Most of the spade work has already been done -

A
(.
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from now on all we have to worry about is fini-
shing the job on time.
back to BQUARE one - not fml. back to the starting point
L = nonakt turpat, kur sacias
R =~ BCe C Hayand
Ex - After we've spent two years working on plans
for these buildings, it's been decided that wse
must use cheaper materials. So now we're back to
square one.
in a tight SQUEEZE - nct fml, in a diffiocult position,e.g.
because one lackse money '
L =~ bt splediga stavokli, kurpe spiei
R - B SATPYIHMTEABHOM NQAOCAEHMH
Ex - Wken the goverament is in & tight aqueese it
usually triea to borrow money from aebroad.
a rubber STAMP - a person or group that agreea to decisions
without taking part in malcing them
L =~ tie, kma plekrit klusucieliot
R = 10T, KT0 MONYBNMEO noanaryBact
Ex ~ As a late member of the House of Commone, I wel-
come &ny movement that will reduce {he danger of
the oldest of all representative bodice becoming
& mere rubber stamp,
to get off to a flying START - not fml. a very fast or
guccessful beginning in one's Job, a competifion,
ete,
L - spois sikums
R = GnecTsme HAYATH
Ex - Our team got off to a flying start this year by
winning all their Tirst four matches,
a head START - not fml. an advantage over other people,esp.
as given at the beginning of & race or competi-

tion
L =~ sbxt er prie“3rocibam, ar paravaru
R - NREMMyUSCTBO, SHPOEFEAHHCA C CLMOTO HAYANE

Bx = The rulea committee has managed to wound iir.
Heaihi'a chances and give his opponent a head stear
under one's own STEAM - not fml, without any help from
others
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L - paleujoties uz aaviem apékiem, patstavigi

R -caMOCToaTebuO

Ex - I can't cone to collect you, so yWu'll have to
come uander your .own steam, '

get /be/ (all) STEAMED up ~ coll, to become excited, angry,

annoyed . :

L - but.ugvilktam

R - ropaukthca ‘ _

Ex - You can easily buy another copy of the book
you've just lost, so there's no need to get all
ateamed up. '

a :all STORY - not fol. a storv that is impossible to
bclleve, esp. one that is told for mummorous
effect

- mednieku ctaets

- HEOHANLY

~

£x - My Tether's accouut of his adventures during
thne wa:_sounds 1ik= 2 collection of tall stories,
but mout of them are eutuelly true,

A'GHT - coll. tead an honmest life

R
L - laboties, saks jaunu un Podfgu dzivi
7 - sCHZABHTECH, C1EnAThEA YECTHHM quOBeKON, yBa—~

#aTh 3aKOH
¥x - It'c not easy for & men who's just ccme out of
prison to gzo straight.
2t fall STRETCH -~ using 211 one's strength and energy
L - ar piliau iaudu ’ )

R .. 230 BCEX CWi, EO BCO CuAy

ux - They had %o Wark-at £211 stretch in order to get
the job finished before the end of the week.

tesr A UTRIP off (P) ~ ceil, to scold (- s meone ) sngrily

1 - stroster, lemét no panckém ara
R~ CUYCTLTE UKYpy, BuljT&TH
Fi ~ Jesn sngrily tore s atrip off the beautiful

owis actress who she says broke up her marriage.
vt {0. ofT hia UTROXE - na. fml, to spoil the smooth

mroigvess of achivity
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L - izsiet no sliedé&m

R - cOuBarh ( COMTH ) C TOXKY

Ex - The only problem was that some membere of the
audience tended to slter the guestions. This
clearly put Mr. Heath off his stroke,

8ll of a SWBAT - coll, very anxious, afreid, worried

L =~ &r bailés pamirufiu sirdi

R =~ © samMpauueM cepaua

Ex - She gtood up ell of s sweat in front of the
door, not daring to open it.

get into the SWING of (P) - coll. to become accustomed to
an activity and begin to enjoy it

L =~ pierast, pieSauties, uzsist roku, ie3lpoties

R - NPHEHKHYTh, HACHTb pyXy

Ex - It's not easy work, but when you get into the
swing of it you should be sble to do it quite
quickly,

pick up the TAB - coll., chiefly US to pasy for something,
esp. the bill for food, etc., that others have had

L - sameksat rékimu

R - BEMNAQTHTL MO YMCTOMY CYETY 58 KOIO-IKGO

Ex - My uncle always picks up the tab when we go to
a restaurant,

TAKE (D) out of himself - not fml. to cause(someone) to be
leas concerned with his protlems by providiog
him with amusement thet mekes him feel happier

L - izklaidét, likt aizmirsties

R - ormievs(ca), naTs SauTh

Ex - My wife was very distressed after her father's
death, She needed taking out of herself, so we
went on holidey.

PAKE (D) up short - not to allow ( someone ) to firish
what he is saying

L = p&rtreukt, releut psabeigt

R - HPCAEZTHHO ' PLATE ¥Oro-ardo

Ex - The minister was just beginning to explain his
plnn when he was taken up short by & loud whistle
from somewhere in thke sudience.
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be TAKERN short - coll., euph. 1) to experience a sudden
need to go to the toilet in a situation where
this is very inconvenient,
2) to be surprised or unrea}dy for some event
LI - 1) pekspi ievajadzéties uz tueletdi,
2) parsteigt nesegatavotu
R = 1) BHe3alHO NOABMTLHCA REA4HVK BHATH B Tyaser
2) SACTATH BLacrmox
Ex - 1) I was teken short at the footbell match,
2) I was taken snort when the visitors called,
as I had no drinks in the house to offer them.
grind one's TEETH - not fml. to have feelings o great

anger.
L - no dusmfin griezt zobuc
R - CKDexeTaTh sylamd ( OT Si0CTH ) -

Ex - If tnere is one thing caleculated to make British
artists grind their teeth, it is to be faced
with generalizations about national characteris-
tics,

there is no TELLING/knowing/-it is 1mposa.ible to find out
or know about ( something )

L - nev zinamsj; kas zinps

R = KrT0o =Haer; He H3BECTHO

Ex - You'd better have & good meal now. There's no
telling when we'll heve the chance to eat again.

ride the /_’a-/ TIGER -~ not fml. live in s dangerous way, be
likely to be ruined at eny moment

L = balaneét k& us nafa armens

R =xMTh R&K HA DyARCHE

Ex - Several members of the government have been
riding the tiger during the  resent difficulties,
end it is unlikely theat they will keep their Jobs.

like there*s no TOMORROW = coll. as if the chance will
never ccme again

L - ka pédejo reizi

A = K2E OyATO W4 ZGPTDE HEUEro He QSTaHEeTLCR, KaK
iy TC SEBTLA FOHEY BCeMY

Ex - He vas eating 1lite there's no tomorrow.
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argue the T0S3 -~ not fml, to oppose & decision that
cannot be changed
L = censties grozit negrozémo
R - OCN4TMBATH NOMHATOE [emeHke
Bx - There's nothing to be gained by arguing the toss-
you'll just heve to accept that the job's been
glven to someone else.
out of one’s TREE - sl. mad orvery foolish
L = geligl nojldzies
R = PexXHyThC:
Ex - He's out of his tree! He's just driven up the
road on the wrong side for e bet!l
teething TROUBLES - not fml. problems that orise during
the early stages of some sctivity
L = lesékums griitibas
R - Npoacma pocTa
Ex - We're having & lot of teething troubles with the
new machine, but when we've improved it it should
be the best of its kind.
to TWIST in the wind -~ to suffer frem uncertairty
1L = pardzivot savu nenotelkto stavokli
R =~ MyyiTsCA HEH3ITECTHOCTHR, TAKEXO MEPERHBATE HE-

onpeaer 10CTE CEOEro NONO®EHMS H T.O.
Bx - They said the factory was about to b2 closed and

workers secked - how sh: hated this. twisting in
the wind, )
to come UNGLUED - US. to leose control over one's emotlions
. L = :eud@t peSsaysldifiencs. eksploddt =
R = paccTooxThCR, "packnenTsca™, NOTEpATH camonfranadie
Ex - The mere sight of this slippery woman made him
come unglued.
to WALK heavy - tc stress one's gelf-importane,
L - nateigat er sverigu izsekatu, "teiot svarigo"
R - BARYINETH, HANYCKETh H& CedA BiXHul B
Ex - Having to substitute for the boss during his
abgcence Nick all of a sudden started welking
heevy,
WALK tall - not fml. not be humble or ashamed .f oneself
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1 =~ ilet ar augstu paceltu galvu
R = XOEWTH C BHCOKO TMOAHATOH TORXOBOK
Ex - If you depend too much upon others you will
never be able to walk tall.
( el1 ) WASHED cut = coll. tired end lecking energy
L =~ geligi igpumpéjies, parguris
R =\ COBE[EEHKO) OMyCTOMEHHUA, KEMOTAHHEM
Ex - I slept very badly last night and I feel all
washel out.
muddy the WATERS - not fml. to cause confusion where it
had been clear before
L = irraiseit apjukumu, dulkot ndeni, jaukit gaisu
R - SBMYTHTH FOnY
Ex -~ All the arrengements have been made for our
holiday, so I don't want you to muddy the waters
by saying you can't come.
( to be ) on the same WAVELENGTH - coll. having similer
opinions or tastes
L. -~ aapresties, bt domu biedriem
R = xopoao Apyr Ap;r& TCHWMOTh, OHTh COPATHHXON,
CHTH ALY SBLAMH
Ex - The new general was not on the same wavelength
as the other commanders, end he was in danger
of ruining their plans by his own decisions.
heve come & long WAY - mot fml. %o have progressed far,
eésp. to have beccme famous or successful
L =~ iet griotv colu 1idz pandkumiem
R =npoirn (npoxenate) morrdl 1yTh K yemexy
Ex - Still, I commnented, dipiomaticelly, he'd come
a long way since playing for free in Hyde Park.
look 1ike a wet WEEKEND - coll, to look very sad and un-
heppy
L - k& nelaimes ¢upiga, drums
kR - Xxypufl RAR LORGIMBHE neHB
Ex - 1f you.'re coming to the party, please try to be
a bit more cheerful. I don't weat you stending
around looking like a wet weekcnd,
take the WHEEL - to teke control
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L =~ pemt st0Qri savés rokés

R -BETATH Yy DYRA '

Ex - We can no longer trust politicians. It is time
that the pepple themmelves took the wheel and
governed the Btate as it should be governed.

give (I) a WHIRL -~ coll, to try ( something or someone
new ) to see 1if it works well or if one likes
it

L -~ izm8ginat

R - nonpodoBAaTH, MCMHTATD

Ex - We talked untll the early morning and finally
declded to give his suggestion & whirl.

by & WHISKER - cpll.' by & very small amount

L - par mata tiesu

R - K& BOXOCOK, CAMYD MAROCTH

RBx - Jones beat Smith by a whisker,

the donkey WORK - coll. the hard, often physical or tiring
part of & job

- melnais darba. neinteresant& darbda daja

R - rasexas padora

Ex - It is oftenthe young, less experienced people
who get left to do the donkey work while those
with more experience do more interesting things.

WORK like magic - to be very effective

1 =~ palidz ur goda, dare brinumis

R - MOXHMEHOCHO CPaGa?yBaeT, uyaéca TBODHT

Ex - If you have diffioultyin sleeping well, try
drinking a glass of hot milk before you go to
bed - it works like magio,

be WORLDS apmrt - not fml, to be very different

L ~ bt joti et3kiriglem o

R -0OuTH COBELWEHHO DASNHM, OYENB OTAKYETHCH

Ex - They decided to get mn.rr:lod even though their

" femilies were worlds apart.

a mmus-m view - not fml. an understancing of a subjects
problem that is based on actual kmwledge of
details

L. - zingtaje viodoklis ]

R - HeTwHHOE mMOHKMauue e
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Ex - I talked to some men who had recently lost their
jobs; I got a worm's-eye view of the real effects
of unemployment.

in one's /somecope's/ back YARD - coll. in a position or
relationship very close to & person

L - tepat blekus -

R = CCBELWEHHO DANOM, OYEHb URMSKO

Ex - We need a strong man to lead us in our present
difficulties but we do not have to look far
for such a man -~ he ias here in our own back yard.
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Prievarda no lietojums Sai teikuma skan stipri arha-
iski, it ka teksts butu tulkots pirms simts gadiem.
kad lidzigas konstrukcijas vacu wvon Joti biezi lat-
viski tulkoja ar no.

Dazkart prepozicionals savienojums lietots gadi-
jumos, kur literara norma prasa bezprievardisku
konstrukceiju, proti, darbibas vardu ar lietvardu loka-
tiva: Uz aerodroma mainijas lidmaSinas, lidotaji,
tikai Smaks neskreja laikam lidzi. (Karogs, 1985,
Ne 9, 71. Ipp.) [Pareizi: aerodroma mainijas.|

Kaut gan latvieSu valoda ir bagata ar septiniem
lietvarda locijumiem, tomcer vardu sintaktiskai sais-
tisanai nepiecieSami ari prievardi. Turklat tie lieto-
jami pareizi.

ANDREJS VEISBERC S

ANGLU I1ZCELSMES FRAZEOLOGISMU AIZGUSANA '—v
LATVIESU VALODA

Valodas irazeologiska fonda attistiba noris tre-
jadi: veidojoties jaunai frazeologismu struktorai,
mainoties frazeologismu semantikai un frazeolodis-
miem ienakot no citam valodam.

LatvieSu valodai dazados attistibas laikos ir Dhijusi
kontakti ar vairakam valodam, kas atstajusas p(dd#
art latvieSu frazeologija. To jetckmcejunsas gan som
ugru valodas, gan vacu un krievu valoda. Ar 19, gad-
simtu verojams krievu valodas ietekmes picangums,
un 20. gadsimta vidu ta ir parpcmusi no vacu valo-
das galvenas kontaktvalodas pozicijas. Vacu valoda
ir devusi latvieSu valodai gan daudz irazeologiska
materiala, gan ari veikusi starpnickvalodas fuon-
keiju — caur vacu valodu latvieSu valoda ir ienakusi



aizgutie frazeologismi no citam valodam. Paslaik So
funkciju liela mera pilda krievu valoda.

Valodu kontakti var pastavet gan starp valodam,
kas atrodas tiesa (ilglaiciga vai islaiciga) saskare,
ka, pieméram, latvieSu un krievu valodas, gan ari
starp tadu tautu valodam, kuram nav tieSas saska-
res, ka ang|u un latvieSu valodas. Sai gadijuma kon-
taktu uztur atseviski cilvéki — tulkotaji, starptau-
tiskie komentétaji utt.

Musu gadsimta un it ipasi ta otraja puse pasaulc
strauji pieaug anglu valodas ietekme. LatvieSu ira-
zeologijas fonda ieplust arvien vairak aizguvumu no
ang|u valodas. Zinama dala So frazeologismu lenak
ari ar krievu valodas starpniecibu, pie tam, ja frazeo-
logisms ir jau parnemts krievu valoda, aizgusana
noris straujak.

AizguSanas procesa irazeologisms iziet divas fa-
zes. Pirma faze ir jauna frazeologisma paradiSanas
valoda, otra — firazeologisma iesaknosands valodo.
Skaidrs, ka ir daudz irazeologismu, kas iziet pirmo
aizguSanas fazi, bet valoda nenostiprinas. Velesanas
«aiznemiies frazeologismu» autoram (tulkotajam)
var rasties dazadu apsverumu deé|. Var but nepiecie-
Samiba ar frazeologismu izteikt kadu jaunu paradibu
vai jedzienu, pieméram, puku bérns (a [lower child),
zila berete (a blue beret), Mérfija likums (Murphy's
Law), jaunais vilnis (lthe new wave): ..atbrivotibus
vieta stajas saniknotiba, bet «puku bérns» wuz-
cilka ltka masku. (Lit. un Maksla, 1986, 10. jani.)
Art mes varam realizet sava intonacija «jua i
vilni», (zmantojol [oli bagato etnografisko meaic-
rialu. (Padomju Jaunatne, 1985, 16. nov.)

Sadu velcSanos var izraisit teksta stilistiskas ipat-
nibas, piemeram, frazeologisma okazionals lietojums
originala, ta apspélejums, ko nav iespcéjams saglabat
ar frazeologisma aprakstosu tulkojumu, piemcrain,



strawberry leaves — zemenu lapas (hercoga tituls):

«Man jau apnikuSas zemenu lapas» — «Tas
jums piedien.» — «Tikai sabiedriba.» — «lus neiz-
lilktu bez las,» piebilda lords Henrijs. — «ls art ne-

domaju Skirties kaut no vienas lapinas.» (0. Vailds.
Doriana Greja gimetne. R., 1976, 222. Ipp.)

SveSa frazeologisma lietoSanu var veicinat ari tiri
personiski faktori: citas valodas ietekme, kas guta,
ilgsto$i uzturoties arzemes, veleSanas izglitot lasi-
taju, pieskirt tekstam stilistisku nokrasu. Sadu
iemeslu de| tulkotajs parasti frazeologismu kalko vai
parpem originala forma. Stilistisku apsverumu del,
piemeram, dzelzs ledija (iron lady) lictota vispari-
nata nozime. Matematika mums bija slingra skolo-
{dja, ista «dzelzs ledija». (Padomju Jaunatne, 1985,
4. maija.)

Tacu, ka jau teikts, vairakums primari aizgito fra-
zeologismu, it 1paSi dailliteratura, paliek kontek-
stuala, okazionala paradiba. Pastav vairaki faktori,
lkas veicina frazeologismu iesaknoSanos valoda. Tie
ir can pasai valodai raksturigi, ka, piemcram, aiz-
guta frazeologisma atbilstiba valodas attistibas ten-
dencem, frazeologisma labskaniba, nesamaksiotiba,
gan ari no \alodas v1edol\la areji fcll\l(lll — f{razeo-
lofisma aktualitate, raSanas apstakli, pat ta raditajs,
lietosanas vide, valodas lietotaju attieksme pret aiz-
euvumu. Ja Sie faktori ir pozitivi (visnozimigakais ir
aktualitates f “dl\tnr«:) irazeolo@isms strauji iesakno-
jas valoda. Ta visas Eiropas valodas tika parpemti
tadi frazeologismi ka aukstais kars (the cold war),
czelzs priekSkars (the iron curtain), ko «populari-
z¢ja» V. Cércils. Paslaik aktuals ir [razcologisms
zvaiginu kari (star wars).

Jasaka, ka padomju lingvistika frazcologijas aiz-
gusanas jautajumos joprojam valda uzskalu daza-
diba, TpasSi par kalka un aizguta [razeologisma at-
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tiecibam.' Sie jedzieni palaikam tiek pat pretstatiti.
Tacu jau S. Balli noradijis, ka «butu kludaini parak
stingri $kirt aizguvumu no kalka; tie atSkiras péc
formas, bet gandriz neatSkiras péc izcelsmes un sa-
vam galvenajam ipasibam; tos rada viens un tas pats
célonis, un tiem ir vienada loma vardu krajuma pa-
pildinasana.»?

Uzskatisim, ka frazeologiskais aizguvums ir vispa-
rigs jedziens, bet kalks (puskalks) un netulkotais
aizguvums ir frazeologiska aizguvuma paveidi.

Pirmkart aplukosim netulkotos frazeologismus —
aizguvumus ar pilnu fonografisko atbilstibu origina-
lam. Sim aizguvumu paveidam raksturiga pilniga
ekvivalence originalam, ta ka frazeologisms tiek par-
nemts bez jebkadam izmainam. Netulkotos aizguvu-
mus latvieSu valoda galvenokart veido latinu, francu,
anglu, vacu un itaju frazeologismi. Skaitliski vis-
vairak aizguto frazeologismu ir no latinu valodas,
pieméram, alma mater; deus ex machina; terra in-
cognila; persona non grata; tabula rasa, mazzak no
jaunajam valodam, francu téte-a-téte; enfant terrible,
vacu Sturm wund Drang; Drang nach Oslen, italu
Jata morgana; cosi [an tutfe. Anglu irazeologismi
latvieSu valoda iepludusi tikai divdesmitaja gad-
simta. Visbiezak lietotie ang|lu netulkotie frazeolo-
gismi latvieSu valoda ir betfer lale than never;
brains lrust; brain drain; common sense; deeds not
words; Jair play; [ijty [ifly; happy end; home rule;
How do you do?; last not least; life is not a bed of
roses; my house is my castle; self made man; Stars
and Stripes; stiff upper lip, time is money; Rule
Britania!; Union Jack;, to be or not to be; home

' Coandyxo 3I. Al. Bonpocul cOnocTaBHTEABHOrO N3yueHA
3anmcrsoBannoil dpaseoqorm. Kasane, 1977, ¢. 10—18,
* Buaau U, ®pannysckas cruanernka. M., 1961, ¢ 79,
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screet home; Scotland Yard; high lije; my better half,
F!eef Street; lwam; metal rock u. c.

Dazi pieméri. Kam biezaks maks, lai maksa! Bet
kas iznak? Tagad es te sédu. «L:fe not a bed of
roses», ka angli saka. (A. Dripe. Pedéja barjera. R.,
1971, 218. Ipp.) ..tomeér rakstnieks atstaj vinu atlie-
cibu risinajumu lasitaja izdomai — wvarbut bus
<happy end», bet varbat ari ne. (Karogs, 1985, Ne 1
138. Ipp.) .Sie apstak]i tad art izveidoja Gunaru tadu,
kads vin$ ir tagad, divdesmit astonu gadu vecuma:
ne ko pielikt, ne atpemt, ists self made man, — vie-
n'gl pusa spekiem un itin ka spitejot skersliem, vins,
ka saka, ir izlauzis sev celu dzivé.. (Liesma, 1985,

ja gribetu — nespetu saprast, ka pasaule bija ari
tadi savadi cilveki, kas cienija drosmi un nicinaja
nodevibu, bet par visu augstak stadija tiru speli. Fair
play, ka angli saka. (V. Lacis. Akmenainais cels. R.
1964, 195. Ipp.)

Paraléli netulkotam aizguvumam autori h]ez: vien
siniedz frazeologisma kalku. Tadcjadi ir grupa fira-
zeologismu, kurus latviedu valoda lieto divos pavei-
dos — gan ka netulkotos aizguvumus, gan ka kalkus.
Netulkoto aizguvumu skaits pastavigi papildinas, un
savu stilistisko ipatnibu dé¢| tie biezi vien ir vaja-
dzigi.

Visizplatitakais aizguSanas paveids ir fIrazeolo-
&iska kalkoSana. Frazeologiskais kalks ir frazeolo-
gisma leksisko vienibu burtisks tulkojums, tapéc kat-
ram nozimigam frazeologisma komponentam atbilst
komponents kalka. Ta ka kalkoSana saduras divas
tendences, proti, frazeologisma modela ipatnibu sa-
glabaSana un pieméroSana aizguvéjai valodai (pédéja
tendence parasti domine), ir iespejamas ari zinamas
novirzes no originala. Nozimes maina kalkoSana ir
rela paradiba. Ja frazeologismam ir politiski ideolo-
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¢tisks saturs (Sadu frazeologisko Kalku latviesu -
loda ir samcra daudz), kalks, saglabajol apzim¢jamo
nojegumu, biezi jegust atskirigu papildu stilistiski
emocionalo nozimi. Ta, pieméram, frazeologisms
briva pasaule (the free world) gan anglu, gan lat-
vieSu valoda nozimé 'mekomunistiskas Rietumu val-
stis’, bet ietvertais noveértcjums ir atskirigs, par ko
liecina ari fakts, ka latvieSu valoda So frazeologismu
vienmer lieto pédinas: «Brivaja pasaulé» tiek konsia-
teta varmacibas epidemija. (A. Milts. Esejas par mo-
rali. R., 1985, 66. lpp.) Mija tautiete, jus tacu esat
«brivaja pasaulé». Stastiet dro$i! Jums te ne no
viena nav jabaidas. (A. Upits. Bezsaules noriets. R.,
1967, 152. Ipp.)

Saja sakara dazas domas par pédinu lietoSanu
frazeologismos. Pirmaja frazeologisma aizgusanas
faze pedinas norada uz aizgus$anas faktu. Frazeolo-
gismam valoda iesaknojoties, vajadziba péc pedinam
zud, iznemot gadijumus, kad frazeologisms lietots
nozime, kas ir atSkiriga no ta parastas nozimes.
Diemzel Sada likumiba prakse netiek nemta vera. Lie-
kas, ka pedinas tiek lietotas pec autora subjektiva
ieskata, jo biezi vien viens un tas pats frazeologisms
identiska konteksta tiek lietots gan ar, gan bez pe-
dinam: Jurim ir daudz lidzigu un slavenu prieks-
gajeju, bet vins pats, Skiet, Sai plejade bus pédejais
mohikanis. (Liesma, 1985, Ne 4, 9. Ipp.) .. bet no i
sastava lidz tagadejai «Daugavais, ka redzams, nav
aizspelejies neviens. «Pédejais mohikanis» bija Ko-
karevs.. (Sports, 1985, 6. apr.) Dazkart vérojams,
ka pat viena raksta ietvaros frazeologisms tiek lie-
tots ar un bez pédinam: Isteniba ir zinama: zvaigznu
kara programma ir agresijas doktrina. ..galvencis
ASV uzdevums ir panakt atbalstu ASV nostajai Ze-
néva un R. Reigana «zvaigZnu karu» programmai.
Runajot par Rietumeiropas NATO valstu lidzdalibu
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«wzvaigénu karus programmas istenoSana.. (Cina,
1985, 2. jal.)

Kopuma kalki no anglu valodas veido divas sa-
méra atSkirigas grupas: pirmkart, tie ir parunas,
aforismi, sparnoti izteicieni un citi izversti Irazeolo-
gismi, otrkart, — nominativi terminologiski frazeolo-
gismi. Terminologisko frazeologismu ir daudz vairak,
un to skaits palielinas straujak. Minésim pazistama-
kos izverstos fIrazeologismus, kas aizguti latvieSu
valoda; raksturigi, ka daudziem frazeologismiem ir
zinami autori, tatad tie nepieder pie anglu valodas
vissenako frazeologismu fonda (autors dots iekavas):
turet sausu pulveri — to keep one’s powder dry
(O. Kromvels); laiks ir nauda — time is money
(B. Franklins); leciens tumsa — a leap in the dark
(T. Hobss); zinaSanas ir speks — knowledge is
power (Fr. Békons); balta cilveka nasta — the white
man’s burden (R. Kiplings); parskirt jaunu lapu —
to turn a new leaf (T.Mors); kjudities ir cilveciski —
to err is human (A. Poups); nemelajies ar akme-

niem, ja pats dzivo stikla nama — people who live
in glass houses should not throw stones; kas maksa,
tas pasula muziku — he who pays the piper should
call the tune; licet savai zvaigznei — to believe in
one’s star; dot, iedegt zalo gaismu — io give some-
thing a green light; laisil naudu — (o muke money:
sist zem jostasvielas — to hit below the belt; bat vai
nebut — to be or not to be u. ¢. Dazi pieméri no
periodikas.

Nemctajies ar akmenpiem, ja pals dzivo
stikla nama! So visparzinamo bausli velreiz at-
gadinaja indianu virsaitis Rasels Minss. (Liesma,
1979, No 7, 25. lpp.) Vajadzéja likai dubul c¢zalo
gcatsmuy So ierofu masveida razoSanai. (Padomju
Jaunatne, 1985, 13. sept.) Bel, kad lidz cinas beigam
bija atlikuSas 5—10 minates, jautajums kfuva isli
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hamlefisks: bat vai nebat vienigajiem vartienm.
(Padomju Jaunatne, 1985, 9. apr.)

Lielaka dala 30 frazeologismu lasitaja uztveré ne-
saistas ar konkrétu autoru, bet dazi jaunakie aiz-
guvumi vel var radit zinamas asociacijas ar pirm-
avotu.

Ari daudzi nominativi terminologiskie frazeolo-
gismi var atsaukt lasitaja atmina to pirmavotus, pie-
méram: wvaras gaiteni — corridors of power
(C. Snovs), klusais amerikanis — the quiet Ame-
rican (G. Grins), pédéjais mohikanis — the last of
the Mohicans (F. Kuopers). Pirmos divus f{razeolo-
gismus biezi lieto politiska rakstura tekstos, bet pe-
dejais frazeologisms uzskatams par visparlietojama
irazeologiska fonda sastavdalu ar Joti plasu lieto3a-
nas diapazonu. Frazeologisms klusais amerikanis lat-
vie$u valoda ienacis no G. Grina romana nosaukuma
«The Quiet American». Vispirms tas ticis partulkots
«Ramais amerikanis», tacu krievu valodas ietekme
un lai precizak izteiktu jedziena butibu — diversants,
terorists, kas slépjas zem labvéliga viesa vai komer-
santa maskas — apzimétajs ramais ticis aizstats ar
klusais. Lidzas jau minétajiem vishiezak lietotie no-
minativie frazeologiskie aizguvumi no anglu valodas
ir Sadi: lielgaballaive diplomatija — gunboat di-
plomacy; lielas rungas politika — big stick policy
(T. Ruzvelts); atvéerto durvju politika — the open
door policy (Dz. Grejs); dzeltena prese — yellow
press (E. Vordens); cina par eksistenci — struggle
jor life (C. Darvins); kluséjosais vairakums — the
silent majority (R. Niksons); DzZons Buls — John
Bull (Dz. Arbetnots); gramatu tarps — a book
worm (T. Ness); lidojosais Skivitis — [lying saucer;
parmainu veji — winds of change (H. Makmilans);
linca tiesa — Lynch law; zala berete — a green be-
ret, zila berete — a blue beret, treSais grozs —
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Baskel Three; vienvirziena iela — a one-way street;
Britu lauva — the British Lion (Dz. Draidens); at-
spoles diplomatija — shutlle diplomaty;, tevocis
Sems — Uncle Sam; énu kabinels — shadow cabinet;
smadzenu skaloSana — brain washings; raganu me-
dibas — witch hunt; pirma ledija — the [irst lady,
dZentlmenu noligums — gentlemen's agreement,
zelta drudzis — gold fever; apzinas plusma — the
stream of consciousness (V. Dzeimss); elekiriskais
kresls — electric chair; fortunas dzentimeni — gentle-

men of fortune; visuvarenais dolars — all mighly
dollar (V. Irvings); tumsais zirdzins — the dark
horse; melnais kontinents — the Dark continent; no-
pratinasana jautajumu Rrustugunis — cross exami-

nation; Baltais nams — the White House; baltas ap-
kaklites — the white collars; zilas apkaklites — the
blue collars; dZunglu likums — jungle law (R. Kip-
lings); dzelzs ledija — the iron lady (M. TecCere, lab-
pratigi pienemot sev So «titulu» nedélu péc tam, kad
anglu konservativo partijas lideri $adi iedéveéja pa-
domju laikraksts «Kpacuas 3sezna», 1976, 23. janv.).
Piemeri: Trijas nedéjas no nepazisiama «lumsa
zirdzina» lidz valsts izlases dalibniekam. (Pa-
domju Jaunatne, 1985, 24. maija) Tevocis Sems
ASV Baltaja nama art mil uzjaulrinaties.
(B. Arklans. Kada balss, tada atbhalss. R., 1967,
7. lpp.) Si nav pirma reize, kad Ballais nams
megina aktivizet «raganu medibas». (Rigas
Balss, 1985, 17. dec.) .. biznesmeni, kas pat labi zina
rupniectbas dzungjfu likumus.. (Rigas Balss,
1985, 22. nov.) Par «dzelzs léediju» devéla prem-
jerminisire.. (Cina, 1985, 27. apr.)

Aizgusanas gaita no vardu savienojuma reizumis
izveidojas saliktenis, pieméram, a blue stocking —
2ilzeke;  Scofland  Yard — Skotlendjurds.  Wall
Streel — Volstrila; Fleel Sireci — lidstritao.

108



Noris ari pretéja paradiba — originalvalodas sa-
{iktenis tulkojuma iegist vardu savienojuma formu,
pieméram: smadzepu skaloSana — brainwashing:
groza bumba — basketball;, kajas bumba — football,
piemeram, Gluzi vienkar$i ir pienacis bridis, kad
groza bumba un tas entuziasti stav kartejas
basketbola sezonas vartos. (Padomju Jaunatne, 1985,
27. aug.)

Un beidzot atzimésim, ka ne visi frazeologiskie
kalki ir latviesu valoda pilnigi nostabilizéjusies. Ta.
piemeram, anglu frazeologismam brain drain lat-
viedu tekstos sastopami cetri kalki — smadzenu par-
saknesana, smadzenu noplide, smadzenu aizpluSana
un smadzenu parplude: Si «smadzenu parsiuknésana»
Amerikai dod vismaz divkarSu labumu. (J. Porietis.
Kada biji, kada esi, Amerika? R., 1972, 23. Ipp.)
Vasingtona centisies parvilinat spejigakos zinainie-
kus un specialistus pari okeanam, izmantojot aug-
stakas algas piedavajumus ka «smadzenu
nopluades» parbauditu lidzekli. (Cina, 1985.
29. maija.) Un ari tai nav viennozimiga vertéjuma,
jo civilo petijumu programma gan aicinata pasargat
Rietumeiropu no «smadzenu aizplusanass pari okea-
nam, gan no tehniskas atpalicibas. (Padomju Jau-
natne, 1986, 1. janv.) «The Washington Posts kon-
stutée arvien stipraku <«smadzenu parpludi» uz
militaro rupniectbu. (Padomju Jaunatne, 1985,
25. dec.)

Lickas, ka smadzenu parsaknesana visprecizak iz-
saka frazeologisma nozimi, jo Sis process ir apzinati
organizéts, nevis stihisks. Pienemams biitu ari kalks
smuadzenu aizpluSana, bet paréjie divi uzskatami par
nevélamiem.

Kalks smadzenu skaloSana uzskatams par jau sta-
bitu latvieSu valoda, to lieto hiezi vien bez pedinam:
Lot zemes, kur valda visvarena televizija, nabaga
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cilvcki, kas pakjauti visistakajai smadzenu ska-
losanai, seko saviem <vadoniem» ka ailas. (Lit.
un Maksla, 1985, 15. nov.) Tapéc vél jo neizprota-
maka ir jauna nepareiza kalka paradiSanas — smu-
dzenu mazgadana: Padomju iekartas diskreditésana,
idejiska demoralizésana, «smadzenu mazga-
Sana» ir tie merki, kuriem kalpo BBC «krievu
programmus scenariji. (Padomju Jaunatne, 1985,
7. sept.)

Saméra jauns ir ari frazeologisma acid rain kalks
latviesu valoda skabais lietus. Diemzel paradijies pa-
raléls kalks — skabju lietus’: Japana arvien asaka
kliust «<skabju lietus» problema. (Vescliba, 1985,
e 2,.30. 1pp.)

Semantiskas kludas kalkoSana ir saméra reta pa-
radiba. Viena no $adam kJidam ir anglu frazes «
champion of peace — miera cinitajs tulkoSana ar
miera cempions: Japiebilst, ka tas nav pirmais ga-
dijums, kad ar socialdemokratijas tieSu atbalstu No-
bela miera prémija pieskirta tamlidzigiem «miera
cempioniem» ka M. Beginam un A. Sadatam, ari
A. Saharovam un velak noliesatajam K. Tanakam.
(Karogs. 1985, Ne 1, 129. Ipp.) Sada k|uda radusies,
izveloties nepareizo champion tulkojumu.

Ta ka aizgus$ana valodu kontaktu apstak]os jopro-
jam paplaSinasies, ir nobriedusi nepiecieSamiba dzi-
lak izpetit frazeologiskas aizguSanas likumibas, lai
$is process noritetu bez kjumem.

8 Red. piezime. ZA Terminologijas komisijas sédé 1986. g.
13. marta, apspriezot dabas aizsardzibas terminus, nolemts ar
skabém piesarpotu lietu (anglu acid rain, Kkr. xucaoTHblil 10/KAL
saukl par skablietu, semantiski saistot to ar vardkopu skab-
jots lietus; attiecigi — ar skabém piesatinata migla (ang|u
acid smog, Kkr. kuciaotusil cmor ir skabsmogs, ar skabemn pie-
sarnots meis (anglu acidified forest, kr. KHCJAOTHO 3apa/KeHHbIN
Jec) — skabjols mezs.
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ANDREJS VEISBERGS

FRAZEOLOGISMU OKAZIONALA LIETOSANA
LATVIESU VALODA

Fraz¢ologismus var lietot preskriptivi un okazio-
nali. Uietojot frazeologismu preskriptivi, tas tiek
iesaistits teksta bez buatiskam izmainam — tada
forma, |ka tas valoda parasti sastopams, un ar tra-
dicionallo nozimi. Lietojot frazeologismu okazionali,
autors |varié ta nozimi vai ari strukturu un nozimi,
ta radot papildu stilistisku efektu. Frazeologismiem
ir raksturigas divas galvenas ipaSibas — to stabili-
tate un dal€ji vai pilnigi parnesta nozime. Tacu, ta
ka frazeologismu veido vismaz divi komponenti, ta
stabilitate ir relativa. Uz $o ipatnibu tad ari balstas
daudzi okazionalas lietoSanas panémieni. Mainot ira-
zeologismu formu vai ari variejot to nozimi, var pa-
nakt frazeologisma labaku iek|ausanos teksta, izvai-
rities no «garlaicigas» frazeologismu atkartosanas,
«uzspodrinat» nolietotos frazeologismus, padarit stas-
tijumu aspratigaku un negaiditaku.

Liekas, ka pedeja laika latvieSu valoda vérojama
tendence plasak lietot frazeologismus okazionali.
Gruti noteikt, vai So tendenci veicina cieSaka saskare
ar sveSvalodam, autoru cenSanas stilistiski bagatinat
savu izteiksmi vai vél kadi citi celoni.

Aplukojot okazionali lietoto frazeologismu daudz-
veidibu, var rasties iespaids, ka okazionalie parvei-
dojumi ir pilnigi nejausibas un autora izdomas vara.
Tacu patiesiba ir vairaki noteikti frazeologismu oka-
zionalas izmantoSanas panémieni. Zinot tos, var
viegli atrast galvenas likumsakaribas un peéc vaja-
dzibas frazeologismus variét. Sie panémieni ir at-
artojami (reproduktivi)', un tos var izmantot tek-

Hawucyuone A. C. Okasuouadbiioe CTICTHIECKOE 1CMO.1b-
soeaulle (ppaseoaorideckix eanuun (na martepna’e npou3ssele-
witit das. Yocepa). M., 1976, c. 10,
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stos, katru reizi pauzZot citu informaciju, tie ir sav-
starpeji-saistiti un‘véido-sistemu.

Frazeologismu -okazionala lietoSana ir izplatita
anglu valoda. Pastav izstradata teorija par frazeolo-
gismu okazionalo lietoSanu angju valoda. Diemzél
latvieSu valodnieciba Sis jautajums atstats novarta.
Tam pievérsusies vienigi L. Orlovska, kas rakstijusi
par frazeologismu okazionalo izmantoSanu E. Sale-
nieka romana un raksturojusi dazas butiskas frazeo-
logisko okazionalismu ipatnibas.?

Tulkojot okazionali lietotus frazeologismus, ne vien
var saglabat frazeologismus un to okazionalo lieto-
jumu, bet tas noteikti jadara. Ir iespéjams ang|u va-
lodai izstradato okazionalismu sistému un lietosanas
panémienu klasifikaciju izmantot citam valodam. Sai
klasifikacija visi elementarie okazionalas lietoSanas
gadijumi tiek iedaliti 1) semantiskos parveidojumos
un 2) strukturali semantiskos parveidojumos.

Pie semantiskajiem parveidojumiem pieder tie oka-
zionalie parveidojumi, kuros izmainita vai apspéléta
frazeologismu nozime, bet nav skarta to struktura.
Strukturali semantiskie parveidojumi ir tadi, kuros ir
strukturalas un, protams, ari semantiskas izmainas.
Pastav iespéja, ka viena frazeologisma noris vaira-
kas izmainas. Sada gadijuma runajam par saliktiem
(kompleksiem) parveidojumiem.

Pievérsisimies bieZak sastopamajiem okazionala-
jlem parveidojumiem latvieSu valoda. Pieméri npemti
no jaunakas latvieSu originalliteraturas un periodis-
kajiem izdevumiem.

Visbiezak sastopamie semantiskie parveidojumi ir
frazeologisma literalizacija (burtiskojums), metafo-

2 Orlouvska L. Frazeologiskie okazionalismi E. Salenieka ro-
mana «Ta vini stradaja». — Gram.: Leksiskas un gramatiskas
inovacijas. R., 1982,
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ras izversums, tradicionala stilistiska izmantojuma
parkapums un daleji ari zeigma.

Frazeologisma literalizacija (burtisko-
jums) ir panémiens, ar kuru «atdzivina» frazeolo-
gisma komponentu tieSas leksiskas nozimes. Lasitajs
(klausitajs) vienlaikus uztver gan frazeologisma
parnesto, gan ta elementu tieSo nozimi: Dedzinasot
majas, karsot un sausot. Pagaidam tas bija valodas,
talu — nav damu bez uguns. Gan dami, gan
uguns citos pagastos jau pletas plasuma. (D. Avo-
tina. Pari akacim. R., 1983, 106. lpp.) «Jaunais cil-
vek, cik jums gadu?» — «Astonpadsmit...» — «Tad
jums laiks stavet paSam uz savam kajam,
nevis uz manam.» (M. Birze. Nejausi noklausitas sa-
runas. R., 1965, 21. lpp.) Galu gala vins nav ne
pirmais, ne peédéjais, kas cieS par taisnibu. Gribat
sist mani krusta? Ludzu, sitiet, te ir naglas
un amurins. (A. Skailis. Noladetie zagli. R., 1977,
77. lpp.)

Metaforas izvérsums. Ta ka vairakums
ekspresivo frazeologismu ir balstiti uz metaforu, tad
teksta iespéjams to izverst, proti, it ka turpinat fra-
zeologisma metaforisko télu. Sada izvérsta metafora
var aptvert teikumus, rindkopas un pat visu literaro
darbu. Metaforas izvérsuma at3kiriba no literaliza-
cijas «neatdzivina» komponentu tieSo nozimi, bet iz-
ver§ un papildina frazeologisma veidoto gleznu:
Katrs pats ir savas laimes kaléjs, ja ne-
mak izkalt, iznak ciks. (A. Kolbergs. Cilvéks, kas
skréja pari ielai. R., 1978, 261. Ipp.) Tie labi saprot,
ka pie citadas iekartas vini nevares nosmelt kre-
jumu no lielas piena bjodas Krievijas, tie ir vis-
stingrakie rezima aizstavji.. (A. Bels. Saucéja balss.
R., 1973, 93. Ipp.) ..daZu sabiedribas locek]u mantis-
kais stavoklis rada vinos narkotisku iliziju par Skie-
famu piederibu pie «sabiedribas krejumas,
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kaut gan patiesiba vini tadi kilkeni vien ir. (Pa-
domju Jaunatne, 1984, 4. sept.)

Sameéra reti sastopams frazeologisma tradicionala
stilistiska izmantojuma parkapums. Ar
S0 panémienu frazeologismu iek|auj neparasta kon-
teksta; tas tiek attiecinats uz objektu, kas parasti
lasitaja uztveré nesaistas ar doto frazeologismu, pie-
meram, frazeologisms, kas raksturo cilveku, tiek lie-
tots, runajot par nedzivu priekSmetu vai otradi: Oi,
kadu biezputru bija ievarijis pirmais velosi-
peds. Piedevam muiZa vel ievelkas kada vecene: vel-
napeda Sai sabraukusi siveninu. (E. Salenieks. Ta
vini stradaja. R., 1967, 139. lpp.) Zanis saprata, ka
cel§ vinu vadajis aiz deguna, un tam vairs
neklausija. (J. Lapsa. Zirgs, kas makti dzied. R,
1985, 83. Ipp.)

Frazeologiska zeigma. Zeigma ir kada
varda lietojums viena gramatiska, bet dazada lek-
siska nozimé saistijuma ar citiem vardiem. Frazeolo-
giskaja zeigma vards viena saistijuma ir frazeolo-
gisma sastavdala, bet saistijuma ar citu vai citiem
vardiem tas ir lietots sava tieSaja nozime. Atkariba
no konteksta frazeologiska zeigma var but gan se-
mantiska izmaina, kad frazeologiska struktira netiek
aizskarta, gan ari strukturali semantiska izmaina.
Sekojoéajé pieméra frazeologisms eksisté sava paras-
taja forma, bet vards sfradat turklat ir ari saistits
ar nefrazeologiski lietoto vardu rokam: Buat piemajas
darza saimniekam reizém nozime vairak siradat
ar galvu neka ar rokam! (Darzs un Drava, 1984,
Ne 10.)

Nakosajos divos piemeros brivais vardu saistijums
it ka saske| frazeologismu struktaru, lai gan seman-
tiskais process ir viens un tas pats — frazeologiska
zeigma: Tomer netieku vala no domas, ka par daudz
stradajam ar buldozeru, pa maz ar galvu.
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(Lit. un Maksla, 1984, 14. sept.) Vini min Valdim
vienlaikus uz pirkstgaliem un papeéeziem, tomer
ridzinieks pamanas izdarit metienu. (Padomju Jau-
natne, 1984, 28. sept.)

Strukturali semantiskie parveidojumi ir aizstajumi,
frazeologisma paplasinajumi, iespraudumi, parra-
vumi, I’lOklUSQ]llml, aluzija, elipse, frazeologiskie at-
vasinajumi un citi.

Aizstajumi. Aizstajot frazeologisma komponen-
tus, autors var frazeologisma mainit vienu vai vai-
rakus komponentus. AizstaSana iespéjama, gan
saglabajot frazeologisma esoSo komponentu skaitu,
gan ari to palielinot vai samazinot. Jo lielaka ir
jauno un aizstato elementu semantiska atskiriba, jo
lielaks stilistiski ekspresivais iespaids. Aizstajot kadu
vardu frazeologisma ar ta antonimu, var radit pa-
radoksu (ta veidoti daudzi no O. Vailda pazistama-
jilem paradoksiem). Tas. izskaidrojams ar to, ka cil-
véka apzina frazeologismi, it seviski sakamvardi, tiek
uztverti par neapSaubamam patiesibam. Tadéjadi aiz-
staSana var stipri sekmét novecojuso frazeologismu
atjauninasanu.

«Labak zile roka neka mednis koka» — Ta sakol,
labak zile roka neka ftris punkti koka.
(Padomju Jaunatne. 1984, 18. sept.)

«Dieva prieksa visi vienlidzigi» — Afvainojiet, bet
kofeina priekSavisivienlidzigi. (M. Birze.
Liela zurija. R., 1970, 25. Ipp.)

«Ka akmens no sirds novélas» — Paldies dievam,
klitdu hija maz, orkestris skanéja, to es nogidu u:z-
reiz. Ka zvila no sirds novelas. (M. Zarins.
Viltotais Fausts jeb.. R., 1973, 236. lpp.)

«Kas neriske, tas nevinné» — Kas fagad laukos
nebuve, tas nevinne, (A. Dripe. Véstules no
kolhoza. R., 1981, 64. Ipp.)

8* 115



Frazeologisma paplasinajums rodas, ja
frazeologisma sakuma vai beigas pievieno vardus vai
vardkopas, ta modificéjot frazeologisma nozimi. Pie-
vienotie vardi it ka ieklaujas frazeologisma sastava
un veido kopigu telu.

«Nosmelt kréjumu» — Uzskatu, ka klasikas kre-
jums jau ir nosmelts, labakie R. Blaumana,
V. Laéa u. c. darbi jau realizéti. (Lit. un Maksla,
1984, 7. dec.)

«Nogrimt aizmirstiba» — Ja zagSanu parirauktu,
bija realas ceribas, ka ta nogrims aizmirsti-
bas akacos. (A. Kolbergs. Cilveks, kas skréja pari
ielai. R., 1978, 291. Ipp.)

«Ledus ir lauzts» — Tagad pret ACSK un Dinamo
spelét ir daudz vienkarSak. Bailu, parlieka respekta
ledus ir lauzts. (Liesma, 1984, Ne 7, 5. Ipp.)

Iespraudums. Valodnieki médz izdalit So pa-
némienu, lai gan to iespéjams uzskatit ari par frazeo-
logisma paplaSinaSanas variantu. lespraustie vardi
klust par firazeologisma sastavdalu, dazadi modifi-
c¢jot ta nozimi. lespraudumi frazeologisma nozimi
var precizet, pastiprinat vai pavajinat, ka ari citadi
parveidot. Jebkura gadijuma iespraudumi ciesak
iesaista frazeologismu konteksta. lespraustie elementi
dazkart var veikt vairakas funkcijas vienlaikus.
Iespraudumi var but gan ar spécigu stilistisku no-
zimi, gan ari tiri formali. Formalus iespraudumus
nevar uzskatit par okazionaliem parveidojumiem, jo
tie nerada stilistisku papildefektu.

«Cina ar veéjdzirnavam» — Lai ari ko mes par-
mestu Siem intelektuala ordena bruniniekiem .. vinu
idealistisko donkihotismu cina ar kapitﬁtistisk&s
istenibas véjdzirnavam, tomer nekad viniem
nav bijis raksturigs burZuazisks prakticisms vai vei-
kala taisisana. (Lit. un Maksla, 1984, 2. nov.)
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 «Nest savu.nastu» — Zilbiksis nesa smago zi-
nasanu nastu klusu un nekurnédams, kautrigi
stavédams mala no pasaules knadas un burzmas.
(A. Bels. Saucéja balss. R., 1973, 126. lpp.)

«Kartot rekinus» — «Nu nav, nevienas pasas seni-
tes nav,» bedigi konstalé mazie, kamer lielakie sava
starpa karto aizkavéjuSos un ari tikko raduSos
rékinus. (Padomju Latvijas Sieviete, 1984, Ne 9O,
20. Ipp.)

Frazeologisma parravums. AtSkiriba no
iepriek$éja panémiena, kur iespraudums k|ast par
frazeologisma strukturdlu un semantisku dalu, par-
ravuma papildelementi, lai gan saske| frazeologismu,
tomér paliek jatami ka sveskermeni ta sastava. Par-
ravums salidzinajuma ar iespraudumu ir parasti sti-
listiski mazak ekspresivs. _

- «Ilenu maisa nenoslépsi» — So ilenu, ka saka,
maisa nevar noslept. (Cina, 1984, 4. sept.)

«Bit velna apsestam» — Ari Mazirbes braucejs
bija, ka tauta saka, velna apsests. (J. Liepins.
Vasarlaiks. R., 1977, 55. lpp.)

«Ilenu maisa nenoslepsi» — So ilenu, ka saka,
iet caur kungi, bet to musu iekSas libji ir ieli-
kusi. (Turpat, 54. 1pp.)

Pédeja piemeéra vienlaikus ir parravums un aizsta-
jums, bet aizstajums taja ir jutami nozimigaks.

Noklusejums. Nokluse parasti frazeologisma
beigu dalu. So panpémienu biezi lieto dialogos un
avizu rakstu virsrakstos, ta radot intrigejosu lidz
galam neizteiktibas noskanu.

«Tie paSi vezi, tikai cita kulité» — Tie pas$i
vezi.. (Padomju Jaunatne, 1984, 8. aug.)
«Kad vilks aitas, par velu barot suni» — Kad

vilks aitas... (Rigas Balss, 1981, 25. marta.)
«Vilks spalvu met, bet tikumu ne» — «Bet sievinu

gan esi nokeris uz ef! Zirgs spalvu met, bet —
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hehehe! (M. Zarins. Vienas vasaras stasti. R., 1975,
99. Ipp.)
Pedéja pieméra lidzas nokluséjumam ir ari aizsta-
jums. ;
Aliizija ir netieSa atsauksme, majiens uz frazeo-
logisma radito télu. Parasti teksta atrodams tikati
kads frazeologisma elements, kas rada iespéju atnri-
net frazeologisma telu.

«Labak zile roka neka mednis koka» — Bet, ja
risks butu izdevies, vareja reali pretendet uz bronzas
medalam. Un kurS gan Sada situacija butu samieri-
najies ar zili, ja koka redzams mednis. (Pa-
domju Jaunatne, 1984, 5. marta.)

«QGaiss tads, ka cirvi var pakart» — Jeeju, gaiss
neiedomajams. Taisni vai pakaries, par cirvi
nemaz nerunajot. (A. Bels. Saucéja balss, 19. 1pp.)

«Zvejot dulkainos uidenos» — Ne, tas nav prieks
manis. Lai butu mazakas zivtinas, ka tikai pietiekami
dulkains udens. (A. Kolbergs. Cilveks, kas
skréja pari ielai, 167. 1pp.) _

Elipse ir tads frazeologisma parveidojums, kura
no irazeologisma teksta paradas ne visi, bet tikai
viens vai dazi komponenti, kas saglaba visa frazeolo-
gisma sakotnéjo nozimi, tikai lakoniskaka, koncen-
tretaka veida. Lai gan elipsé trukst dazu irazeolo-
gisma elementu, tie it ka neredzami piedalas teksta
veido8ana, jo lasitajam tie jaatsauc atmina. Eliptisks
frazeologisms ar laiku var nostiprinaties valoda par
patstavigu frazeologismu.

«Saiet deli» — Prieksniek, es metu smekésanu
nost! Uz visiem laikiem! Citadi jutu — kungis déli.
(J. Juzefs. Neskati viru no cepures. R., 1975, 38.1pp.)

«Visi gali ©ideni» — Jias neko neesat darijusi, un
meés neko nezinam. Gali adeni. Heill (M. Zarins.
Kapelmeistara Kocina kalendars. R., 1982, 61. Ipp.)
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Frazeologiskais atvasinajums ir kon-
strukeija, kura okazionali mainita frazeologisma
komponentu forma, pieméram, verbala elementa vieta
liekot nominalu komponentu, mainot ipasibas varda
pakapi, lietojot pamazinamas formas, kur to nav iz-
ejas frazeologisma.

«let pari likiem» — Zilbiksis bija un palika tikai
diletants, kas nepretendéja uz paliekoSu vietu mak-
slas censonu plejade, vins nebija sancensis, konku-
rents, pari likiem gajéjs. (A. Bels. Saucéja
balss, 126. lpp.)

«Pust ziepju burbujus» — Jauneklim — gimnazis-
tam — nakamam sludentam, zinibu viram, tautas ka-
rotajam, labakas nakolnes vedejam, nepieklajas
ziepju burbulisus puast. (A. Upits. Plaisa
makonos. R., 1955, 33. Ipp.)

Turpinot So apskatu, pievéersisim uzmanibu probleé-
mas praktiskajai pusei, proti, tulkoSanas jautaju-
miem. Kaut gan okazionalie frazeologiskie parveido-
jumi biezi vien ir 30—50% no kopéja frazeologismu
lietojuma skaita, tulkoSanas teorija tie aplakoti
maz — galvenokart tikai starp citu, ka neparasta,
unikala valodas ipatniba. Si iemesla dé| okazionali
lietoti frazeologismi tiek uzlukoti par nepartulkoja-
miem valodas kurioziem.

Ka jau atzimejam, frazeologismu okazionalo par-
veidojumu panemieni ir savstarpeji saistiti un veido
sistému. Tapéc tulkojuma var ne vien aizstat frazeo-
logismus ar to analogiem, ka bieZi dara, ja valodas
trukst attiecigo ekvivalentu, bet ari variét okaziona-
los lietoSanas paneémienus, protams, atbilstosi kon-
teksta prasibam. Sada pieeja |auj tulkojuma paturét
gan frazeologismu, gan okazionalo parveidojumu un
saglabat darba stilistisko nokrasu adekvati origina-
lam. Ja attiecigaja konteksta nekadi nav iespéjams
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okazionali lietoto frazeologismu partulkot, var lietot
kompensacijas panémienu, tas ir, iesaistit saturam
atbilstosu frazeologismu tulkojuma tur, kur tas nav
originala, protams, saglabajot ari okazionalo lieto-
jumu. Sada kompensacija ir pilnigi pienemama, jo
teksta adekvatums javerté visa teksta, nevis varda
vai teikuma limeni,

Par jlustraciju minétajiem pienémumiem varam ap-
lukot piemérus no O. Vailda romédna «Doriana Greja
gimetne» diviem tulkojumiem.

«To throw one's bonnet over the mills» — «J
know, my dear, I should have fallen madly in iove
with you,» she used to say, «and thrown my
bonnet right over the mills for your sake.
As it was our bonnels were so unbecoming and the
mills were so occupied in trying to raise wind that |
never even had a flirtation with anybody.» (O. Wilde.
The Picture of Dorian Gray. Moscow, 1963, p. 210.)

Sim anglu frazeologismam nav ekvivalenta lat-
vieSu valoda. Tapeéc interesanti, ka tulkotaji atrod
izeju no Sadas situacijas. R. Krodera tulkojuma sa-
glabats gan anglu frazeologisms, gan ari izveérstia
metafora, kas tulkoti vardu pa vardam. Tacu Sai ga-
dijuma teksta saturs gruti uztverams: «Es zinu, mi-
Jais, ka butu jus iemiléjusi bez prata,» vina teica,
«un jusu del, ka saka pie mums Anglija, butu
savu cepuri sviedusi par dzirnavam.
Bet Dieva laime, ka tas toreiz bija tik kroplas un
dzirnavas griezas tik atri, lai pievilktu véju, ka es
ne ar vienu nekad neflirtéeju.» (0. Vailds. Doriana
Greja portrets. R., 1933, 175. Ipp.)

J. Ezerina tulkojuma frazeologisms aizstats ar citu
frazeologismu, mainits ari okazional lietojuma pa-
nemiens (metaforas izvérsuma vieta — literalizacija).
Tulkojums ir raits un aspratigs: «£s zinu, mans mi-
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jais, ka es nepratigi jus iemiletu,» vina sacija, «un
jusu del, ka medz teikt, galigi galvu zaudeétu.
Laime, ka toreiz par jums neviens neka nezinaja,
citadi man nebatu kur uzlikt cepuri, un, ta ka muasu
galvas ir domatas tikai cepurem, tad es ne ar vienu
netiku flirtejusi.» (O. Vailds. Doriana Greja gimetne.
R,, 1976, 191. Ipp.)

. Jauzsver vél viena frazeologlsmu okazionalas lie-
tosanas ipatniba. Loti bieZi okazionalajam izmainam
(gan semantiskajam, gan strukturali semantiskajam)
teksta ir daudz lielaka stilistiska un ekspresiva no-
zime neka paSam frazeologismam. Tapec pat |oti
precizs frazeologisma tulkojums var but neadekvats
teksta limeni, jo frazeologismam var but pakartota
nozime salidzinajuma ar okazionalo lietojumu. Tads
ir, pieméram, frazeologisms fo call a spade a spade
O. Vailda luga «Cik svarigi bat nopietnams:
— When I see a spade I call it a spade. — |
am glad to say that I have never seen a spade. It is
obvious that our social spheres have been widely
different. (O. Wilde. Plays. London, 1977, p. 292.)
Tam precizi atbilst saukt lietas istaja varda. Tacu,
lietojot So frazeologismu, tulkotajs zaudétu originala
metaforisko télu un ari iesp€ju veidot literalizaciju
latvieSu tulkojuma. J. Roze tapéc frazeologismu tul-
kojis vardu pa vardam: «Kad es redzu lapstu, es to
art saucu par lapstu.» — «Varu jums teikt, ka nekad
neesmu redzejusi lapstu. Ir skaidrs, ka masu socialas
sferas ir [oti daZadas.» (O. Vailds. Cik svarigi bit
nopietnam. R., 1924, 58. Ipp.)

Tatad varam secinat — lai veiksmigi partulkotu
okazionali lietotus frazeologismus, ir svarigi: 1) fra-
zeologismu teksta pareizi saskatit (dazreiz, piemeé-
ram, aluzijas gadijuma, to var pat nepamanit),
2) noteikt okazionalisma veidu, 3) izvéléties péc
iespcjas atbilstosu frazeologismu valoda, kura tulko.
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nemot véra frazeologisma spéju paklauties okaziona-
lam izmainam, kas nepiecieSamas teksta adekvatai
atveidei tulkojuma. Okazionalas lietoSanas pané-
mienu var péc vajadzibas mainit, ja vien Sada maina
lauj saglabat teksta semantisko un stilistisko atbil-
stibu.

Ka redzams, okazionali lietoto frazeologismu tul-
koSana prasa radoSu attieksmi, un taja liela meéra
izpauzas tulkotaja valodas izjuta un makslinieciska
gaume.



. VIJAS PSREEIDMATNI AV ADEMITIAS VI STIS
HM2BECTHSY AKANLEMIIIH HAMK BTATBHIICKOIL CCP
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S13blKO3HHAaHHE

A, T. Beitcoeprec

JDRKKA3HUOHAJIBLIIOE UCITONLIOBAHIE PPAZEOJIOTHYECKKUX
TOHHHL KAK CEMAHTHKO-CTIHHUCTHUECKAST YHHBEPCAJIHS
AHAOEBPOIEHMCKHWX A3bIKOB

[TpodaeMa CTHIICTHYECKOTO HCHOAL3ORANI (PPa3COAOTHYCCKHX CRITHHIL
(OE) B peyn npenacrapaser GOALIION HavuILIL 1 NPaKTHUYECKHil irrepec.
3 nocaAcanie rofbl B COBETCKOI JHHIBHCTHUCCKON nayKe IOsBIICL pa-
YOTEL, NOCBAUCHILIC 1ICCACAOBA NI ()D.’L’K‘()J}()I'H'IL‘CI\'()I"I CTHAHCTHERN, 3Ha1vl-
‘eqntds 4acTh 1IN HOCBsLICHa H3VUCIHHIO BOIpoco HCAOJTB30OBANIT OE B
)eur B OTAEALHBLIN si3blKax [ 1] 110 conocTanacingio CTHANCTHICCKOTD He-
ronb30oBaHus ®PE aByX A3LIKOB.

[TpakTiiyeckas UGHHOCTL H3YUCHI TN BOUPOCOBR 3dKJI0UaRTCs B nep-
VIO OUEpenl B MPeOJOJeHHIT TpyaiiocTeli nepesoga, 310 noauepritnacTcs
3 HCCKOJILKHX pafoTax, ogHaKn, oOLMHO He HACTCS TCOPETHYECKOrn 0dbsc-
feHusl CaMOH BO3MOJKINOCTH AACKBATHOPO lepenoia (PE, ynorpebacunux B
ey,

[pencraBagercst HHTEPECHBLIM PACCMOTPETL BONPocH licnoab3oBaia OE
{ peun Ha npuMepax. B3ATHIX 60Jice uen 13 VX sI3bKOB. B Takom pas-
1038 BLIfBAENHE HaiboJjee aKTHBHLIX I IIPOIVKIIBHLIX NTPOLECCOB, 11a0J10-
(AeMBIX Ha MPOAOJIKCHHH OTIpefeelnoro ppescuu B cdepe hpaseonoruu,
‘e MLICAHTCSL BHE CBsI3H ¢ Teopuei si3blKOBLIN Viidpepcanud [2, ¢. 7].

Teopusa s3bIKOBLIX YHHBepcaJuil noka eic paspipaetcs, 1 cdepa ce-
TaHTIKO-CTHAHCTHUYECKIIX YHIBEpcaall H3vucta ¢anado.

Onuako HeKOTOPBIA ONMBIT HeeaeaoBaulst (ipi3COMOrHH B CBH3IL ¢ Teo-
‘teil S3bIKOBBIX YHHBEPCAJHH yme cvilecTnvel. «dDpa3eosiorus npeacras-
'sieT coO0Il A3BIKOBYK) YHHBEPCAJIIO: HET 3Lk, B KOTOPOM HC 6LIAO 6bl
Ipaseonaoriyeckiix Boipaxenifi» [3. ¢. 246, Takme 4. ¢. 105].

HMexoas 13 Takoro npeanosioKeHist Npeict s/ 19eTcsi NOoJIe3HBIM H3VUHTD
nemdiky ynorpedaenns GE B peun. a nmenno, ool BHA YOOTPCOJEHHS
’E B peuil — ee OKKa3HOHAJIbHOE HCHOAB30BANIIC. .

B nauuoit padote ucnosansvercs nonatie Ol paspaborannoe A. B. Ky-
nnbip. [lon PE nowumaercst yeTofiuliBoe cnucTaHie cJ0B € TOJAHOCTBIO
a1 YACTHYHO nepeocMbicaeHHbim 3navennen |5 ¢ 210]. CornacHo TakoMy
npenenexnino ®E i1meer nBa cBoiicTBa — paz1cantoodOpMIEHHOC I T ce-
AHTHYECKYI0 ABVIJAAHOBOCTL. ITH CROACTBA I'MPAOT BEAYWIVIO Pnab NPH
ciroan3osannn GE B peun.

Kak uspectHo. ®E B peuni MOXHO HCMOAL3OBATL V3YaJdbHO H OKKa3HO-
anbHo. Tlpn okka3uOHaJbHOM Hcnoaw3osaHinn OE paalopaetcs aonog-
HTeJALHBIH CTHANHCTIYECKHH 3d(MeKT. 3KCnpecciiBiocTs It IMOLHOHAALHOCTD,
DPOXKJAEHHBIE KOHTPACTOM MexKay ucxoanoi wpMoit PE # ee okkasuo-
AJbHLIM YIOTpebieHHeM, npHyeM 3heKTHBHOCTH CTHANCTHKO-CEMaHTHYe-
<Oro fIBJEHHA NpPAMO NMPONOPUHOHAMNBbHA CTEMCHI OTCTYMJEHHS OT HA3bIKO-
> HOPMBI I OGPaTHO NMPONMOPUHONAJLHA KOIDMIILUHEHTY NMPeACKa3yeMOCTH -

yacTtoTe ero ynorpebaeHus.

OkkasHonaabHOe Hcnoab3oBanHe ®E — 3To siBjenne o6bEeKTHBHOE, MO-
DXKAEHHOE NPOTHBOPEYHEM MeXIy pacujexennoil ¢opmoit ¢paseonorusma
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(paznennnondhOpMAEHHOCTL) H ceMalTHYecKOH LeNOCTHOCTbIO TMPH A3BIKO-
BOM HCTOALIORANIIL. DTO NPOTHBOPEUlIe SABIACTCSH HCTOUHHKOM CAMbBIX pas-
noonpasupix rpatichopmaunit GE B peun.

Oxxasnonanniice neronb3opanue ME, xotss 1 ssnsercss orcTynieHlem
OT S3BIKOBOIT TPaalILIl, OIHAKO, B PC3YJbTaTe YiKe VNOMSIHYTHIX CBOHCTB
OE, koTopule 1e4a10T 0KKa3HOHAA1-HOEe HCNOJb30BAHIIE BO3MOXHBIM, OHO
IMCCT CHCTOMHBIE NaPAKTED B PeueBoy HCMOJAb30B2INIL, T. €. B cdepe ynort-
pedaenitss PE [5, ¢. 187: 6, c. 36].

TakHM 0fpaznN, GKKa3poHaabHoe ncnohn3oBatite OE B peyn oTpaxaer
JHAJEKTIHUECKVIO CRSIZhL VXAV A3bIKOROH H peueBoil cHCTEMHOCTbIO, TaK Kak
PacKkPHIBAeT B3aNMOOTHOLIEHIIE MeK1y (paseosoriiueckuM (QOHIOM s3blKa
N 0COBEHHOCTSVE ero DeueBoR axTvaandanud. CHCTeMHOCTb NpoaBafeTcs
B HAJTHYI'H BHVTPCHHE OPFaHH30BaHIOH COBOKYMHOCTH TPHEMOB OKKa3HO-
BAABLIONO  HCNOAL30B2HIIE (pa3eosoriin, CBOHCTBEHHLIX NaHHOMY (paseo-
JorHueckoMy (DOHIY $3bIKa 1 ONDeLC.TAIOUIHX XapakTep OKKa3HOHAJALHOIO
thviwnonnposamig OE 8 [7, ¢. 617.

To ke c¢camoe oTHOCHTCS K ROMINOCY O HOPMATHBHOCTH OKKAa31OHAJb-

Horao uenognsonannsg PE: g3bikorasi nopMa W peueBasl HOpMa — JABe CTOo-
pour skpsn OFE — 9710 oTHOCHTELIIbE TPOTHBONOMOMXHOCTH, (DVHKUHOHH-
PVIONILIe B CAINICTRE B PeueBOM mpoitccce, HOO siCHO, UTO ecJH CYLeCTBYeT

CHCTeCMHOCT), B penepoM HCNMOAbL30OBAHIHH (bpaaeo.nornu, TO 3TO HTOBODHT
O HOPMaTHBHOM XADJ3KTEpe HAHHOTO $IBJIGHHA.

CvinecTnveT ueaulii piaa NDHEMCB  OKKa3HOHAJLHOTO  HCMOJL30BaHHS
BMFE. miuepnoie Busiaaennox A B Kvnuusim [8]. 37 npuHeMbr pasnnusn,
HO OOPE3YIOT CHCTEeMV Ha YPOBHE si2uiKa, OHH BOCMDOM3BOAHMBI — «NPHH-
IWHLL 11 ApIeMB OKKasiloHaabHoro n3MeHennss @OFE, ocHOBHble DAa3HOBHA-
HOCTIE 9THX NPHEMOB HCTOPHYECKI! BOCHPOH3BOAIMBI, XOTS H peausviorcs
ot no-paznomy» [9, c. 42].

ITrak, Taxue cpoficTBa, Kak pa3ae1L,HOO(MOPMACHHOCTD H CEMAHTINECKAs
anvitranorocth, PE, ofvea0BAHBAIOT BO3MOXHOCTL OKKa3HOHAJLHOTO lic-
noap3opantst PE. a BOCNPOH3BOAIIMOCTbL TNPHEMOB H CHCTEMHBIH H HOpMa-
THBHLIA XaDaKTep OKKAazNOHAJLHOTO 11CMONb30BaHHH CBHAETENLCTBYIOT O
pAacipOCTPaUCHI OKKa3HOHHOro ncenon3oBanns OE.

Hexoast 13 9Toro MOKHO MPeAnnJnyKHTh, UYTO OKKA3HOHANBLHOE HCIOJb-
aonanne O B peulr sIBISETCA TAaKHM K€ HOPMaJbHBIM It OGBITHLIM APOUEC-
COM. Kak 1l y3ValhHOe IICNONb30BAlllE, OHA ABJAETCS Kak Obl Apyroil
cTopotofi onnoro npontecca — ynotped.aenus ®PE. O6 3tom e cBUAETENLCT-
BVIOT CTATHCTIMECKNC JAHHBe 0 COOTHOWEHHH Y3YaJbHOTO M OKKasHoHaJlb-
Horo hpaseovioTpedaents, rae OKKazIIOHAJbLHOE HCIOAb30BaHHE YacTo Co-
ctarasiet g0 30—40% odwero ynotpedaenuss PE B Tekcte (Hampuep, B
paboTax anrmufickix niucarteneil O. Vaiabpa, k. Toacyopeu, IIx. Pa-
V32, B OTAJLHIBIX POMaHaX JaTtoiuickoro nucatens A. DBena, B ny6au-
unctiuke A. Ipnne, B pafiorax nemeukoro nucartenss K. Omuua u ap.).

Conoctapnenne maTtepiasa NsTH siI3bIKOB AaeT BO3MOMKHOCTb BBUIBHHYTbH
riunoTe3y of yHHUBEPCasbHOM XapaKTepe AAHHOTO fBJEHHA. DTO MOATBEPHK-
naeT NpPeNNofoKeHie, 4To 0KKasloHa.1kHoe licnogb3osanue OFE npuuanne-
JKIT K A3BIKOBLIM YHUBEPCANHSIM, HGO «A3bIKOBasi YHHBEPCAJHs onpejpess-
eTcs KaK HeKOTOPhIH NpH3HAK, 3aKOH, CBOACTBO, TEHAEHLHS, MNPHCYLLHE
BCeM SI3BIKAM IJIT s13bIKY B 1esiom» [ 10, c. 375].

He wwmes nonnofi nndopmaudii 060 Bcex A3bIKaX, HEBO3MOXKHO NOCTO-
BEPNO A0KA3aTh NPasilIbHOCTh RAHHOI runoTe3sl. Mbl OrpaHHYHMCS eBpoO-
HEHCKHM apeaioM NHHA0EBPONEACKOH ceMbHM A3BIKOB i1 HYIeM cuiTaTb, uToO
OKKA3ZHONANLHOe [icnons3oBanie PE annsercs nenosno#t (cTtaTHeTHueckod)
[11. ¢c. 253] cemManTiKo-CTHJAHCTHYECKHH YHHBEpcaJHed, 4yTo AAeT BO3IMONK-
HOCTH B H3BECTHOI Mepe npeacKasaTi, BEPOSTHOCTbL HAJHUHI PEYEBOro OKKa-
31OHANBHOTO YNOTpeSaeHnss npH CY!ECTBOBAHHH B s3bike ®E. Tlpusneye-
IHHE $I3BIKOB APYIIX S3BIKOBBIX ceMell MOKa)KeT, sIB/sieTCs JM YHHBepcans
OKKA3HOHAJLIIOTO HCnoAb30BaHHa PL MoNMHBIM Hii cTaTHCTHuecKHM (He-
MOJAHDBIM) .
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Ewe oann (akrt, rhsopuueiilt B 0oAL3y HallleH rinoTeswl, — 3TO Tpaai-
uus nepesoaa. IlepeBout ki, NepeBOAs OKKA3HOHAILHO 1ICNOAL3OBAHHbLIE
®FE ¢ ofHOTO $13blKa Ha APYroil, OObIMHO CTAPaloTCs COXPAHHTh OKKasHo-
HaJLHOE HCMOJb30BaHHe. ITO — TeopeTHuecKHi niean nepesoauuka [12,
c. 310], oAHAKO 3TO BO3MOAHO CAENATb TOMLKO NMpH HAJANYIH CXOAHOrO pe-
YyeBOTO Mpoilecca B si3blKe rnepeBoja.

BMeCTe C TeM Mbl B nKoeil Mepe HE ()TpHLl’d(‘M CVYULecTnoBas Haumno-
HaALHLIX OcoBeHHOCTEH 1o (paseoaordn 1 B mpouecce ynorpebaendss GE
B peuH, B YACTHOCTH, pa3.llluyHsi B 4YacTOTe YNOTPeGJeHNs, [farxKe BO3IMOK-
HOCTb OTCYTCTBHS T€X 1JI{ HHLIX NPHEMOB OKKa3lOHAJLHOTO HCMOJAbL30BA-
uus OE B oTgenpHbix sinikax. OAHAKO 3TH OCOBEHHOCTH 1€ ONMPOBEPralor
TOro o6LIero, 4To Xapaki€pHO AJS OKKA3HOHANbHOTO Hcmogb3oBanua PE
B pa3nubXx a3bikax. O6LWHMII ABASIOTCS CaMa BO3MOMKHOCTL OKKA3HOHAMALHOTO
ucrnosb3oBanus OFE, cemanTHueckHe HAH CTPYKTYPHO-CEMAHTHUECKHE H3Me-
HeHHsi. A KOHKDETHBHIE JIeKCHuecKHe M TpammaTiueckiie uamenHenus B OE
M B KOHTEKCTE MOTYT passinyathcs B GoJsbliefi cteneHd. Tak, B rnpouecce
OKKa3HOHAaAbHOro ucnoanioBaHus PE mbl HabaogaeM eflHHCTBO TNPOTHBO-
NOJIOKHOCTEH, HOO BCAKI OTAENbLHBIR cayyall OKKa3HOHaALHOro ynorpes-
nenua @E npeacrtasasier coboit u obulee, W eaHHNYHOE, T. €. Xapakrep-
HOE [IJIs1 KOHKPETHOFO SI3LiKad.

B naHHOH cTaTbe He cTaBNTCS 3a4dua H3ydlTh crneundnueckue Gopmul
peaninsauHd obuero aJst 43blKoB. Takofi, THUNoJOriveckHit, noaxoa umeet
MEeCTO TPH nepexone OT BOMNPOCA, KAKUC MPHU3HAKH SBAAIOTCS VHHUBEPCANDL-
HBIMI, K aHajH3y, KGK PC4JU3VIOTCA Te 3JeMeHTLl Il CBOHCTBA, KOTOPLIM
NPUMHCBIBAETCST CTATYC ViBEPCaJHH, TaK Kak THIOJOTHS TpeXjae BCero
3aHUMAeTCsl KayecTBEeHHbLIMI Pa3JHUHTENLHBIMH  XapakTepucTukamu [13,
c. 9].

Mbl  npoHANIOCTPHPYCN  THROTE3Y TpHMepaMi OKKa3HOHAJNLHOTO Tic-
nosib30BaHHa ®E B peunr 13 OpPHUTHHAJBLHBIX TeKCTOB TNATH HWHANEBDOMNCH-
CKHX sI3bIKOB: 1) pycckoro (caaBAHCKHH #3bIK), 2) aurnu#ckoro, 3) we-
Meuxoro (repmaHckue siiLIKH), 4)  QpaHUy3CKOro (POMAaHCKHE  A3bIK),
5) nmartbiuickoro (6anTHicKkiud A3bIK).

Kak yxe 6bjio OTMencHo, CYLEeCTBYET PAJ NPHEMOB OKKAa3HOHAJIBHOIQ
ucnosab3zoBaus PE. Bce wiemenTtapHble caydan OKKasnoHAJNLHOTO HCMOJb-
3oBaHHs ®OE cpemcTBamii 9THX TNPHEMOB MOXKHO pa3jefNdTh Ha fABa THNA:
1) cemaHTHyeckne npeonipaszoBanus @DFE, 2) cTpvkTypHO-ceMaHTHUeCKHe
npeo6pasoBaHus PE.

[Tpu cemauTHuecknx '+ .veuenusx cTpyktypa ®FE we sarparusaercsi. 110
®E noanexut obwirpeindiiio. TIpH CTPYKTYpHO-ceManTHYecKItX mnpeobpa-
30BaHHAX H3MeHseTcs cipyvkTypa PE, a BeieactsHe 3TOro 1 ceMauTHKA
[14, c. 85]. Co3nanHasn 1BTOPOM MAHHOM CTaTbll KapPTOTEKAa CONEPAHHT
MHOXECTBO NPHMEDPOB OKK:i3HOHaNbHOTO npuMenenis ®E B nutepatype u
MepHONHKE YKa3aHHBIX My 1t A3LIKOB. [l sKOHOMHIT MecTa Mbl Gynem mpH-
BOIHTb TOJIbKO MO OAHOW. MPHMEpPY H3 MaTepua’ta KaxkIoro s3blKa, a
Takxe He OyneM noapod: . pa3GupaTbh KaXKABH NpUMEP OKKA3HOHAJBLHOTO
Hcnonb3oBanuas DE, 160 M KOHTEKCT AOCTATOYHO BBIPA3NTEJeH.

I. CEMAHTHYECKHE TMPEOTPA3SOBAHUY ©E

I.ABofiHas aKT\ aan3auHudA JIBoAuan akTvaau3aulus 3akaoua-
etcs B OOHrpbiBanHu 3Hi'icHHs BE u 6ykBaabHOro 3HaueHus ee nepemern-
HOFO MPOTOTHNA B UEJOM HAH OYKBAJLHOH HHTEPNpPETAUHH OAHOTO MJIH He-
CKOJIbKHX KOMMOHeHTOB ([, B pe3yjbTaTe YeTo CO3NaeTCH HEOXHIZAHHOE
CTOJIKHOBEHHE ABVX MJalnB BOCHPHATHA. JIBoAHas akTyasnusauust TouHee
OCTaJbHBX TIDHEMOB OTp:/KaeT NBYNJNaHOBOCTL cemanTHkn PE. Tlpu pas-
rajke ABOAHON aKTyasu3:i(H KOHTEKCT OOGBIYHO COAEPIKHT TMOJHBIA  HJH
yacTiyHblA nosrop ®F, nossondowufi yuTaTeNl0 1enaTh ABOSAKYIO HHTEp-
npeTauHio H ToakopaHue PE.
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Ho npocroe penpoayuHpoBanie komnorchroB PE 8 nocienyiowesm HaH
peaBapsIoOlEM €c KOlTEeKCTe €lle He HPIBOANT K ABYIJ1aHOBOCTH €e BOC-
HPpHATHA. JBYNJAAHOBOCTE BOCNPHHATHS BUS!UIIKAET TOJBKO NPH TAaKOM yMNoT-
pedJeHIH. NPIl KOTOPOM HEOAHO3HAUHO aK1\VaJdH3HPYeTcR ero raasHoe (nps-
moe) 3nauenne. OaUaKO MOXHO cO3Aath (h(MeKT ABOHHON aKTyaJH3alHH
1 6e3 noptopa PE ian ee KkoMnoueHTon. KOHTeKCT TOraa naeT HaMeK Ha
obbirpeiBatiie ME. 3 pesyabTaTte ynorpediicHHst 3TOro npuesma Habnopa-
€TCH Pe3Koe Hapactaiite IKCHPEeCcCHBHOCTII.

SHoa0x0 or ab6aonu Heduaeko nadeer

SI6a0K0 oT f6A0Hu redaaeko naducr, a nv-o o MTOOB OHO Malado 1aTnulc — Ha
npitapox («Kpokoamwi» 1954, Ne 29).

fo call a spade a spude

— When [ sce a spude 1 call it a spade.

— L am glad {o sav that 1T have never s spade. U is obvinns that oo social
sphvres have heen wide'v different. (O, Wilde)

i-roon Hlarnisclh b neon

Damit slimmt aul~ treiflichste Gberein, (ol nodie Klugheit foichn <in Harniscity
Lringt! (R, Musil)

comme une vache rocarde passer un train

A la méme henre. le rapide e Paris file o~ Le Mans et s'étire. puralléle 2 sa
fimee. A travers le Boaoaze, qui est st bien i coregions du monds au il voa e plus
de vaches qui repardert passer le train. (H, B

nac dame bez uoaes

Dedzinasot majas, bartol un faufot. Pio notas bija valodas, oo mee damu
her uguns. Gan dumi, wan peuns cifos pagastos o pletas plaswma, (D0 Avoting

2. Passepuvras MeTadopa CVIUIOCTL 3TOTO NPHEMA 34KAK04A-
CTCH B PA3REPTHIBAIII 0Opa3a ¢ UL ¢ lIBAeHIHS cTepleiicy o0pa3HoCTH
nmit aywweit unterpaniy GE B koutewceie, [Ipy passeptoiBanig vetadophl
cama PE ne namensercs, 0AHAKO NPOHCNCTHT KOHKPETH3aUls H PacKpbITHe
3navenpii oAnoro nan Gonee xomnouenrton OE, coszpasay Takiym obpa3om
1neaylo ciictemy o6pa3os u Meradop. Pasnepuyrasi Metadopa MomeT oxsa-
THTL NPCAJOXKCHHC, 363311, Aaxe BCChL TUKCT. CﬂeﬂOBaTeﬂhH(), .\1eTacbopa
MOAEeT ObiTL, PA3BEPIYTA TONLKO B KOHTEKCIC, @, ¢ APYroil cTopoiibl, HMEHHO
ona 1 cocTaBaseT »TuT TeKeT. B oTanure oT npuema asoilioll akTvaaiisa-
I, HCKJAI0MAeTCst BO3MOXKHOCTL OVKBAIL 00 NOHHMAaHISA CJA0BOCOUETAHHS,
Cro KOMMOHEHTOB, HOO AieTa(popa caMa 1o cebe sBAAETCS CTHAHCTHYECKHM
NPHEMOM, OCHOBaHtIbIM HA nepenoce 3HAUCHHH. KaanHa, co3j1atHaa pas-
BepHYTON MeTadopoil, ocTaeTcs Ha MeTain DHUECKOM NMJaKe, TOraa Kak MpH
IIB()I:HIOﬁ AKTyannz2aitiiy NPpoHCNXOINT CTONHOBEHHE OBYX NJ1aHOB BOCHNpHA-
THA.

Bucern Ha s0a0cke

HM paapeiuaoT uepexoinTs VALY TOALKO i ACPCKPOCTKAX, TO ¢CTh HMCHHO B TeX
MecTax. 10 ABIKCHHU CHILHeE BCEro M rIAC A1 0K, Ha KOTOPOM OBLINHO GUCHT MH3Hb
newexoaa. derue ncero woopsats. (H. Mawd, E. [1e1pos)

To play with fire

— As far as 1 can make out, the voung weien of the present dav scem to make
it the sole object of their lives to be always plaving with fire.

— The onlv advanlage of playing with fire, lady Caroline, is that onc never gets
cven singed. It is people who don't know haw o play with it who get bhurned up.
(0. Wilde)

Wes Brot ich esse. des Lied ich singe

Wes Brot ich esse. des Lied ich singe. so <1l das Sprichwort. Bierman haf kawm

nach Lieder gemacht und gesungen fur dic A\ullionen Leute in diesem Land . . ich
respekticre den Beschlnss meiner Regierung devr Liederinacher sein «Brot» bhei jenen
essen zu lassen. ... Die Menschen haben cin Ge-piir, dafir. wessen Lied wir singen ...
... Er hat unser Brut gegessen. Unser Lied it er nie gesungen. («Junge Welts,

1976. 22 Jan))

Donner la vie

Je connais fa wie que je donne. moil repr elle avec un rire oui trembiait. Clest
vivre O guatre dans upe pisce ot la plnic couth 1 les ratfs viennent wardre los gosses
dans le noire parce guon ferme la lumidére a v heures. Clest la mort aque je donne,
ioi! (G. Ceshorn)

Cirpl avis

Vigam skita. ka pasanlé patlaban iestajie ko latks. kur viena dala cilvéku ir
avit loma, bet otra dala cerp Sis avis. Vins grilvia bl pie cirpejiem. Vajudzeja atrast
dzirkles ... Dinduns i lomaja savas dzirkles. iz 1uja savu sistemu. (N Bels)
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3 Hapvwmenues cTHancruueckoun auncrpnoyuun Cyu-
HOCTh 3TOTO nNpiemMa 3akgiouacicst B xapakrtepuctise DL odbekrTa, KoTo-
POMY tarasl XapaKTepuctuxa uc csofictseniia. O0opoibl, Kotopble 00LIMHO
)’II()TPGGJ’IH[OTCS{ 10 OTHOWEHHIO K JIIOAsIM, HCNOALIYIOIC [0 OTHOWEHHIO K
npeameraM H a0CTPaKTHBLIM [OUSITHAM, 1 112a000pOT.

SddekT 06MAHYTOrO OKIAANIISE COIAACT MOBLILICHIIVIO 3KCIIPECCHBHOCTD,
OmuBageT 00pas. Heopanrapuoe nonodansosaune P nyres 310ro npuesa
BHOCHT 3JCMEHT HeﬂpCﬂCKH3yeM()C‘l'}|, (I)il}\"l'()p HOBII3HDLI, H4TO, B CBOl 0te-
pens, NnpHKoOBLIBACT BHHMaHHC THTATEJsI.

C 20080t o HO2

Jlexa pech peuep, stonpeacTasiaio cefe, Kak NYLARBO I GLOKO MCPUAIOT MOI ocBe-
HICHIBIC OKOWKK, TakHe OAMHOKHC Cpe.ul OYIWYIOUIUro 2ecd, ¢ Joa0unl (0 HOZ DOCCACB-
utetro or putoris. (11 Dyuui)

The Jamily skeleton

And then the fumily skeleton is always reading fanuly prayers. (O, Wilde)

Jedem auf Herz und Nicren prifen

Wir prifen lhren Wagen an) Herz wund Nieren, («Der Tagesspicgel», 1970, 5 Novj

...je Tachetais, mais je lo lisais assez pen, le ton vengenr, les gros titres, cest
un Journal écrit a tue-téte. (R. Merle)

levaril biezpuiru

Oi, kadu biczputru biju icedrijis pinnais velosipeds. .. (15 Salenicks)

4. ®pasconorMuecckas 3eBTMa. 3eBrma spasercs ynorpedue-
HiteM cjloBa B OAHHAKOBDLIN FDAMMATHUYCCKIIX, HO B PU3NbIN CEMAHTHUCCKHX
OTHOLUEHHAX K ABYM CJIOBAM B KOHTEKCTE, [IPH 3TOM CCMAHTHUECKHE OTHO-
ureinis ¢ OJHOI CTOPOHLI OYKBaJALIILIC, d ¢ APYroil — nNEpeHeceHHDIC.

Mdpazconornueckas 3eBrma — 310 ynorpedaeduc PIE B 3eBrMaTHYCCKO
KOJICTPYKLHI 111 OCHOBE OOUIETO JCKCHUYCCKOTO JCMCHTA, KOTOPLIH aK1yd-
ausupyet suaucnne L n nepemennoro caoBocouctannsi. Taknm oGpasom,
CTHAHCTHYECKINT 3(h(PCKT co3pan citnTakcH eckd. Ppasconoriucckas 3c8rma
MOMKCT COACPAUTL H DOJCC ABYX 3/CMCHTOB, CBA3ANHHLINX € ODIIHM KOMNO-
HeHTOM. teM Oouablie ceMauTHUecKast pasiiiig MCAULY (PPA3COSOrHUCCKItM
H [I€PEeMCHHBIM 3J@€MEHTOM, TEM CINILHCC CTHAHCTHUCCKHI 3(](peKT.

[Torepary ocTurku cosectu

HakopmuB BiiTuka, KOPOTHIUIKK Toliio TakuM ke o6pazom nakopMmuau u Ilonunka,
KOTOpb”:i, KaK YmC TOBOPHJOCH, norepsaa He TOJALKO BeC, HO BMCCTC ¢ MIHM H oCTUTKU
cogectu... (H. Hocop)

To go lo the dogs

I congratulate vou, sir. If the country doesnt go fo the dogs or the radicals,
we shall have you Prime Minister some day. (O. Wilde)

Gehirn verdunkeln

Deutsches Volk, was fiir ein Rindvich bist du, im ganzen gesehen! List verdunkelst
du dir das Gehirn und dann die Fenster ... (B. Apilz)

elre dans son bon droit

Il eut pitie de cet homme importanl qui reprenait son bon droit avec ses lunelles
el ses papicrs. (G, Cesborn)

Likt galous kopa )

Bet vai nebutn labak steidzigi Lkt paloas wn injormaciju hopa, lai izpélite, koo tad
nes  pasi Sienr jaunieSiem varam picdavat, (Literatara un Maksla, 1986, 100 janv))

[ CTPYKTYPHO-CEMAHTHMECKHE TPEOBPA3OBAIIS

I.dpazcodorndgeckuit saannciuc. CywnocTs OKKazHOHAL-
HOTO JJHOCHCA 3AKAIOUACTCS B HAMEPEHHOM OTCCHeHIN I YCTPAHEeHHH OT-
AeALHLIX KoMnoneHToB P, coxpawsist npi 3ToM ceManTHUECKHI CTepxen
BoipaxeHisi. OQUVCKAeTCs BCe BTOPOCTRNEHIIOE B CEMAlITHUECKOM OTHOLIEHIH,
opHako ®E 1 B cokpauieHHOM Biae cnocobHa nepefaTi, CBOACTBEHHbIH efi
cmbic. TlpH u3veHeHHH 00beMa NjaHa BLIPAMKEHHA He H3IMEHHEeTCs 00beM
nJana CONepPXaHisd, a 3KCMPEecCIBHOCTb Il AHHaMIituHocTh PE  nosbiwa-
eTCs, TAK KaK 3a cueT PeAyKUHH BO3HIKaeT HanpsKeune H 3d@PeKT Hexoro-
BapuBaHis., CTHIHCTHHECKHHA 3Q(EKT 3aBHCHT H OT TOro, KaKOH KOMIOHEHT
®E ortcytcteyer. Uem OoJblie poab OTCYTCTBYIOLLErO KOMMOHEHTA B ce-
MaHTHueckoM nocTpoenun PE, tem Gosbuie cruanctiveckitit adpderr. -
Auncicy obbiuno noasepraercss OE WHPOKO H3BECTHLIC, B NMPOTHBONOJOK-
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HOM c/yyae yuTaTesb He cMOP OBl BOCHPHUHATHL OKKa3HOHaJbHO HCNoJib30-
Bauuyio ®E.

CAADJETL CKBO3b NAALYLL

CKke0sb naasyot. (Modogol koMMmyHap, 1979, 6 cenrt.)

a friend in need, is a [riend indeed

A [friend in need. (Morning Star 1980, 15 Sept.)

die Kaize aus dem Sack lassen

«Was [ir Gedanken?» iragte der Gestapooflizier., «Das wir all doch den Krieg sait
haben» «Na, das ist ja die Katze aus dem Sack!s stellie der Gestapooffizier mit
Genuglunng fest. (E. Weinert)

citaprau bus

Je wrouvais ses personnages inhwnains, mais cetie lois, chapeau! (A. Maurois)

tzhist caur adatus aci

Caur adatas aci — lideros. (Padomju Jaunatne, 1984, 19. nov.)

2. Ppaseonoriyeckas aanw3usg Ppaseosoruyeckas ajjio-
31151 ABAAETCA CCLIAKOIT, namekom Ha PE. Ona ocyluecTsasieTca ynorpeobJe-
HileM B TEKCT€ OAHOI0 1M HEeCKOJbKHX KoMmnoHeHToB @E, nmutauHen
crpykrypel QE uan namexom na o6pasz PE. B ynorpebieHnn anaio3ud ca-
MBIM sipkiM oDpa3om lposiBasieTcst B3anmopaeicteue PE n KoHTeKcTa, BHISAB-
AMI0LEe HMIJTHUHTHBIC KOMIIOHEHThI, KOTOPblE 3a4acTylo pacKpHTb 0e3 KOH-
1eKCeTa BooOwWe HeBo3MoxKHO. [Toao6Ho (paseosornueckoMy 3JITHNCHCY, H
B cayuae agamosny OL poskna ObThb AOCTAaTOYHO XOPOLIO H3BECTHA H
WHPOKO yuorpeodasema.

X6ATATLCR 304 COAOMUHKY

lHa vrone tenedon.

Ha crone coaomunrna. (B. MaakoBckii)

oul of the [rying pan into ike [ire

And anyway, it was only oui of the [rying pan. I'm even worse now than I was
betore. {J. Fowles)

Gebranntes Kind scheutl das Feuer

Ieh bin wisstrauisch gegen jedes Geld. lch bin ein gebranntes Kind, Feldfebel.
(B. Brecht)

Nez a nez

O Terre, tu es une sphére ¢t jen suis une autre, nous voici panse a panse.
(M. De Ghelderode)

guiss tads. ka cirvi vur pakart

leeju, gaiss neiedomajams, Taisni vai pakaries, par cirvi nemaz nerunajot. (A. Bels)

3. 3ameHa. [lpueM 3aMmeHbl 3akJiOUaeTCsi B 3aMe€He OJHOTO HJH Hec-
KOJIbKHX TPaXHILHOHHDLIX JIEKCIIMeCKHX KOMMOHEeHTOB PE ApPYyrHMH cjioBaMH
H Jdxe npeanozkexisimu. TakuM o6pasom H3medsiercss cmbicn PE. [lpn
3TOM KOJHYECTBO KOMIIOHeHTOB PE MOXeT ocTaTbecsi TO K€ HJIH H3Me-
HHTbCs. DBO3MOXKHO HECKOJNIbKO pa3HOBHAHOCTER 3aMeHbl: CHHOHMMHYe-
cKkasi — oOblYHO yTouusieT 06pa3, OJHAKO PelKO MMEeeT CHJIbHYI0 3KcIpec-
cuBHOCTb. OueHb CHJALHBIA CcTHAUCTHUECKHH 3ddekT HabawgaeTcs B Cay-
4a9X 11aPOHUMHUYECKOH H AHTOHHMHYECKO#l 3aMeHBbl, NMPHYEM B cJAyyae no-
ciejteit, no HawnMm HabaloaenusM, cosgaetcs sddext napapokca. ITo
oGycaoBaHBaeTcst Tem, yto PE B NOHMMaHWK yHTaTesAsT BOCNPHHHMAaeTCs
KaK Koe-uTo OOLIelHpHHATOe M ONPOBEPAKEHHe 3ITOrO, NPH aHTOHHMIYECKOH
cyOCTHTYUHH, co3aaer 3p@ekT aganoru3ma. Booblue 3amena sBiasercss O4-
HIIM 13 CaMblX PaCMpoCTPaHeHHLIX NMPHEMOB OKKA3HOHAJBHOrO npeobpaso-
Bazilst PE 11 cniocoGeiByeT yBeHUEHHIO CTHANCTHYECKOTO 3ddeKkTa H B we-
JSEX OKUBNEHNS! CRILKCIHOA W cTepiledcs o0pa3sHOCTH yacTo ynoTpebJse-
meax OE.

Kyl #HeAe30, HOKA COpLHO

Octan yTBep:RAad, UTo CTYALS HYyxHO Kosats, noka onu eopasu. (M. Haed, E. Iler-
pois)

lo hit below the bell

| can stand brute foree, but brule reason is quite unbearable. There is something
anfair about its use. It is hilting below inlellect. (O. Wilde)

gehupft wie gesprungen

Dennoch, schreiten wir fort! Gefallen wie gesprungen. (B. Brecht)

cousues de [il blanc

— Commeunt? vous v saviez?

— Je ne le savais pas; je le prévoyais et vos circonlocutions, cousues de caible
Eene, ont confirmé mon attente. .. (A, Maurois)
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labak zile roka, neka mednis koka

Ta sakot, labdk zile roka, neka tris punkii koka. (Padomju Jaunat... 1984, 18.sept)

4. Brxauunusanite, BMHHHBAHLE SIBAUCTCH CAMLIM [-aCHPOCTPAHEL -
HbIM BHAOM OKKasnouasibhoro npeodpasopanist GE. Lpi yvoorpedaeuin
3TOro npHemMa B cTpyk1ypy PE BBoAHTCS OLMA ML HECKO.ILho HEPEMEHHBIX
KOMIIOHEHTOB, KOTOPbIE CTAHOBATCA YaCTbl0 OKKA3HOHAJALHO HCiIlUAbL3YEMOH
@®FE. Takum 06pa3oM, KOJHYECTBO KOMIIOHEHTOB H3MeHsieTc:. “lawe Bcero
BKJAHHHIBAHHE BBOJAHTCS € LUEJABIO YTOUHEHIIsE MePefadl AONOITeiLHOR -
Qopmaii, YyeHACHHs i1 ocaabuenust embicia ®E, nepesoaa wa apyryio
CTHJHCTHYECKYIO cpepy H T. A. Branunsauie Momer Bbinoisith H o He-
CKOJNLKO (DYHKUHHA OJHOBPEMEHHO. BO3MOAKHOCTL BKIMHIBIHIL 00YCA0BI-
BAeTCy Pa3feJNLHOOYOPMIEHHOCTbIO DL

Youro spema

Hano Omno youts Geckowednoe gpema Ao oanunaauatd. (M. Byunn)

(o know which side one's bread is bultered on

He was a dean, wiry Yankee who knew which side his exporis vial bread @y
bullered on. (1. Shaw)

Eulen nach Athen tragen

Noch ist er [ahig, manche Eule Behutsam nach Athen zu tragen. (11 liesse)

les jours loinlains _

Depuis te jour déja loinfain ou je Tai achele pour un sou, co cahicr janne anx
pages vides nrattive irresistiblement. (3. Solet)

Nakt gaisma

..un Jana sléplais neiikwins nu ir nacis kosa wugunsgreka guisina  (Padomju Jau-
aalne 1985, 27, jon.)

5. lodoaBaeHniue. [lobaBaeHue 3akJjiouaeTcss B pacuilpciitil FpaHHL
DL B pesyabraile poGasjieHHsi B HauaJe HaH B KoHue Ml nepemMeHHbIX
KOMNOHEHTUB. B oT/iune OT pa3BepHyTod MeTadopbl, A0OHBICHILIE 3JC-
MEHTbl CTALOBATCSI HCOTBCMJAECMON HaCTblo OKKA3HOHAILHO 1UNOIL30BAHHON
QE. HobasjeHne oObIYHO YNOTPe6JsieTcst € UCJABLIO YTOUHCHIGH npHAais
AONOJNHHTEAbHOH HH(opMauind o0pasy H B APYIHX QYHKILIIX.

Hamokaos mex

Hamokaos mew muautapussa. (Hopoe Bpems, 1985, Ne 38)

to put a spoke in the wheel

He ought, perhaps, to have pul a spoke in the wheel of their marriage.
(J. Galsworlhy)

Einen Stein im Brett haben

«Wer halle gedacht», incditierle Zinsdorff, «dass dicser Launtens.ci in Berghoi
einen so dicken Stein im Brett hat». (L. Feuchtwanger)

meltre sous le bat mariteux

Quil s’en est fallu de peu que cette petitc gucuse ne me mit sous (o bal maritews
¢l piteux. (R. Rolland)

nogrimi aizmirstiba

Ja zaglSanu partrauktu, bija realas ceribas, ka ta nogrims aizviisibus akacos.
(A. Kolbergs)

Kakne xe BbLIBOAL MOMHO CleJaTh H3 aHaJu3a A4HUOI 43bIKOBOIO
mateplana?

B nepnyio ouepesb, Mbl MOJAaraeM, uto NPOAHATH3HPOBAIINILIT MaTeplad
NATH $3bIKOB TOBOPHT B NOJbL3Y THNOTE3LI O CYLLECTBOBAMII 5 (4KOBOH YHI-

BepPCadHll OKKA3l0HAALHOTO HCNOAL30BaHus PE, XoTs AJs 11 11oro joka-

3aTeaLCTBA T1iNOTe3Ll HaAQ PACIUIHPHTbL KPYT DPACCMATPHBAC\IIY 5I3LIKOB.
Bo-BTOpPDLIX, KPOME yHIBEPCAILROCTIL CAMOTO OKKA3HMOHA I 10i') HC0d -

soBanns ®L, HudMOIaeTcd YHHBEPCANLHOCTL NPHEMOB CCMIilHUCCKHX i

CTPYKTYPHO-CEMANTHUCCKHX H3MEHEHHH, & TAK/KE HPOAYKTHBHGC i, NPHEMOB.
CyuwiccTBy0T passiidiiil B CIIHTAKCHYECKOM, JACKCHYECKOM 11 I'paMMmaTHUe-
cKkoM nJjaHe. B 3T0f cBA3IL cAeAyeT OTMETHTL, YTO CCMaHTHUUCKIl SKBHBA-
JIEHTHbIE CJy4aH OKKa3HOHaAbHOro ynoTpedaexnss ®E B s3biniax pasnoro
CTPOSt MOKET KJacCHPHUHPOBATLCA KaK PE3yabTaT AEHCTBIIsi PasibiX npHe-
moB. OcoBeHHO 3TO KacaeTcsl A06aBJEHIIS 11 BKAHHIBAHIIA.

Tax, dpanuysckuii npumep [06aBJEHIA NPH IKBHBAJEHTIOM MepeBOAe
H 0e3 H3MEHEHHH B €ro COAEPKATEJbHOM I CTHJIUCTHYECKON II1:iHe B APY-
FHX paccMaTpHBAeMbIX A3bIKAX KJaccHPHUIIPOBaJcs 6bl KaK BK.TIHHBAHHE.
Pasniiuns CHHTAKCHUECKIIX KOHCTPYKIHH 53bIKOB OBYCJAOBMIBAIOT 3Ty 0CO-
GEHHOCTb.
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3pech BCTaeT BONPOC O Lenecoobpa3HOCTH pas3fesieHHsl BKJIHHHBAHHA i
noGaBieHHs, Tak KakK N0 CyTH jAeja ofa npuema IMpeacTaBasioT co0o0f
pacuupenne OE ¢ BBeseHnem 1osoro komnonenta B coctaB PE. Takoi
noaxoa Obia npepdoxen yxe H. JI. Waapuueim [15, c¢. 144—145], oanako
HE MOJIyuHJ JOJIKHOTO PasBUTHA. [leHCTBHTENbHO, JleJIeHHe NPOBOAMTCS MO
yHeTo GOPMAaNbHOMY NPHHUHNY — B kKakoMm MecTe @PE nosfBuaca HOBBIA
KoMmnoueuT. Ho B 000X cayuasix HOBBIH 3JeMeHT CTA4HOBHTCA uacTbio OF
H BHOCHT KAaKle-TO CTPYKTYDHbIE, CEMAHTHYECKHEe [ CTIJIHCTHYECKIe }i3:\e-
HEeHHS.

Eule oanH BbiBOA — IIpH NepeBoae He Bcerga lieecoobpasnHo NMpHAEp-
JKHBATHLCS TOTO K€ NMPHEMa OKKa3HOHAJbHOrO H3MEHEH!H, MOCKOJAbKY MHO-
rHe mpHeMbl AOBO.ILIO OJIH3KH 110 CBOEH CYLIHOCTH, HanpHMep, pa3BepHy-
Tags meradopa, A0N4BJAGHIIC, PK.IIHIBAHIIE WAH (Ppa3€0Jornyeckas 3€Brva
H OykBaau3zauus. [3 KOHKPETHLIX 0OCTOATEALCTBAX YACTO BO3MOMKHbLL H Aake
Heusberkibl 3amenn npiHemMoB Ge3 ywepda 144 CTHICTHKH H CeMaHTIK
TeKcTa.

Ham npeactanssieTes, U4To  CONOCTABHTEALHBIH  dHAMN3 OKKA3HOHAL-
Horo ucnoan3oBaunsg GE mMokeT gaTte W ApyrHe NONPaBKH I KOPPEKLN
[JJIS1 TEOPHH OKKA3HOHAJABHBIX HI3MEHeHH.

[Togxon K okkaszvoHadknoMmy ynorpedachiio ®E kak K A3bIKOBOIT yHU-
Bepcasiiil CMOXKeT CORGHCTBOBATL AajbHefemMy HCCAeA0BaHHIO 3TOH NMpOG-
Jembl, HaGJIOAEHII 3a pas3diditiMH H 3dKOHOMEDHOCTAMH OKKa3HOHAa.1b-
HOro Hcnodan3osaiiist ME B pas3nuix si3plkax M ocobenno B TeX, rie Takas
paboTa BoOGLLE ell(e 1le HauyaTa, Il TakiiM 0DPa3oM COAELICTBOBaTL ladbHeil-
weMy nporpeccy (pa3eosoriyeckoil CTHAHCTHKH B O0JACTH A3bIKO3HAHHA
H TEOPHH NepeBOAd.
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Hacroamas padoTa NOCBANGHA NIYYEHAD IMHAMKYCCKAX &CTI8K-
T0B $pa’eoNOrHM JATHECKOIO ASwEa. B Heft caeraHa MOIHTKE KoM~
IJIEKCHO PAcCMOTpeTh ABe cfepy fpaseoxoruu, odianavuxe Ham-
Gossleli IMHAMMYHOCTBN: OKK23HOHANLHOR MpeodpaSoBaHME M Heo-
Noxp305aHMEe COOCTISHHO JNATHECKNX (PA3SOJOTHYECKHX EAMHHL
(@E)u sawMcrposaure OF ¥3 aHIJMICKOTO A3HKa NMOX BAMEHAEM
8HIIO-ZATHECKMX MSHKOBHA KOHTAKTOB. BHIBHRyTZ TaXae ruanore-
3a 006 yHHDEPCAIBHOCTH OXKKASMOHAABHOIO Mcnoxssomauus B (xa
npHuepe 5 AIHKOB).

AXTYSIBHOCTD MCCASIOBAHHA. PPA3EOJOIHHA JFATHECKOTO A3b-
Ka M3yueHa ZaJeKo He MOJHOCTHD. HecwoTpA Ha OTAexbHue pado-
74 A.f.0soxca, A.T.Jlay, B.Pyke-Jpasuss, 3.%.Koxape, J.A.0p-
JOBCKO K AD. MHOTHE BOMPOCH JMaTHECKOR pasecyoruM He HMenT
eme ZOCTATOMEOTO TEOPETHYECKOTO OCMHCAEHKA, 00Jee TOrO, ¥ B
conpeMeEHOR JaxTrervke HeT padoT, NOCBANUSHHHY 3THM BOMPOCAM.
BoaeacTBHE YOTAHODWBUKXCA BIIiAAOB §PA3eONOTHD HEDEGAKD CHU-
7207 cTarWuHol X4 B3 QODMRIBHOM, TEK M B CMHCJIOBOM NJAHE.
OzHAKO IMEAMHYHOCTS ¥ CTATHYHOCTH [pPase0JOTUE - 370 ABe CTO-
POHH ORHODO ABJEHMA, TAK KaK MMEHHO CTATKHHOCTH, KaHOHMYEC-
®ylt, yorosmmmiica XapaxTep (PaseOMOrHH, CHHmADUMR XyRoz20T-
BeHHYD LeHHOCTH, aKcnpeccumHocTbh ¢E, BH3LBAeT TEHASHUWD K
o0pasopauy HopuX PE (B TOM yMeie nyTeM SAUMCTEONAHHA) M X
O0HOBASHHD HMenlxcs OE TyTeM OKKAIMOHANRHMX Tpaschopmauuti.

Lexs # 3ajayM  HMCCASHOBaHMA. lleZbD ZArcceprauMi SBIRET-
CH M3YueHME ABYX AMIAMHYSCKLX ACMEKTOR JXBTHUCKOA (pasSeoNOIHE:
saxucTBoBanKs PE M3 eHTAWHCKOTO f3LKA B YCJOBHAX AIHEOBHX
KOHTaKTOB M OKKASHOHANLHOTO HCnOIh30Basns $E B peu.

lns n0CTHMEEHMA HaSBAHHOW UesH OwiM NOCTABJEHH CXEAYD-
mHe 3&7AYH:

1) ycranomuTs rparauy OF B IaTHOCKOM £SHKE, BHABUTH
raasHEue ¥X csoitcTRa;

2) ompemeJwTh CYMHOCT JMEPBACTEYGCKHX TEPMUEOB, YNOT-
pedaaeMuX B ceve IamMcTsOBaHWA OE, paspadorarTh Kaaccmbuxa-
UMD cOOCO00E M TMUNOB 3aUMCTBOBAHKA OF;
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3) u3yuwrh OcOCEHHOCTM (Pa3eONOrHUYECXOTO 3AUMCTBOBAKMA,
YCTAHOBUTE CEMAHTYYEOKH-TEMaTHYeCKHe TDYNNH 3IaHMCTBOBARHUX
DE, onpezexuth KadaXy DAWMCTBOBaHMA, cfepu npoHMKHOBeHMs UF
B JAaTHOCKW ASHK, BHABMTE Mpoueccs W3meHesWs OE npH uXx 3a-
WMCTBOBAHUM ¥ ACCEMIIALIME

4) npoussecTd Haucozee noaHNR yyeT anrarfcrux OE, sa-
MMCTBOBAHHEX B JATHMOKHMA ASHK;

5) BHARITE PiABHNE OpAEMy OKKA3INOHAJBHOTO ¥CMOJL30BA-
HiA OE B JaTuNCKOM ASHKE, HX 0COUeHEOCTH W (YHKUMOHAIBHYX
Harpysry;

6) oOmpeZesuTh CECTEMHNE OTHONEGHHS aTHX MDMENOR;

7) paccwmoTpe?h BONPOC OO0 yHKBEPCANBHOM X3DaxTepe peve-
BMX OKKaswOHaIbMuX wsueHewnit (Ha ocrome 5 munKoB).

BHHOCATCS, CAeAy=ilie OCHOBHES NOXOMEHHS:

I. SaumerBOoBasNe UE B YyCAOBHAX ASHKOBHN KOHTAKTOB HOCHT
cHCTEMHER XapaxTep.

2. JanucTeosamne O B JaTHOCKMR S3MK MpPOHCXOZMT Kax
NPHMEY, T4K B KOCBeHHMM myrem (uepes pyccxmll asux), Halio-
AAeTCR HEKOTODAR AuTEPPEeDEeHNHs PyCCKOrO #ASHKA.

3. HemGozrmefl WHTEHCHBHOCTBHO NpH¥ DAKMCTBOBAHNK OTENYA-
nTCA JE HOMMHATHEHO-TEPMHHOOrHYECKODr0 Xaparxreps, ocoleHuo
B ciepe MerlyHApOZHOR NOMMTHKH, TOProBAN H T.A.

4. OKXA3XOH2ILHOE MCNOTBIOBAHMEe dE B JAATHECEOM A3yrKe -
#BASHYEe DACNPOCTPAHCHHOE X NPOAYRTHBHOE.

5. ipuent OKKA3HOBAXBROIO MCUOIB30BAEHA HOCAT CHCTEM-
Hul xapakrep. A

6. Pevesye OkK23..0HANBHHE H3ueseHNA OF RRESDTCA yaKsep-
camiell esponeilcKorg apeaks HupceBponeficEMX AIMKOB.

HayuyHcA HOBMSHA patoTH. Duepese KOMIIERCHO ¥CCISROBANH
ABA AWHAMHYECKHY ACTIeRT2 XaTumckoR ApaSecsOrdN - 32MuCYROBA~
uue OF n QyRKUMOHEpOBAHME X B peam. PaspadorTasa psaccujuEs-
UMA cnocof0B X THNMOR SAUMCTROBAHEA ¢F, pACCMOTDEHA CNCTEMA
OKXa3NOHAXBEOIO HomoxssoBauxsg O 3 pews K BuLBusyTa IHEOOTE-
32 00 yEMPEPCAEsHICTY OXEASHOHAIERHOIO MCHOZE30Bauys OE. Ama-
AM3 OKKASNOHAXNGHOr0 yHOoTpedicHns $F B peuN B Jarumckou sauxe
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MOXET OHTH MCOOJBIOBAH NMPH CPaBUNTCABHOM H2YHEHWH 3TOI0 MpPo-
uecca B CDET2 PiLICTe3y 00 YHHBEPCANBLHOCTH OKKASUOHAJBHOMD
npeodpasoramnyg ®E. $E- paccroTpera Kak A3HKODAA W peyenas
eAMHHIA, WCCAEAOBaH MCXamM3u nepesofa OE M3 A3KA B peys B
M3 peyH B A3uK,

TeopeTHyecKas 3HawumocTh pafork, Pafora pacimpser Teo-
PRD )PaseoxoIu¥ JATHUCKOrY #3HWKA. B HEll paccMOTpeH PAA BOM-
POCOB, CBA3AHHNX C JANMCTEO BRHHEM r[‘-paaeo.wrnn K CTHIAUCTHYE O~
KuM Henmoxp3oBauueM TE. [Ipeanomeda HoBag Kxacoudukauun fpa-
3e0JOTHYECKHX JaMMCTBOBAHKA, YTOUHEeHAZ TEPMHHOJZOTHA, CHEUH-
fwyHag ZaA 3auMcTBOBAHME UE, yraydiedo npeidcramieHde O CTH-
JHCTHYSCKAX BOIMOXHOUTSX HCNOAB30DaHAA OE, suABHHYTA IMOO-
Te3a 00 OKKA3MOHAJDHOM MCMNOAL30BAHWH TE KaK CEMCHTHKO-CTH-—
JHCTHYECKOR yHUEEPCANMH MEAOERPOMERCKOl A3uKOBON CeMBH,.

lpaxTiyecx0oe 3HuycHue .PE3YALTATH KCCIERMO SAHHE MOTYT
OuTH YYTEHH NPX YTEHUA KYDCOB MO A3HKOBHM KOH13KTAaM, CTH-
JHCTHEE, $pa’eoqOrMi B CEGUMAARMEX By3aX, Ha {nioiorH4ec-
KuX faxyXbTeTax YHWBSDCHTETOB, 24 Takke UCMNOJABIOBAHY B Nepe-
BOZYeCKOR mpaxTEKe. ColpasKuif uaTepuad Kueer JexcHKOrpahu—
YeCKYL USEHOCTB. OUH OHJ 9Y3CTHYKO MCNOJXBIOEAHF OpPH COCTABAE-
EMH cXOBapA "Asraviicuue HEMOMATHYECKHE BHpAmeHMA", uoxer
O4Th BKJNNEH B GHTA0-JATHICKHE CAOBADK M CJOBAPE JATHICKD#
PpaseoJOorud. Ero NpeAnoaudraeTcs MCNOJIbSOBLTH OpPH COCTARAE-
HHH ARIA0-IATHUCKITO (pase0XOruvYeckor? CAOLAPA.

O0nexT nccreZOBAHMA, B NepeuX ABYX DasjeJaX AXccepra-
LHE HCOOJBSOBANCH MaTepHal, MOAYYeHHu METOLOM COXOMHGY
BuOODKH S nepnoOziueckoll neuarw (raser " Cipa", "Padomju
Jeunatne ", "Sports ", "Rigas Balss ", "ldteratiira un
Maksla ", "Dzimtenes Balss " U Lp,, HAYWHO MOLYXADHHX M
00e CTBEHEO~NOAHTHYEC KX KYDHANOB "Liesma ", "Zvaigzne ",
"Veseliba ", "Lauku Dzive ", "Zin&tne un Tehnika ", "Larzs
un Crava", "Sieviete ", "Skols un Gimene ", "Horizonts "
¥ Zp.) 3a meproz ¢ IS82 mo IS8 roz. LaA cpapseHKs Ouim
BSATH MATEpHand W3 USHTPAZbHON nepHozuk® IS45-IS46 nr I965-
1966 rr., a TaKxe OTAeibHHE NDHMEDN K3 NpeccH APYIMX JeT.
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Kpome toro, Oudo npozasasnsnporano okoxo 200 mponsrernesnil
AaTHOCKMX nwcarene® (raasHeM oOpasom 30-80-X ropos Hamero
nera). paseosorwgecknii MaTepuan 3THX HCTOWHEKOB OHIA Wo-
NMoAL30RAH NpH PACCMOTDEHMM KaR 23aNMCTBORBAHMA, TAK M OKKA3WO-
HAXBHODO HCHOABIOBAHWA. JLAA TAARM, NOCBANEHHON 3aiMCTROBA-
Hug, Owa Takxe BIAT Marepyan, OorolpaHsmil ¥3 (paseOAOIHYECENX
caosapeil, caomrapell MAMOM, NOCJACBHU ¥ MOTOBOPOK KaK COBETCKMUX
TaK i sapyJexHHX aBTOPOB. JAA MAMOCTPANHH [ANOTEsH 00 yHH-
HEPCAABHOM XAPAKTepe PEYenOro OKKAZHOHAABHOID MCNCJL3OBAHKA
TE Cunu NpUBAEYeHH TAKXE TPOH3PeBeHMA DYCCRHX M 3apylemiux
nucaTeneft.

QcitogHuEe METOAN W OpUdeMy HccAezoBanua. OCHOBHHEM METONOM
npR N)0BeAeHMN BACTOANEr0 WCCJAEAOBAHHA CAYEMA ueTOA (paseo-
aoruveckoll MAeHTHDRKAUKMN, NpeANOEeHHNI a.B.Kyﬂnnqu. [ipnue-
HAAWCH TAXKE MeTOA CHHXDOHHOI'0 JMHI'BECTHHUECKOIO ONKCamua
(¢ anaxpomsueck¥M MCCASZOBANKEM B OTAGABHEX CAYYasX) W JyHK-
THOHAABHO~-CTHARC TR (ECKUR anaans, [POM3BOAMACH TaKEe CTATHC-
THHECKH] NOACUET 4acTOTH ynorpedkxeHus paccuarpnpaemux fpazeo-
ACTHINGE It ONpOC HHJODMAHTOR € LSABD BHSBJGHNA HX Deaxuun Ha
HEENTOpHE 3AMMCTEOBAHHUA ¥ HexOoTOpHE PE, He JafMKCHPORAHHHC B
cAORAPsEK .

Merozozoruyeckolt ocrosoft padoTH HBHIOCH AMANERTHYECKH-
uaTepUaAHCTHYECKOR yuelne O ANHAMHKe M DA3SBHTHH, KaK ciaelcT-
gin Coppln NpOTHRONOJOREOCTER, O CYWHOCTH #3WEA B EIRHCIBE
DHCHPEMEHHOTD ¥ PAIHOBPEMENnHOro.

Anpodanua padors # mydsukauun. OCHOBHHE TeopeTHYSCKie
NoAOKEHKA INCCEePTANWI npoman anpolanup Ha HAyyHHX KOHpepes-
usx ATY sml0l.Crysen (1685, 1¢86), AMHIBHCTHGYECKUX HTeHMAX
xafeipy apranhckor fuaoxoruu JIY mu,[.Cryuxw (1985,1986), 3a-
cedaHki Kapenpw asrauiicxoll guaosordy BHABEDCCKOrO rocyaaper—

I Kywun A,B. AHD.HACKAR dpaseonorna (Teopernueckuit Kypc).
M., IQTO, c.45,
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BEHHODO YHWRepcHTers ([985), ORAzeanuHOBCKWX urewwsx AH
Jlars.CCP (1986). Hsecepraunn oOCYRAaXach HA FACENAHNM Ka-
(dexps anranicxod Pusoxrormm JIV M. 0.CTyuxw M HR 3RCERAHMM
JTneJda JATHONCKOIO RIMKE “HG‘I‘HT]’T& ASHKA M JUTEPATYDH HM.
A.¥mita AR Jlare.CCP. flo Teme AMCCEPTAUWH WMeDRTCR 5 nySmm-
Kaiii o0mdM o0beMOM 5,9 nmEuarTHoro xMcTa. MaTepuan IRccep-
TAUWH MCNOARIYETCR B JEKUHAX NO JEKCWKOJOTHM XIJNA CTYNEHTOR
3 % 4-r0 EypcoB DakyJabTeTA WHOCTpPAHHWY A3BKOE JUV wm.Il,
CTyuxu.

CTpyXTypa Zuccepraunu. Padora n3joxeda Ha I93 crpammy-
laX MANMHOTIHCH ¥ COCTOMT W3 NPOAMCAOBHA, BBEENGHUA, YeTHDEX
raaB, JaKaOueHHA H Oudanorpadmu, cozopzamelt IB4 padorw ore-
yeCTBEHHHX ¥ 28 pador 3apydexsuyX ABTOPOB,.

B npeasiciosuil naH Kparkxll woropworpaluueckuit odsop
H3IJUCHHE mpaseozorua B JSTHECROM A3HKO3IHAHHR,

BO_mBeizHHM O000CHOBHRADTCA BHOOD TeMh HCCNEROB2HUR M
ee AKTYANBHOCTL, ONpPEReSARTCA UeXp ¥ 3azayd padorw, oxa-
DPSKTEpH30BEHY MATEDHAA W MeTONN MoCAeAOBAHHA.

B neppoft rrams paccMaTPHBAETCH BOTPOC O CYWHOOTH JE
JATHECKOTO RSHKA, 6 Tpasmiax W odzeMe. [PUBOAATCA Tpu OC-
HOBEEE Xostienuny OF, BeTPEUBNINECE B COBETCKON JMHIBHOTH-
xe: I) 4% npescranaser codofl cemanTHYeCKM NpeoCpASOBAHHOE
cuenseuMe CRNOB, COOTHOCEMOE CO CNOROM M er0 CHHTAKCHYEQKM-
un ymxouma (A.M.Badkun, H.H.Avocosa, W.M.Momrxos), la-
mpruep: iet vald (waunsaercs); 2) PE eCTh CeMadTHYEOKH,
X0TA O YaCTWUHO, NpeoCpAS0BEHHOE CUeNJAeHHEe CNOB, OOOTHO-
CHMOE KAK CO CJA0BOM, TAK W C TpeiroxenHeM, M olzanavies
X0TR On MEHEMMAABHONW ycToftumpootso (A.B.Kyenu, A, J.Pallxmreliu,
W.0.YepHumena) . Hanpuuep: mekldt savu rokrekstu (Wckars
oBOft mouspx); 3) PE npeacramaser codoll cuenkenke cAOB ¥ Oed
CeMAHTHYSCKOro NpecOpasoBasHg, 001aaipmee OTHAEABHOCTHN HO-
wusanun (B.J,ApxaEreascrsfl, H.M.Qascxuh), Hanpiuep:ime=-

kes S5 otas Valst (Coezntier4ue lraTs AMepHKH),
flocaenunn KOHUenuAy cAeE¥eT CUHTATH CJMNKOM MHDOKOH, Tax
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KaK OHA BKIDyaeT ycToluMBwe coveTanns HefpaseoJOrHuecKOTO
XapakTepa, a NEpBYD - CJMOKOM YSKO{, MOCKOXBEY OHA OCTaBAf-
T 32 npeledaud HCCJAEZOBAHMA COABIMHCTBO YCTORUMBHX EAMRHL

¢ uamoll WAHOMATHYHOCTED. KpoMe TOr0, rpaHHUa MeaJy UOXHOCTHD
M 9YacTHYHO WAMOMATHYHuMM 00OpOTAMM BECHMAa HeONpeAeleHHa, Tak
Kax $paseo0 orMR mpeicTaBiseT coOoffi cOBOKYNHOCT: BHpaxenuil ¢
pasHo#t cTeneHBD MAKOMATHYecKOW OKpackW - OT EDKO BupaseHEOR
Io eama samerHoit. M, RakoHell,OrpaHiueHHe (pPas’e0XOTHH OnLHWM
pasprRIOM ycTORYMBEX CJAOBECHHX KOMOXEKCOB He MoxeT OuTh On-
PABAGAHEM ¢ TOYKA 3PEHMA PYHELHOHANBHOR SHAYUMOCTH AIHROBHX
3HAKOB PajJNyHuX THNOB B o0mecTBEEHON KOMMyHERanWa. Hexoms
U3 aTEYC cooOpaxennil, mox OE creAyer NMOHMMATE CoJee MJM MeHee
ycroluusoe COYETAHNE CJNOB ¢ MOJHOCTHD MJAH_YacTHYHO Lepeoc-
MHCJGHHHM SHAYSHHEM .

lianee HA OCHOBE OmMpeAeteBHA ¥ Jyuxuuosmpomanus OE B pe-
4| pACCMOTDEeHH ee I..aBHuwe ceofinTBa, KareropuaxpHumi cmoftcT-
BaMH FATHUCEOA (PalcONOrHA ABAAVTCH NMEpeccuucAcHHOCTh (MeTa~
PopHUHOCTE), PA3AeABHOO(QODIIEHHOCTh, OTHOCHTEABHAR YCTOWYM-
BOCTH, CBOHCTBAMM CEEYHIADHOI'0 SHAYEHWA - SKCNPECCHRHOCTS,
SMOLMOHANEHOCTH, CEMAHTHYECKAH LUEeAOCTHOCTR, MCTEHIRANBHAS
cemMagTHYeCKas IBYyNAAHOBOCTH; ONpEBeNeHa BAXHOCTH OTHX CROACTE
B AHHAMHYECKMX acneKkTax (paseoJOTHH.

B paGoTe HenNOXbE30BaHa CTDYKTYDHO-CEMAHTHYECKAA KJACCH-
Pukauna (A.B.Kyswn), BKanyapmas yeTwpe Kaacca GE: I) Homu-
HaTasume OE, Hanpumep: melnf dieng (uepRuil ZeHs); 2)Ho-
MIHATHBHO-KOMMyHUXaTUBHye OE, sanpumep:tikt uz zala zara
(npuanyso yoTpoMTHCA); 3) MemaOMeTHHE W MOpambhue OE, HampH-
uep: pie jodg! (& uepry!); 4) xoumymmkatupHwe $E (morosop-
KH, nocaunuuu},xauplwp: mucd gudzis, pe spundl barots
(poc B zecy, wOmmxCA HEAM).

Bo_sTOpOjl rJape paccMaTpHBaeTcs saumcTBoBanWe TE w3
aursuilckoro A3uKa, KOTOpOe ABAAETCH OOGBLEKTHBHUM MpOLECCOoM,
OfHUM M3 BHEOB 0OHOBJeHuUA (pas’eonorHyeckoro (foraa AswKa.
JuneAeH0 HECOKOJHKO THIOB ASHKOBHX KOHTAKTOB, NDHYEM AHPAO-
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JATHUCKWE H3HKOBHE KOHTAKTH TPAKTYDTCA KaK KYABTYDHHE, RHC-
TAHTHHE, B HEKOTOPOR CTeneHM KOCBEHHHWE, NDH OTCYTCTBHM NPA-
MOTO CONDHKOCHOBEHHMA CGoxpmux Mmacc appell - wocurexell odoux
A3HKOB © B sTofl CBASK OTMEHASTCH, HUTO ONEHb GosbUyD POXB
HIpapT NepeBOAYMKH, NOAMTHUYECKHe 000SpeBaTEAM, CNOPTHBHHE
KOMMEHTATODH, KOTODHE AKTHBHO BOBJEYEHH B ABYASHYME H CBA-
3aru c0 chepolt maccomoi uudopmanuu, CepreSHOg BAMAHWE BHI-
auficroli PpaseosOrER HAa AATHECKYD HAayaxock ¢ KoHua 19 seka,
KOTZla B JaTHOCKUHE ASHE HAYANM OpPOHHKATE M 3AKPENASRTHCH B
HeM anriuiickve PE. Hanpmuep: Un kEplantes sekwns vards:

" time ig money" (laiks ir nguda) psliex visur LaisnIba

( LetvieSu Avizes, 1873, Hr.48).

lla HayaabHOM aTane SaMMCTBOBaHHE OCYWeCTBAAKOCH, DAaB-
HeM 00pasoM, yeped nswku-nocperuukd (pycckuit M Hemenrul) .
B 20-40-e rozs 20 BeXa MexAy auwramficKuM M JATHUCKMM H3IHKaMi
CYWecTBOBANH NPAMEE KOHTAKTH, 4TO COZeHCTBOBANO B HEKOTODOH
Mepe R Ouctpeliesmy 3aNMCTBOBAHWD (paseojOTuMM, XOTA Ke B Ta-
KHX mamradax, Kak JekcHKH. [locze BONHM HACTYNWX NEPHOAL OC-
Aa0AEH"A ASHKOBHX KOETAKTOB, 3aTeM B KOHUe 50-% - Hauaze
60-x roaos npouecc 3aHMCTBOBAHWA CHOBA YCHAEMACH.

Xora sanMeTBOBAnHe $PASEOXOTHIMH ABAADTCHA OCBLEKTOM
HCCAENOBAHKA B TEYEHHEe AAMTENEHOrO BpPEMEHHM, OZHAKO B BOMPO-
cax TEPMHHOJOCMH A0 CHX NODP cymecTByer Goapmas DyTaHMiua.
Cyrs npolaeuu COCTOMT B COOTHOMEHHM TRKHX TEDMHHOB, Kak
(paseoJoruueckas ka’eka, BKpamaeHue, COOCTBEHHO SAMMOTROBA-
HKe, O2cnepeBOfHOE 3aMMCT 30BAaHHE, NOJYKAAbKA, NEpeBOA H T.4.
JTHMI TEDMMHAMM B DadHHX KOMOHHAUNAX ONEPHPYOT aBTOLH NpH
paccuoTperus npolaeu 3auMcTsoBadMA fpaseomoruu. B macromuell
padore Tepuud "(paseosorKyeckoe S3HMCTBOBAHWE" BUABHTLETCH
kKak camull mupokuli, oxparusaoumuit sce THuM OE HHOAIWYHODO mpo-
MCXOXZIEHHA, & TOKxe BCe cnocofu 3IaMMCTBOBAHMA HI Apyroro

I Bamayuuwke D.H, 3aumcTBOBAHME AHPAKSMOB B AATHHCKKH
ASHK, JMC. ... KaHM. Quxox. Bayk. Pura, I%83. c.6-7.



A3uKa. Takad XOHUENUKA NpepnoJaraer, 4ro BCe CCTAN-HHe ClO-
cO0N 3JaMMCTEOBAHMS ABJAADTCHA €r0 YACTHHME cAy4asMd. K HEM
OTHOCATCA:

1) sauucTROBAHMe D} B ee MCXOLHOfl (popMe - MEPEHOO HHO-
ASEYAON OE B HeMsueHeHHOM BHUJE B AIHK-peuenTop, HampuMep:
fedr play (4ucras mrpa);

2) Qpaseosorkugcxan tpanckpunuus (sauMcTBOBaHME C Hac-
THYHEMW oHOrpaprYe CKItdK HIMEHEHNAMK) - TPAHCKDHOIMA KOMMo-
Hetros E ¢ HeCOABMMMK OTKJAOHEHUAMH OT WCKOHHODO SByuaHMH,
00yCcAD BAEHHWM OCOGEHHOCTAMM NEpeAaud 3BYKOE HA JaTumcKHil
A3HK, Hanpuuep:

DZons Bulg - John Bull (Jlsod Byaap - aHPEHAHNH);

3) Ppage0AOTHYecKOS KanbKipOBaHWE - SaMMCTBOBAEHE DE
nyTeM TOYHOH WAM w3MeHeunold mepesaus mozead (CTLYRTYpH M
AEKCHYECKNX SHuYenultl) WHOASHYHOIO NPOTOTHNA CPEACTBAMM 38-
HMOTEYOWEro A3uKa, HalpHuMep:
mugdzegu aizpllde - brain drain (yreuxa Mo3reB).

BexeacTede ynorpelaerHus 5THX cnocolos BOSHHKZDT 4 THDA
sauMcTsoBansuX PE, TpH H3 HHX COOTBETCTBYLT cnocolam 38~
UMCTEOBAHKH, & YETEEPTHW - KOMOMHUMDOBAHHHA - ABAdETCA pe~
SYALTATOM KAXLKHDOBaHHA M TPAHCKDHNUHM M HA3IuBaeTCA Qpaseo-
JorHyeckoR noaykaxbKoH, Hanpuuep:
pdéisie mokikanis - the last of the Mohicans (nocaemuuit
W3 MOTMKAH),

W cnocolu, M THNM HOCAT CHOTEM#HR Xapaxrep, Tak Kax
OXBATHHANT BCE BOIMOKHOCTH (PA3e0JOTHYECKOr0 3AMMCTHBOBAHUA;
OHW B3aNMOCBASEHH W MOK&SHBALT cTelenk I'AYOnHu pasanuuil
MEXZy ODHIHHAJOM H BAHMOTBOBSHMEM.

Wsyyetude SauMcTBOBAHHOA (pABeomNOrdM CBASAHO KaK O Bu-
AcleiMeM kopnyca 00beKTA MCCASAOBAHHMA, TAK M ¢ ONpeleieHueM
H3HKa-HcTOYHMKa TOMl WaW uHoMf saumcTBOBaHHOR DE KOMKpeTHO,
CywecTBOBaHKe HHTEDHAUNOHBABHLEX M MEXBAIUKOBHX SKBHBAAEHTOB
SATPYAHRRT JCTAHOBAEHME ASUKA-MCTOMHMKA MHOTHX DE, TaK Kak
SEBMBANEHTHOCTD MOKBT OuTHL PE3yABTATOM ABYX NpOUEUCOB - 3&8-
MMOTEOBAHKA W HEJABHCHMOIO PA3BUTHA.
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31# coo0paxekus ONpeAeAsnT BARHOCTE BUABHXEHUA KeCT-
KHX KpMTepHeB OnpeleleHUs NEeDBOMCTOYHMKA.

I. Npe CecncpeBOAHOM 33MMCTBOBAHUM JAKT 3aKUCTEOBAHIA
HaaHUo B Jopme maTepuassHOl oCoxOYKW PE ASHKA-HCTOYHHMKE,
Hanpeuep: Union Jack, common sense.

2. bpaseoqoruyecKue KANLKH CHEAYET CUMTATE MEpPeEd AHULIM
SAMMCTBORARMAMM € aHPAWACKOTO A3HKA, HANDHMEP: Mans nems ir

mang pils - My house is my castle (MOil AOM - uod Kpe-
nocTs).

3. Couerauue B cocTase $E MCKOHHO HAUMOHARBHHX 2AEMEH
TOB - peaiufl, MMeH CYBeCTBHTEABHHX, HCTOPHIVWIMOB C MOTHEN-
POBAHHOCTBY, A4AID3MA — TOXEe YKa3HBAET HA IAUMCTBORAHUE
(o0uyHO 570 (PaseONOPHYECKME NOSYKANBKM), Halpwaep: ¥iss
yarepais deldars - almighty dollar (pceuworyumuii aoaasp);
Britu lsuva - British Lion (Gpwranckuil Xes).

4. B orAeMpHHX CAYYanX, 0cOOSHHO B CTAAMH MPOHMKHOBEHILA,
3amMcTBOBaHWE QE conpoBox aerTcH (OpDMANBREM NDPHSHAKOM 3T0I0
nponecca, a MMEHHO - BBOZHOR $pasoll: XaK roBOpAT B AHPEHM
(Auepuxe, y Hac, 328¢h ...). Hanpuuep: Vadingtona ir
ieradgu, jeb kd vigus Seit ssuc - beltu epkaklisu pilséta
(white collar - OeAni BOPOTHKK) Padomju Jaunatne,23.-.19751

5. Crepyer Tak#e CYHTATH JAMMCTBOBAHHWMM W3 BHTIRHCXO-
ro sswka 7e PE, KOTOpHE BOSHMKAW B Heu MOA BAWHHMEM COOT-
BETCTBYDUMX WHOASHYHEX MPOTOTHNOB M3 SKSOTHUECKHX A3LKOB,

HanpUMep: smadzegu skaloSeng =~ brainwashing (upomusanue
MOSTOB) - 43 KMTANCKOTO u3nKa; gprekt kara cirvi - to
bury the hatchet (SaruouuTh wip); mierp pipe -~ pipe of

peace (TpyOka umpa) - #3 a3uxos adopurenos Cesepuoli Auwe-
DHEM, ' '

6. W, sakoden, u3BecTHO mpoucxoxasHue IE, 3afukcupo-
BAHHOE B pAYHHX MCTOYHMKAX, Hanpuuep OE pamneigu v&ji -~
wind of change (BeTep nepemen), ynorpeGaennss npewsep-
uitHerpo Anrauy T'.Maxumxxanow B 1960 r., uaM dgelza le-
dija - dron ledy (XeXesuan jeam), BNepeHe NORuABNAACA b
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coseTckoil rasere "lpacuas 3zespz” (23,I1,1976) u ynorped-
Jaeunas .eTdep B peus 31.1.1976 r.

lpoucce 3aMMCTBOB:ENS CJHOKEeH W HcpastoMepex, Taudoaece
IMHAMUUHOE DLUMMCTEOBOHEE UE M3 AHPAMACKOIU HIHKA OPOMCXOZRT
B Opecce, KOTOpas MOy Aspu3NPYST HEOMOIMIMU BO MHOIKX 0C-
xacTax ofycctwerdo-nostrrHycckol, arvodoMitdcexold it KyJbTYpHOA
sitadu, Cam npolece 3aMMCTHOBAHIA Hau NPCACTUBIAETCA ZBYX-
STANkuEM:

I) ucnoxb3oninue uosolt OE b peus (Paktwuscst 370 mudes
Hie OKKuOHOHGABNOE);

2) yxopeueniie 3E, BXOXACHME €€ B CHOTeMY ASHKRA, yera-
HOBJEHKE CHASER ¢ WCKOHREMM ERANHMLAMH.

Koreuno, Takoe JCACHAEC NBAASTOH JCDMiLHEM, CAHAKO -
LY aTana CyUSCTBYRT pu3auyia, KOTOpuZ YyiodHee pucoNOTLSTh
OTHEaAbLHO.

OxxasuoHansHCoe sauMerpdBatne DL nopC/iernaTCH, DLaBHHM
00pasoM, 3KCTPAAMEIEHCTHYCCKHLH MOTHBEDOKXGM: I) HeoGxozu-
MOCTBH HOMKHAUME 0OPH NCPEBOAE HOBWX SBICHMA, noHATIR, Npez-
ueTos B Jopue TE; 2) NCHXOZOTH'IECKHC ¥ CONUWANLEHE MOTHul-
POBKM; 3) cTHAMCTUHECKHe cOOOpamAMMT Mpd Degencie; 4) naks-
ure uyzoft cpeas (murepjepesuss B peus aoned, padarooumx 3a
rpaHKuedt, ¥ T.R.). MHOTZZ OTH MUTHBUPOBEN fepekDeLrBanrcs.

CrocoGeTaynumuy farropaui CIELyeET CYKTETH BUCOKMI
CPecTHZE AHCAMACKOINO ASHKA, 8 TaKXe [(TOHece METepHAllkOHATH-
3anku (paseosorui, B KoTOpOM adrmilceufl A3UKY, ¥0 HIfaer
POXBb TPOHSBOAWTEAR MEENYHAPOAHEX TE HOMMEITIAHO-TEPUKEDJ0~
MHYecKOr0 Xapakrepa. Taxumi chepuil SLAADTCH MCEAYHADCLHLE
OTHOUEHKA, DOAMTHYECKAA 3X0HOMMA, TOPIOBAR, LLHCAPYLEHUHA,
BOBHHOA TEMAaTHKA, IYDHAMMCTHEZ, My3nka,

Onxaxo npoCuoe, OKKa3WOHENLHOE ynotrpedrsnie LI ewe He
C2xayaeT, 4r0 Ppa3s’e0AOrRUSCKOE JulMCTBODAHUN JAKFelMTCH B
n3pxe, ifMeeTcAa DPAA PAKTODOH, KOTCpWE ONPELELANT “aKpeiisHue
“E B g3mke. K BMM OTHOCATCA WHTPRINET2ACTHMCCHHE faxropr -
coorgercTBHe QE 10e00BAHMAM AILKE M TEHACHIMAL €U0 DASRUTHA,
WHLMH CAOBaMM, yZZua XaAbK# BO BCEX OTHOUEHNFX — [pauMaTi-
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yecxoM, DoHeTHyeoxom (6iarospyyHe, DHTMMKE), JEKCHYECKOM M
CEMANTHYEOKOM, & TAKEe pKCTDAANHIBHCTHYEeCKMe (akTopH - AK-
TYAARHOCTE OC03EAWASMINO ABASHHA, CPeAl MNOJALIOBAHNA, HCTO=
PHYEORHE YCAOBMA, JWGHOCTD cOSAaTeas $E, KOMKDeTHO® B3anMO-
AefloTEiE ASLKOB M XapakTep 3TOr0 BIAHMOAEHOTBHA.
3KCTDAMMECBHCTHYECKAS J2XTODY NpHMD BAMKOT Ha cyubOy
samdcrsopadsol OB # nx (ocoGensd (aKTOD ARTYLALHOCTH) cxe-
Ayer cwuiraTh pemanduuu,Tak, ®E dzelus priekikarg =~ iron
curtein (Zeaesuufi 3asamec) oymecTposaas n I8 mpexe Bo wpaH-
uEs # 3 I9 Bexe s lepmasur, HO OHJD MANOYNOTPCUHTEABHA.
JacPMAS TEALOT BOBARO HCNOAB30BaRue artoll 2E 3 I°20 r. 0.
CHoyZed m anrauiickom siuve. Ho auue nocse Toro, Xak opa Ou-
Ja ynorpedxenn leG0exncon, 3arem noaxsaucha Yepurakewm, ko-
TOpHH MCNOXB30BAX ee B cBoeM DyxToHoKON peuw B IS46 r., oua
AellcTEMTEABNO NPOYHO BOMMAA B &HPABPOKHMR ASHK M KaXBEKpIBa-
Jach B0 BCO ASHKW Espond. SAech NpOSBHJAOCH NeHCTBHE Ruue-
ynouasyTsx GarkTopoB, raaBduM 00pa3ou PaKTOpa AXTYAIBHOCOTH.
] JOTH4gCcXEe 3 TBOB2HKA B HeXOomHoR o ABN A=
DTCA HeoTheMAeMORl WACTHD FPase0IOrHYecROro PoHAA AATHWCKOID
noura. XoTA SauMcTBOBAHEf 23TOM0 THNE M3 AHPAMACKOTO ASMKE
He CTOXH MHOTO, XaK, HanpHMeD, ES KIACCHYeCKEX H3HKOB, HO Teu
HEé MEHes NAACT HX MOCTOAHHO nomozugercs ( brain drain,
Breins Trust . know how ). CYRECTBYDT PASZMUNS B CTMANOTHKO-
yHXUMOHAXBHOM XapAKTepe ynorpefaguug aTHX OE - OHE WOLyT
Outs xumzuoro xapakrepa (a household name ), raserHo--ny0-
anuueTngecxoro ( Pleet Street), DASIOBOPHOIO Xapakrepa
( to be or not to be ), TPASEOAOrNUECKNE SAUMCTROBAHNA
3TOr0 THNA HEALSH CYHTATH OPEXOAANMM ABABHNEM, TAK K&K OHM
00z32eDT cHenNPHYSCKHME CTHAMCTHYOCKEME OCOOGCHEOCTAME o
COXDAEAPTCA B ASuNe Xaxe ODPH CYHECTROBAHHN KAXBREDOBAHHHX
¢opu, Hanpuuep: Kem biezfiks meks, lai maksf) Bet kas iunBk?
Tagad es te sddu. "Life is aot g bed of roses", k& angli
saks (A.Dripe. Padajd barjera., #iga, 1971, 1pp.218).
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OcHOBEuM R HaudGOJNee MHOTOYWCAEHHHM THIOM SauMCTBOBAHNUA
ABARDTCA DpaseoJoruyecrie KSARKH. B AHCCepTAuMR MPUBOAATCA
Pa3Jiydke B3TJelly JMHCBUCTOB HA CYMHCCT: TepMMHa "(paseoo-
rtueckad Kaasxa"., PaccMATPHBADTCA DPASAHYKHA B CONMANBHO-OU3-
HOYHOM CMHCXE HEeKoTODu: O0ON2CTBeHHO-ROJHTHYecKHX DE, =sampi-
UEp: brivé pnsaule ~ the free world (cmoGozust wmp), rze
ORMH ¥ TOT ¥e NeHOTAT uMCeeT DPasHHEC KOHHOTALUNM. BLASIARYCA
HECKOJBKO 4epT, OCYCJOBANBANMUX ACUMHKDYSUEe TOJCheHHe
KanpKupoBalidy npY 3aVMCTBORAHUH - NEEANOYTEHHE ASHEOM KOM-
Ounauut cEOEr0 Marcpuana N0 CPABHGHMO € NOJXHuM 3AUNCTEIRA-
HHEM, OKKa3MOHANBEOE XaZbKVpopalne ¥ Zp. OrHocéTelbide COxb-
muHCTB0 ZE, 3aMMETI0BAHHNK B JLTHUCKHH A3HX, ABJAVICH HOBN~
MH ¥ B aHPJAHlicKOM g3uKe, 4TO CJeAyeT CUHTATL OTJHUMTEABLON
uygproll 3auMeTBOBAHMA. LORBUOH yZeJbHul BEC 3aHMMAYT KAABKM
HOMMHATHBHO-TEPMHEOJIO M ME CKONO XapaxTepa ¢ NoJuTHIecKod re-
uaTHkof. OTmevaeTca O0XENGE KOJIMYecTHEO OF IHAMBHAYLJBHO-
aBTOPCKOTD NPOMOXOXIEHKT; 3TO CRMAETENBLCTBYET, C Onuo! cropo-
HY, O HEezaBHeM NMpOMcXoxpeHHE IE, ¢ ADYToH - O NDaxkiHyeckOR
norepe CB:3i $E © NMEPEOKCIOYRMKOM; KCKADYEHWC COCTABIART IWUS
HeCKOIBKO OE, Hanpumep: ¥arss paitegl .~ corridors of power
(xopuzopu sasct) (Y.Croy), Kluseis smerikénis - the quiet
American  (ruxufl awepuxawen) (Tp.Tpun).

PaccmoTpeH BOMPOC © COOTHECSHHOUTH DE M TapMUHOJOIrKYeC-
KOr0 COYETaHKA, TAXK KAK TEepMHEOJOI'MR Kak lgc'rmtaﬂ.f TE sadgnMa-
eT BCE OOJee 3JHAYMTENBHOE MEQTO KAK D DAsSHUX ASHKAX, vax H
OpH JaWMCTROBAHMM. YCTAHOBAEHO, 4TD HEKOTODHE TEDMMHOJOI'H-
yeckue coyerankud (0coOeHLO NOXMTHHECKME) FJIMIXM 00 CBOMM
xapakTepucTukaM (yoToRYM30CTh, NEpeoCMulJeHHE, KOFHOTALMA)

K PE. Hanpawep: ben@nu republika - banane republic  (fa-.-
HPHOBAsg pecnyOuKa); &boligs leps - clover leaf (pepa-

ceyesle £OCCE THOA KAeBaDEOI'0 MiCTA).

Jpyryo rpyomy cocTasAsuT COMETAMXAA, KOTODHE DM yToT=-
pedaesiik B "pOZHOM" TEePMHHOJOIMHECKOM [OXS FABAADTCA TEPMM-
uaMi (7aK Kak y HEX OTCYTCTBY2T OepedcMucaelie), a NpH Ho-
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DOJES0BAHHK B HETCDMUHONOIWUYECKOM KOHTUKCTE CTAHOBATCA PE.
Hanpuuep: sint zem jostas vietes ~ to hit below the telt
(ymapnth nixe noaca, T.e. DOCTYNHTE NpelaTembeki). Taku
caoBoCOYeTRHNA ¢ pacwMpeHHON CeMaHTHROR MHOTO, # JGTHUCHEMA
A3HK 3JAMMCTBYET MX K3 AHrIMHACKOro 00WYHO ¢ HeOrpaHHUSHHOR
Ccyepofl QYHRUNOUNPOB2HKA, HANDHMED: tumSais zirdzigs - a
dark horse (TemHas JOmaZxa), KOTODAf He OTPaHNYEHE #K Cde-
po#t cnopra, HM cpepod NoXHTHKH, Ha¥ tira spéle - fair
pley (umgras urpa), ynoTpedasemas ¥ K2k TeDMWHOAOTHHEUKOE
coveTasne (B cnopre) ¥ Kax 3E.

B ancceprayuy NPUBONUTCS CHNBCOK Haudozee NOMYJFPEEX
t:‘paseo.mmtlecxnx KajeX HOMHHATHRAO-TEPMMHOXOTHUYECKOTO o
KOMMYHUKATHRHOTO Xapakrepa, Brapvapmui 172 2E.

K Tpersewy THOY OTHeceHH (pasedsIrKuecrile TDalCKpKI-
WM, JTOT THO 3aHKMACT KAK OH OPOMEXYTOYHIE MOMOKeHHE MeERy
xazekofl ¥ samucTBOBEHAeM B Hcxoawolt fopue. 1E, sSauumcTBROBAH-
Hue 3TEM CﬁOL‘OﬁOM. NOAMAHALTCH [PAMMATHEE H QJI'JHBTHR& HIWKd-
pelenTopa # OOHYHO COXDEHART MOJHOE CeMaHTHYeCKOe TOXASCTHO
¢ OpurHHazoM. I'pajyyecKkM DPAsIMYKA MO CPABHEHME C MCTOYHHKOM
ZOBOJBHO HE3IHAYNTEIbHH ¥ COOTBETCTBYOT NpABHJASM BOCIDOU3BE-
Jelis CHOE IWHORINYHOMO MNPOHCXOMZEHHA B JATHUCKCOM HRSHKE. JT0%
THN O0BELHHAST Da’Hme HASBAHMA, KOTODHS BCASACTEUE METOHI-
uuzaued odpesu oratyc OB, Hanpuwep: Serloks Holus -
Sherlock Holmes  (Hlepaox Xomuc - AeTexTwz); Dfons Buls -
Jonn Bull  (Jixos Dyaus - aHPZNYAHKE).

OpaseOJOrHYSCKEe NOAYKANLKE NOASAADTCA B cAyvae "Hene-
PEBOLUMOCTH" OAHOTO WAM HECKOIBKO KOMNOHeHTOB $E. "Henepeso-
ZHMOCTH" MOXET BOSHARHYTH, eciH OB CORepmarT:

I) uua codcTsennoe, Hanpimep: linda tiesc '~ Lynch Law
(cyr Muuua); Marfije 3ikums - Murphy's law  (3axow Mepdu -
38KOH DORJOCTH);

2) cx0Ba, XaparTepHue AXA HHEORSHYHOR AeRCTBHTEABHOCTH,
HE MMEDHHe JKBHBANEHTOB B A3HKe-peuenTope, HalpHMep: '

bita paaudre = the best generation (OWT-mMOXOJeHHe).
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OzHAKO BCAEACTHHE YACTOTO YuoTpedmenni ¥ NOLYAAPHOCTH
OE mepseT CBA3L ¢ KOHKDETROR 0TPaHOR ¥ WapoZoM. Tak, HampE-
uep, OF Poddjais mohikdnie -~ the last of the mobicans
(nocreasuit ¥2 MUIHKaH) NDaKTHYOOKA NOTEPAIA 2TY CBASDL W MO-
%eT ynorpefanarees B ADCOM KORTEKCTE, HC BHWINBAZ accouMandl
€0 cTpaEni, B KoTOpofl oila dwAd co3jand. “Selidaritates"
pedejie mohixagi, pagridd lerdvuiies, galizl atklsj sawvu
pérkamfbu ... (V.Hermanis, Divatnd ar gloousu.fige ,1984,1p7.
I14). Ecay axcmenTy DE CTUECTBYNT D AJuKe KOK O&MOCTOATEAb-
Hue JEeKCHYeCcKHe elMHHUH H NPOHRKJAK B saruEc kil ASHX 40 no-
REJCHWA B HeM Kanbki OE, 70 pTH JE cdenyer oYMTATE NOJHmM
DpaseoJOPHYECKHME XKaXbKAMK, TAX KAK OHM NOOTPUeHE H3 uarTe-
PHENA JATHICKOLU RILKA, HEGPHMED:
GZunglu likurs - jungle law (saxod mxymiwe#t);
dzeltend press - yellow prews (wearasn npeoca),
Tak Kok NpM KaAbLKMDOBAHHH NPORBAADTCA ABO TEHNCHUMA: ¢ OAHOH
CTOpOHH, npKcnocodurs LPE X RINKYy-peUenTopy, ¢ ADyroft cTopoHw
COXPEHHTE TOMAECTEY KOJBKH H @8 NpoTOTHIOA, NPHYYL AOMLEHDYeT
AEpBaR ¥3 HUX, - BOJHMKAO? TparoOpMAUMy, JATLAMMBALUYA I'DEM-
MaTHueckyil, ZeXcuueokuit # cemaMTHYeck#R ypomuaw IE, Haulozee
BAXHEMI HS HMX ABXANTCR!

I) samesa XeKCHYECKHX KOMNOHEHTOB QE:
vech 1labd Anglije - merry old England  (crapas molpan
Agraus); :

2) Zexcuxamusauua aEpyufioxux ME: ,
zilzeke = blue stocking (ouauft 4ysox);

3) DpaseosOrH3ANNA AHCAMHCOKKX O0J0B:
gmadzepu aknlodans - brairwashing - (mpoMsBauKG MO3TOB);

4) pacukpeswe DE Aam aocTHmenMA Oorrwedt AcHOCTH:
pelsks smedzegu viels; - the grey matter  (uepoe pemecTso);

5) 3JAKOCHC: '
kas mokod, tqs pasite moziky - he who pays the piper tunes
the music (KTO NaaTHT, TOT K 3aKaASHEAST MYCHKY);

f) moAzEeHMe YMEHBOMTEJNBROID OKOHYAHHA CYHECTEYTSIN-
HOTO: tumsSzis zird=ipi - & dark berse (TeuMmas xozagka),

-
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li, HaxoHell OTMEUCHA HeCTACHABHOCTL 3alMCTLOBIHNEX ©E.
210 mBieHWe OOuMHO BpeMeHHOe, npexoAxmec. CydecTaynt ¥ [E,
y KOTODHX HET MEpHOAa HecTabMILAOCTH, MOCKOJBLY SAMLCTHOBAH
HME OKA3aJ0Ch yAauHEM C CcaMOro nawaza, Jpyrie s¢ Aqdc B me-
PHOZA YKOPEHEHMA MMEOT BapMadTH, UANDHMEP: dgelzu priekio=

¢ - iron curtein (mesesws sawapec), mana

nang ir mang pils( nans cietokanis) - My house is my cmst-
le (woii nov - uos Kpemocts). Hexoropue TE noaseprawrcs
OmMOOYHEM HIMeHEeHNAM Aaxe nocie SAKPRNJEeHWA B nJeke OLNOil
{opuu, unanpruep: gmadzegu sknlosann ﬁmz",(u}amx ) ~ brain-
washing (npoMuBanie MOSTOB), rmndzegu mizpinde ( parsuk-
_néiang, noplade , varplade ) - brain drain  (yrewxka wos-
ros) K T.4, HocTaOGuiblocTh KaABKH D MepBOd gase sauMcTnona-
BiH NpeAcTaBAAeT coloit smacuiie odnexkTHEHOE, BO BTOPON e
{ase OHA NBIAETCH PEIYABTATOM MAOXOrO JHAHUA anTopoM fouaa
JaMMcTRO BaKHOl fpaseonoruu.

B rpersedl raase paccmoTpel ApYrofl AMHAMKUecKMt ucnekrT
ZATHUCKON (paseosoriy - OKKasHoNaALHOe HCOCJAL30BAHNE WE B
peul. Ha matepuaXe JFATHECKOrO ASuXa NOATBEPXKAACTCH, WTO HA
COBpeMAHHOM aTane PAIBHTHA ASHKOIHAHMA UPAHWUNBATBCR pac.=
croTpener JE TOMBKO KAk AIKKOBHX GAMHWY HEXb3H, TaK xax
3TO BEAET K MCKAXEHHD CyusocTH YE.

MpoTHBONOCTABJAEHHE PEUW ¥ AJHKA TPAKTYETCR Kax NPOAB-
JeHHe BIAUMOAEKCTEBMA TOXJECTHA M DPAlAMYKA, NCpOmAavUCTO AHHA-
MUYHOCTE DE Kak eAMEMUE f3uKka (B AMAXDOHWUECKOM acnexie) X
KaK eAkHWUH peud (B AMAXPOHHYECKOM ¥ CHHXDOHWYECKOM acnex-
Tax).

[l04 OKXA3MOHAXBHOM WMCHNOJL3CBaHUK QE MoHMMAeTCA LEXeHa-
MPaBACHHOE W3MEHEEHe TDAAMIHOHHKO! CEMAHTMKM MXN CTDYXTYDH M
R cemadTHKr QE. Oxkxkasuonambuoe ynorpedxenre ©E oSycaosaeHo
CTDBMIGLHEM JYyumer) WCNONBSOBAHHA €€ B TEKCTe WIH ZOCTHMEHHA
Goxbmel BUDASHTEJLIOCTH; OHO BO3MORHO (Xaroiaps TEKHM CBOM-
cream OE, Ka¥ pasiedbHOOQGDMASHHOCTL M CEMAHTHMCCEAs AEY-
OMAHOBOCTE. CBUYD POXB WIDEST U NOYTEHUUANLHAR BOSKOKHOCTD
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BHYJMEHEHMA OTIENBHHX 3aceMeHTOB DL B KayecTse CAMOCTOHTEND-
HHX CEMaHTHYeCcKHX 8AHHW1, CeMaHTH4YeCK1fi aBTOHOMHOCTEH KOM-—
nonexras IE.

MuorooOpa3iMe OKKa3MOHAIbHEX Tpeolpau3oBanuil He ABAR-
grcs cayyalnum, B AellcTsHTEeNBHOCTH OHO mpeAcTaBaAeT codofl
PeSyabTAT feillcTENA OTDAHWYEHHOTO YMCKA NPHEMOE OKKA3MOHAAL-
HOTo ynorpeSienus (KOTOpHE MOKHO M KOMOMHUPOBATH). JTHMM
Npienamt 10 onpejeleHHuU NpHHiMnan olpadarusaeTcs “E. I
MpHHEUNAH, M Caim NpHemd HOCHT B ASHKE cHcTevHull Xapakrep.
CrenopaTe ZbHO, OKKASHOL1kBHOE MenoAb3obanne JE B peuw -
ABAEHKE HODMATHBHOE.

Bce aJiemMenTApHHE CAyHaH OKKAS5HOHAaABHOrO HCNOXbIOHEHH s
PE B ZarTWUCKOM #3WKE MOKHO pA3ZEAMTL HA ABa THAA:

I) cemauriyeckue nNpeodpasopanus 2E, koraa Hapymaerca
JCTOHYMBOCTD TE HA CEeMAHTHYECKOM YpObHE;

2) CTpYyKTYypHO-cemanTRyeckMe npeolpasosanua PE, Korua
HOMCHAGTCA CTPyKTypa £E, a scrca 5a HeR W coMmauTeka o

[lomMMO 3dEMEHTAPHEX CIY4YueB OKKASKHOHANBLHOrO MCHOABSOL:
WA JE, T.e, Npd NOMOMEM OZHOI'O ApMeMa, CYWECTBYD! CAOKHHE
QAYYAM, KOPLZ NPAMENAETCA ABA WAM HECKOJEBKO MPHEMOB npeold-
pPaS0BUHMA B ORHOM (Jpasoy.dorTpelaciuil. ECAM nNpH 3TOM MOEHO
BHASAHTE BEAyWMIl mpHeM, TO My HMEEM Zel0 ¢ OCAOKHEHHMM CTH-
AHCTH4ECKMM yuoTpelaenueu OE, ecaw xe ero BHAEBJMTE HBOS-
MOEHO, TO0 CAeayeT POBOPHTR O pPaseondrudecKall KOHBEPIeHNHM,
KOTOpas ONpeReXseTCA KaK NapaledbHaR 3KTYAFM3AUNA HECKONB-
KHX NpHEMOB.

B amcceprauuim pacCMATPHBIDTCA CAEBIypuUMEe NPHEMH OKKA-
UMOHAREHOIO MCNOXBIOBaHNA PE!

I. CenaiTHyeckue HIUESHEHWA:

{ llagprs H.Jl, CpencTBa OKEKASHOHANLHOIO NpeoOpu3nBAHWA Ppa-
SB0JOrHYECKUX ELMHHU K3K CHiCTeMa pi@ueHTApHHX NpHEMOB, -
B KH.: Junredctideckne weoaenopauns, 1972, u.2, M.,
1973, ¢.87.
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I) pasmepHyrad uerajopa.CymHOCTE 3TOr0 OpHewa SAKJDMESICAH

B Da3BepTuBAH¥M 00pasa PE ¢ uesbn OXMBEeHMA cTepuelics olpas-
HOCTH MMM xyymeR unrerpauun OE B xourekcre. Cama PE we usume-
HABTCH, HO BE CEMAHTHUKAE KOHKDETH3MpYeTcs Ha MeTalopHuyecrou
nxase. Ecan npocrad merafopa cTATHYHA, TO DPATBEPHYTES - M-
HAMUYHA, BHNOXHAeT TEKCTOOOpAIyDUYyD QYHKWMD, OTM@YeHa TeH-
JAEeHIHA K CEORKHOMY ynowpeﬁ.xemm BTO'0 ONpHEMA B JXATHECKOM HIHI =
Hanpumep:

proarammgs nagls  (rBO3ab mporpaunu);

Vél pirms paris gadiem 117 un kaskaves apgabala "Spar-
taka" macs botu bijis sscensibu pagla. Tegsd no ridziniecu
puses th_ngela bijg mezliet lerusinata, bet no FPiemaskaves
besketbolistu puses - payisem gariuséjusi (Padomju Jeunatne,
30.10.1984);

2) ABOUHAA SKTYAAHYARwN.ITOT NDHEM 33KADYAETCA 8 HAMEPEHHOW
OOLrPUBAHUM SHAdYeHHA DE M OyKBAABHOTO SHAMEHHWA €€ NepereHHo-
ro NpOTOTHOA B UEADM KAM HE KOABKMX KoMnoHeHTos $E, B pelyic
7aTe Yer0 COSNAETCA HOCORMAAHHOE CTOAKHOBEHME ABYX NAAHOH
BOCOPHATHA. IBynianosocth PE, akTyamMSHpOBAHHAA ITUM MpHEeHon,
YHCTO pedeBan. JMBOMHAR AKTYaNHIAUHA B AATHILCKOM ASHKe COHAd-
@TCA 32 CYEeT CTOJKHOBLYHA KOMOOHedTOB OE M CAOB KOHWreKcTa 4
OCHOBE: a) TOKAECTBA CAOBA W KOMmOReHta BE; O) cunHOmWMiL ;
B) 8HTOHMMMHM; ) OPMHAAJEKHOCTH K O4HOH TeMaTHYecKOR Tjyuiie;
stavet pasan uz sgvém kajam  (CTOATS HA CHOMK HOr&x)

- Jewlais cilvék, cik jums gedu? ...

- Astogpadsmit ...

- Ted jums laiks gtévét paBas uz sgvém kéjém, nevis uz
mandm (K.8irze. Nejausi nokleusita saruna. Hige, 19€5,
1pp.21);

3) (paseoaOruuyeckad SeBMA. JTOT MpPHEM NPEAYCMATPUBEET YHOT-
pelaeiue PE B 3enrMaTnyeckolfl KOHCTDPYKuUHH HA OcHOoBe oOmero
JeKCHYECKOr0 pieMEnTa, KOTOpHH GAGroAapd CeMaRTHYecKOk ABy-
NASHOBOCTH aKTyaiH3upyeT mepeHocHoe 3HadeHke PE ¥ npawe
SHAYEHHE NEePeMeHHODNO CXOBOCOHYSTAHMM. OTMEYEHA BOIMOKHOTH
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OTCYTCTBHA AKOOH OGHYHOIO KOMMYeCKOTO affeKra ODH HAIMWH
¢THAMCTHYECKOIO affiexra:
saglabat vesu pratu  (COXpausTh NPRCYTCTBHE AyXa);

VetfieSi prata saglebat vésu prétu un_ngtricoSas rokas
(Sports, 29,10.1985);

4) Hapymesxa cTRAMCTHYecKOH uucTpudyuum. CyWHOCTE 3TOCO NpH=
éMa SaKIuYaeTCA B ToM, uyto OE zaeT TaKkyp XapaKTepHCTHKY 00-
beKTY, KOTOpas eMy He cpolicTbenna, T.e. 3T0 OKKalMoHaubHOe
pacuypeHue Auanasosa couyeraeumocTH PE. B JarnuckoMm AduKe vane
BCEr'D HEOAYWEBJEHHWE MpeAMETE, 20CTpPaxkThHNe NOHATHR BKADYADT-
ca B chepy zeflcTeua CE, o0uuHO Xapakrepusyouyo Xcpei. OOpar-
HO. ABJEIHME B FATHUCKOM ASuke HadgwnaeTcs KpailHe peako.
yadst kadu aiz degung (moRuTRIA HOC);
Driz atkldjas, ka cel}s bija neperasti viltigs (...)

Qanis saprata, ka celd vigu vsdfjis siz deguna, un tam

vairs nekleusija (Jd.Lapsa. Zirgs, kas nekti zviedz. Riga,
1985, 1lpp.831).

) 2. CTDYKTYyDHO-CEMAHTHUECKHE W3MEREeHMA!

1) samena, [Ipien 3aKApDYaeTCA B SaMeHe OZHOT'O WJAM HeCKOJABKHX
TPANKUAOHHEX ABKCHYECKHX KOMIOeHTOB OF APYTHMM CEOBAMH WIH
CAOBOCOYETAHNFMH, B JATHICKOM A3HKE CYWECTBYLT ABE DAasHOBHA-
HOCTH 3aMEHH: C COXpaHendeM cTpPYKTYpd ®E M ¢ pacmpocTpaseHH-
eM ge., SAaMEHW MOUYT OWTH HAYANBHHE, CPERHHE MAM KOHEu.iug,
npilyeM NOCAEAHWE OOHYHO CTHAMCTHYECKh CONee BHDA3HTEeAbHH, Tak
KAk cTuancTHdeckuil afPekT saueHu ocuonau.'n Nepeyo o4epeasn,
Ha afbexte OoOMaHyTOro OEALAiMA, & CO3HAHWE YHTATEAA NOACOTOB-
JeHO K BOCTpHATHLD TE ee nepuuMy KowroHeHTamut, (o CMHCIOBOMY
WOMEHEHLY SaMeHH NOAPASASAADTCA HA CHHOHHMMYECKHE, AHTOHAMH-
YeckHe, TeMATHYECKHe M TeMaTHyecKW He CBASAHHWE C KOMNOHEH--
oM $E. My cudTacM, 4TO AHTOHMMUYECKAA 3aMeHZ PH3uBaeT cawufl -
cHAbHEU cTHAMCTHYeCKMA oPPEKT ¥ B COXBUMHCTBE CAYy4yaeB BO3-
HikaeT )PexT napazokca, Tak kak [LE BocnpHBMMaeTcs yMTATEAeM
Kak Heyro oCuenpueaToe.
K ku a8 (riomsuraress woftnu);
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Baidities kjuva par goda lietu. "Miers kurin&tajs"
bija goda nc.'aukums (Literatira un lisksls, 17.5.1985);

?) pacnpocipateHue KOMIOHEHTHOIO cocrasa PE.CyumHocTs 5TOIO
nNpueMa CEOAUTCA K HADYWEHHD TPAAMUHOHIQIO KOAHYECTBEHHOIO
cocrasa FE B CTODOHY er0 ysesawyeHks. B TPAIMUHOHHYD CTDYK-
Typy $E BRADUADTCH CXOBA ¥ CAOBOCOYUSTIHHA, KOTODHE CTAHOBAT-
Of 4YacTHD OKKASMOHAaALHO mcnodedyemoidl ¢E Kak ceManTRYecKH,
TAK M CTPYKTYDaXbHO, MOARQHULEDYNT €8 3HAYEHHS, YCHIMBAA MM
yueHbmag ero, mpuzant O Coabme KOHKDETHOCTH, MPHOIMEANT K
peuerofl cuTyauuy. B Hamem TOHNMAHUA TePMHHE "pacnpocrTpaneHns”
BKJIDYEET NOHATHE "BKausWpasme” m "zoGaBiemMs", NOCKOABKY Mo~
3ULHR He AMeeT CYWeCTBEeHHOrO 3HayeHWA, B ZNCCEPTAumM peccuMaT-
prBARTCH (YHKUMOHAABHOE HA3SEAYEHHME 3TOr0 NpieMa W Hauboaee
4aCcTO ynorpedAseMse pacNpOCTDaHHTEJM cocraBa TE.
_oBJus skaita rudeni (uunasT no Ocedu Cuurant);

Pavesari per to phAragri butu dorit, jo basketbols c8-
jus gllai gkeita -uéeg_; (Padomju Jaunatne, I19.3.1985);
3) coxpamesue KOMIOHeHTHOTO cOcrapa DE. Haum BURBIEHO He-

CKOJEKO MPHEMOB OEKAIHOHANBHOIO WCNOAB30BaHWA TE, BeAyuHX
COKpAUeHHn HX cOCTaBa:

a) jppaseosormyecxid 3AAUNCHC - HAMEPEHHOE OTCeYeHHE
OTAeJbHEX KOMNOHedTOB $E MpR COXpaHEHWH CEeMaHTHYeCKOTO CcTep-
EHA BNDamEHHA;

abergu cits e 2dZ bet balki s
(n YyEOM Taasy nnnen CODHHKY, & B caoeu He BULeTH OpesHa);

Ko jos te rundjat, peskatieties k& iet citur. Skabargu
redsat, bet balkl neredzut (A.Dripe. No piesardzige opti=
miste pozicijess. Riga, 1984, lpp.I55).
9TOT NpHeM NOPOXA&ET XAKOHNYHOCTH BHPAXEHHA M BuUOJNHAST pe-
MHEUCUEHTHYD (YHKUMD, DOIMOKHO NpespaneHie OKKA3HOHANLHOTO
sJIMNCHCA B BAJUIOCHC Y3Yanshuil;

0) JrajeosoruueckOe yMmoJyasie -lameperHu#t olpus PE,
conposoEAanuniics cTHAKCTHYECKNM 2]QEeKTOM HEAOCKASAHHOIO M
WMOXMOYTHO HAnoMMHanmui wmexozkyn opumy.
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v en dzivojot, hauc kA wil
(Cc B0AKZMW KHTH - N0 BOJAYBH BHTH);

Varbit grandiozajd kinomaSinsrijd nemaz nevar citBdi
s(r8das? Starp vilkiem dz3vojot ... MulkIbas! (J.lapsa.
Zirgs, kas nakti dzied. RIga, 1985. lpp.lOZ).
lipien 0CwuHO Bupamer Ipajuvecxy (MuHOTOTOYHE, THPE) W OYeHb
PacnpooTpaHeH B 3ATOJOBKAX;

8) Ppa3s’eOJOrHyeckas ANANSHA - CONJAKA, HAMEX HA M3BECT-
uyw 4ynrarean PE. OHa ocymecTmiseTcH ynorpeOienkeM B TeKCT2

ONHOTO HAN HECKOMBKMX KoMnoHexTOB $E, waurauwell ee cTpyRTYy-
PH LK HamekoMm Ha ee odpas;
visi gall Gdeni (Bce KOBUN 3 BOAY);

Pret Dukuli vajadzéSot ierosinét krimin@llietu, jo dafi
gali no ddeng tomdr izvilkti (A.Dripe. Cieta galva. Rigs,
1570, lpp.134).

B maTuncROM A%uKe HAOANZAETCA HECKOJBKO pajHoBMAHoCTeR ppa-
JEOAOIUHECKON Baar mK: (pAIMEHTADHAH, CKEOSHAH, ONNCETEAbL-
Had;

4)_pospun JE.3TOT MpHeM 3aKANY2ETCH B PEUEBOM DASLEAMHEHNH
rcocrasa ©'E CAOBOM MIM CROBOCOSETAHEEM; NPH T0M Pasbeiuns-
rilite KOMNOHEHTH HE BCTYNADT B CHETAKCEMECKYD CPRIb © KO-
noHeHTaMn DE,

dabut pg biks&m_  (pnoayynrs no =rasan);

Tas nekas, ka deZs uz mums turdiu ofgmm pratu, dgbijis
vulgari sakot, pa bikstm, tafu publicisiikes prestiZem
noteikti naktu par labu (Karogs, 1986, Hr.I, 1pp.39).

Xots erpyxkTypa ¥E pasopBaHa, BO CHETAKCAUECKAe CBABH MesAy
g6 KOMIOHEHTAMW M CeMAHTHYECKAA UEeJOCTHOCTH COXpaHeHH, Hnc-
TaRT {0CTH DACNOJONEHWA KOMTOHeHTO® OE DOpPOXZGET HKCOpECCHB-
Hufl opPeKT ¥ HOMGOHeHTH-pasienuTesd mpuaant OE CMHOXOBHE
HDAHCH, NOLHNALT WHPOPMATHBHOCTH (pasoynorpeCaeHus;

5) OKKA3HOHAAbHOE M3MEHOHWE PDAMMATHMECKHX KATEIUDH| Kouno-
#euToB UE. B JaTuMCKOM s3yKe HaMH BHAeJeHN UETHDPS MAABHHX
BitA 9TOrD MEOWIA!
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a) WIMeHEEWe NAapATNTMATHYeCKOA JOpMH NPHARNATESRHOTD:
bt uz zals zara (GuTh B XOpOmEM TOJOEEHHM);

Pérn, kad Lietuves komanda bije uz zalfika zarg,
viesi uzvaréje parliecinoSi - 2:0 (TPadomju Jaunatne 5.6,

6) w3ueHeHHe WHCI1 CYMECTBHTEJBHOTO: T 98503
uzlikt punktu uz vi" (pocrasits Toury Hanm "u");

Bet Sobrid, lei saliktu visus punktus uz "i" mia v&l
gaida pBd&ja tikdands (Padomju Jaunatne 6.6.I1985);

B) MCNONB30BaHHEe yMeHBOHTENbNOA {OpMy CYMecTBHTEeNEHOTD,
4T0 XapaKTEepHO AAR JAQTHUCKOTD A3wKal
patiesibas greuds (kpynuua weTHHw);

Negemos viennozImigi apgelvot, vail sievietes vardse
bija kads graudigd patiesibas (literaturs un Maksla, 25,10,

I) H3MEHeHLe 4ACTH peyd XoumoHerTa 2E, npomnme"ﬂﬂ”
rxaBauM 00pasoM, B CyOCTaHTHEWIAUME [AACOABHOI0 KOMNOHEHTA!
(dzivot) cepuri kuldems (XOpomo =#TS); )

MNosu cilveki, es mpgalvodu, sug 1idzi padaritajam un )
z ine, cik t8lu esam vEl no “gepureg kulSanas" (Zvaigzne,
1986, lr.I, lpp.T).

Ppasedqoriueckas KOHBepreHlNs.

B oTaHYHe OT 2JeMEJTAPHNX NPHEMOB KOHBEPIEHIUHW odxa-
naer dosee 3HAuMTexbNuM 0ObeMoM MHjormaumd ¥ Ooanme#t rxydn
HOR odpasuocTu. Hanpumep:
ikt vz zalw zera  (NpHAWYHO yCTPONTECER);

TIT Alma-At& képj uz augéu, un tagad jau Aboltéva (t&
tulkojumd sken piledtes nosaukums) darzi pemsm to, kas
piendkas. Féc ACSK zaud8jiuma Minskas "Horizontam" (60:73)
turnirg tebulas koka Jgu vargm sokt snlegSancs peg zall-
kg - "otra zara"(Padomju Jeunatne, 28.12.1984).

Bo jpazeynorpelneruid pasiMyapICch CABAYDONE MPHEMH OKKAIMO-
HANBHOTO Wcnosbp3orauna: I) fpaseoxoruusckas araAnans;

2) passepHyTas verafopa; 3) MSMeHeHHe MApAmITMATIYECKON
fopun npRAaraTeJbHoro.

Cenanthueckue npoteccy B PpasoynorpelieHin pecEMA
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CHOEHH , DA3ZeXUTh KX HA NPHCMH MOKHO JMUB HOPMANSHO, TaK
Kak 1oe MpreMH CPraHWYCCKY CBA3AHW Memny codol, T.e. (pa-
JeoACPHYSCcKAA KOHBEprenuls He ABAAETCH NpocTolt cyruoft co-
CTOBAAKWHX €C CTHARCTHHUCCKHX IPNEMOB. Taxm.! 06]}330“. My
HMCeM Jes0 © AMCIEKTHUECKYM 3a2KONOM NEPeXofa KOJWYE CTEEH—
uux yawenenni (3 mpuena) B xauecrnenmwe (0Gpas me pasnexmu
Ha cO3ZarUie ero APMeMH). AHANM3 WATEDHANa JATHUCKOTO ASu-
Ka noxasaix, 4ro TakKye l'l’pi!eﬂﬂ,l(aﬁ SJIC3HA, DQCHPOCTDS-HSHEG
CE, pasBepHyTadA Merajopa,AMCHOHH[UB2EH K KONBEDIeHTHOMY HC-
NOABIOBAHUD.

Araaus MATEPRAZA NO3BOXWE CHEXATh Hemﬂpﬂt BHBOZH O
YacToTe MCNOJL30BAHUA TDHEMOB OKKA3UMOHANBHOIO ynoTpeliesus
9E (ua warcpuaze mpencu 1985 roza):

PASEEPHYTAR METAIODA ssssvessnssnsassvsessss236 (I8%)

ABOLHAR BKTYAMIBUHA seeevseenessascnsenacas 653 ( 5%)

(P23 200N 1eCKAR 38BIUB eovesvenvensssnssase 48 ( 4%F)

BADYUCINE CTHANC THYECKOA AHCTDUHOYHHK +nen... I3 { IN)

QUUEHE s ssnssvasassrssssessnsesaseesesusenssesdIO (IE%)

pachrpocTpuHeHEe KOMNOHEETHOro cocrasa OF ...377 (293)

(PaszoaOrKYeCKMll BAMUNCHE sesvesssssnsanasas 52 ( 4%)

JpaSEOAATHUECKOE YMOMYAHAE oevesssananssasss 104 (87)

PR3EONCTHYSONAR ANEDIHA seveesssessssesessslld? (II7)

Pa5PHB TE sevevevrcrcascrresansscrssenvnssss 90 ( 4%)

OKXa3UOHAKBHOE W3MEileRWe TPaMMATHYECKRX KaTeropufil

KOMOOHEHTOB OE 2veevevssevecsnssvsancsssasss DL ( 4%)

¥roro:  1298(100%)
SJeMeHTADHEE CAYYad OKXaSHOHANBHOPO KCMOAB3OBAHNE COC-
rantar 79%, ocaoxscHEwe - I5%, (pa3eosOrHvecKas KOHBEprem-
uKs - 6% or ofugero yucxa ynorpelrexull.
pKMepHas N047 OXKASMORANBHOrO WCNOAB30Banus DE B Ja-
Tumexoll npecce 80-X rozos coctasaser 3-20% or mcex (paso-
yuorpsGaennd (Ha OpErepe raseTs "Pedomju Jaunatne " B IS45r.
- I%, B 1965r. - 5% a B I1965r. - I9%).
Taxum o0pasoM, EalinnaeTCs BHPAXEHHAA TeHIeHUMA pocTa
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OKKR3/0H2IBHOI'0 HenoAb30RaHNA 4E B raseTHoll peus, 410 B
CONBEON MEeDe MOXEO CHHTATH NOKajaTésieM DPa3SBHTHA ssuke. Ta-
xoft zuxawiuecxnil mpouUeCcC MOKHO DOBACHNTDH ABYMA JAXTODAMM:
so—nspnmt, cTpeMNeHNEeM 2BTOPOB MOBHCHTE BKCHODSCCHNHOCTL K
SMOUMOKHANBROCTH TEKCTA, WB0EZaTh WTAMOOB Il KIwme; BO-3T0-
PHX, ASMOKDATHIAWMed AMTEDATYDHOTO wiuxa, GOZee pRaCTHUHNM
T0ZX0ZOM I HOpMe ynoTpeOjcHHA OFE, TaKk Kak ORKalworaabtoe
HCcnoxnsozarie OE, GOLEXTHBHO MpeznogarasTcs camofl cyTho BE,
CYUecTBOBAAO 1 H3HXE HAPOZA W NEepe/--mUPOKHM BXOXNERHEM B
DNCBMEHHNT W AUTUDATYDHHR A3HK.

Yerrepras LIaRa NOCBANSHHAR OKKAIHOHEXBLHOMY HCMOXBSO-
pagpn OF KaK ceMaHTHEO-OTHAMCIHYecXOX YHHBEDCAZMM, DACCMAT-
DEBAET STOT BONPOC KAK THNOOTESY HA OCHOBE 5 A3UKOB €BDO-
neflckoro apeaia WEAROesponeRckoll cempy A3EXOm (JaTwOcxoro,
DPYCOXOrO, BpaHnyackore, asraMfcxoro M uemeuxoro). OTMgyaer-
€A, 470 OKK2SHOHOIEHOE WCNOAL3OBauMe DE BHTEKasT U2 OCHOB-
BuX cpoficTs $E, 4?0 ABAOHHE 3T0 0UBEKTHRHOS, CHCTSMHOE,
HOpuatHsRoe. OO0 gTOM CBUAETEXBCTEYDT H TPaIMLMA nepemola,
Ile ORKASHORSABLHOE MCUOAL30BAENe OOWYHO COXDaHseTCR, M CTa~
THCTHYECKHE® AAHHNE.

llox sA3uK0B0} yHUBeDCEIMER MOBMMBSTCH CR20XCTE0, NpRCY-
e BCEM ASHEKAM WAM HASUKY B LelJOM. OPDBIN‘!BHIIDCTB uccasao-
BAHMA MO3BOXRET ORODHTE JNEL O crarcrAdccxoR (Hemoauof)
yHuBepcatdi. [Ipusievyesne APYIMX A3UKOB NOK2ReT, HBAASTCH AM
YHEBepPCaJHA Mool #mt menoxuof. M'MnoTesa NpOMANOCTDLHPOBRBA
OPKMEDEME ¥s OPHIHHAXLHEX TEKeTOB. BMeCTe C Ted He OTpHUaeT-
OR CyHNEOTBOBAHWE HAIMOHATBHHX 0cOOeHHOCTER Memoxs30BaKHg D8
B pewul, B YaCTHOCTH NpPOABAANUMXCA B 4ACTOTE ynoTpelaeHua rTex
WaM VHEX OpPKeuOB, BOSMOXHO Aake B OTCYTCTBHMH HeROTOPHX RpH-
eM0B OKRASHORAJBHOIO HenoXxssopasus E, Tak, yorakOBAeHO, 4.0~
XapaxTepHHM CEOUCTEOM JATHNCKOPD ASHKA ABAAETCA yNoTpeliew
HER yMersuHTeXbHONR (ODMH CYWECTBHTEXBHOIO, w0 He Halinza—
eTcg B Apyrux asurax, OnHaxo sTi OcoCemHOCTH He OMpOBEpra-
OT 70 OOmee , YTy X2DAKTEPHO AIA OKRAIMOHANBHOrO yrnorpelxe-
HHg $E B podnuX s3uKax. OOmEM gpAAeTCHS CAMA BOSMOXHOCTE
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OKKP3HOHANBHOTO KCOMOXE30BAaHUA PE, OCHOBHLZ CEMaHTHuYeCKHe

W CTPYKTYDPHO-CEMaHTHUeCKMe H3MeHeHHs COJLUMHECTEA NpPHeMOB.
BO3MOXHOGTE OKKAa3HOHANBHOIO ynorpedieHus OF ABISETCA OLHEM
H3 OCHOBHHX YFCJOBMIl AMHAMMYECKOT'O DASBUTHA KaK JAaTulCKOHR
fpaseoqorus, Tak M $paseoNOrHH IPYIHX AIHKOB,

OCHOBHHE NOMOKEHMA AMCCEDTAUAH E3JOKEHH B CJASLYDIHX
cTarhax:
7 1. HoBHe TEHAEHUMM B MCHOXLIOBAHHM (PA3EONOIHYECKHMX
e[MHNL 3 SETOJOBKaX. - B KH.: HeOJOTUSMH B AeKCHKE, IDaEMMA-
TMKe ¥ QoHeruke. Pura, I1985. (0,5 n.x.)

2. OxxasHOHANLHOE ymoTpedicHMe PpPaseosOrHYSCKHX eAMHHL
B JATHICKOM f3@Ke, — B KH.: BOnpocd KyXABTYDH J2THECKOTO A3k~
xa. Pura, 1986. (0,7 n.&., HAa XaT. £3.)

3. SecuucTROBaHMe (DA3EOXOrHSMOB AHIAHACKOrO MpOMCXORAE-
HHS B BATHUCKOM ASHKE. — B KH.: BONpOCH KyXZBTYPH JaTHECKOID
Asuka. Pura, 1985. (0,7 n.x., #a sar, f3,)

4, ARrIuiicKHe MIMOMATHYECKME BHpaxeHHA. Pura, I986.
(3 m.x.,  coasropcrse)

<5, CHK23HOHAJBROE HCNOABSOEBARHE $PA3EOJITHYSCKHX eii-

KL Kak CEeMaHTHKO-CTHIRCTHYECXaA YHHBEDCAJKA KHZOesponefic-
K¥X A3NKOB. — M3B. AH JlateCCP, 1986, #IO (I m.x.)
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h. Velsbergs
AIZGOTAS FRAZEOLOGIJAS DINAMIKA

K& zipa&ms, jebkura dziva veloda nepArtraukti attistds un
etjaunojas. 310 procesi noris visos valodas liuepos - fon&ti-
kf, gramatiké, leksik&, arl frazeologlij&. Lal gan frazeologija
ir it k& konservativa (frazeclogismu sast&va, pilem&ram, var
pastavat vArdi, kas leksiska]A limenI vairs nepaklaujas literd-
rajal normai: mest plinti kromos, mo “s” 11dz "cet", meitu jun-
kurs, meitu gegeris), tomér tajd ir arl skeitliski ievsrojamce
inovaﬂijas. o apstékli nosaka tas, ka frazeologlja, tdpat k&
leksika, atspogulo mainigo dzives realitati - jaunu jédzienu
un paradibu veidodanos.

Valodas frazeologiska fonda attIstiba noris trejadi -
veldojoties jaun&m frazeologismu s%ruktQirdm, mainoties frazeo-
logismu semantikal un frazeologismiem iené&kot no citém valo-
d!m.l Liekes, ka padreizdjd leiks periodd un arl prognozdjami
nékotn® frazeologismu alzgiSana bfis 1eguvusi vislielako nozi-
mi latvie3u frazeologijas fonda papildina¥and. 3is reksts vel-
tits frazeologiskajiem aizguvuriom latvieSu valoda no anglu
valodas,

Pirms apskatfim valodu kontaktu un aizgfiSanas konkr&tas
formas, jJAatzImé, ka j8dziens "frazeoclogiams" tiek traktats
t8 plaSdkajd nozimd, kas ieklauj gan izverstos frazeologismus
(sakBmvardus, aforismus, spdrnotus izteicienus), gan terminolo-
gleka rekstura nominativas vardkopas ar diviem galvenajiem no-
seoIjumiem: pirmkért, frazeologisms ir stabila v&rdkopa, otr-
k&rt, vismaz viens t& komponents ir lietots paArnestd val dals-
ji pBrnesta nozime. Sada koncepcija pafileik ir dominajodA un

lse.: Paftixmreftu A, L. O conocramiemu ¢paseono—
THYECKHX CHCTeM, — MHOCTpaHHNe ASIKM B mKoae, 1980, Wk 4,
o. II.
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to nosake daZfdi npevarumi.z

Latviedu valoda Bavas attIstibas daZAdos laikos ir biju-
81 kontaktd gan ar sorugru valoddm, gan ar v#cu un krievu ve-
lodu.3 Pedsjas, bagitinot latviedu frazeologiju tieBi, tas
ir, dodot latviefu valodal savu frazeologisko materiflu, ir
veikudas - nn krievu valoda joproj&m veic - starpniekvalodas
funkcijas. AtSkiriba no minstajdm valoddm latviedu frazeolo-
glskie aigguvumi no anglu valodas ir sam&ra jauna parfdiba,

Jo par to pladaku ieplfifanu latviedu valol& var runit, tikai
slkot ar 20, gs. Sie aizguvumi pagaid@m nav ari patiti. Pal-
reizsj& laikposmA anglu frazeologlije tilek alzglta ki tiedi,
tA ar krievu valodas starpniecibu, par ko liecina arl fakts,
ka visiem anglu frazeologismiem, kas aizgfti latviefu valoda,
ir ari atbilstoXi aizguvumi krievu valoda.

Neraugoties uz to, ka englu valoda ir vado3a svedvaloda
Latvijes skolés, runfit par anglu-latviedu divvalodIbu bftu ne-
pareizi, jo nepastAv tieSa saskare starp pladdm abu valodu
lictotdju masfim. TAtad ir individu#&la divvalodiba - valodu
kontaktu uztur atseviBkas cilvaku grupas, plemd@ram, tulkotaji,
starptautiskie koment&taji, Zurnalisti u. c. JovBrojumi lie-
oine, ka frazeologisko aizguvumu vairskums pirmo reizi para-
d&s un ari nostiprinde publicistika, it Ipadi starptautiskas
politikas un sporta sfera - ta&tad tiesdi tur, kur kontakti ar
anglu valodu k& vadoSo pasaules masu informécijas 1Idzeklu va-
lodu ir visciefakie.

Pieverdoties konkrétiem aizguvumu tipiem, jEstzime, ka
tadi ir Zetri.

Z

sk.: Yepuumera . M. AxTyansHue npodnemu (pa-
3e0]0I¥H, - PonpocH AsukosHamMA, 1977, W 5, c. 42,

Jsk.t Ra ke-Dravipga V. Diachronic Changes in Lat-
vian Phrageology. - Gram.: IV Vissavienibas baltistu kon-
ference. R., 1980, 74. lpp.



Pirmk&rt, netulkotie sizguvuwi Jeb frazeclogiskie mizgu-
vuml ar pllnu fonogrdafisso atbiletibu osriginélam, Pasi@v dlez-
gan stablla, lai arl nel ala, &0 aizguvumu kopa, ke sandré
bleti lieto dai]lliterstlra un publicistika. pleméram: to be
or not to be. flfty rlfty, better late than nevor, 1aﬂf but
not lean* happy end, common gense, deede not words, nigh
lifs, Stars and tripes, Unlon Jack, falr play, Bell made man,
heavy matal. know how u. c¢. SI organizAcija p&ratav Padomju
Savlahtbns 1zgudrotﬂjus. uznémnmus un patniecibes 1nat1‘ﬂtu3

lluenud un "knon - how" ﬂasqules *Lrb,. (Padomju Jaunatne,
1986, 29 janv. ) 3o aizguvumu skaits palielinds 18ni, tadu ne-
var rundt par to izzudanu val pllnTgu aizstadanu ar cltiem
aizguvumu tiplem. Aizguvumi pilniIgi atbilst to originfllea,
gindmu eksotisma nokrasu pledflr pats alzgl3enas velds. Rela-
tivi deudz vairak 851 tipa sizguvumu ir no latigu valodas, arl
no franfu un ita&ju valodas.:

Otrk&rt, frazeologism{ ar dalejiem fonografiskiem pArvei-
dojumiem. 5ad1 parveidojumi pslidz frazeologismus labfk fe-
eaistit latvieSu valodd. TIru 81 tipa aizguvumu ir joti maz,
piemdram, DZons Buls (no anglu John Bull) 'jebkurd anglie’,
_Serloks Holmsa (no anglu Sherlock Holmes) ‘detektfvs', forti-

o

nas dientlmnql (no anglu genthmen o. fortune), kA& ari leksi-
knlfiotie anglu frazeologiaﬁi: gl;ﬁjﬁqua (no Pleet Street!)
'anglu avizes', Volstrita (no Wiall Stree:\ 'smefikiﬁﬁ finansu
aprindas', Skotlﬁwd1arcs (no Scotlanﬂ Yard) 'anglu policija,
krlminellzueklé'b*i' U. C. kro’et: 3 lmik’ﬂ ir Serloks Holmss.

o biaii vien kéds uzdod Su.ﬁjhrl wur ir jﬂau audzaknia”

(Padomju Jaunatna lﬂuJ. S. okt

Trefik&rt, frazeolagiskio nunkﬁlki. kas leklauj savd sa-
stBva kA kalko3anas elemantu, tA arl elementu, kurd alzgate ar
dal@jam fonografiskAm lzmaligAm, ple tam padejala rodes nephr-
tulkojamibas gadIjuma. 50 nepArtulkejamibu izraisa Ipakvardse
frageologlema sastéva, svefSzemju videl raksturigl jadzieai,
plemérem, tevocis Sems (no uncle Sam), linﬁa tiesa (no Lynoh

e

e e e, T

law} Hiais mohlklnia (no the last of the Hohicana) Ia:u

. — " e ——— .

rija 1ikums (go Nurphy'a law), bita paaudza (no tha beat ge- Re-

T e
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aeration), reidit SOS signélus (no to send S0S calls) u. c.
lii}bgia oeﬁs aui£;5§‘ﬁaﬁﬁ‘ar: m1l uzjautrlnatios. (B. Arklans.
Kada bnlaa tada atbalss. R., 1967 7. 1pp.) N

Un cet rtals frazeologisko aizguvumu tips - frazeolo
kie kalki. Frazeologlskl kalkoSana neapSaubfmi ir visbleZak
izmantotails aizglSanas paveides, un frazeologlisko kalku skaits
veldo ap 90 procentu no kopzja elzglhto frazeologismu skaita.
Kalkofana ir frazeologiema leksiesko vienIbu burtiske tulkojums,
aizst&jot tAas frazeolougisma struktfrf ar atbilstodiem latviedu
valodas komponentiem. OS5I iemesla da) tAdi frazeologlemi k&
dZunglu likuns (no anglu jungle law), dzeltena prese (no yellow
pfegy\ anu kabinets (no shsdow rabinet} uzekatami nevia par
fiuékalkiam bet gan par piln!giam frazeologiskiem kalklem, Jo

to komponenti latviedu valodd funkclon® k8 patstAvigas leksls-
kas vienibas.

Ta k& kalkoSanA saduras divas tendences, protl, frazeolo-
gleme modela Ipetnibu sagleb&Bana un piemgrosanfs jaun&s valo-
das likumiem, tad var rastles daZBdas novirzes no burtiska
tulkojuma, ifzmaigas lalke gaitd un citi dinamiski procesi. Aiz-
ghdanA frazeologisme 1%t k& lziet divas fAzes: pirmkart, ta Ir
frazeologisma parfdiSanAs jeb okaziopala lietodenm, otrkart,
frazeologlsma noetiprindsenss valoda. DaZiem frezeologiswl em
kas valodd jau nostiprinajufies un ko akcept&jud! lingvistl,
laiku pa laikam blakus paradas jauni - "uzlaboti" kalki. Te,

pleméram, anglu frazeclogismam brain drain latviedu valoda
atbilet kalks smadzegu aizplﬂﬁana. Tai nav viennozimige vérte-
Juma 39 clvilo petijumu programma gan aicinata paaargat Rie-
Egggirppu no smadzequ aizpluéanas pari okaanam san no tahnis_
kas atpelicibas. (Padomju Jaunatne, 1986, 1. Jnnv ) Sastopams
ari kalks smadzequ parggfpeﬁana, kas uzsver BI procesa organi-

" - e

zeto raksturu: gx "amadzegu parsnkneﬁana“ !merikai dod viamaz

T e ot e Tt e

divkardu la .mu. (J. Porietis. Kada biji, kada eal, Amerika?

— T e v w o= T

R., 1972, 23. 1lpp.) Bet t&di kalki k& amadzaqu nopluda (Ciga,
1985, 29. maijs) un smadzegu pArplQde (Padomju Jaunatne, 1985,
25. dec.) uzekatami par k]lGdainiem.

9
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Latvie#u valodd jau nostabilizdjiee anglu saliktepa
brainwashing frazeologliskels kalks amadzsgu skaloZana: Bal-

Eadh T R LI S e

teis nams vienlajkua 1eaaintijis ASV 1nformaéijaa agentaru

—y P LY Ve R

(USIk) citu valutu sabiedrihaa "amadzeqp akaloﬁenas" kampaql.

R —— ey - i

(Padomju Jaunatne, 1985, 19. sept.) Tapac p&rateidzoﬁi ir avi-
fu slejfis leraudzit jaunveidojumu - smadzegu mazgaﬁanat PEQEE:
Ju iek&rtas diskrediteéana, 1d#jleka demcralizééana. "gmadze-

A .S e

gu mazgaéana" ir tie merki kuriem kalpo "BRC krievu programmu

‘:REEEEE;I “(Padomju Jaunathe, 1985, 7. Bept.)

Divi varianti eksistgja arl frazeologismam 3tar Wars -
gvaigigu kard un zvaigigu keri -, tadu padajais, kas atbilst
anginggzainalam. pakipen{ski nostiprinAjas k& pareizais.

Interesanta ir arl frazeologisma ‘the quiet American kal-
koSanas vésture. G. GriIna roméns latviski ka'iiﬁﬁﬁ;:‘tika
paArtulkots k& "RAmais amerikanis", bet S5a4de iraskt&jums neat-
bilst frazeologismA ietvertajal jégal - 'maskejies terorists’.
Tapéc, lietojot %o vardkopu kA frazeologismu, vards "ramais"
tiek aizstfAts ar atbilstosaku apzImdtaju - "klusais". Liekas,
ka zinAma nozime ir bijusi erlI krievu valodas ietekmel.

Wo anglu valodas aizgOtds frazeologijas fondu veido di=-
vas samérf atfkirigas frazeologlemu grupas. Pirmkart jamin
komunikatIva rekstura frazeologiskie kalki - parunas, sakfm-
vardi, spaArmoti iztcicien , verbali frazeologismi, plem&ram:
turagt sausu pulveri (no to keep one 8 powder dry) laiks ir

e

nauua (no time is money}, aist Tzem jontasvietaﬂ (no to hit

P At L A e

below the belt), iot za;o gaismu (no to glive _something the

A Lo e A, i, A

green light), kas maksa, tas pasnta mOziku (no r he whp _pays_

BA A ottt et e A e A oA A

the p;guftftilg&fge music) u. c. S&du izvarstu komunikat:vu
rrazeologiamu no anglu valodas alzglits sam&ra maz.

Apjoma un nozImes zipd daudz svarigdka ir terminologiski
nominativo frazeologismu grupa, kas lotl streujl papildinds
ar jauniem aizgusumiem. 821 sakars izvirzas Jautajums par ter-
mina un frazeologijas attiecIb&m. S5ie j&dzieni 1t ka izslsdz
viens otru, jo ideflam terminam nepiemit ekspresivitate un
metaforiska daba. Tomér novérojuml ir parfidijusi, ka eksista
virkne sallktu terminu, kom piemit meteforiska daba, sevidkil
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;a8 attiecas nz sebledriski polit.sko terminologlju. Turklat
terminu ar frazeologismu vieno to stabilitAte. KA plemZrua
vardtu minst 38dus anglu frazeologismu kalkuas: lielAs :1vngas
politika (nr big_gf&ff;ggi&vy] dunﬁa un apmetga bruqiniaki

TRt T e e e A

(no cloak and daggar knights) tre559§g_{gqgis (no a fqiwggl).
z118 barete “(no the bdlue beret) _zald terete (no +hergygsg
1;?;¥thﬂidojBEﬁisvgiivIti3 (no a fl}ins BBUEEF) u. c. Tatad
pantav rrazaolozigﬁfﬂnaaa ir re reize arl salfitl termini.

Ir arf grupa frazeologismu, kas izvel.ojudies no salik-
tiem terminiem, kuriem nav piemitusi pArnesta nozime. Sakara
ar to, ka daudzas terminologijas wf&ras klfist plaii zin&mas,
termini ieplfist tAdés sférds, er ko tiem agrik nav bijis neka-
da sakara, taAtad termine frazeologlz&jas, lal gen saglebd arl
savu terminologisko nozTmi. Biefe termina listodana noustipri-
na t& frazeologlisko raksturu, pleméram, kalkalg}p}fjgégigpg)
zem jostegzig&eg latviedu valoda tiek pgalvenokért lietots
tie8i pArnestd nozImd, nevis-t& sportiskds izcelsmes nozima:
Varb(t to varetuvrértét 5&_?1t1equ_E:EL}oqtaqvieuas. tadu ja-

doma, ka {zdeve ERE: aﬁspriedteibagmthiﬂtiem (. Birze. Lai
ntgriestos. . T84, 184, lpp Y Thdas pa pasas paArmaigas notlek

frazeologlemd sukst=1s kar3, kas kalkote no anglu the colg

L e

war: Ta k& Di&naa un Arga at*iecibaa ievirzxjuﬁeu aukata kare

gultna (satlekoties darbaviéta. Aréju pieklajibu ‘ani gan val
AL
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lnglabé) Didnei gribas atgit t monoﬁﬁTtiesIbaa... (Liesma,
1986, Nr. 1, 11. 1pp.)

AlzgOtel frazeologijal ir raksturiga frazeologlisma vie-
pArinAfana jau paSA aizgDBanes sAkumd. TA, piemdram, anglu
frazeologisms a dark horse | (tumﬁniu zir?zipé) izgAajis garu
attistibas celu no speciala éargona - (1860. g.) ceur sarunve-
lodu (1900. g.) 11dz literarajei valodai (ap 1940. g.). Para-
1811 Bim procesam mainIjusies ari frazeologlsma semantika -
pirwé nozime ‘nepazistams zirgs skriedSanfis pacIkstads', otra
'nepazistems kandid&ts prezidenta vEl&danfis ASV' un treia -
vispla&aka - 'jebkdds nepazistams kandid&ts', Pargemot fra-
zeologismu latviedu valoda, tike aiggOta t4 visplaBAka noxi-
me, kas aptvéra vipas min&tes sféras: TrijAs nedalfs no ne-

ey g T
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pazlatamn “tuméa zlrdziga“ 11dz valata izlases dalibniekam.

e - e S A ain, s

(Sporta, 1985 22. nept b) atarptautlskaja olimpiskaja komite-

ML LA Ly e g e L e = S o S

ja Birm;ngemu deveé par "tumdo zirdziqu" (Padom}u Jaunatne,

LA LaLA At e e S L e e e e S S T

1985, 24. maijaJ

V&l sarezgitAku celu rnogijls frazeolngisms‘éfsﬂwéggy
(dzelzs ledija). T& Liclbritanijas premjerministci 1976. gada
23. JanvArI nodévija padomju lelkraksts "Krasnajs zvezda".
Acfmredzama Iir asoclécija ar krievu valodA tik populAro apzi-
majumuﬁ§§?]§5 kanclers. Tafu lidkeas, ker #fAds apzIm&jums tA arl
paliktu okazion&le paradida, ia th patia gada 31. lanvAri pati
M. Tefere to nepiegemtu kA pagodinodu titulu, kas Joti strauji
isviesas anglu valcdd un pfc tam tikae kallots ari cltAs valo-
das: Par “dznlzs lbdiju" dEVétS premjerminiatze arpolitika ka

TR BT A A A et A e

panutvlrzienua 1zvelejﬂs.. {Cxqa, 1985, - apr-yfieZa 31

B i CE R PR PR SN

frazeologisma lietodana novedusi pie otrreizejas frozeologiza-
clijas slieképa: Matematika mums bija auingra akclntaja. IBEE_

e et

"BE?lE?\%§§£J§t' (Padomju uaunatne 1985, 4. maija }
AlzglSana var ietekmgt arl jau letviedu valodA pastdvo-
5as vArdkopas. TA, pleméram, anglu vArdkopal one way roed ir

e

ne tikail ti{e%d nozime - 'viunvirziena celd', et art frazeolo-
giskaA nozime - "kaut kas tads, kas izdevigs tikail vienal pusei'.
%o frazeologleko nozImi bieii lieto ari mOsu politiskie komen-
teatajis “Y;envirziena celr" versijas uzdevums ir ne tikal vil-

e b A e e L A L L L e e e e A, s | e, S e

tot agresoru nevelkamju cZlogue un progresIvo sp2ku panAkumu

L T S P

Totos avotus, bet arl sag1tav6€‘htkapi no normalf”dbfjﬁﬁ*ﬁﬁﬁ
:I:;;Elsztv(Plénetaa ﬁﬁiEE"i%?& R.. 1§u? 59. lpﬁHT~§; A fra-
zeaiaiiutaja kalka 1t k& krustojas divi frazeologljas atjauno-
Sanas papsdmieni -Jlaunas nozimes veldoSana un slzglfana.
Dinamika novérojama arf alzguvumu tipu starpa. Gandriz vi-
siem pirmas grupas alzguvumiem, t. L., aizguvumiem ar pilou fo-
nografisko atbilstibu originflem, ar lalku izveldojns ari fra-
zeologiskie kalkl, pleméram, b0t val nebfit, dzIve nav roiu

Y A A

dArzs, laiks ir nauvda, tira apele u. ¢., val ari citu aizguvumu

LA PR A AAAAAAAAANTAT AR e

tipu paraldles.
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Alzgntd frazeologlje nav statiska, ta]& novirojamas *A-
das paraddibas kad determinologizAcije, nozimes visparindSana,
frazeologliemu varianti, otrreizaj& frazeologlizacija, viena
fraz slogisma d4aZ8di aizgn¥anas paveidi u., ¢ S51s parndibas
skar frazeologismus ki velodas vienibas.

Citl procesi frazeologijd noris tAs lietoBanas sf&rd jab
funkciontdana. Konkrati runa ir par alzgotés frazeologljas
okazionalu lietofianu teksta, t. i., par mérktiecIgu frazeolo-
gismu struktfirae un semantikas izmainIfanu kontekstd, lail ra-
ditu atiltstiski spPoighku {espaidu. 57 parfdiba ir svai.ge
tal aspekthA, ka llecina par aizgOtus frazeologl jse asimiliza-
eiju la! le#&u valoda, jo nevar apspglat frazeologismus, kas
valodA v&l nev nostiprinajusies,

51 paridfba norada arf uz to, ka funkcionzban# nayv bOtis-
ku atSkirIdbu etarp neciondlo un alzglto frazeologiju. Aizgita
frazeologlija aklaujas tiem padiem okazionfAlo izmalpu papbmis-
niem k& latviskas cilmes frazeologija, pleméram, elipse frazeo-
logiskaja vArdkopa vera 1ab§~§5§l£ga: Ja, befﬂf?mfﬂg Effnﬂfff?ﬂ
ka "vec&s labas" idillisko mieru 1ztreuceju§1 Eie kr lfiﬂﬂ.ﬂilf
joni? (Liesma, 1982, ¥r. 6, 25. 1pp.)

Tesp&jama ari metaforas izveErdana, pleméram, frezeol gls-
m& p IE paaudze: Pac tam kad saptigdeamito gadu vidQ nobira

A L SR S T

padejas "puku pasudzes” zledlapigaa. kad 1zba1eja tas spllgtas

A A At A, A A AA A N A A a e SR A A e e e A e e e

‘krasas, leskensjfs 1irisks refrons. (Literatfira un Maksla,

L L Cetd A A Ay A

1986‘ lOuAghnv ) Nakamaja plemérad izverats frazeologisms tum-
Eaia zirdzlnﬁ Lai nnklﬂtu uz plataka ce+a, RIg&s “Celtniek&"
metatarkomandat vispirms vajadzaia Bavaldlt un tad ari spseg_

e A P e i - g i P - m—

lot (lasi - uzvarat) pirmes ligas “tuméo zivdzign" - Vo voroqe-

N o A g e N e P

fas vienIbu "&toms". Jsteic, ka zirdzigﬁ (viug'ir art ltgaa

Ny

debitants) bija ne vien‘tuﬁﬁa, bet ar{hpe aeviéki kautrigs un

dr0u1 auloje turp, kurP “vlau ff?}?}e" 1Idari... (Padomju Jav-
natne. 1985, 26. febr.)

Teap@jama arl _razeologlema litevarizdacija - visa fra-
zeclogisme val t& komponentu tiefAs nozImes "etdzivinaAZana",
plaméram, frazeologisma tre&aia _groze: Ta auuktaiq _tredais

8roze nav domate politiskiam vanckariem un mi&ram naidisiem

—
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Jhuministigm, (Dzimtenes Balss, 1985, 25. jml.)

Bie%i mantopama ari frazeologismu paplasindBana, pilems-
ram, frazeologisma s&ddt (b0*) viena la vAat TAdas ned0t ne
mazas valets ka VFR ‘pﬂrutﬂ\fiaf reiz izteicds, ka s8dst ar ASY
viena "\ralf..te.u laiva" ir ta:pstn) kes atrasties tur knpa ar
ziloni. (l Anu:ina. Dzoltonaiu sétens. R., 1982 156. 1lpp.)

Nobeigumé varam secindt, ka alzrgOtd fraseologlja veido
loti sarefgitu un dinamisku sistému, pie tam dinamike izpau-
fag gan aieeOfanas procesd, gan frazeologismu lieotodena,



MRBRCTEPCTHO BHCWETO M CPENHErO CHeuradbHOro
oOpasoranun JlaTenitckoit CCP
JNatewiteruit opnesa Tpynosoro Kpachoro JHawmeH#
rocynapcTBeHHuN yHWBepouTeT v, [1.CTYwxi

Hajenps Heneuxkohd {uacaOrH

CHCTEMHEN W OYHKLUMOHATSHEA
AHATM3 ASHEA

WMexBy3oBcKMi OCOPHMKX HBYWHHX TDYIOB

LoToaiousd 4y RapeTHCInEs TRARPEPOSTIY AN, A.0Tyaxn
Pura o
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B 0prasHaglnd BcelOQ TEeKCTa IIOKa3WBs0T, 970 B kAYECT3e
UTPYRTYDEOL Y BNOIEHTA COXETA I KOMAOZNIUME NMPOCREHLEA e
fHinaeT MOYTH IKAKOL poNu. Bo-nepmux, npoenexuus BooGue
HE TOROC ¥M YASTOR ANNCHNE B ¥VIONECTESHEOM TEXCTE, A eciu
GYE @ ADUCYT CTBYCT, TO W puadpoCETIn Y NeLCRCETHIMEX ¢0-

Wit TPYRHD CuCTADNTL CaMOCTORTENBHHM CRKET, PasBepiyTaf
BO BpAMENH ¥ NPOCTPAHCTDE, HAX 3TO MORIO Caenath ¢ peTpo-
enexmeli, Bo-propux, caepx{pasosas NpocmeKuMA, NPEACTAB=

w4 co00h cOMOCTOATENBHENI coueTHuY myacT, BCTpeyaeTcs
LPEDUNYEAIO LELKO

ACMMMETDUYNOCTE ONNMOAMLKH PETPOCHEMIMN 4 [INOCTIeKILAR

[09BANCTCA TAKNE B OTHOWOHU 3ITHX XaTeropuMl ¥ monw NMOZLIL-
HOCTI, huﬁ.‘,oaﬁh 1@ AnhX KaTeropuil 1 pankax Qopd LMnnxaTH—
L3 TORANMEASE, w0 DOTDOCHCKWNT CBA3AHA ¢ MORANBNOCTEHR
;‘eiicm;i?emnr:\:::.. TI0 i Kacae'tcn Apocnexuiuy, To ola, Ad-
®e Gymvdr 3t pteacHROR dopMaM RUMMKATHBA,BO MHOIMX CIAYYAAX
conpuracacsLy ¢ Tosel RepelerTBuTensnocTi. Takoaa mpexue
seePe atConETEAN Mpoenextuf, HOTODaN NepsAaeT ere He pea-
JM20BGIHNE COJNTHA, IMENOTETRYCCKME, Oxhraemwe. Ot pacno-
LATANICR D UKPONOM MKAN3a3ole UONANBHOCTH, BRIDYADLEM X
MORANEL0CTR AelicTorrentkocTH (PESRBHOCTE NPELCTORUMX COOH-
Tuli CBABAHEEX C BHyTpeHHel JIOPMKOR DAIBITHA MNpONCXORANeTO
INM C TOLAEM! GHEHMENM npencroameru. NOAZGEPEAHHL (HOhOBLIA
JUQHUAME PECCHASULNA M TKTATENR), ¥ DPIZNRYHHE OTTCHIM K
HOAMOUKAINE MOEEARHOCTI texzlicTsKTeNbnocTH (NOTeHinalbEan
PRLANLTOATE, UOLANRENCTE NDEeNnoNoXeHns).

JAuTepaTypa
I. Finfundsiobzig ErzEZhler der DDR, - Berlin und Weimar:
Au..’bau Yorlag, I98I.~Bd.I.

g WeetET e aas A0, Tahrhiyaderta., - Torlin: Noue

Ul MUy s -
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BeicOepre A.T, /Pura/

HEKOTOPHE [MPORUNI [EPEBOIA OKMAJIWOHAIBHO
MCTIONL3OBAHHEX QPASEONOTHIECKIY EIMHIU
l#a waTepuane GeDEBONa € BHIJARCHOTO HE

neTRUCKAN)

lipodiietta nepeB0Z8 OXKKAIMOHANBHO KCNONLIOBARHuX (pa-
aeonoruyeckux enuuny (PE) mpezcTeBRdeT HAyyHuil ¥ mpanTH-
yeckull uHTepec, Ocofenno Jonmuyp BasHOCTE OHAa NpnolpeTtaer
I ChA3L © TPYAMOCTHMM NMepenosa. XOTA nepeso OEKAINOHANBHO
WCNONBSORAHHNX UE HUMHOPY CRONHEE, YeM LRPUMEHEMIGX y5Yalbh-
HO, OZIGKO 3 TEOpHL NEepeBoxa ITONY BONDPOCY OTBORMICH BECEH-
Ma HesllavuTeNsA0e 1ECTO. JTOT BONDOC pacCUATPHEASTCR TaKHe
BO lpaaecnoruveckol] erTunucTiKe, DA HuyYenH OTIeNBHUC nDLe-
UH OXEA3NOHANLEOTC WCRONB3ORANNR C TOWYKW 3PEHNA uX nepepo-
nupoctn [Eanpuu I%6S, 22] « Mexzy TeM pacTyuee uncno mepe-
BO;0B, HerayecTEEeHHUI nepesog @E, uaueHenuux antopor, oGyc-
JOBNLBAET BAXHOCTE TEOPETHUHECKOIrO paccacwpeuuﬁ aTors BOnpoO-
ca,
floA OKxaznOHANBHHYW NCNOAB3038HKEN T M NONMMACY Le=
JeHANPABAEHHOE U3MeHEeHHEe CEMANTHKN UAY¥ CTPYKTYPH M ceuan-
TiEW OE B KOHTEKCTE, HAMpIMEp:
to kill two birds with one stome
Goorge Shultz, the incoming United States Secretary of
State, should pursua a rapprochement with Cube if he is
iatorested in killing two birds (yogh_a;hgrgo:sga} with
wie diplugatic stuosss (The Globo and lail, 22.Y00906)
Oxka3auoxan»ioe lcnons3osiKie YE OGYCHOBACED CTpexisiHue:
nyuuero BpexeHud CE B TexcT M pocTuzesiA Gonsueld Bupasi-
TeNbHOCTH, OHO BO3MOTHO OGRaronaps TEXMM CcmolicTmeu CE, Xak
PA3IANBROCTAPUNLKUOLTE I CeMaNTIuNCKAf LBYNRANOS.aTh. 87H

! PRI GINNINNEST TN AURAULIERSRAMS b all-
3onauu:, coaxzaBas apnull emwincTiyeciun addexT, \C“Ughi
POXZASTCA B DE3yABTATE HECOBNAZEHNN ysyaxsnoil dopru vE (3
MauMATH YenoBeka) U €€ OKXKA3UOHALBHOTO Mernonbaomauus. Cyuec—
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TRVRT UL NCHIMOD OKK4SNOHABABHOTO WCNOATIODUISA, RPN No—
CeHE SLJPUX MOLGHO paaHuuil cnocodami "oOpadarsEars" (’E,a
Talxe RonGuhipoBaTh 3TH MPUCKHE B OAHOM (JPRI0YNOTPESIENUuM,
SPMCaH OKKQBLUOBANLID MCRORNDaOoN3BNWEe U2 ¢ 2AH0P0 Sri-
wt VPG, NEDEeBOLYLNY OOHYHO CTApawTCed COXPAHNTE OHH3-
L #OHG.BH0CTE - 9TC TeopeTuveckidi mpean nepesoruuxa [Baaxos
1980, SID] . BoguomiocTh 3TOT0, © Hawell TOYKY BPCHMA, HDPO-
‘A A 10M paKTe, YTO OKKauiOHAJABHOE HCNOKE30BLINEG VE - fAB=
Jigda 20CHPOCTAHEKHOE BD JCeX A3NKEX, T.6. ABREHUE Fikinep=-
cuaanitce [Bercdepre I986] . Kpoue yHUBEpC8ABHOCTY CAMOry AB=
J2iilf, COBNAAENT ¥ OTHAWCTHYSCKME QYHKUMM CONBUMHCTBA NDy-
€03, YTO NO3BOAAET B GONBWOA Mepe COXPAHMTL ¥X NpK nNepe=
204€, XOTA M 370 Ke OCALATEenBHO — XOpOWMe De3yNBTSTH JaeT
A sadeHa 0Ai0r0 npueMa Rpyruu.

L OTHOWEHNM y5YalbHOTO KuMoAb30RaHuAs “E SoxsuiikcTEO
nairescros [Braxos 1980),[Peurep 1974],Kpynuon 1976), Burger
@) Koiier I972] [Koce I976] GX0pATCA Ha CYWECTIOBAHUK
cne;ynuux cnocodoy nmepejayn QL Ha APYroH ABUK:

I) no.moe coxpaleHMe HEOSZHYHOTO 06paszd, T.6. YD33€0l0TK-
UESKIL ANLARANERT

2) ueiTuiike MaMeHeduA o0pasa ¢5, T.C. aHauor;

7) nuaues zasena oCpasa QE;

4) wejpeaecnoruveckull mepeRon, T.e. CHATHE OOPA3HOCTH;

%) pUn3egioTiyecKoe KanbKUpPOBOHKE.

Jopuny "wpaseosoryyecroe KaabkKMpoBaHue' Hol Npencras—
LAETCH HeYAOBJETBODUTEABHHM, TaX KAK OH CAY&RRT u JuiR 000=-
GUSYEHIA 3a8HMCTBOBDAHHENX PE. BoJzee TOYHHM ABLSCTCA Tepuln
"ourasuoHanLitoe GPAICONOrMYECKOC KalkKypoBaHMC", Tpeano-
cenntt [ P.N.3onnzuax 15761

YrGoidLEX [IRTI CNOCOGOL HeTupe COXPGHHRT jnasecio-
MM snE TUKOBOH B NoaTory GoJee NpeAlloyLTANLEH, geu He-
dpazeonoruyeckild nepesoil.

llepeyncnensue BHWE cnocolu MPHUEHARTCA W Nps nepeso-
e OKKA3WOHAJBHO WCNONBIOBAHHHX PE, 4TO ¥ GyjaeT paccHoT-
peHe UKE.
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Ho, amitnuuey:

Lla SOVern Qu \.L, prp B¢l
Beer, the HLlble oud She soven donaly vigcbues have mude oun
Englund what sho icl (w;lde 0. Thu Picture of Dorisn Gray.-
Lonaon, 1980.-F.182)

septigl Afivag griti
Alus, bibule un gaplizl nives tikumi ir padarijudi Angli-
Ju pur to, kas t& ir. Veilde O, Doriana Greja gimotne, -
Rige, I9%G.- 211 lpp.

JaucHa KoLHOHCETL Wil JeIEC HCARO2TCR IEpCEORY.

2. ilpi MCPEDULE <L BHEROTPCL, GESIUUOHGSLHOC 1GOCABIN-
BaHUe LUOrK3 WOo.eT CuTH BOCMDOMIBE/H0 JEI'K0, HAMpiuep:

a lamy duck

ducks} (Galauortuy J To Let.-h 1926 -7 IO?)
relaimes putng

Div: pugi "nalulmus putnsni™ « by

I.'I
B
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e
45
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apsugusl drelteni, mazi ﬁ;}ﬁgigzz E Esverzx*
Joms«—-Rigey, I96I, - 126 lpp.

a Juorza asanor "conpoTurasercA’ OKKAINOHATBHOMY HCNONE-
3oaﬂvrn. W Hano inGePaTB ® apv"ax cnogod=v Tenenoza, Yac-
T K ON: ;
“E to be boern with a silver spoon in the mouth MWUCET 8HE=
0P B RATHLCKOM RASHHE piedsimt krokliga, OzMako B clreny-
KLEY KONHTCHCTE 3Ta ZarTmiuckad OE e nojzaeTcs ONKA3NOHONE=
HOMY HCMONBICBAHNN MASHTHYHOMY QHIZNNCKOMY OpDMDMHany:

Fneland with £he nilvar apann 4= war manth =pd va lonenr

A LY " - e ; Y et nEs
s SNEXRMPORaY . 4 g PO ¥ 14 R

’GnLQ.othy The Silver Sgoon. M., I7.-F.eE)

ii3=3a 3TOrO nepenonunn OXKESHMOHANBHO KANEKILFET WL I DOC—-
NpON3ROAUT Mouen paszepHyTol weTalopu:

Analija ar 5udraba karoti ': Zobu vigai vairs ncvllai

bolaverfi:s DZ. Sudraba sanova;—L1ga, 19??. - 70 1pp.
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3. JaueHs o6pasa o0uyHO BNEYeT 38 codoli sameny oxka-
ZACIUABHONO HCHONBBOPAHNA, 970 TDedyeT 0T MEPEeRniYuKe OONb=
NOR HYXORYYPOCTH ¥ TBOpHeckoro noxpxoza. Taxkyp saueHy ofpa-
v2 ©E ¥ aprema noclenymoueli aBonHOd akTyanmuaauuy NepeBORYMK
aoymecenun B pousHe O,Yalinpzza "Moprper Nopuaua lpea”:

Lo throw opne's bonnet over the mills
"I know, my deary; I shtould have fallesn madly in love with
you", she used %o say, "nnd thrown my bonnet right over

anybody". (Wilde 0.Tbe Picture of Dorian Gray.-London,1980.-
P.J63 - Ib4)

galip! zaudst galvu

- Es zinu, mans milais, ko es napratigil Jas iemilétu, =

vige sucija,- un Jisu dél,kd médz telkt, igi malvu z
distv. Laime, ka toroiz par Jums neviens neki nozinaja,ci-
tadi man nebitu kur wzlikt copuri, un, td ki migu_galvas
ir_domiataa_tikai_cepurém, tad es no ar vienu netiku flir-
téjusl. Vailis 0.Duriepns Greje gimetne.-Riga,I976.-I91 1lpp.

3suena 06pazd WE MpuBena K 3aMEHE BCETO KOHTEKCTE,
KOTOpHM B NaTHUCKOM A3HKE OYEHB ZaJieK B CLHCIOBOM OTMOLE=
kA 0T opuruHana. Teu He MeHee COXpaleHO OKKa3WOHAlbHOE
ucnonssopanue OE, Apxnll cTmaucruyeckuli sdgerT, mMopozieHHuA
oGurpusannes OE, ocTpoynme, 9TO B JAHHOM CNYJ8e NBNAETCH
rJaBHIY, TAK KAK &NEKBATHOCTE NEPEeBOjA ONpejiesifeTcA He HA
YpOBHe CNOB WNW A&Xe NMpexnoreHnil, @ HAa ypoBHE BCETO TEKCTA.

4, Hedpaseonoruveckuil nepesozn QE apTCMATHYECKM CHuME=
T W BO3UOXHOCTE TMEperAul OKKuIHOMANBHOTO MCMOAB3OBAHUA M
AniAeTcA xpaliie HeZenaTe BNHM.

Tax arrnulickas OF a skeleton in the cupboard He ipteer
1PA3S0NOPHYECKOTD DKBHEANCNTA AN 2HAJOra B NATUMOKOM A3H-
Ke W o0HYLO MePEELOSKTCH JeKcuueckunmy cpepcreari, Onnaxo B
clenypuex npuuepe Z3olkwoll axrTyaaumsauwm, raxoll nozxop Oun
Ou 0YeHP HexenaTcjeH:
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"I can Just remember her, She’s the skeleton in tho femily
ciapboard, isn’t ske? And thoy are sueh fun". /../

"She wasn’t_nuch of o _skclebton as I_romembor hnr,murmurod

Euphozia, "extremgly well covervd". (Galsworthy J. In Chone
cery.~M., 1975.-F.I69)

loaTouy nepesojiury nepeBornT E OXKaauouansiojy ®anbkoil ¢
noAcHeHNe, Y70 NOZBONAET COXPAHUTE ApKuL aiderT amn.tnol
antlyanusamin:

= 85 vigu btllk Tiklo vil abcoros. Viga ir miou girones »ivs,

par kuru_neruna, val ne? Bet tas ir tik ‘interusansi! /../

uinija JufimiJa, - formas vigai bija gluzi apaliens.
Golsverzijs DZ. Cilpa. - Riga, I96I. - 196 lpp.

S. lirak, npy mepesoie OKKASKOHUIBHU nenonsscnanHol ¢F
303pacrTaeT ROAB OKKA3NKOHANBHOI'0 KAaABKKDOBAHWA, KOTODOE MOX-
110 MDUMSHATH He TORBKO NDW OTCYTCTBHKY ZPYIHX BozMO:znoctell
riepesona YE, HO Kak yie YKa3wBanoch, M [PW TPYLHOCTAX Depenc—
7@ UKKABUOHANBUOr0 MCMolk3aoBarug @E:

toc many cooks spoil the broth
Flayr's heed was lost in the tool-dox, but her voice was
haard st@i&-‘,a""[‘oo many cooks, better let me.(Galsworthy J.
Maid in Waiting. - M., I960. - F.224).

Fléras gulva bija nozudusi iustrupontu Fasti, tadu

bija dzirdoms, ka viga saxka:"Kur daudz pavirzu, tur siiens
pindeg: }aujist man vienal. Golsverzijs DZ. Meitene gaida.-
Riga, I978.- 2I1 1lpp.

B 370 GERall HA!! NM)EACTABIRATCHE, YTV ONACCHKE L.eHoTC-
puUX AMMDINUCTOB B OTHOCETHM Kansxiposamus I8 3 Kaxol-70 Me-
ps npevBeXiuekd. OxKasioManbiOe (PA2E0JONUYECKDS H32IBKADO-
padue (KOHEWNO aPTUCTHYECHN M NUMTBMCTHYECKU Y/auuoe) He
TONBKO IpiMENnENM0, HO M E pAae cnuyyaen seusfezuo, X Touy xe
HeaBsa OTDMNGTh, YTO KOKAR-TO YACTD OMASNOMAABHL HANBEI-
pozaunux ¥ 50 ppenenad BXOZKT B HalGIOHSLEdLlL loni pasec-
LOPEI A3HHA nepesoza, 4 SauMCTBOBAHuE PF - Amienue oOLek-
THBHOE, CBHZETEABCTBYNMEE O DPAZRITIIN 83UY4E.



rr
- 30 -

Hoauenuul nouMep NPiMeYaTaaed Qe B OANON BONERTE.
Haui: HaGnpnenun nokasanu, YTO MpM MDYSMaY OKKA3lOHENBHOTO
coknumeNnn cocrasa OE B JATHUCKIX NeDEBOZaX OYCHL YacTo
azeTcA noNHaa gopwa DE, Yro oonavaeT, YT0 CHUMAETCR OHRA-
amectisMoe penonszoBanue QE, Hanpumep:

iet slseping dogs lic
Sosmes frowned,"I'm not sure", lw pald, "that slosping
dopu-! Well, I'm on my way thera now”. (Galsworthy J. Tha
White Monkey.~M., I976.-F.206)

modindt gulofn lauvu
Soumse sarauca pleri. - Neesmu parliecinidts, val vajadzd-
tu nodinat gulolu lauvi ... Nu, kas bls - bls, ss paSluilk
¢ju, uz Hurleni, Golsverzijs DZ. Baltsis pértikis.~Riga,
I377. - 208 1pp.

B ciyyae corpaneuns $E, KoTopy® NepeBORYiUE OXKA3MOMAaNb-
HO KGNBKUDPYET, = 3TO0 [OHATHO, [OCKONBKY YKTATENE MOEET W HE
NoHATE HesHarouoli emy dpask, Ecau rakag OE B HOHTEnCTe uMe=
er ColBliee 3INaTEHME, YEM £€ OKNA3NOHANBHOE WCNOJB3IOBaliNe,
TSKOR NOAXOL ONpaBlaR, HO B NOCAEZNEY MpuMepe COKpameln?
IpazeoaurKaua CTHIMCTHYECK! Barko, a @F (aHanmor aurnulickol)
XOpOLO M3DECTHA JSTHWCKOMY YMTATeND M CHATHE OKKA3SHOHanBHOTO
HCIONL3ORAHUA HAM NDejicTaBnsercH Heuenecoodpasni, Asngercs
AU oLkan TCHASHUMA CRCHCTBYSY pas3ziunié B nmonmynapHocTH OKXa-
IUOHANBHOTO Mcnoibsopakiud QF (B aurmulickoM A3HKe 3TO FSBIE=
Hie GONee PacnpoOCTPAHEHHOE), MMM CYOBEKTHEHO ASTEpLMHMpOBA=
HA ONMACeHMeM, uTO uuTaTend He MOlMET cOKpamcHHyw Qopuy PE =
noxa eme BONpoc HepeweHHHH,

i, HGBKOMEeW,lpK HEBO3MOXHOCTM COXpeueHuA 9E cyuecraye?r
BO3MOXHOCTE NlepeHoca ee B TekcT B Jonee yjoSHOE NNA NeneBO-
5id MECTO, YTO AOMYCKAETCHA MPUHUMMOL KOMNEHCAIUN [Bapxynapon
1975, 239] » MOCKONBKY 8AEKBATHOCTEH MepeBoi8 OpUTMLANY Olpe—
LenAeTCA Ha YpOBHe BCETO TexcTa. K cozanenun, MepeBOYHKY
foYTH He WCMNONB3YNT STOT METOA B NMPBKTHUKE.

Yonpocy MepeBOAS OKKAZWOUCNBROTO MCMuLBIOZAHUA L «ma

dO0r nodrorg peunlitA W, WOLRYEC, COLXSJUTER RUEL Q¥0 -

oL aeCKE JIPK CAMOM AeJUBiAC GuNG Ol DRG0 Do e Al



HERDTODEE TEO] L.l wal BukOik, Hail DPpeACTEBARAETLR, LOII
(o17] cohﬂvc?sosars Jyyueny TNepeBojly OKKasMOHaABHOIO wcnoan—
30nanmuf QE.
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A.Bellcdapre {Puin)
NPOBNEMA HOPUL B PABHUX ACMEKTAX JNATHUCKON ¢PAZECAOT.IR

dpAB3eONOrNT NPSICTABAHET COODH AMBYD JUTHAMRUGOI N [ cun-~
BAOUYDCH NOACHCTEMY ARWKA. EO CHHX]OHUO®, KELYUBECR CTYRTHY-
HWM, COCTOAHMA = POGYNALTAT JMEXPOHMMOCKOTO DOIMUTHH, KLTOPLA
HM H8 OIMH MOMGHT HO NpoKpanseTcd.

Mloa {ppa3eonornauoN NDAPE3YMHBAITCA OTHOCHTENLIO YCTON-
YHBO@ COYETAHME CIOB C NONHOCTEY WM YACTHYHO MBPSOCMIICIR HHIM
BHAUGHIB M.

C TOMKM BPEHMA HOPYATUBHOCTH PBISOJIOTHI NOMHO pUCCMOT-
pers no kpalholl mepe B TPeX &cnewy ux:

I) HopwaTABHOCTE (Pa3eONOrMaMA € TOUKM SpUHMA apXenisc-
KOI'0O U HOBOTO, T.8, C TOYKH GpPOHWA PA3IBUTHR HIHKE ,

2) HOPDMHTMBHOCTE C TOUKW 3IPYHUA CTUAR (MAPLOH, POCTpO-
peumne, pPasrOBOPHHH A3HK, KIMWY, [O03THYOCKAA pPOYL),

3) HOPMATWBHOCTE O TOYKM SPEHHH YNOTDPEONSHM (PEasuno-
rusua,

OCHOBNeHUS ppe380ONOTHYBCKOrO JOHAS HIAT MM 38 cyYeT
BHYTPOHHUX PBCYDPCOB RIuKA (IA8BHLM O00pPE30M 310 NuPIOCMHCAS -
BHO YOTOMUMBHX (pa®) WM 8 CYET 38HMCT BOBAHMA M3 APYI'MX
ABHKOB,

SaMMCTBOBAHHE QPE36UVJIOIHY NPOMCXOUMT TASBHUM OOpa30M ©
PYCCKOrO ¥ AHIJMHCKOTO A3uH0B, C PYCCKOTO A3HKA 38UMCTBYNIC.I
(pa3eonorua3Mu PA3TOBOPHOTO W IYOAMUMCIMIBCKOLI'O X8PAKTEDE, 01K
YaCTO HOMPUOMNEMH C TOYKH 3PCHMH HO[ME JIMTUPATYPHOL'O A3JmiKa,
TAK KaK XYONMPYDT NaTHUCKMS (pa3u MIN YX9 2aKpGlNBUMECH
QOpuH BWDEXSHUA, HOMPUNOD: bay ple sevis, krufft baranku,
plegemt marua.

C aHPAMICKOIO ABHKA 3aMMCTBYOTCA NPEMHYNACTBEHUO (10OJIMTH~
gocKan $paseonorud, KOTOpPes Ya8CTO PACWMPHET CLOW AMCTPUOYLKMW
M '8HOpAaNU3YyeTCAH.

COTBOPOHKE HOBHEX ()Pa3eONOI'M3MOB 38 CUET BHYTPUHHMA pg-
CYPCOB MPOMCXOXMT INABHHM OCPA3OM ADYMA NyTAMM: I) repuiio-
NOrYYecKUe COYOTAHMA OCDPETANT NOPUCCMHCIB HHOCTH 11 LXUIAHT &t
AMTEPATYPHHR ASHK (r/N8BHUM 00pa3OM B MNYOAUUMSTHEY), Halipn-

2
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UCTANEUNO BXOAAT B AWTEPATYPHHA AWK, HanpuMep: sadzit gri-
48, iet karsti, kar8tios gais8. [jgppuil nyrs NpPAICTABARET CO-
(oM NApPeXod OMMHMUK N3 clepH TepMMHONOTHN B ANTGPaTypHui
s3lK, HE HApPYUAR 6TO HOPNY. K TOMY o, UTO npouscc ROCTOMNGH=-
N W yncTo paMTensHuil. BrOopoM npoisecc TOXEe ABNAETCH 00BOK—
THBHLM ¥ OTDHXA6T ASMUKLHTHIBUAN NMTePATYPHOrO A3HKA, KoHeu-
HO, B @pu3EON0I'WBMaX DUIIOBOPHOI0 AVNKA W NPOCTOPBYMA Cylec-
TBY"" @iEeMOHTH, KOTODWO HO BCEI'N@ MOXHO "YWTAThH HOPYATABHLMH
LNA JAMT6DETYPHOTO f3nKB, HanpuMep: rundt pa gelu, iedot pa
felsu. yors TEKHE (PA3ECNOIWMAN! TOABARKTCA W B NUCIMEGHHMX MC-
YOuHMIEY, uanpuiup: Es neskraidu pa ielém, nedauzu spuldzes,
neaizdzenu !lgg_kvic;;i_.l.e_,_ij_ad_odu kadam pa feipu. (CIga, 16.5.
1985.) Puajudeja nede]é tepat parké mss vienam sadevém pa
feisu. {Liesma, 11.1986.), Aang HOpPNH NUT4PaTYPHOTO A3NKE

NIt HBMPUAMAEME, TOK KBK LyONUpywOT NATWUCKWE HOPMATHBHHG Ru-
paxanus,

CHEAYOT PBANUUETE HIUKOBY©O M pedGByYN HC[MY B dpasdeono-
UMM, OTC 118CAeTCY ynorpeOlasiuA (p8360J0I'M3MOB, B peum (paseo-
JOINIMN YyNOTPECKANTCA W KaK AJHCOBNE O/MHMUMN,U KA1 PEUEBHO
QMNHNILE, 10 Joiycxe8T OCONBWUMA OTKNOHBHUA OT A3MKOBON HOPMH,
T&IKHE OTHINOHBUMA CnejiyeT cuuTarTs peuesoll Hopmod, uoa OHH
onpoluilyily OCOBUHNOCTAMM (ipa360NOrHK I ASKIOBEMH. TPHEMAMY
ynotpelienua (PASCONOLHM, KOTOPHE HOCAT CuCTeMIKSl XapakTep,
Hampuuep: Pliena upes... papiras krasti jeb velreiz par skolu
ddnlcém. (Rigas Balss, 27.1.1986.) Bet val kImijas specia-
1'z8cijns skolu godam "kantes” tomér nav parak apajas kju-
vudas? (Padomju Jaupatne, 18.5.1985.)

[IDOMCXOAHNEA ABMOKPSTHIEUMA AMTEPATYPHODQ AJNIE BEAET K
00Nee JNGCTHYHOMY MOAXOLY K HOpME yNOTpeGasHun Qpaseonoruu.
9T0 OTKpHBAEST OCOABWWE 3BKCOPECCHBHHE W IMOUMOHBNEHNE DOIMOXA-
HOCTIl MCNONB30BAHMA ()Pa380JI0THM.
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Veisbergae A, Avglo - Latvian Phraseclogical Borrowing:
Mdc.lidz. - Riga: P.Stulkas IVU, 1988, - 52 lpp.

. MAcibu lidzekli atspogulotas anglu fraseologijas ais-
gidenas probléemas latvieSu valoda, Izstradate alzguvumu
klasifikscija, frazeologiskas asizgiSanas terminologija.ip-
likoti aizgiSanas perlodi, sféeras, daZidas tranaformdcijas
aizgiSapas gaitd un citi aspekti.

MéEcibu lidzeklis paredzéts SveSvalodu fakultdtes an-
gju vulodes un literaturas studentiem speckursu "Frazeolo-
gija" un "Valodu kontekti™ apguvel, Izmantojams ari leksi-
kologijes un visparéjas velodniecibas kursos, kd ari in-
Aividudlajé derba.

Hacrosuee yvweOHo® Locolde npenoTamider codol Teoperd-
YeOKER DacoMOTD IiIaBHEX npoliieM BARMCTEOBEHMA eHruMBcrol
dpaseosores B JATHECKOM ASHRE. Pe3paldoTaHs TEDMEHONOTAR Su-
MMOTBOBAHEA, OnpexeiNeHd ee ¢asH, cnoooO0H, rasBHue opepd 3a-
RuoTBOBEEEA. JlaH mwnpoxufl AsHMKOEBufl MaTepRaxm.

¥qedHoe mocolie NPeRyCMOTDEHO EAA CTYASHTOB QaKyxsTe—
T8 BHOCTPAHEHX ASHKOB NO oneuxypcam "dpaseomorss” W "fssxo-
BHE KOHTAKTH" & TAKEe MOXeT OHTH HCIONB3OBAHO M0 KypCaM ge-
PeBoia, ACKOEKOAOTER B oCuefl AWACBACTERE, PeHomeHmyeTos

TAKEe JI8 BHIEBSNySAEHOR DpadoTH.

v ISRy 133.e8,0602020000 ()  P.Stuckes

Jatvijas Valsts
u&vamit&ta,
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1. Phraceology

Phrascology constitutes the wost vivid and stylisti-
cally peculiar part of the word etock of z laagu=zge.
Although a lot hae been written or the nrobleme of phrase-
clogy since Ch.Balli put it forward as an object of
linguistic irtersst, there is still no uniform vlew among
linguists even on the most basic questions of phrascolegy,
ouch ap the definiticn of a phrascological unit (PU), the
boundaries of phraseclogy, iis scope, ctc.

In Soviet linguistics the preatest problems have been
those of the defirition of the FU und the classification
of PUs. Up to thic day the views vary from those conside-
ring s PU ian the narrow sense as a completely unmotivated
unit that can be indentified with a word both semantically
and syntactically (H.N.Amosova, A.N.Babkin, B.A,Laxrin,
A.I.lolotkov) to a very bruad understanding of phraseclogy
as a word group even without u figurative meaning. (V,L.Ar-
hangelski, N.#.Shanski).

Our understanding of a ?U llies somswhere in between
these sxtreme views.. The analysis of language msterial of
Soviet and forelgr linguistic studies mekes it possible
to singlé out a few most esseatianl featurce that ore
characteriatic of a P .

1) a PU. consists of a% least two components,

2) a PU is a stablz combination,

3) at least one component in a PU i used with a

figurative meaning.

Yhene feetures have been successfuily combined in
A.V.Kunin'e definition of & PU'="A 1'U iv e steble word
sombination with a fully or partially figurative meaning?

Uiyung A.B. Asraniickea (paseoaoran (Teoperniecknid xype).~
M,,I570.-C.21C.

I
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The definition is gererel and elastic erough to comprise
the biguyest possible nuumber of units thse! bear phraseolo-
gical character, und particular enough is nake it poesible
t> separate occasionai formatlons on the one hand and
word combinations vritP{out a fir;urativé meanirg on the
ather hand from phraseological uniig proper. .This under-
atanding of a PU is alac mors or less identical with the
English understancing of the term "idiom*l As PUs present -
a multitude of tynes from fully opaquz combinations to
transparent unj.l;s2 wa cupgose the boundary between them
will always be a problematic case, espécially_whqd we refer.
to the diachronic aspect of phraseology. Being live and
dynamic units they ofien change their place in the "mot1~
vaticn ladder". )

Havinz stated that phxaseo]ogv posgasges national
feztures we should also point out the opposite - in msany
larguages there is a greal nuzber of PUs thav have a
distinctly lntprnationul character. This can be seen in
comparing FUs of different languages —‘many.of them are
equivalent. Often such equivalence 1s ke result of the
independent development of a nationnl phraseology end can
be accounted for by tho universal laws of human 1lifs, ,
vnderstanding, psychology, which 1s very aovidert in'aomatio
and comparative Plc. However, from time immemorial ihere
has been another woy of enriching the phrasaological
stock of a language < bo*rowing

2; Lhnguagc contacts.
‘2,1, Concepts.

Howadays. thera 1s 8 aonep) cuous tendensy tov.ards

Zoxtore Mot ionary of Current Idiomatic 3nglish by A.P.Cowie,
R Meokin aand I.R.kcCelg. Oxford 1984.-¥01.2.-FP.10.-16.
‘A, kakkai. Idiomaticity avu a langhage Univeraal 77 /. Oniver-
sals of Human language.-California, 1976.-701_-3 -
P.445,
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graater contasts, cooperation, and exchange auong natione
and consequently greater interaction among lanjuages.

Every live language permanently develops, incrrnsee
its means of expression. The nmajority of fnrnowmtions
vecur on the lexico-siemontic level, though ull the other
levals of & language, phénemj.c and synta2tic and especi-
ally the morphologic arc also opea to chonges,

Ve view phraseology as a live, dynumic system amd
its preseat, secmingly static, zoaditfon as u result of
a long diachronic development that never ctops,

The changes and the reglenichment of the phrasecio-
gical stock oroceed in thres ways: structural (creating
now word combinations), semaatic (creating new mecaings
in word corbinations) and by meuns of borrowing. Thus, the
replenishmant of ohraseclogy i3 possible either by mncane
of inner resowrces of a language or by borrowing from
other langungcs.

Borrowing can occur only in coaditions of langusge
contacte. Language cuntacts present a lob of problems of
linzuistir, soclal, ecthnograchic, psychoiogiccl and histo-
rical noturc. Prom the linguistic peint of view langrage
contacts are cleosely connected with bilingualism, intor-
nationalization, integration of languages. '

The term "lenguage contact" was proposea by A.warti-
net and made popular by U.Wcinrﬁich;. yet it zecelves
different interpretaticn witn diffaercat scholers -
U.Weinreich, E.Faugaa, V.Rozentsweig, Y.Zhluktenko,
V.Ariastove. We cupposc this iu the result of conaidering
cither ethric or cultural 'anguege contacts, but not one
wlongside the other.

Lifferent classificationes and forms of langusaze coa-
tacts have besn thoroughly sralysed by Y.Zhluktenko =0
we reccmend his bouhe to those who ara inServated in the

Ihimlh V. Tenguageo ia cnn.,:.u...-l\' I..19§3.—-“148. B

Z Knysvearc D.A. JMNTBROTHNECKMS ACOAKTH IBYSBEUAL, -
Kues, IS74. - 176 c. d
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prohleni.

The usual and accented understanding of Lha tem
"language contuct” suppcses ethnic contac:t, i.e. lastiag
stable communication betwoen $we or more nations on one
territory or on the verge of their territod #s, *hat
lends tc an cichange of lensuage material, ivsesferance
end borrowing through widespread bilinguslism.

\lowever, there can be nlao culiural, gucial, cczono-
mic, and political contacts batween rationc without direct
phyelecl contact bmbtweun the spaakews, Thege contacto do
not precuppose close csanic or geograrhiccl pro:irlity.
These are zo called cultural contacts aad they are usually
distant, ' -

In distant cultural contaels it 4y hardly the whole
‘nation or 2avery apenker who is bilingual, sut iadividual
peonle or groups of peosple who are in oome way connected
with the foreign languags. I'he channels of lanpuage ~on-
tacts nlsc differ; in case cf ethnie contacts it is mainly
the spoken lanjucge, in case of culturel contacts it is
predominantly the written lansumge throush which the
influences pass.

Distent lanpucge contncts can also be aither dir?at -
botweea wiv nations nnd thelr laiguages, or indirect -
through crother Iintermediary langunge or even reveral
internediary languages. x

The English-iztvinn luaguag2 contacts thus ean be
chnracterized as culturel, distant, individual {or group
contacts in nome zpheres), nnd both dAirect und indircet

(through Fusciun).

' Such aistant cultural contacts huve been and continue
to be inteasive eanough to nake widuspread borrovings
possible. This hec slreaiy b2ca stressad lung -.ugo by
O.Jespercea, wko etaiad thut ‘the bizgesi changes in lan-
-guagea occur not 8o much as & resuls of rigration of
peoples us by regular coatects in the spnere of culturs.

-lJeaperﬂsn 0. Die Spracie ihre Katur, Rntwioklung und
Batstetunc.-‘leidelberg, 1925.-3.132.
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Theoa contacts are primaly conducted by meanu of printed
word - books, powspapers, mugezines, journala, and in the
modern world the procecs is enhanced by waus media - TV,
radio. )

As bovrowing usually occurs through translation the
translator (in the brcad sence 52 thc word - translator of
fiction and scientific literature, politicol cormentator
who gathers Iniormation from foreign mources, journalist
intcrviawing foreigaers, a tourist abroad) igo the centre
of lznguage contact, Wz ought not ta forget that if is not
the siructures or systems of different lonzuages that
combine the language maeterial within one languare or specch,
but the individaal spcakers, groups of bilinruals cr whole
nationg} ' .

A question muy arise - san the smull number of active
bilingusls seriously affect the langueze? Tho case of
Latvian shows they can. Several factors conduce to it -
first, the steady increase in the rate of information
propagation, due mainiy to the muss media. Scﬂondiy, the
newly introduced phraoses are nct redundant in the target
lenguage (Latvian): they designste notions tuat have no
deeignators in the lanpuage and this leads to thair being
accepted. Berides it cannot be denied that there is &
tendency with mandy people to enjoy new, especially borro-
wed, phreses, which in the case of Znglish i{s enhanced b5y
the great popularity of the language, its high profile in
the world. Ard finally Fnglish is bthe gprimary foreign
language being tenught in Latvian schools.

All these factors combinced lead to feirly intensive
Anglo-Tetvian languags contactc. ' A

It venanos I'.3, TWOOEOTES BIHROBHX cocrormull # gmzyamuil B
opeEEX DOVWAECKOM pedn.-M.,1976.-C.74.
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2.7.langungse contnota of Latvien as reflected in
phrazeology.

the history of the Lotvian lenpuage is closely
cornected with tne history of Latvian peuple. The histori-
cal tiec with other pcoples wanted or unwanted have left
the traces in the langusge in general and phraseology in
particular. Thus the strongest i;:ﬂucncao upou Latvian
history have pboen those of Germans end Fussians, both a2
peonle and as .aations; these have ulso been the langunizan
from which Lestvian has borrowed mort, yet they sre not the
only ones. :

Several veriods cen be dietincuiched in which Latvian
phraseclozy has be~n affected by ditfereat longues. As
pointed out by V.Muke-LCravige, the evolution ¢f Latsian
pnraseology a3 a whole has pascad through several stagesg
from a close recemblance to Pinno-Urric expreseiunc
(during the: .earlicr perieds) towards an increacing simila-
rity to the idiomatic expressions very commonly uaed in
Garman (especinlly in latvian literature of the 19th
sentury and the teginning of thz 20th century) and then to
B d_imlniahing Gerran influence and inereasing correepon-
dence tc the Ruezlan (and £nglirh) models sine= 1950,

It snould he mentioned that Gurmaa not only gave Latvian
neny PUo but also scrved as zn intervecdiary language
throuch which latvian phraceology increacsd its stock with
Latin, Greek, French, Spanish, and English phrasece.

Though lexical berrowing from Eaglisit had startad at
the end of the 15th centur;z end cn<lish penetrated into
Latvion through German, at the end of ‘he 13th ceatury
when the Latvian literary language was formed, “nglish
atill had 2 e¢omparativel’ minor Influence upon Latvian

]‘m.tc-nmvua V. The Standerdizaiion Process in Latvian.-
Stockholm, 1977,-PP.92-93.
2Bn1dl|n6m *e Arglicismu sizgdSenns pamotiezImos latviesu
’ valodd,~ ZA Vestis, 1979.-ir.3.-P.60.
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ard aspecially its phraseology. German- Russian - Letvian
trilingualism dominated in Latvia at the time. Englisn
was not popular even in the cnlightened and intzllectual
circles, thus the first translations from English appeared
only in the 1880-ies. However the situation was cuickly
changing - the British achievements were not ignored and
the rising Latvien bourgeoiele tried to learn from the
bLnglish as much @8 possible. Thus proper phraseolozical
horrowing started at the very end of the 19th ceatury.
Only a few PUs have been noted earlier, e.g.-

Un Epklantes suk&ms vards:"time is money” (laiks ir

nauda) paliek visnr taisniba. (LatvieSu Avizea, 1873.

N.48) é

¥one rnams ir mana pils - ir vecca paruna. (Balt;jns

Vestnesis, 1895, N.10)

From the beginning borrowing took place mainly
through the intermediary languages (Gérman and Russian).
liowever the 1920-ies saw the ectablishment of direct
language contact between English and latvisn. This was
mainly due to the economic and politiecel orientation of
Latvia towards Britain and the USA. In 1922 the Eaglish
Institute was established in Riga. English gradually
became the leading foreign language taught al sechools.
English loans were not 80 seriously affected by the purist
tenaency that exicted in Latvian at the time, as it was

directed mainly ageinst German and Russian influence. Thus
new units were borrowed, e.g.-

Pec sacensibd@m sportisti un viesi jautri pavadija.
laiku Césu kuroria komitejas rikotd five o'clocka.
(Sporta pasauie, 1933.H-,44) )
Sis laikruksts aizotav L& saucamo "splendid isolation”,
tépéc nebidtu par to ko uztraukties... (Jounikéds Zigas,
13.12.1938)

Aftér the war the direct contacti between the langu-
ages came to an end, borrowing diminished and the few
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units that penetrated, c.g. aukstais karé, dzelze prickE-
kars, 4id so through Russian. Steady borrowing rescumed in

the 1960-ies and hac been gathering pace ever since.
At present English alogside Russian are tha two main

langnages latvian is in contsct with, and the contact

with Englisk is both direc and indirect (through Eussian).
Phus knglish is one cf tne main scurces of phraseclogical
borrowing.

3. Phrascological borrowing
3.1. The Concept of horrowing

The term "borrowing"™ Is widely used in J.!.ﬁ._guiatic
literature, yet it is nsed with 1ifferent meaninga. The
different types of words and PUs that are borrcwed have
made it very ambiguous. Besides it 1s used both to denote
the proceas of borrowing as well as ths results of 1t.

Hereafter by borrow!ng we mean the process of the
reproduction in one languasge of patterns previously found

in another.

fie stress that we sce borrowing as s process and not
as a state, yet, most of *“e other terms uced in discuss-
ing it are usunlly descriotive of tue results, rather than
of the procecs itsclf.

The result of borrowing is a loan.

3.2, loans

¥hen discussing lexical borrowing difrferent types of
loans can be mentioned:

Loanword usually stands for a word whose phonemia
sha,e (with poesible substitution of native phonemes) hes
been imported as well as its nenni.ng e.c.

gentleman - dvenﬂnenia

In a loan trasclatinn (known in Prench as s calque)

“he structural pattern is retained, while the phonemic
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shape 15 not, 8.3Z. ka scraper - debesskragls

Semantic -loan stands c;oae to loan translation - no
formal elements has been ;mported only the meanlng. e.g.
gtar (in musie, sports) - zvaigeme. Anyway, the term
"gsemantic loan®™ is. not very felicitous, since it overlooke
the fact that all 1oans are Bemantic, it .is merely that
in this case the new meaning is the only visible eviderce
of the borrow1ng The nornhemic and phonemis Eubstttution
is complete. :

Phrasal loan is 23 loan trunslation of a phraseological
unit, e.g. hot dog — karstais suns.

E. Haugen propoaee a classiflcation of 1loans accordxng
to the extent of morphemic and phonemic substitution.

. Loanwordst(neither morpnemlc nor pnonewmic subﬁtitutiou,

8.g. hatchbuck in a Latvian text,

Loanblends:{ partial morphamic and phonemic suba*itu—
tion), e.g. hedbeks,

Loanshifts: (complets. DOrDthic and phonanlc substitu—
tion), e.g. debesskrapis. T

Howzvesr, this s;stem is applicahie mainlv to lex1uu; 1oans.

3.3. Yhraseological lbans :

4 phraseological loan is & borrowed stdble word combi-
sation with a fully or partially figurative meaning. We
propose a classification of phraseolcgical -loens based on
the degree of differénce botween the original TU and the
loan, %.e, on the degreP of tho repincement of tne origi-

nal elements.

3.4+ Typewm 6f'phrasaclﬂgjca1 loané

Complete phraseological loan is a borrowesl FU’repéodu-
ced in the target lanzgusgo letter for let.er. The corres-

1 Haugen.The Ecology of Laaguage.Staaford, 1572, p.85.



= 33 =

ponding process of borrowing we call a takedvcr. BJg.
hot dog, happy end uawd in Latvian speech or writing,
Phraseological transistion loan iz a P consisting

entirely of target language components; l.e. it ic u unit
created by trauslating the prototype, r.g. gold fever -
zelta drudzis, flower childrern— puju bérpi. oometlimes,
theuzh, the PUs in both lonzuages have a common 2lemens -
an iaterrational word or a lexical loan of an earlier adate,
e.5. gentlemen agreement - dZentelmegu noligums, sellow
nress - azelisnd praesa.

Chraseologlcal irenscristion loan is a borrowed FU
whos¢ ccmponents have not bewn trauslated, yet nave under-

gone some morphemic changes, I.e. it ig tracseribed and
adapted to the norms of the target languags, e.g.!
sherlock dolmes- Serloks Holms, John Bull- DEoae Suls.

iixed phraceolssicel loan is a3 borrow=d PU ni leasut
one of whore compenents uas been translsted while at
leact vnother one has been transcribed, thus all the com—
ponents have been morpgeminally chnnged, e.z. Tynch law -
1in&y fiesa, Uncle uam— tdvoeis Sercs.

All the intvian phrar=eclogical loans {rcm <Jnglisn
that we huve obcevved are claarly each of one of the Zhove

types.

4, Identifying loans

The'étudy of borrowed phraseology begine with
astablishing the stock of burrowcd YUc ond devevmining
the source language of each of them. rhis may ba quite
diffizult if the target longuage has had nultifarioua
can’acte with other lansusgse and hat reached ra}stive
waturity before being written. Such, though, is the casc
with Latvian. ) '

Ia many :Huropean larguages thare 2xist numercus
equivalent PUs tkat have sprung up in them independently
of =ach other. Polygeneals of thic type is thu result of a

sowroa fentura of phrascology- the Jipurative, metaphori-
3
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cal change of meening on the onec hand, and the common
extralinguietic charscteristics of the peoplss and
countriea on the other.

Yet often the equivalent PUs have spread from sove
one sourc2 language, i.e. the PU got borrowed and re-borr-
owed, B.g.1

davatam zirgam zobos neskatds (Latvian)

not lock a gift horse in the mouth (English)

2inem geschenkten Gaul sishi man nicht ins lisul (German)

4 cheval donné on ne regarde pas & la dent (French)

JADEHOMY KOHD B 2y(H HE CMOTDAT (Buassian)
The origin of this PV can be traced back fto the Latin
ohrase_equie donati dentes ncn inspiciuntur.lhus there is
a larga number of originally classiecal Greek end Latin
phrases in many languages. The same applies also to units
of modern longuage origin.

i‘bhervfore, the eguivaience of an Englisn and Latvian
PUs can scarcely be taken to point to an snglish sncestry
of the latvian PU. On the other hand a.loan might not be
quite equivalent toc the source PU, o.g. merry old England-
vecd labé Anglije. .

The following observations are intendsd to faciliinte
the recognition of loan sources in case of absence of
reliable lexicographic information.

1. In case of complete loans the origin of the PU is clear,
a.B.1 . E

tabula rasa, alma mater - Latin-
fata morgana, tutti-frutti - Itallan
tAte-A-tE8te, enfant terrible - Freach
Stuym und Drang, Dreng nach Osten - Germen
Uinion Jack, & self nede man - Znglish

2. The origin of a translation loan is cleer if the target
language contains a complete loan of the camec source
PU, and no other equivalentv or near cguivulent complete
loang, e.gst
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veseld miese vesala gars- mens sana in corpore asno -
Latin

648 dara vipas- cosi fan tutte- Italian

meklé jiet sievieti- cherchez la femme ~ Frasach

vigi neilks cauri- no paaarﬂn ~ Spanish

vétrrng un dzigu (periods) - Sturm und Drang - German

but vai acodt - to be or not to be - English

3. Sometimes the necessary infurmation is tc be found at
the initial source, ¥hlo upplles mwoinly to the Bible,
and internationally well-known literature, e.g., the PU
dieniSku waize and its snglish ccunterpart the daily
bread come from the Bible (kath.,VI,11); peédéjals mohi-
kénig ond klusuis amerikinia ars the titles of booko
by F.Cooper (1826) and G.Greene (1955) respectively.

4. Sometimes we are helped by the presence of a word
designating a purely anglophone thing or concept in the
PU, e.g. visvarenuis dolurs- almighty dollar, Britu
lauva- the Brition lion. X

5. While the lonn ia recent, the PUs may be supplied with
additionnl phrases like: ps they vey in Onglead /ame-
rica/, vs we say '=sre, etc., EB.g8.1

Bdusvrds hencdijs runija reti, pie tam izvairoties no
seviiki wrtudliem joutsjumiem, atlaudama Fobertam
dzeset plaukstus Lo, ko Vasingtonss politiskajd Zargo-
na médz saukt per “karstiem kartupejdom? (V Zorine,
Misteri kiljurdi., H.,1973, p.220.)

Katru tigd atkepl no ierasti ritma, no gadelntou apod-
rinatas atributikas DEons Ymite- T4 purnstl deéve jam
vidoJo, nosacito pavalotnicku, uzger s@pigi...(V.ler-
menis.Divetne ar globunu, R.,1984.p.71)

6. Lparl from the PUs of purcly unglish or american
oripgin we are alro intersstod {1 the PUs thot huve come
into Invvian viz Englich, especianlly from e€xctic langus-
ec¢e. In such capge there mey huve been for a time no equive-
lert 20 in any lanzuage but Lnelish, I uatvien is kaown
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to have aever been lu cdr laclt with the® lunjuare of thz
originel FU, we can pe almost sure of an Uaglish arcestry
¢f the Latvien PU avon if yet other lunguegea werce invol-
vad in the cuain of burrowing, e.g. smadzegu skalcSansm
ircm goglish brainwasning cnd zavdet seju from Znplish

Lo lose oLe'r Tuce - botn ueitu heve aeen bcrrqwad by ike
English from Chine3e; spraxt kors 2irvi- 30 oury the
hatchet, iziet uz karg tckas- 10 go o ithe wor path,

ajiziet puZirejos medinu laukos- fo gO To the hopoy

aunting prounds, ihtziket_g;ere pisi=to snoke thoe pipe of

peace ur2 Elg ru-borrowed from the lenguages of american
Indisng) svétu gove- the secred cow has besen boyrowe? Lrom
some language of Iadin.

T. There wre sloco a few MUo coined by coglish philoso-
phere in Latin but ponulsar nlsc in the English foru, a.g.s
zinaianar-speks — knowledge ic power- Sciuntis potestas

est (Fr.Bacon, 1597); visu kers pret vieicm- wer of avery-

onc wgoinst evoryvne- bellun omnium eonlru cnnsg. (Th.Hoboza,
1651)
8. Lometimss wt czn use extralinguistic infarmalion, Thus
in the 1230-ies equivalents of the firth coluwn- plekta
kolonn eppeoared in quite o few languages. Yhe original
was Spanish —guinta eoitmna, Yirot used by th: dutlonaiisi
feneral Mola (1936) who busiesing wadrid with lour columnu
from the outside honsted of ruving a "Cifbth colums‘within,
The origin of thy PU "the lest vencration'™ zudusg /
zoudéts paaudze is rether interesting.
American wriier Gurtrude Steln heard the words g#nfrsticu
perduc in a freach coaversation la the 1920-iecy when tuey
did not ygt add up tu a PU, She mentloned the exprsuelion
to srneat Hemingway who used it 1n the epigruph ¢f Lig
'Fiveta', Thiy made lost pouneration un LEngiish rU wlhich
was thea borrovwed by the French and muny other pecplus,
among ther Latvianu,
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5. Cuxrrent vorrowing from knglish

In the previous centurics in case of distant contucts
the main borrowers were the translators of literary texts
and the chief among them those of the Bible and elessical
Creek a.rd Roman literature. These translations enriched
the burcopean languages with numercus PUs most of which
are now viewed 4s intermational.

In the 20tn century, eopecially in its latter half,
we observe a rapid growth of the importance of the press,
ana the broadhusting Vinether we like it or not nowadays
the mass media are the dominant carriers of information.
Therefore it ic through masc media and press at present
that the greatest influx of borrowed phraseolugy takes
place, This applies eopecially to distant langusge con-
tacts, It is interesting to note that these loans do not
enrich the colloquial lunguage cbnsiderubly. In colloquial
language oral direct contacts predominate and it is refliec
ted in Latvian in the form of colloquicl Joang from
Ruazlan.

Ywo fuctore promote borrowing frem Lnbllqh in the
avove mentioned situation- its high prestige and its role
ir the procesa of internationalization of vocabulary and
phraseology nowadays.

The gaographical dissaminaticn cf the Bnglish langu-
sge i3 a unique case of language ypread and language impo-
aition, It hat not cnly resulted in a greater number of.
netlve apeagkers - about 350 millionl than any-other langu-
ag? except Chinese, but has 2130 made 2nglish the most
comnoa Additionsl languuge, one supported in school pro-
grepgces ia virtually"every language.2 No other language

1s_hiple:y J.0. In Praise of daylish.Ths Growth and Use of

. Language.~ioronto, 1977 -p.12. .
%ing;lish as n vorld Language /EA.R.H. Bailey,b.C. Gérlach -
Carbridge, 198%.- F.2.
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hus unaergone a sirilar expansion sinas Groek cnd Homen

timea. dnzlish js spokern in tne UK, Ireland, LisA, Ceunada,

the west Indies, Indina, Pukintan, Singapcre, Hong Zong,

Lalaysia, West, Zast, Scuth Africa, austrzlia, New Zeaiaﬂd.

the Philippiaes, etc.

English has an enormous word stock (includiag phraseology)

a wonderful scops of means cf eypression aad tnoroughly
worked out lexicography. And finally Enzlish is o language

with the biggest number of publicetions.

the prestipe of English aleo is of great importance
in porrowing interneticaal PU. Tuternationnlization affects
borrowing alroady et tne stage of initial vorrowing.. 'the
fect of the PU existing in several languuger increases the
pospibility that the trenslator will prefor borrowling it
rather thaa lookiag for a Latvlan counterpart or explai-
ning it. “nus borrowing ceuses more borrowing. Internsti-
onal FlUg of Znglish origin penetrate into Latvian not
only from Yeglish, but slso from other languoges (German,
fuseian).

The 20th century vecs the prucess of internntionali-
zaticn of wnoule fields of humas activities and respective
internationnlizetion of the vocabulary in those spheres,
Ynpglish, os enc of tne greutest langusges in tho world
and the lunguage ol hignly developed nutions, nets in
most cases a3 tne oource language of numercus pbranuEJ
uded jin these BphLores; €.g.t

1) internutzonzl relations, politicay
cwmit mesting - virsotgu tikSeznas
gunboat diplomacy - lielgadulloivu diplomutija
the third buskeu - treduis grozigs
corridors of powoar - varus galtegi
2) eeonomicay
brainos trust - cmedsegu trestu
bruin drein - apadzegu sizplide
the Zree merkat - brivels tirgus
open deunr policy - sivérke curvju polisika
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3) law:

law and ordur - likums un kértioa

cross exomication - nopratinasana javtujimu krust-

ugunis

Lynch law - linls tiesa

the electric chair - elektriskaio kresle
4) wilitary sphere;

the green beret - zals berele

star wars - zvaigigu-kari

war games - karu spéles

dirty bomb - netirs bumbe
5) Jjournalium, publishing, literature:

the ycllow press -~ dzeltena presc

gtrewn of consciousness - apzigas plasma

the oot generution - zudusi/zaudeto paaudze
6) muszicy

the New wavs - jaunais vilais

heavy wetul (rock) - smagais metala {roks)
T) cinematographys

spaghetti western - speageti vesteras

socap opera — zlepju opers

Apart from these there are many l'Us reflecting typical
feutures . of HBritish, Awerican and Indian life and history
which are often used lao other languages Lo convey the
puculiuritics of the countrics mentioned, a.g. shauow
cabinet - énu kibinets, & sucred cow - svéta povs, a fat
cat - treknais runcie, flowor childresn - pulfu bérni, etc.

wany of then luter get applied to things outside their
country of origin. thia ic usually conaected with the spread
of the ilnutitutions, movements, etc., e.g.: !

¥ilipiru opuzicl ja izstr&dua ricibas pléanus... apaver
“vou kiabinotla* sgotédifanas voariuntus,. (liiges Balss,
14,02, 19nd)

oo bet no Uldu bérziga es uzzinaju,'k&n tie tudi
plpiji, Ulein teicas™ Ki- tu nezini? Pugu barnii®
Keda cvetdienu e viguu redzéju Doma loukuna,(Avots,
1487, 9.v.69)
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6. Zoculiorities ¢f nraseolovical borrowiny

dv muppose that lor theorotical purpuszs it i use-
rul to uivide tne wrocens of borrowing inlo two stujung

1) vne initial use o a new iU of forziva origin,

) noaicilation of the PU into the turget lomgaiafe.

Litu regard to lexizal vorrowlar wae majority of
linpuints keep to a three-silage aivisivn=introduetion,
eloptiva (borruwing) und integruticon (ouilidlation).
some lincnisls insist on caly wwo st nes= Intraductioa
(usaig:) ¢ adoption (borruwing).

Ir cise of phraseolugy the twu=ciuge cluzaificntion svcos
to oe preferuble. Lnle is determlnud by tne differvazen
in comnurison witnu luerieal borrowln, nucely, in la.teal
burrowing the new word ie at tirot strange aad unknown

to the rouder cr listener, wnile in phreasolopical borrow-
ing the unit is woiully motivuted (in cose of phraceclo-
gical trunslot.on loun Lt conulute of weollknown words)
and al leost partly unuerstradable. fesides, lexicol
louns muy somatimuo take conslderable time of wdoption,
wnile PUg arc uzwilly eivher fuirly auickly borvowed or
aut borruaed at all (she fuw inutunc:o of use remain of
oceasional churactar), nnd th2 scope of nossible chunge
for pprauseologicul loan. iy usuully parrower.

Thig divivion of vur-using into two-stages is
admittedly rather crude and somstinuve unnecevasry, yet
often it mskes tha diseusnlon ewuler,

Now let us luok at the rinsons of the initial borro-
wing of PUe, :

Tu ougln with we have to du scnething adth no Snglish vU
when trunalating text cunteiulng 1t into Lavian. It way
well nappwen that thers i po way of dunirnuilip Lhe
no'ion covercd by bhe arglish PU in Libvian, the aotlon
having not been discussed iu Latviun hueloreu, For ixamplo,
the followlapg "1 are as yet quibe new in Latvian:
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Tielisks "hat trick", ar kuru Jevgepijs ilzvirzijdas-

siarp ligas rezaltstivakajievm futbolistiem. (Sports,
T9.4.1937)

Vai sri: viss paliex pa vecam, vicnigi ple 2:2 piekta

pets viete uzvaretaju nosaka "tie breek". (Spores,

2.3.1956)

««s ver skatilties parodiju per louztd deju un nemdku=

ligu jémo3enos.{ladomju Jounatne, 16.11.1584)

Secondly, tnere is some lorguage snooism about -
payehuologically motivated tendency %o intewrsperese cne's
apeecn or writiog with clements of a presvigious foreign
language, This applias mainly to complele Joans, out
stimulaten other typee of borrowing as well, e.g.i

T& vien liekss, ki teikto esam izlesijuii tikai lidz
pusei, K4 teikt, ro comment. (Literatars un Mukola,
28,0:,198%)

Un kd dnudsziem citier vigiex patik ruks. Kaetips.
Tidds, kG sauc par amago vai heavy, pal neavy metel-

kd nu kuram tik. (Lizoma, 198%, 10, p.10)

Ziniet, &ua cilveki vigu jesaukusi- par Ytsferieni" jeb
deelze 18diju,.. (Lewku fzive, 1947, 1, p.10)

thirdly, tha ugse of engliish Ple in Lotvinn ls to pome
axtaut conditioned by stylisiic paculiarities of the text
oeing translated,muinly fiction. (ften when haevinz to
transluts en knglish phrase, that has an analogue in
Luatvian, tue transalator nevertheleos ceanol use it because
of the peculicrities of the context. I'hus, tuough there is
an analogous PU in Lautviaa for thae English PU-"be born with
a_silver opoon in the wouth. numely, piedzipt krekliga,
in the Tolliowlng context the occaalonal use of the unit
by the author, makee 1t ancctegsary to presevve the Bnglish
imsge, by weuns of word for word translalions i

lhglan d with the ujlvur spooq in her mouth und _nc

nart wien it, (J. ﬂalaworthy.fhu sliver Spuaa. [y
l&.ﬂ, p.uﬂ)
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aaglije ar scurabe c.robi aat.! Zowu_vigad vairs_nav,

tec, (LZ.Golsvertijs. Sudrana kurste. Roga, 1977,9.70)

Iz wost of the cages auck word for word translotious
are not subtequesntly eccinilated into la.viun end remain
gn ephemeral contextuzl phenurienon.

Pinslly, people roadioz much in foreipa lauguages,
working avrond, ete. tead te iwpurt foreipu »Us iato
their Lstviin speaen. This le ealled linguisiice intarfe-
rence. It is obvious In the spucch of journalic.s covering
foreign policy. ‘fhue H.aeilunds in hia broadenses and
aewspaper articles usad Bho traralition lnaus “gevel vie-
nt laiva"un "Supol lsivid seo oftea tanat they vecane nuife
popular with the other ropuriers =& well and are clten
to be seea ln Laivicn paricdiecals.

Lefective knowludpe of the sourece leapuage and ot the
tarzet langusrs tay lead to faulty treasletion of the Pls,
e.g. champion of pewca- mlers fewpions instead of miara
clnitajes

Jépiebilrt, xa tae nav plimels gadijums, snd er scci-

dldenokvtti jos tic3u atvalebu Nobel: wiera prEmijn

plesgirty tanlidzizien “alera Semriduien"ka M.Baginam
un n.8aautem, evi A.oshurvovar ua Veleuk notiecitajam

K. Panaken. (sarogs, 1905,1, 1.123)

The four <hove menticasd Tusgona for the ipitinl
importation cf a 7Y mey, 3f courde, appear both singly
und in verioue combinetioas. '

The initiel usage of &8 ass pnrzcee ln Latvien is
usually accompanied by some fomal fastures)

1) italicised or bsid typs,

2) italicised or bold *type and inveistedl comman,

3) inveried coumus (in Luivian thire is a very pro-
nounced topdency to Lse inverted coumao where-
ever a word or & phruse 18 used figuvetivaly,
incluaing long estabiiehed phrages), . '

- -
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4) exgluaaticn in brackets,
€Y explunatlion in the preceeving or the followiag text.

However, the merc appearunce of @ now phrass does uct
ensurc 1z admlttaane into the language. We cannob speak
of a8 PU ae veloaging to the Latvian lunpguage unless it hus
been uccu;ied by the whole aztion or ¢ sizeablz part of iG,
Just a¢ with phrascological neulogiansl such acueptanazae ie
subject s some conditiocns, bokh latra- and extralinguis-
tie.

Aa for the first, tronslution loaau have to uatiofy
vhe linguistic porme of Latvian snd fall in with the ten-
dencica of Ita evolution, This concerns sli the aspocta
of the uauit - ite me.sring, structure .rnd alsoc the phonic
aspect - the phrase chould sound well nnd a alight 1ilt
is dezirapvlz. Llus, for instance, severul attewmpts to
import inlo Latvian the PU vas-armed Landit - vienroci-
gedg zaglia, vienrocis laupitdjs huave Tallezd bieause of
tho translation loans scunding clumsy, 2.fe1

Tujd vienkuejio peasicnérg moatluidipgi didlja pig
gicnnn plekurtus spelu autonkitus, tu suuktos "vienro-
cives znmluo™.(M.Birze.Llsl atgrieztos.R.,1984,p.192)
Tule skoceja vienrodn leupituju- sutomBiu nemiticu
Shlndogn, Let kazine bija dzirdami krupjé issaucle-
ai, (C.Grinc.Kemcdinnti, R., 1985, p.256)

bfaong exiralinguintic Tactorn we count topicality
end the ta.te of fomous people. 4 speech of 2 political
levdor may clear ihe way for a now PU into the stock of
the language or raive an old PU out of obLlivien. Anyway,
unleeg thlas PU is of only local irportunce it tends to
vbe picked up by oiler lunguuges.

TI}’pllﬂc rposuay K.R. K Jpoduems §peacuiwriiechis HEOHO-
rusues // Marepuaru mo pyccko-
OEPINHCKONY HaHKO3usiun ~BopoHeX,
972 .-C,EB5. ’
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E.g. the PU 2 netion of shopxeepers - tirgotiju
nédcija was first used by a.Smith in 1776, yet it gained
popularity (ever in Zngland) cnly after it wae used by
Hapoleon.

The PU iron curtain - dzelzo aizkare/prickskara
exioted in the 18th ccatury in Prance, in the 19th centu-
ry ia Germany, yet it was soldom used. At the beginalng
of 1945 4t wau used in the speech of the German propogan-
da minister J.GBcbels witn a slightly different but topi-
cal maening, It was from this speecn that W.Churchill sx-
tractea it for his Poulten specen on March 5, 1946. from
that day on it gaincd otability ia =nsligh unu Wao quickly
borrowed by rost of Suropeusa lenguuges, Latvien included,
eulet <

«..¥ips saka verduo, kus pilni wuksia naidz pret patie-
80 dewokrutijy, par Pudomju Savieaibas"vkspnasijes ten-
dencém®, pur "dzelzs prielfksru", kus nolaicts koati-

" nenté&. (Ciga, 12.03.1946)

‘tae PU iron lady - dzelze leédijn is in fact of Russi-
an origin, as il was first ased in the Soviet wimy newspa-
per “Krasnays Zvezaa" 23,0l1.1976. However its appaarance
would have remained en occesional one, had not the would-be
Britich Prime hinister &cceated it &8 her sobriquel e
woek luter (31.01. 1976) . Prom that doy on it found its
placa ;nto English pnraseology end wae borrowed into many
other languages, Hussian and Latvisa wmong them.

If an snglish PU has an equivalent or an ancloyous
PU in Lutvisn 1% 1B ususlly not borrowed. A pointed cut

lauuar D., mm A. British politieal facts 1300-1979.~
~*' London, 1930.-P.255..
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by J.E.Vinay end J.Darnalnatl borrowing in such caces

sceurs only with bilinguel nations whure the languages sre
in copatent contact. As English-latvian lunguage contacis
are dastunt and predominently written (whicn presnpposes
cditing here) such instances are extremely rere and usu-
elly of occasional charucver. Thus in sailor's lenguage

in the 1530-ies the translation loan "dapat wuisu" (get
the sack) was present even though the FU "usbidt vilka
pasl" hud been well egtablished long before. 5.g.t

Kapteigu kungsm! Jds non RiIze piesolijat "meisu”.
{V.Licig.Putal bez spdrniem.D., 194Y.p.307)

Uzpurinadjize, citéci Rigé dabael maisul - stjuerts
vigu bridinsja. (V.lLscis.Sendu oicinajums, k., 1965,
p.122)

T. Cumplete phrascological loanc,

Complete phruusecological lounz are borrowed Pls
reproducaed in tha turget languuge letier for letter.
There uro aumerous complets phressolugical lsans in
Taitvian borrowed mwainly from Litin, Buglish, Prensh,
Cermea, Ttuiian ana Jpanish. About 40 of them nre knglish.
V¢ enumerate those knowa to us in the Appecadix. Por a
long time this type of loans was not covered by atesdard
texts on phrasdology. It was only the appendices of
foreigu worde and phrases in sume dictlionaries thnt
bor: formal wilnuee to "ths presence of comglegte loaas
fizn Latvian). Such a situation wes not characteristic of
lotvian oaly, the sume viewo also predominated in Pussian
and German Ligguistics t1il) the 1970-1ea. We suppose ihe

Ipure E.ll., JapSencie X. TexnwdecKue onocodH fepenofa a
Bonpocu T20pus NepeBons B sapy- -
Gerxoil ansreucrure. . I978.~
C.IG:.
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ignoring of the complete phraseslogical loans ceme £s a
result of their foreicgncess and their apparently rere and
vceasicnnl usaze, lowever, this tyne of lcans exists in
mary Suropcan langurges, the Irequency of their usage
often cxeceeds that of nucive uaita and quite & number of
them nave for centuricr bewun part aad parcel of tha
phrasecl.orzical stocks of tne languapes. It may be
intceresting to note that inm Fussian the numher of complete
phrasevlogicul loans is sufficient to fill a two volume
ictioncry.

Ine trinrkle of 2npglivh conplete phrasevlogical louns
intu Lutvian seems to have started iu the Jatier hall of
the 19th ceatury, c.gZ.1

Un Bpglantes sckare vaedse" time is raoney" (laibks ir
nuude) paliek visur talenibe., (Latviesu Avizes, 1373,
48)
In the 1920-i2s and 30-les the by then cousideraule
flow of units waa elichtly reduceda by the sctting of
tvian leaguapre norme and purist {e2ling. Yet Sorrowing
uid not otop, e.”.1
Ar idanm vigi diozpan satikus oficialoc rcutor un
five-o'eclock'oo, (Ritums, 1923, 2., p.loB)
Barga, neZeliga ciges starp prezidentu Rozveltu uy
"big buzincs'u" kjast ervicau aeraka, (Stusti un
Romuni, 1933, 1l.p.4<5)

Imsediately after the Jorld War 2 tho ctock of the
complete phraseolo_ ical louns ir Litvian zob even depleted,
monily due to political causus. The borrowlnr recumed ia
the 60-icn and its rate iu anow sloadily fnsrcssing. It ilu
also now for ihe first tloe tnat Eaglish has got to the
top of the field. The following cauplete phraseologicul
loans have ~ome into Latvien rinee 1900-icst orala drein,
braine trust, tic broak, bruak danco, Fluzt Strest,

lpaduun A.L. Uemgenos B.B. Crosaps MEOCTDAHMHX ELHpaie-
uuft w cxon., - M~J., I966.- T.I.2.
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heavy metal, hot dog, know how, mass media, hat irick.
Just as any othor loans complete phrascological loans
have to mweke tholr way into the target language. Meny
PUe never got assimilsted into Latvien, e.g.:
MPare well, Bveline!"™ es iecaucos... (Baltijas vést-
nesis, 1870, 25)
Amerikagiem jau £ini zipe radies ipats apziméjums -
"Cush and carry". (Jaundkes Zigaa, 6.3.1540)

+s.lieluks daja smerikagu /../ jau jut neplecis3amibu
vaign vaigh (facs to face) ar mums, padomju pilsopiem,
nosksidrot, ko tad isti domd darit Padomju Savieniba.
(bzimtenes Balss, 29,11,1986)

A would-be complete phraseological loan may have to
compete with an equivaleat trenslation loan. Ia mest
cases the translation loan wins. Thue the phkraseologicsl
translation loan “"dfentelmegu noruna" sesme tc have ousted

the complete loan "gentlemen agreem:nt" which was stable in
Latvien in the 1930-ics, e.g.t

Zimejobles uz anglu- ituliedu "gentlemen's ugpreement"
Géringam upliecinasot, ka tas nevarot lstekmet italielu-
viacu attiecibas, un =2bu valSku sadarbiba turpiniioties.
(Jaunakis Zigas, 14.61.1937) :

Penukta viencSands stabilize stavokli Vidusjoras eustrum-
dald un mpstipriau status quo, pur kuwu ir rune Anglijas

un Italijes "pgentlemen angreement's”, (Jaunokds Zigas,
24.01,1937)

Pan visamér ir bijusi "proamerikasniska" noctéja, lai
gun péc d?entelmm gorunas SVP direkiors ir specidlista

no Riet_.meiro,’as. (Rigus 3alss, 24.12. 1933}

«ss veZfisore mend iosaistija téaa ka dyentulmagu noru-
né. (radomju Jaunatne, ©7.3.1283)

However, wa do not suppoge that %kls is inevituble,
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uy vape lincuiste tend wo :ﬁink.i Sometines the complete
prtascolegical loga ving aed rennioss the oualy weans of
coaveying tne notlon, e.. tifty-filty, aelf code mun,
vikke 3% eusy, hat tvichk, e.g.:

Yige bijJu "2lf made non! (Jujd padIjuae gan "women")...

(avotn, 1987, 2.5.744)

3ut ralevs pagi rit, Aard adveru srildu pulkstenl tie

Suprad Juu ir firfty-Pifty, Hedcjolic un nodejojumi:.

(Zvelrzne, 1907, 13,,.13) 3

Sakumh katram no vigiem izdevds "det trick",velik se-

koj~ veikemips"duble" un roslégumdé - viens rezultallvs

raidijums, (dporta,12.4.19C7)

Al Piloully in aumarous cares buth locns have otoyeds
Lo be ore ot tc be = but wai rebdt, hot oz - karztais
2ung, voason £eage = veselais veorets, .c, 2.4.0

e kUTE feracies vErol Lalzetbol:n spdli, uisrpbri-
d1 nobaud:. hot dcpa (svizstwaizi ar desigu)...

(Padonju Juunuta~, 24,5.1930)

Fie "karvto “ugu"kioska -divae porizietoy brinumjauld.
tiek -aléd ar ginepjua aszlestiew kdpoiiem cindgica wu
haltralzes gabsliem. {Cipu, 9.6, 1937)

Touching on the revsuna why such aiicn bLudies os com-
plete phrosaslogical louns do find thelr wuy into lan uvgwus
we want to etreus lhat apart frow voriour sccial fastors
the introducticn of a complote tnrdseslogical loan inte
4 text may bt & maiter of Jizuistical neceazity, Thus,
tor inotnace, the PU "knou-heu” in practically ustransla-
table dngu Laetviang conoider this brnve but lLoprlues
sttempty

Amerikogu "zinl-ké" pamutots uz bezprironisku likunu

w sp€kn derbiou, kjuve par maficku elementu, kAo Pilisinu
znoiedribal ursita jruau anerdiias vilud, (Literaturs un

Luavcrui H.u. YpasconoIvd COBPEMEHHBOTY PYCCHOTO RILAS .-
4., I362.-c.124.
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Maksla, $.1.1985.)
Oz the other hand the complate phraseuligical lonn
sounds well and fits it the Latvian sentence much vetters

&1 organizacija pérstdv Fadowju davienibes izgudrotu-
jus, ucgénumus un pétniecibas institutus licendu un
"knnw-ucw" tirgd. (PJ, 29.1.1386,)

Unllke phraseological translution luﬂas campiete
- loans ores always equivnlen: to the oririnnld, j.e¢. the
maaninga of the PU in the source and turgel leapuase wure
the sume, This is true also about the other aspecis of the
unit, '
The stylistic colouring, h’ wever, may chango - the very
foreigness of a complets loan attachea to the PU s flavour
abgent in the original, ¢

Dzeunotles péc dolara, dtlrums k)uvis par galveno. Nevie-
nan nav valas, Time is money! (J.Plsudis,Anmerikas bri-
numi. Riga, 1940,p.97)

Vigl devds uz kosmisko Kugl omaididami, Un tas nebija
tradicionalais "Keep smiling". Neviena no vigiem tadu
neizjuta ne 3aubas ne baZas, (Ciga, 4,2.1933)

Thece FUe, though well establiohed in Latviarn, help
to create the atmosphere of foreign eavirommeni, by focus-
glng the attention of tho roader on the fareigu phrase.

The effect 13 sti1ll stronger il the text is not con-
nected with foreiizn subjest, e.g.:

Posier mums 3avu spécipu §i maksles veida teoréiika
nebija, tipéc godbijigi klausijémiez E.Kungecove,
G.rovelenko un V.Berjozkira priekfd, kuri no Krievijas
centra "panoramdja" mdsu republikau scencgrafijas )
jkdienu un palidzéja radii kadreiz tik precizo, bati
A4 Jeu palvo mite par latvju "gelf-maze piri" -
zcanugxéf“u. (Iiteratdra un ué.ka.‘m. 11.4 1936)
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The feasurs of foreisaeccz, nowever, in our opinion
should not be laentified with tre unit bcing uanutiveted
ag supyposed by L.A.Pouomﬂrenko.l Cazes of uzing PUs vitn-
out urdérrslancing iher do cxzist, dut tovy would be foand
more in c»ul sprech. Moot of the Encldizia TUs vorrowed nre
nut fully ddionatic and tae averace rvnovledpe of wngllish
jo by Far better inan, say, of Lutia, 3elldyaz, nwray of the
compléte loang from inglich are ef tuplical snarscter,
However, it chould be polated out *has et all the unitn
are ugec in all the layers of socletyy moet of the poopia
would krow them pascively, i.¢. recognize tuem in the taxt.
It would ove ot great xateroet te¢ buve a coclollpguictic
recearch intv this pheauvmsnen, without it wa cun wnly
stute that sore locan would we popular wronyg tvaangers =
breuk danco, hecvy mgtsl, ofhoro would ho used muinly in.

discusning politice - musg modlu, rleet Strees. brain Jraia,
while meny would ba gemaraily knewn = hupov gnd, to be or

’

not to bg, timc ie jronew, eto.

Pirally, one fortiul polad. Ia the 1YZo~ivu and 3X-ies
comporznts of tha oumpleta prraseologieal logas werc
ugually used wlth .asvian endinpb, 6.g.:

Selt ari tamde} pridban Isune rukuburot ungiu dfeatel-
renl, amerlkogu sulfl wade mon'da, Lracdu buriua un
rrievu liclindeau, (Burinlclku, 1935,1.p.82) (3nc wuls
the exarples mantloned butora).

This practice poums to .aava disugpeoured now, thuo we
cannot speak of any gramaveizal weosiuilativa of complee
phraseological loans. BuE we uaa ppeuk of vectain paoastic
assiniluy;oh of the tounn nn & reuult of <he speekers aot
knowing English properly or notv caring tn pronounce tnom
sorrectly.

Mlonomapcere M.A. YCTOHUMEHE NEKEGMDGLEIHEHAR KONTOKEWEY -
Y. oM ASEKOB: LFC.A-D8 a0 HAYK.= [0
cu, I978. - C.3CGI.
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8. rhraseological transletion logns |

- fhraseclogical translation loma isaborrewed PU con-
sictirg entirely of turget language vompnnents, i. e. it
is a unit created by translatlng ‘the phrascclegical proto-
type. Najority of phraseclogical loans are trauslation
loans. 4 question may arise, why 1s the borrcwing in the
form of iranslation losns the dominating one? '

Pirsi, 1t is obvious that complete launs cannot meet
all requirements for new expressive meaus, tuey always
remain £lightly forelgn elemeﬁts in tbc-language; mus
be learned to.be underctood ana are oftea difficult to
incorporate into a Latvian text. Secondly, word far word,
translation of a PU often applied in litersary trunelati- .
ong provides e hugc amount Of new phrauses aome of which
may gradually gaih stability ia latvien.

It is worth poiatiang out that not evéry word for
word (Jiteral) translation of a FU tan torn into a phrases’
ological loan. v%hile - literal translation presupposes very
close correspondeace to tho origingl PY, a phruseological

" tvanalation loan E;y hava consicderable deviutiona from -
thy urigidal ?J, some of thage deviatipns may be of pure-~
ly objective charucter, 'as the languages have different
grammatical structures; ¢tc, Howaver, other chéngés are

"aluo possicle (ses Chaiter 11). These truncformations ~
are the rasuld of two tendencias preseqt in the process
.of borrowing ~ on tha che hard that of prescrving iden-
tity with the prototype (often reflected in word for -

 wo1d tranelatiuns) on thé other hand that or edaptation

-%0 the targe! language (dominating in tra nalation loans),
Tans phruseslogical’ trenslatlion loans oftea differ

Tuonsldurably from word for word translations of the -
“samu PU found ia- litcruture vefore nsalmilation of the
lo#a. Por inutunce tha Baglish PY urain drain had diffe--

.rent trnueu_tlona befure the loan smedzegu dizplﬁde/

nlz Jus«nu ot esxaqlished ;u thc l&nGUdge, 2.3
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ST ausdzegu érsuiint’fiara Amerikal dod visumaz Jivkarsu

1-bumu. (J.Porictiu. hada tiji, k&da esi, Lmerika?
Rirc, 13T2.0.23)

Jadingtona .cunticies parvilin.t wpe jigakos zinatnie-
kus un speclslistiss parl okednam, izmantojot ngstu—
ey elg7s.picduvajumu4 kz Msrmaszcpu nopludes" pérbati~
ditu liczokli. (Ciga, #29.4%.1¢3:5)

"Phe Jashington ['ost" ronstzte arvien stiprdku ‘vma-
dregu narpldai” uz miliciro rupnizeibu,. (Padorjuv Jau-

natne, «£5.12.1935) '

tin ari tui aav vicnnozfligu vertéjuma, jo civllo piii-

Juwisua Jrogramse gen ﬂ:cletu pascrgut Kietumediropu no

"erodzegu 2izpluteaca” peri okeénam, gra ao tehiniakes

utpelicilas, {(Padomju Jaunatne, 1.1.1936)

Jten vpoeukiag of the translation Loawn we non eantion
also aumantic loans. & phrascelogical comseatlce loun is a
PU created by liporting a new mecaning into alrzady
existing PU in the tapret language. This type of berrowing
i phra.eolepgy is cxircmely rare in anglo-latvian lenguage
contacts., Ohly oas caec can by mentionsd, Joua, wuder the
caglish 1nfluence (cne way ztreet) the Lstvian phrase
vieavirzlens celg/iclia ecouived the figurative meanlog
"sometning not veciprocal", 6.8.

S0 srrurtigl izplaiito taktisko pagdmienu, kas balctag
uz “vienvirzicna cele® vorslje, ta autori izmanto,.,
(Flanetas Puiss 1976. R., 1977, H.ol,

Thiz borrowiag in its Sucn paved the way for another
metar,.or: ,

Vai Sis epsteklis nay llelukaie #laghaums ug divvirzic-
na cela (Uzlmtenus Ba]ﬁa 13,11.18¢5) “_?

Ceveral translation lonns in the sphere of p“lit ca
have diffcrent coagotut ional meaninge from thP ourizinal
%Us. Here we probably-: CuLﬂOt £peak of the LOﬂnOtﬂLthaL
weapjngs thiy kU and ib° lcaa havs so ™zh aw, nf iha: pcli-
tical belicfrs ard orinions of tha fpeavsia. ‘tims tno VY



- 3% =

the free world has the traasiation loan in Latvian briva
pusaule, The denotaticnal meaning of both is one anu the
some - non Commuaist Weotera countries. The connotational
Eaaninn mry differ depending on the political attitude of
the peonple. In Latvian it ususlly has an ironic tings wund
ig often in inverted commas, i.e. in the oppouite meuaning,
YO

Oujektivitute, jo sevisgl tu suukteja brivajls pusaule,
prase viriSgibu. (Dzimtenes Bales, 12.6.19d7)

"Brivojh passwule® tick konstatéta varmécibas epidémi-
ju. {u.Milte. wecjas par moruli,.Riga, 1985.p.66)

However, the connotational meaning cannot be trans-
ferred to the languages as such, for the PU may be used
in Znglish with the iroaic tinge, -just like 1t can be
used in Letvian, say, by a right wing Latvien in itvs ini-
tial meuning.

Luvther peculiarity of Anglo - Latvian phroseologi-
c¢8l borrowing is that most of the translation loans in
Latvian are those of fairly new created English PUs:
bruin drein - smadzegu sizolade, iroa lady- dzelzs lédija,
wind of chunge- purmaigu véji, the hot line- karatu lini-
Ja, etc. his is largely buceusc of the importance of
tupicelity in vorrowing aad due to mass media that deal
with topical information. i

#lic role of mess medis =lso explains why maay of
the tronsiation louns nzva political character, though
afterwards they are uced in other contexts as well, e.g.

Atcero3r macu oukstd kara viszemdikas temperatdras

laiku vigi negaidot piezvanija. (Literatura un Maksla,
28,11.1236) ELEN ) LN

-

Te ke bidnus un drga atiiccibas jsavirzijudis auksta
kara y; 1tné (aati;kotisa darbavieta, aréju plekldji-
bu abi gan vél suyglabf), Dianai gribaj atgit mono-
polti:=2ibas viomaz ue Sssiem agrekajiem mau'us drau-
ginw. (Lieuma, 1980,2.p.ll1)
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ad Lhege PUs are fuivly pecencly creanted we cften
know tie detunils of thsir origin. In most of the caces
they are crceztud Dy wvih@rn, puliticinns, other well
known prrescnulities. Literary texts on the whole sbound
in individunlly cuvinced phrases, yetl only a cmall part cf
thom fiac tnedir way into the laugugje. the rect of them
remaln epiicneral. A8 g rule theue unils sre nobt borrowed
either, though muny of tnem muy be irunsluted. un the
other huad, faulrly wany PUo that hove seqgaired stubility
in Engliuh have veen slsc Lorroussd in Lutvian.
Whaa n VU erécted oy wn author finas iis way into
a lonjuwgu it moy evolve futher, 2hango ft1 stylistic
calouring, elc. Tiasz tpe svthor wiy ctert bulng forpotien.
dith louns this procesa Is even nore pronounced -
they get divsocinted from tne source evin more often. For
fnstunse, the U "Ll Wierea" ot Cfireat wog the title of
the puouleyr sclenve fletiva £ile (dir.d.iucns, 1977).
A few years later scnalor Z.Kcanedy used It 28 4 nume for
a spuce militoriaaticen programme which was later riveu
g more lanovent nuoe - Sirategin Derfeace Initiative (LDi).
Thuz, only the acquisition of the new f£i-urutive mennling
wii.€ the phraso o 2.

A8 concerac the Lraasletion loan “zvedigu ksri" few
people waald hauw its oriclin, vuot Letviuns ore femilisr
only with fta SUT meaning.

On.the other hend, there are cases when Lhe fource
of the PU is well kaown ta Ui Latviae render; g 1iow
setween the cuthor nd the trupslation luan vxisiy, u.g.
tha lust of the mohlcann- pear fnls monlkaads (g tiile
of a book by F.Cooper), to ne or_not tv be - but vul
nebat (frum t.ohukeypanre' Milag L),

In theie PUu nad trenelation loasns wa ofven ohserve
peacralization and sidening of the Initisl meaning, e.q.
the Jwet of tha_gghlnana = pedc =44 auiikoenis, the lost

penerut on= tudusl/ ziusele pusudze, This somebires
aftects tha forn of the PU, too, Tws the tikle of
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Gr.Creere's novel "The Quiet American® was translated iunto
Latvian as "Bamais amerikanis™ (in our opinion not & very
successful translation). Yet, as in English and a bit
lster in Fussian there appeared a PU with & generalized
meaning and also Latvians felt a need for a PU with this
meaning, the translation loan took a different form -
"klucais amerikinis®™ which much betier reveals the
meaning of the phrase, e.g.

“kiusie szeriksgi" Pedavard. (Cige, 18.2,1987).

4,.Phraseolegical truaseription loaas

Phraseological transcription loan is = borrowed FU
whose compongnts havc not been translated, yet have
undergonge some morphemic changes, i.e. they are truns-
crived and. adaztad to ths norms of the targst language.
Thus, this type of loans us it were occupies an ianter-
mediary poaition botween phraseclogical transletion
loans end cowplete phruseological loans. Phonemicully
they stand rather close tu the oource lunguage unit
while the ndaptetion allows the loans to Tunction lile
outive units. The adaptation usually complies with the
norms of rendering English letters and soucds in
Latvian,

Transcription loans are the result of untranslaii-
lity. They are Eaglish proper names that have bucome
generic and acquired a phreseologicsl =tatuz i- English,
Ths knowledge of the source of some of these Fls alsq
for the Lutvian resder makes borrowlag (or =l least
understanding of thew) eassier.

Lhere are very few tranacription loanz borruwed
frow seglich., Only four of thew seem tc have gained
atecility in Latviam

O¥onn Buls from Joba Bull (ia the weaniug of an
snaglisiwan)

werluks Helms {rom sherlock Holmes (in the meaning
of any d=teriive, espeeially aun amoteur)
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Dions Smits from Jcha &mith ( in the meaning of an
average citizea) !
Piters Pens from Peter var (ia the wesning of a pereon
who never growa up)

Pasg, ka DZops Suls konicke valoda nezimé aaglis, nsbut
nenoziré, ka Sairons suejies par anzlu veuty, (Z.Criva
Proza-3. R.,1360.p.93)

Skoloteju laiknm ir terlcks Holmss, Jo oiezi vien

kada uzded Jautejumur kur ir jJosu sudzexnis? (radomju
Jounutne, 5.10.1535)

"Duily Mirror® atsgiribd no arictokrivisgag "Times®
voi inteiektulli ingeksétés “rinanclal Timas" aocrtséts
visupirus mazéeprusigsjen Vdonwm tmitam. (V.Hermanis,
Divatné nr globusu. R,, 19s84.0.74)

konika un citi vipac ifdswua?i ulimo ar :Iiers Pens
bomplelzsu— ne poar kadu nouwdu negrip pizaagt, negzib
klat lielli. (Pedomju Jaunatne, Z.4.1987)

10.kixed phrausologiczel luans

Mixcd phraseclogical loun is & vorrowed PU at leust
one of whope componeanto has besen tre 2luted while at
lﬁ?it ancther one has beea transcribed, thus all the
components have buen morphvmically chuangsd.

hixed phraseslogical louna upoear when some vorponsnt
of the original PU is untranelatable ard s0 caanut but be
transcribed. 1ike in phraseoloplesl truasceripticn loans
thles component ie usually a proper awemei

tévocis Scms from Uacle Sam

i1ina tieua from Lynech law

krusteve Yoms from Uncle low

Kérfija likumc from Murphy's lsw

asigninu uerija from dlocdy bary

« s Britu salu iedziveteju valrakums nebit aejotan

aplaimota atrssties zem tevoda benu kodollietussurgs.

(Proomju Javngtna 2a1§.1997}

-~
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Krustidva logu mazbirai. Visus podigos amerikegus
arvien valrdk sutrouc joprojdm neatrisinott néferu
probléma., (J.Porietis. Kods biji, kada esi, Amerike?
R.,1972.p.1T5)

Bopans ienaca daudz kas ne sibirijas cikla stustiem-

wGraisus kuratavu" baismigums 1915%.geda vasara, "Sie-
vietes" liudu tiesa... (I.dokolova.iio tautas toutai.

R.,1977.p.92)

Many FUa borrowed Trom English contain components
that are ulso of gnglish origin, e,g. dzelza leédija,
lielais bizness, diunglu likums, dzelteng& prese. However,
these components wure borrowed as sapurnte words before
the unit wae borrowed, they slso function as geparate words
in ustvian today. The phreseclogical louns containing them
ary trunslation loans, o decide whether a phrateplogicel
loan is a mixed luan or & translation loan we moy asx 8
Latvian gopeaker if he takes the dubious component as &n
allusion to the PU. Tu case it is treated as an allusion,
8.g."5ema" the valt is a mixed loan, in cuse it is tremted
as a geperate lexlical unli, e.g. "d3uag)i" it is a trans-
1:t16n loasn.

11. Transfourmatiops in the procesus of borrowing

When borrosiag u PU two tendenclies ars present- on
the one¢ hund that of preserving ideality with the proto-
type, oa the Other hund that or udaptation to the target
language, The latter usaally takes the upper hsnd aad
resulis in diffevent traasformations of the borrowed
phrase alfecting surintic, lexicul aad grammatical lewvels
of the wunit. As these trancfom.utines do unut affuct
complale lonus nnd hinrdly ot all lranscription loans we
deal with trznclation loanz heze, y

The moet frequent aad considersble transfomations
nre the folluwingt
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1) cubstitution of lexical ecompanesnis of tne TU, e.g.
merry old Eacland - vecu laoi L‘:gl“_]_:l
Soferis "iedzen pedeli gridi", un autobuss ar TO
Jadfu atrumu sak traukties pretim Londonai (Protams,
pc ce}a kreisc pusi- jo %2 tafu ir vecd )obs Anglija)
(Liauqa, 1982,H0.5.0.25)

An%tonijo Cempsouns, kura g=owite "Sritinijas jaunu
anatomija" ir paticsi uaiversula cejveails jeowuri
“voses laces Anmlijns" dzives novade, lrupigi sprak-
ste gri maes wmedia pavélnicku izgemtas aozicijaa,
(V.Hermacis. Divatnd@ ex glzousu,RIpu, 15B4.p.TT)
2) reatension of the PU. dhis tr asfornntion um.al.ly
ocours with the purpoes of making the wnil
eagier Lo understand, c.p. .

croce gxamlnnticn - noprutinesans

kruotupunis
Sebums vigd mérindin popratintisnd joutijusy krust-
upunis sanmaizinat wisls DIoncu us pul scka vigal
vedot joutdjumuc nc pec bdvibes, (K.Heiermans.Slep-
kava ao Notinghillas,R.,1980,0.137)

3) elliipeis. Ellipsis takes plucn whnen the Englisn
PU containo reousdant components without wuhich
the unit 15 just as understindable, Uvually the.
elliptical variant of the FU also exiuls ia
cgglish, v.z.

ut your trust in God aa kue GLT fowdsT Jdry-
turet sauea pulveri .
Yiga ir parlieciaAtu, ka enrksasrmiesl, komondio=
ri 4o pulitiskie darbinieki vienmsr turs nulvesl
anuiu. (Cign, 1,8.1Y40)

e who puys the piger ealls tha tune = kug nokag,

tan pasita nmilziky
J.Pudnieks eiciaija luuzt mdZveco kErsibur k-s
moknd, %Ye€ peadid pariku, jo “rierigums vo smuxums
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ir pacatils un pileprasite", (Literstdra un Makela,
4.4,1986)

Liljonus, ro prusa filmu veZodsana, never leguldit bez
aprékinn un koantrorles. Kes mokod, tas pacidts ruziku
ari sozigliema. (Leksly, 1987,1.n.45)

4) lexiculimntion of the PU. Lexlcal and phraseolo-
gleal borrowing ge hand ir hend. Belng borrowed
a PU may turn Llnto a word (eccampound). This often
happena to two compon’ nt PUs, Lexicalizutlon 1s
widespread in Latvien (slso in German) while it
is rare in Tluwsian. E.g. *

nuclear urbrella - koeclllctusearg:

nuclcar winter - kodolziema

nuclenr night - kodolnakis

a2 blue stocking - zilzege

2 pale face- brikimis

a 8it in = stdstreiks

3 _honejymoon - medusménesis
Pentagone 50 stavekli saprot, un lai "drodi" piesegiu
sava "kodollietussarga™ Ahileja pspedl, t.i., pirrsa
kodoltriecicrre 1idzeklus, nolemts radit jeunu mobilu
raketi, (Zvcigzne, 1986,T)

Kodolkari var novect pie "kodolnaokts" un tai sekojo-
Ses kodolziemes iestd3anas, (Zvaigzne, 19U5,20)

HirosimZ notike prolesta sédstreiks pret Vasiugtoras
kodolizmégindjumiem. (Risas Palsa, 29.1,12:6)

Savas valdiSansas medusméneci, ka likés, nuksiasinibu
vél nebija zsudéjis ari Prezidente Ker‘ers. (V.Har-
-anie.Divatné er gloousu. Riga, 1964,p.45)

It is interesting that some of the lexicalized loans
at the beginning tended to precerve *he phrsaeoicgical
status: . '

"Cielevip Juunkundz, vel jds pazistat meduvs minesi?"
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"Nemaz nezinu, kas tas medues ménesig lads irl!"
{Zeiboltu Jekabs, Udens burbuli.Riga, 1985, p,54.
{first published in 1900))

lerékinot darpos medus méneSus misters Perlijs uabilt
neizbijns, kad tas dienss térigu ar skaitli pieci
vereizinuja. (J.Poruks., Kopoti raksti,2,H%iga, 1924,
p.17.(1837))

5) phrascologization. Thoe opposite process is not so
widespread, yet it existo, too. moglish compounds
are sometimes eplit up into Ple when borrowing,
Cue

brainwashing - smadzegn skaloSanu
Bet zemés, kur velda visvareni televizija, nsbage cil-
vaki, kas poklauti visistékajui smadzegu skaloSanai,
seko savicn "vadogiem™ k& aitas. (literatiira un luksla,
15.11.1485)

Kas gan viss tike likts lictza, lai nnoagn gkelotajeam
"jzekalotu smadzcnes"! (Iiteratira un ruksla, 17.12.1386)

ostrichism - etrauss Eoiiﬁ;&g
Seit valda ta& pati vieglpr&tiba, "strauss politixs®,
tisa ncu ajizver3anz pret briesmam, ks joutijumo poar
otro passules karu... (Daugave, 1930,3,p.362)

Par principu mékslé nedrikst k}at strausa politika, kad
tiek neredzéts tas, kas notiek visapkiart. (lditeratra
un ¥aksla, 11.04.1956)

6) transposition of cemponcnts within the loan, e.g.

clonk and dagzer - dunfa 1in spmetna

Sabledribal kJuvu3Si zinfmi fakti, kas liecinm, k=
"dunéa un apm¢tpa" resors velcic rraujozas alcijocs pret
socialietisko Kubu, piolietojot blologlsk.s icrofus.
(dorizents, 1985, Hr.19.p.33)
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lam and order - kartibz un likumiba

Vai nav tieca=- tes Jau ir kaut kas lidzigs mezor dum-
pim pret ierasto "kértibu un likumibu? (Pedomju uaunat-
ne, 15.09.1974)

It ghould probebly be pcinted out thut the crder m.‘.’

compunenty often besrs falrly rendom character and nct
casea con be viewsd ns asteble onen,

T) diminutive ad;}ecﬂvs in the loan. This is a very
typical feature of borrowing PUc into Laivien.
The ending ucuslly does not bear much c© . antic

weight.

g dork horse - tumSals zirdzigs

Starptovtiskajd olimpisksjt komitejd Birmingemu dave
per "tumfo zirdzigu". (Sports, 22,9.1985)

Trijas nedélds no nepuzistamz "tumsSa zirdziga™ 17dz
valgte izlaeee dalibniekam, (Padonju Jaunatne, 24.5.
1965)

backet three- treSais rrozigl

Jautajums per nepiecie3amibu eizcargat cilveku tlesi-
bas (kadreiz t& snucsmais treSsis prozigd Eircpss
apopried@) klast arvien sktudlaks tile3i kapitalicitdie-
x&s iekirtas cpstaikles. (Ciza, 50.07.1985)

Un tomér dienu ro dienas mélnecigi tiek apgalvdiz, it

%4 FSES nepildot apsprledes por droSibu un sadarbibu

Biropa.licbeiguma ckta "iress sronina” pemettézaa,

{Llanetas Pulce 1976.K., 1277.p.183)

B)changes in the meaning of the unit, Apart from the

" connotctional changes (ideological problems or
mistukes of borrowing) we have yet enother - the
translution loen pelnais kontineats (fhe dark gopti-
nent) has different associstions for e latvian and
for an Englishmen. The unit vas created by C.N.ltan~
ley in 1870 snd denoted Africa as a coniinent thst
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is dark and unknown. For the Latvian reaser the
asaoclation goes along the lines of tne colour of
the skin of the inhabitants.

Vipiem Soreiz bija 1idzi tremeris - lielweisturs ka-
mine H'Didj3 un afrikdgu nopietnd gatuvosands Jauj
gaidit no helné Kontinenta p&rstavjiem vislielaka
wéroga sensdcijss. (Padomju -Jaunatne, 31.12.1985)

Daudzas Afrikese velstie ilest&jas par nenukledra statu-
sa pie3kirSanu "Kelnajem kontinentos™. (Liesma, 19.
12,1986) .

Of course, this loan may be viewed as a cese of

substitutien, however it seems to be determined by
above mentioned associations.
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Aprenuix
Faruzealspizonl loona ol spplizh cvigls ia i ouern Lobylian
LOLPLE PE PHEASSULNGICAL LeNS

Amesican dream, to be or not to be, belter late

than never, ecrain <rain, 3reine Urast, brenk desnee,
coar.un Sense, deeds not words, falr play, [ifly fifty,
five c'clozk tea, Fleel Street, hopoy e:nn, het trick,
heuvy metal, high life, How do you do? homz, sweet
houre, a housshsld ranme, Lot dorp, Int:llizcace 3ervica,
kevp smiling, know kow, liust ret least, 1lifs iz not

a bed of reser, rwss reain, my nesiter Lalf, ny houae
is 1y castle, tne auw wuve, Fule Sritenia, Scotlarnd
Yo, <Jell madse wnn, cell made givl, stare ¢
stiff upner 1lip, take it zasy, tiz Lreak, L&
money, {nior Jack, who ig wha,

nd 3iripen
ia

me

OFHER DHTACZOIOGICAL IOAns?

1. nvun phoasey

&hgolige l~ze - 8 clover-leal
algar lesal-iC3an~ = weze freezs

areriktgu zannis - aAmerican drear

cumor:n skruliens - L& run arok

apriela ~alds - rounc table .

aoretza un cundn vivd (recors, brupinfexi...) - cloak
anc Jdagger ~JLAN

syzigas plirma ~ stresm cf conscicurness

asignias kerdla - Blocly Jary - ¢ . o

1!-. have aot grouped the othar types of phraseoclegisul
loaap scperetely here, as tiey have besn dficcuaned in
the recpective chapliaers. rhe ohrasedslugical loanes heve
bscn grouped eccordiug to tas etructural elassification.

' S;ee ¢f the agoun phraszce, though, way &lso heve thelr
slsupe diirese variants and vice versa, yet only oce
va=iont i3 givzn, . " F

.
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atslepmun yurds - key word
atcpoles diplonstija - shutile diplomacy
atvgrbo durvju politika - onen doov policy
ouketais karS - cold war

baroai-lousitiji - robber barons

bailu lidzsvars - balance of fear

banlta cilvoka nacka - white men's burden
Baltais aana - White House

baltus apkaklites - white collars
ballie vergi ~ white slaves

vananu repibliko - boanana republic

bitg nasudze - bteat genecration

Britu lauva - the Britisk Lion

brive casnule - the fren yorld
brivaia tirsmn - the free fark:t

ceturtais slarnis - the Fourth ectaie

cilvéks uo ielas - a man ia the streat

ciga par ek3istanei - struzsle for existence (life)
dabisks izlase - patural relection

darba tirpus - labour nariet

dolaru diplordtija - doller diplomecy .

dusmirle (suniknotie) jaunie cilvéki/ jaunie dusmigie-
angry youag men

dzelten: prece - yellow pre3c

dzelzs 16Jija - iron lady

dzalzs priexftars — iron curtain

dZcntelrncgu norunc - geatlemen's agreement

dZaza lsikmefs - jezz apre

a3 u likums - Jaw of the jungle

Eivonas sjulbie - the Swan of avon
elektriskais krésls - eletric caair
€ru kabiucts - shadow cadbin:t

gaisze tuncla gald - ligat ot tha end of the
c:&matu téyvps - € book worm

sunaal



- K=

invindns biedrd - ok and £ile

intiigy vaserd — Tadinn summer
disjeratc efrda2igs -~ hobby horsc
dnuniis vileis - itewownve

durar ¥il%s - a ana wolf

k-1t "waija - the et iine

(plun.tozy korstait cunlkis - & hol cpot

kerslids sune - hot dog

= ey mgamoen

ot Jes

k&rai9a un ik wibs - law und orier

Kara ;|
2080

kous=danasg «itls - rmelting not

k1lihd pile - a9 luke Auck

Kluenfi~ anerinunis - the quiet ancricun
aluscdsfnia vairSkuns - the ailent majority
kluvar lopas zeme = mapls zeef countrr

kanevabtrioijas sugetne - zorcentration canp

avomis®u aispoie - space zhuttlae

ogri koir scirezs - wpace shield

kogmic>idie velioriy - onnew bag

krusttivs orms - Uncle Tom

Tausld uejr - Yreng dnnce

] :ciers wursi (puezicamisid) - ¢ lean fn the dask
lidqolo.ric claotovsrice — the flying fortrove
1idsjoinis tgiviiis - Flying sauea~

Airlaiz bizness - ois butiness |

llalais Lr.lis = dlp arutler

lielsts digis - tae blg pund

1inlafe caeudziens — Biy lang

lioluds trijnlake (epiisine) - ine sreat three
lieles rungee {agjan) nelltles - Lig o5ick polivy
lielgubullalviy diplonstiso - gushcat dinlomucy
linéa ticsu - Lyach wow

nolnd krste = pluchk oex
Melnd .aviia - dlack Marin
melnaiz couarums - a black kole
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melnsig surnkats - Hlack 1list

(£}

Lelnniz kortiuecnis — the Dark coatinent

L3eide ldkums - kurphy'e law

melonite Rictum! - 7ild West

ricra _sinilijs - champion of pcace

vatiudn domenctracija - demonstration (flexing) of
munqlss

Acrva komuis = n buadle (knot) of nerves

notira surbz - dirty bombd

netir: (nogodiga) spele - foul piay

noprat iazanna juurajumu krustuguniy - cross examination
nulles {("J') varients - zero option

porlun-niu mite - Lother of Parliamente
nemadeu Yeji - wind cof change

pusaules dmbnica - the world's workshop
pudeiais mohlkfnls - the last of tha Mohicans
prleks crudzegu visla - the grey matter
pilzétea _plausas = the Jungs of the city
pimi Jidiin - the first lady

puku izieda) bérni - flower children

rezany medibas - witch hunting
redzes punkis - pciat of vicw
roku fzcrieiann -~ twisting of amg

Jorkasic un daltdn rozes knrd - Uar of the Aomes |
rerunas, %lxfandc pie xomIna - fireaide chat ,
sribais Jictus - acid rain '

sragais (meiela) roks - hoavy metal rock
snudzegu ajuplade - brain drain

sradnegu ckolosons - brain-washing

smadzegu trests - Brains frust

spagetl vesterns - spaghetti wostern .

Epoku pilecta -ghoet town .

sirausa politike - ostrich pelley

svaigea asfais - nea (freeh) blood

svété gove - sacred cow '
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tétvocis Sems - uncle Lon
tira bauoa - cluvan como
tirs (iodigo) cpele - fair pluy

tirgotbiju nselja - 2 nation of chopkuopere
trcknals runcis/ kakis - e fat cat
tresniv grozigd ~ Backet Three

bumsSais zirizigd - & drre horse

uzticivoa krize - credicility rap

varz givers = a uress hat

vorus (fzil:pl - corridorz of power
vard: un dorbi - worde cad devds

vecu lnsh wrcllic - ::ﬂ:‘r,‘;' (ol znland
seeclols vapruks - comoon reanes

vicavivzizaa cels = one wry Strecé

virgotgu tigsende - suwrdt pobiing
virtuves Raoni~=2.z - kitchen cnbinct
visat] utia:s sobizdriba - parrlanive soclsty

viccuradjis lookiujibns volata - welfor:s siase

viosvarcnale ¢2lips=- slmighty dellas

zaju berate - thu gresn b ret

zalt joecla - the greea oelt

yndd ~evolicijs = the rroen revelution

z2ltn drtoais - wold fiyer

zicniu oner: = oap Gpovs

zily berete (givore) = the blus tesed (hclmes)
2llés-opinilitas - slue collnr:

zadus i, mnudits nocuize = the lost saazraticn

zvalpiey dorl = awor ExL
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2. Sayinzs

Nermeétajies ar akmegiem, jo paie dzivo stikla nama -

Feople who live in glaas houses shovld not throw
elonna i

Dzive nav roZu derzs-Life is n~t a bed of roses

Kas maksa, tos vesita miuziku - He who pays the piper
calls the tune

laulibas tiek slégtus debesiz - Harriages are sade in
heaven

Haunda put geved lick let - loney makee the more (to) go

Eedzjals (pactsi vzkrauteis) salmigd pirleuZ kemieln
(zilogo) wupuru -It is the last atrew that broaks the
camel's back

Zirgu ver pievest pie ddens, bet to novar piespiest
dzert- You can taeke the horse to thz weter but you
cannot make him drink

Spalva ir etipréko par zobenu - A-pen is nightier than
gword .

Lans numo ir wcne pilec - ky houde iz my castle
Laiks ir nouda — Tire i2 money
dindSanne-spéxs - Knowledge is povesr

Laiks ir midcu pusé (strﬁﬁi must_laba) ~ Tlme ir oun our
cide

Viru kerd pres wvision = Jar of averyone ngoinst
everyone

Fakti ar apitigi/ stirsalvied - Facte aure stubborn
thingo

CelS uz cll! brufsts labism ncdoriex - fnad to hel
is paved with goed inteniionz
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3. Clause phraseg
piit v=i gebut — to be or not te be
ticet povui gvuigznei - to belleve in onae's ster

iziet uz kora inkes - to go on the war path

aprokt kare cirvi - to bury the nstchet

mazgat (netiro) velu esosedribé- to wosk one's dirty liaen
in public

siatit (raidit) S0 signuius - to send 525 cells
no putnn lidvjuma - & bird's eye view

glabat visagc oluc viend grozigs - to nave (put) all one's
9gRe in one bosket

ari tu, Nrut- You too, Brutus
puci kearulvuelctis pav ko - a kinpdom for o horse
Supot_laivu - to rock the bost

bitt (sadit) viena Jaiva - to be in the same boat

lsuzties abvertio durvis - to force 3a opon door

anvilkt zieiuk ‘jostu (~iksnu) - to tightea one's bolt

lzmest pur vortu - to go by the boaxrd

balsnagt uz Lavy Tobe'ns (Jkeutnes) -~ brinkmanship

leduckolna (ai~bergoy renzamd dala (virsuine) - the top
(vicible part) of the iceberg

aiz sleptum durvim - behind clesed docr
alst zcom jJoutar vietas - to hit below the belt
izomégct niery pini -~ Lo smoke the pipe of peace

rokst _aust no ... = haadg off ...

aot zajo pairru -~ to give (sb, cth) the green lighs
coudét 32ju - to loce face

bumba jy olri luukume pusd = tue bell iy in your court
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KX RAGGCOD MPEMMATOD O YOTHPOX, CBOMATBA KOTOPHX ONPeNQJLA0T~|
CAl NOPECOYCHNEM ABYX CWHADILD COMAHTIMNOCKNY MDHIHAKOR: 4 MWiHA-

woon.:_tpemmloc'rs.. val il Aol w s

: /ARBJNG  RSHOTRTHBIKX GTPSKTYP MPOCTOrO npeq.r;u:eum nqma:x

]mermcm [Poefl NENPEJUKATIHX CJIOB MPH JROEX PITIHISKITHBILX

ommnecm NIIGX § 3[IAYNTCIBIYD BAPAATHBIOCTD npe,nmcsmm

H
i
|

p ca0B, orp:mtnma eMyD TQFRKO OpH Imgtaletocm X K OnperesioHIiony
o-cmmlkcmacn " (CHrHnids mnou Tz.nabof O&dmﬁﬁbumq-
'HO YEA%OOS DHNeMNMTS mpa oonoﬁmk cca fehdrarabulx odxadtel

(Bexropmit' m cﬂaﬁ'lﬁplm). nonoxbHRbM HeMPeARATIONX '1MeH 'D’ tOTO
;ﬂ onponesvmTea (mapuy ¢ ‘ocodéluioctiont mheTproytom) mponesm
; ‘onbmimRataniol criraxciolbkdit ‘mormmiooTR MMM B MCTeInIL (GOp
h.nm xnpamopnom npomrot B OPOCTOM AITVMHCKOM NPeLIoRo—

ek

=+ Teom o-dpuacu. np# . auATHTANLHON napmmwun HOMHATHEHOR
'3 CEETAXCHYSCKOR COMAITMXY ¥MeH B COCTABe NPOMNOXSHEN BUIEJADT-
os xpe odnacTE orTedmIbHOCTM: OHTHEfMKATHBHAA cfepa KAA npam'ﬂ-{
’n‘.l QI0B ¥ MOROTATHBHAA OGAACTS A4 HENPEIMKATHMXY CR0B, ¥TO X
~Tpamonpenc/TeT KOHTOXCTYRIBHYD OCYCAOBNGRHOCT: BAPHATHBHOCTE

" MOPEUX M CETYRTEBHYD OGYCNOBASHHOCTb BAPHATHBHOOTH COMANTHKE |
BTOPMX.,

A.T.Beficdepro (Pura)

m&mmmmmmmmommm‘ﬁé |
¥ CRMARTHKH 0PASEOIOTYRECKIX EIVHAL |

ox gresecsormiecxoR exmmmefl (OB) nommaerca OTHOCKTENBH(]
mmmcmmmqui
HEM SIEYEENSH. [ (T

LR [ v

oo i = 138 - 5




00menaBacTHO, YTO Bo $pAsecNOrHH PacnpOCTPAHOUA BaPHATHB~ '/
HOCTD = j‘ mirorsx OF CymgcTDYWT BADHAHTU KOMIIOHEHTOB, KOTODHe B |
CBOSM JOMbUMHCTEE JMKCHPOBAHL B JOKCAROTPAJMYECKHX HCTOYIMRAX. ! .
OmAKO D DPeYit BAPBUPOBAIKE KOMIOHEHTOB HOCTHIAST APYTEX MACG-
7ad0oB - 00 NPETHYSCKR ‘Heorpalueliio. JT0 TAR HA3HUBAEMHO ap~
TOPCKEG KOHTOKCTYATBHEE WIMSHOHWA W OKKA3HOUATBHOE HCTIOAL30BA~
His OL, T.8. NpemHAMEDAHHOS HIMOMSHWO COMAHTHKM ANR oTpYKTYypH |
OF ¢ UHennw NOCTUXOIMA XOMOJIIMTANLIIONO CTAMHCTAYeckoro afifexra, |

BKCTIPOCCHBHOCTA H BMOUMONATLHOCTH, lanp¥Mep: oug of the f{rying |
pan into tHe Fire: "And 'anyway,:ft was only gut of the frying' '
pan. I'm even worse now than I was before™ (J,Powles);

[ ¢ "I¢ch bin mistrauisoch gegen |,
jedes Geld, Ich bid ein g.bmﬂtu Kind, Peldfedel® !
(B.Brecht) . | U - b

CywecTByeT DPESHMLA MORILY IBYMA THMAMK OIHAIHMOHAJNBIIOTO HC-
nonssoBania ®L: B ceMalTHYeCKIX HaMeHeimMax @F 0TO EOOTHIrasTCs
YEPOA KOHTEKCT, B GTPYKTYMRIO-CEMAHTWYSCKHX — Y8ped HaMeHeluA
oTpynTypH @E, [IpenctaBiuoTcA HHTADACIEdA DACCMOTPOTH OKRAIUO— i
HAJIEHO@ MOMOJIB3ODAHRG HA MOTEPHANO HBCKOAbKMX Aauxos, Comocta-
BHTeJBHHI HATU3 MATOpHATA leMUKOro K aurmAcxkoro (a rawme
(PaHIyROKOr0, DYCOKOTO: M JATHWCKOr0) ASHROB MOKAIHBAET, STO MPH=
6MH OKKA3HOHATBHOTO ACTIOMLIODAHMA, KOTOPHE ARNADTCA BOCMPOHIBO~
MOoeda X ASHKOBUMA MO CBOeH CyuNioCTH, NMPAKTHYSCKHE HISNTHUHH B
YIOMAHYTHX A3HKAX. PedeBH0 HOMaNeHHA, DHSBAHHNe MeHCTBHEM TAKMX
MPHEMOB, PESMIITANTCA B CHHTAKCHYSCKOM, MEKOHYOCKOM H MODDO/IOrE-
YeOKOM TUIANe, [0 Camo NedCTBHe NpPHEeMOB He DABSNHYASTCHA, JTO Ka-
casTch QYHKUMOHMPOBAHAA TAIUD( NPHEMOB, KAK XBOHHAA ARTYAAMSAIDIA,
paspapuyTan moTajopa, HADyUSIUHS CTRAMCTHYecKoR mictpudymsn, {pa-
380MIOCHYGCRAR 36BIMA, KOTODHE ARLANTCH MPHOMAMI COMAHTAIECKODO
H3MEHSHKA, M TaRMX [PHEMOB OTDYKTYPHO-COMBHTEYSCROIO Opoodpaso—
samma ¢E, rar Jpesearornyedrmil awmmenc, QpasecXOrEYecras AMND-
8itA, (Pa3EQNOTHYECKOS YMOUAHMS, 38MOHA, BRAMHUDAHNG X NOCABNE= -
HME, ‘ - : !

MPoRCTABNASTCA, STO PACHMPOIHE KDY ASHXOS. B YHCAA NpMe— |
MOB OKKASHOHANLHOPO MCMONLIOBAHAA P8 MOEST JATH DA3INS MOUPABKN
I/ TEODHH OKKA3KOKANEHOIO HCIOXLSOBAHMA M OCOSHONWA NO DONpPOCAM

KONTORCTYBALHLX WIMOHOHMA M DADLIPOBAIGIT A OBMEIITHYE0KOM X
CTPYRTFDHO~CEMAITHYECKOM YDOBITX,

> e LWL} P jr=is

CTO0® . Tl araaeTRy



MerRcTepoTeo Hapomsoro oOps3omaHEA Jarsafloroll CCP-
Jarenttoxmf opnesa Tpymosoro KpacHoro 3HeMeHR
rooynapcreeHnnil yaEeepcarer am, [1,Crygms

DaryAETET BHOCTDARHHX ASHKOR
Kadpenpa anramgorol dnaaoJorAA

TWIIONOIWYECKUE YEPTH FIBNKA
B KOHTPACTMBHOM ACIIEKTE

COopHAK HBYYHNX TPYIOB

Jle1eaftoraf rooynapoTBeRRH@ yammepcmrTeT Bv, Il Cryuxs
Pars 1988 .



latvijan PSR Tautas isglitidas ministrija
Ar Darba Barkand Karoga ordeni apbalvotk
PBtora Stulkes Latvijan Velsts univereit&te

Bvedivalodu fakultite
Anglu filologljas katedrs

VALODAS TIPOLOGISKAS mhm
KONTRASTIVAJA ABPERTA

Zin&tnisko raketu krfjums

P.Studkes Latvijas Valsts universitite
Riga 1988
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2, Bossmes 1. H,, Cwtpuon H.B, Tadauuu uMaTeMaTHU8CKOR CTATHC=-
yuxs, M., I965,

Beficdepro A,T'., Bayxcunone A.C, /Pura/

OKIKASHOHANBHYE 1TPEOBPASOBANKS BO QPASEQOTHIECKYX HEQIOTHSMA -
(wa uarepusre HOBERADMX AHPAMACKMX (PAIEOXOTMYeECKHX
| 3BNMCYTBOBAHHA PYCCKOro M JATHECKOrO R3WKOB)

stscﬁ.lerl'umu OTHANCYHKA B MOCXGNHMO XBAALATE XBT BH
:Ie.llwb b | umoﬂnenuuﬁ paszex mnrnncrut&ecmn Hayxku, BK»
w-l Io.ulu ¥EO20 HOCAGAODANMA, nponenauau:: HB MaTopHaXRS
0TRSILALX AINNOB, conoonlu-rannul aaxs p cpepe @paaeo.qorh
4a0xoR oﬂmuu 7043%0 nunua@m. Henoxssosande ero mpu
%Iy IO NNN. anaeﬂmlom oynuuuouuponau ‘R QPaIEIAOrHHETKUX
eRNENT (Ol) ) Py, mmuunuu n.lononopnuu AAR 00OCmEHNA
mnqu putnﬂ!n ] Ad.mf[ﬁnm pasmu-u cawfl ¢paseodn-
rugecKol cnnﬂnl.

p Oneslqmwo_e #eNOABIOBARWE DE B peyH, HAPAAY.C y3y~-
aannuid ynowﬁd.lea__iu. ABAAETOA 3AKOHOMEDHUM ARASHMEM, peuEBRDF
HOPMOR, OXKAZWOWSABHEG. WIMEHEHWA DE BOIMOXHM WEIBBHCKMO OT er
"po3pacra”, ¢ TOTO wweuTa, xang: ZAHNAR eANHAUA NpHOOpeTa~
et oraryo 9%, 7.e. X8DAXTOPHIYETOR YACTHYHO WA NOXHOCTHO Ne-
MCHHISHH“.SHS‘IBHHGH H cra0KALIOCTHED NA BCEX A3UKOBYX
JPOBHAX [I, 0, 1247, 1254 ] Oxxaswonaasuue Popw PE oduopymu-
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BADPCA B CAMHX DPAIIKHX MACBMEHHHX WCTOYHUKAX, YNOTpeCAADTCA
B AJHKE B TEYEHME BCEro MepHOna ero DA3BHTHA W BCTPEYADTCR
Taxse P HOBGREMX TeKcTAX,

Tax, HaOpHMED, OKKa3HOHAABHO npeolpasopaHiue OF 3afux-
CHpOBaHH yXe B ApemHeanrJMickux rtexcrax IX w X croaeTui [2].
yro cnaz{erencnyer ° TOM, YTO OKKa3HOHANBHOE HCMOAL3OBAKHE
CE ABAAETCA YACTHD CHCTEMH R3HKAa, &, CT2I0BATENBHO, M DEuM.
aw wite Bw snuwI '

Heora lichaman wxron hwittran Fonne anaw.

(Aelfric, Heptateuch, I000)

Cpaaluun 370 OKKA3HOHANEBHOE ynorpedieHWe AawHoM Kounapa-
THBHOR PE ¢ ysyaabHuM rppaaoynn'rpadneuueullx peKa:

Paules sawle swag hwite swa snaw.

(014 English Martyrology, S900)

OnHaxko 344acTyD HEBOJMOXKHO YCTAHOBHTEH BPEMA NOABACHKA
QE ¥ HX HAaYaXxpHOTO ur:nonané:uma B yayaipHoR dopume. B aroit
CBAIH MPEACTABAAEYCA KHTEPECHuM LHACHHTH, Xakol nepuon hyHr-
UHOHHPOBaHKA TE B ydyasbHOR n‘bopuo' HEOOXOZRM AAA MORBAEHHA K-
Ka3uoRaXsHO npeodpasoransux ®E, C arol ueasn cdparumcs K Ho-
BofudN aHPAMACKHM DPAILOMOrHYSCKHM BAHMCTROBAHHAM B DPYCCKOM
K JTHECKOM ASHKAX, MOIBOAADUMM ONDPEAGIKTE DPEMA MO ATACHHA
ABHHHX (PA3EOAOTHYECKHX HBOXOIHIMOEB,

Tax, ®E " besket three" noAmMaach: B aHrMACKOM A3uKe B
NepHOA NOAIOTOBKH uxmqwrunnom' Copemanuf N0 RONPOCAM £B-

I OBItnwa) hwite swa snaw - MoE (as) éhita as snow,
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ponefokOf Me30NacHoCTH W coTpyzHuuectsy B Xeabcusku 3 I97
POy €0 3HAYEeHHKEeM “ryudaHWTapHue npodXenw COTPYAHKHEcCTBa, M
s0maqecxue npasa” [3, c.258].

Bo BropoR noxosuue 70-x roJ0B B CPEACTBAX MBCCOBOK HH-
l;popnauuu QE "7peThA Kopauua' (amcuuwmau M3 aHraufickony
" Lasket thres") ynorpeGaserTcs B DYcCKOM A3HKE B €€ y3 yaXb-
HOR dopus f3, .298] u yxé » 1975 roay nakuas OF BcTpevaerc
B OKKAJHOHAALHOA ¢opue:

TpeTbHA KOPIHHE

.+s YX8 NPOCMBTPHINETCA, KAK TOBOPAT B YeHene, "AHO

gpeThedt ROpaMHm".

\Jur, raz., 1975, 3)

Blllul.] aKTYANBHOCTE yKazauuof npolseMy 33CBHASTEABCTRO-
BAHH MHOPOYHCAEHHH® Y3yAJbHuE M OKKA3HOHAXbHUE YNOTpelieHHF
ABHAOIO DPAIEDAOIMYECKOTO HEDAOrMIMA.

.. 91a GE npos¥kAa B LaTeuckud A3uK B Hovaxe BO-x rozos M
B TevYeHde HeOXDABKMX JeT ynoTpedaAiach B yoyadsHuoR Mopwe,
HaOpHMep: : '
ReakpionArie eamlgranti lpabu uzmanlbu velta tA paukts=
, jam tredajem grozam ...
(Baltijas reskcliondra emigraocije
Bodien, Riga, I982, I97,1pp.)

Brarofaps 4AcTOMY WCNOSBL30BANAD B CpPencTBEX MaccOBOf
uugopuaunit BE " trebais grozs" npHodpena ycToH4MBOCTE HA BCEX
ASHKOBUX YPUBHAX W Y®E& C cepenrhy BO-X roaom Hayaja ynorpeo-
AATBOF C OKKAIMOHBABHUMH H3MEHEHH)IMH ]
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tredais grozs

TR sauktals tresais grozs nav domits politiskienm

gados jdtami mpinijusies kiropa, pasaule, tresd

£roza ietilpiba. '

(Dzimtenes Balss, 1985, 25.3al.)

A3uKOBOR MAT3PHBA NOKAJZJBAET WelpusOMe PHOCTH HEKJTOpHX
TEOpeTHYECKHX NOJOREeHWR ypPAICOAOPHYECKON CTHANC THXH, B NACT-
HOCTM NOJOXE!MH U TOM, 4TO HEOOXOAMMH BECLMS NAMTEILHHE CPO-
Kd YyNOTPeOACHWH, Au¥e CTOABTHA, YTOOH TAK HAILBAAMUE "TLAMM-
UOKHHE DE" wOrAW OuUTH NOABEPrHYTH OKKA3HOHAXBHHM UIUBHEHM )M
{u, c.oul,

{lpencrasaneTcA HeNpapOMEpHLM Tamme ynotpelJdeHue TepMHIOE
"OuO AARA BAHHE" [5. .20 | w "UOAS PHEI UM £ [k, c.9u] AMA 00O~
JHAYEHEA OKKAIWOHAALHOPrO WCMOALIOBAKHKA PE, TAX Xax 8TH Tepumi-
li¥ ROOYCKADT MCXOAMYD NpeANnOcusxy, 4ra ®E ROXeHM NpPOHTH LoaIitil
NYTh PASENTHMA NEDSA TeM, KAK OHW WOTYT OuTh NOABEPHEHN OKKN-
JHUHBABHUM MOMCHEnARM, PRL HCcAeaoBaTedel NPHASPRHLABTCH
KPaRHHX RICAHA0B 10 ITOMY HONPOCY, HO YCMATPHBAH HOPMATHRHOC-
TH CuMOT0 NMONECcCA OKXAIMOHuABHUX MuomelncHMR VE. Tax, naupnrqn,
E.K.Dyxoruna yreepw fact, 470 OE £ NUAMOCTED 11EPROCMNT SEHHUM
JUAYEHHEM HLEACT4BANET COO0d "HE HTO MHCE, KUK ME)TBHE MUTA
POpH, ORHIABING RMAIKTMYECKHMC HOIWALHMA, UPONMGHuE MCTHHE"
[6, c.17], "xamme, “acipauaus peys” [6, 0.25 ), a cruamcruyec-
kxg wiuchenMa LE B peudw awtop Hadusaetr "Aepopuurwci” IG!.

Dpu1€0J0l WYACKHI MATBPHAA POYIMX AIHKOR W puuluX CTOAE-
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T¥l OBMEETEABCTBYET O TCM, UTO W Y5Y&JBUO@ yuorpelaenue M
OKKAIHOHAABHOE MX MCNOABIOHAHHE COCYWBCTBYDT KBAK Abe¢ [QAHO-
npaBHye DOpPMH QYHKUMONHDODAIMA Dpa3e0A0rkana 8 pedd, llonsie-
HME ouaa::uoua..lhnux. fopu PE B peyn 0CYyCAOBAEHO DRAOM IIPHUHH,
"B TOM YMCAS M CTMAMCTHYECKMX, KOTOPHE HE BCEIAd SABHCAT or
nponpoxsuTeabHocTM ynorpedxeswn @F o wiuke, Ha 2TO yKasumaeTt
A QAKT OXKASHOHBABHOM Wi i0XBI0ONAHUAR PPAJBOXOTUMECHKNX HEoX0-
r¥auon,
Hanpumep, alranfckas YE "dark horse " BOCXOAMT X nepaof
norxosuie XIX mexa, OH1 sleppue ynowwsaercs B 16831 roay [7,
0.169; 8, c.34].
B pycckux trexcrax £ "rewias aomanxs" nnnpsua 00 yrH-
sasros 3 1971 roxy [3, c.712), B nocaeayomue roaw owa wacro
., DORBAASTCH HA CTPAHKUAX COPETCKOR NMpeccH Kax B y3yaabuod,
TAE ¥ B OXXAIXOHAXLHOA (opue, Hanpuuep:
. laxe cauuil MOrOYKCIeRHNA Tadyd “fTeunux JA0m
KaK O0YHO HASHBADT AMEPHKANHUN HEOXMARHHHX MpPSTOHAEH-
" 708 MA BuOOpHWE NOCTH, He 3JuloaM¥T "nycrory”, oOpaso-
BABNYDCA H& BEpPXY RAeMOXDATHWECKON NAPTHM...
(@a pyoesom, 1975, 25)
9ra xe O Ouaa 3aMMCTROBAMA B HAYALE Bo-x ‘TOAOB B Aa-
'_ﬂlcnl RIHX B TOM ¥e jHayexum. Oua no.l;mn EMpOXO® pac-
upoerpnme 3 rasetsux TexcrTax, ¥ BCKOpE MOABARDTCA MHOIO-
odpuauc cEyyus ea DKK3HOHBABHOTO HCDOABIOBANNA, Tax, ¢ cas-
AyopEeM Opssspe AaHHAR PE HCNOALAYeTCH B OKKalMOHaAbHOR §opam



- 187 -

He TOABKO B 3aroJOBKe r&3eTHOR OTATLH - "Tums8 zirdsige"
apseglodana”, BHNOXHAR 7TeXcTOOCPAIYDAYD DOXb, HO ¥ JAHKMEsT
uexuf naparpad, XOoTOpHR ABAAETCA CAY4YEEM CXOEHOPC KOHBSPLeHT-
HOTO KCiOXBIOBAHHA UEXOTO DAAA MPHEMOE OKKEIHOHAABHOTO yHK-
UHOHHPOBaHHA OE B peyu:
tumbais girdsigd
Lai noklotu uz_platéka ol_}.n. Rigas "Celinieka" melstur-
lot (lasi = u“u'lt) pimis liges "gmio nrdsigu' -
Vorogeias vienibu "Atoms”.' J@teio, ka zirdzipgh (vigsd
ir ari 1iges dabitacts) bija ne lhnb tumiis, bet’ ari ne
sevilji kautrigs un drodi .qggm. kurp "yisu atei-
tie" lideri - us_fo gi,; plate cslu,
iRz (Ped, Jaunetos, 1985, 26. febr.)
Ilpuueuuw npimeps OE He ssanorcs SRMHMYHHMK, B 70-
80-x ropax B pjccnl B AaTHOCKMH H3uKu cu :anuc-rauasﬂ e A
PAR ﬁ. [OANTHYECKOIO -Xapakrepa, KOTopus Jus OucTpo ycaoem.
028rOAapA YBCTOMY mo'rpao;uunn. B AOXMTMYECKMX TEKCTAX OHM
4acTO MPpHMBHIAYTOR B oma.‘uananﬂun dopue:
CHAETH B OAHOU JOAKe : - ¥
ﬂmur&urm Taxol nmm lle u-uuml orpuu Zax
Pl ouau;u J3ueTHA, 'BQ [ L1 gg 2 o!na! n.unrnoll
- Maxe" ¢ coouueuum Braraux nca PaBKo 4o lauﬂ
B JONKE caoua. - a,_u--'

(A B,Asuxun, Noarull asamox, M., 1978,c,164)
8848t viend laiva ‘
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tli .” (Zvaigene, 1986, €)
Hapazy © ApyrWM! MHOPOYHCASHMEAMM OKiJJHOHAXBAHMM MIMeHe-
Hif st PPRIGOAOIAHECKHE HEOXOrHIML, HECYHmME NOJNTHYECKYD OKpac—
Ky, 4acTO MOABCPrapTCA AHTOHWMMYECKOd 3AweHe, KOTODAR BREAY
4YacToro yrnorpeCaeHEA MOXKET B OyAyWed NOTEPATH OKKAIHOHAIBHHE
xapakrep. llponzancTpupyeu AaHiide NMOKOKEHHE MPUMePAMH yrnoTpel-
ZeHua COE " atar wars" (Mcxc;mmeﬂ x pe4n 3.Ke:'neaw » I980
rofy), KOTOpaf BWAEARETCA CPEMM pPL3e0X0THYECKHX 38MMCTBOBA=
HEA BO-x roxon cBOER AKTYAALHOCTBD:
3BOINHNE BORHY
- B NpoTHDOBEC 3BDBGEMM NAaiHaw "3IBAIAHuX BORH" CCCP
BHABNPAET Mepel MBEAYHADONHWM CO0OWmECTBOM KOHUBNUWD
Y3 Bey KO0 MA DR o
(Bucrynxenne 3.A,Depspananse ya 40~
ceccun levepaabiofl accauwlzenw QOH, =
lipasna, 1985, 26 cenr.)
"s0e3AnuM BORHAM" - Hertl
"3B837A0OMY -W¥py" - 28]
T (llpasna, 1985, 28 cenr.)
zvaigigu kari
Pretmetd bIstamajiem “zvaigipu karu® plniem Y3RS fzvir-
za starptasutiskajal ;locuc.ljai ‘gm;gg_g};r__!” konoep~

clju,.
(Ciga, I985, 26.sept.)
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Wrax, A3uKOBOA MmarTepHai HOBeRWMX (Qpase0AOr'MYECKHUX 38~
WMCTBOBSHHA YUEAHTOJBHO CBHAETEXLCTBYET 0 TOM, HTO HaJMume
B HMX OKKB"HOH&XBHHX $ODPM NpcACTABAAET CCOOH BECEMA DACAPOCI=—
palieHHoe ABJAEHME B TEKCTEX MACCOBOA HHDODMAUMM, 3ABHCjuEE HE
OT AAMTEALHOCTH MCNOABAOBAHMA JaHHuX QE, & 0T axTyaABHOCTH,
WHTENCWBHOCTE M YacTOTHICTH MX yrnorpeOiexnMs. [POHWKHOBSHMe
LaHlEX OKKAJHOHAALHWX ODM B DPEYb CHYXMT UAHAM K3 MOKa3aTe-
Xell aCCHMMHARLMM (PP2380JOTHYCCKHX 3adMC TRBOBAHHA B ROHKe-peuel-
io;n. OxKasnouasbHOe MCnoAw3OBakue ®F €cTh HODMATHBHOE RBAE-~
liMe, BOJHMKADWEC B PEYH nocje yxopeHeHun OE B AAHHOM AdubKe,
LEHYeM CPOKM ery 3@BHCAT OT JAMHI'BHCTHYECKHX H JKCTPAJAHHTAHC-
THYECKHX DuUKTOPOH.

EroamorpafirieckEd COECOK
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HOM HUMKE. ABIODEY, +os A=P. JHAOL, HayK,  MMHCK, 1984,

6. Myxoumra B, K, MAOMatMVOORAN pPa36ONOrHA B RILKE M pouk
(48 MaT, COPP. WHI'A. AMKB). ABTOPE(. ... Kaup, Quiod,
nayx, M., I¥8G.

7. Morrls Uictiocery uf Wurd wid Pirsac Urigins.,  London,
1972,

4, The Oxford Knglish bietionssy in XII Yolumes with u Bup
isaeat, sdited by J.AJl.Burray, H.Bradley, ¥.A.Craigle,
0.f.0ndems.  Usford, 1561, Vel.3,

Haxwoumons A,C. /Pura/
CEMAHTHYEC KA MOARBMPYEMDCTE NIPHEMOB OKKASHOHAJNBHOID
NIPEOEPA0BAHAR $PACEOD MMYECIMX EIWHMI B PEYMA
(4a uatepuale UWHPDIACKOTD ¥ 2ATHECKOTO RILKOD)

[L104uTBOPHOOTE QOMOLTEINTOAbHEX HuucKaHWR xpoeTca @
BuABACHUN OOHBRIEXKOBMY JAXOHOMSPHOCTER. OKKAUMOHAALHOB DyuK-
ﬁuuuuponmuw Ppatecsornysckux vanksy (PE) » penw pacxpuasaer
10 00WaE, Ha8 YBN NOUTPORIN HUMCUMOAAMUE UKKBIHOHAXLUHE pEue-
BH8 QOPau: CHCTOMY LPAEMIN OKKUIHOHUABHOMO UPWOO|UYODAHKR B
pe'llI. Kasaull npies XMPUKTGPAIYOTOA OUpPenedsidodl coboKyn-

l H'Aeﬂ CHCTEMHOCTH [IPHEBMUE OKKBINOHAJLBIVID MU ARR0 i THA K ir
Gusa sliepsue cioEnuumw n h.B, KyHnnus [I,c.TA, Ruaes
paapacuwns Ho A, Haapuium (7,0, TOJH Apyrwi’ Kee Ae RO BATE AsuM,
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HOCTHL Hcﬁr. KOTOpUC NUIUOAHET OTHCUTH €10 K THIMINPO ualiiuM
BHPUIHTCALIIHM CPCACT BAM HiLKA,

lipHeM KHK ROCMPOM3IBOAKMUA DACMUNT HUNKOUOH cHeTemu 00-
AanacT OCUWMMA (DI HAKAMA, KOTUpUWC UKADMUKT W celn lie- TOALKO
HIMCHEAHH DA TRYCCKOR crpykibypu 1R, KOMHGCTH €8 KOMOO0-
HEHTO B, HO W THIL Hpeo0padOiiy CeMATRIC ROl CTRYKTY @BI.
Ciloco0 00pAI0H UMM | PATEOAOTHMCC KOOI O JINUCUHI ONpCALANET
CTPYKTYPY BUYTPeHUCH JOPMH OKEIUHOINABIO 1peodpusonuniiol QE,
J8KOHOMEHQCTH AHIAMHKH DiiyTpeiticd (opue E npH OKKGIMOHANB~
HEX HIMEHEBHHHX NOJINOMNNT CTADNTH HONjOC O ceMullTHYECKOW MO-
REAHPYEMOCTH NpHeMd, B KamAOW 1IpHCME CBuna?uqecxunICprxTypa
OKKasInou 1AbHO Hpeodpiaobiiniol VE WMEeT CROH OTAKMITCABbNUE
0coOuHHO LTI, J

COMICT IMTEA BN AHUAKI  [YUKIHOHRPO nIUMN OAHOI'D M TOTO
KO Npacys or ESRUROHALIOIMNY. MCHOALIOBAHRH A PadiEX HIWKAX
HUMBRANUT 0040 Cuvu QTG Kile puannkn, H paMkax nanuog
CTBTLH OPpUNHUBICH CAY1INK (JUPH] PR30 KOMionoHTOoR DPE B 8HP-
ARHCKOM M ADTHECKOM MU NKAX

to turow |dust| into sumeone's eyve
-t

#e distinctly charge the dustmon with throwing

[—_I;m'l:'iﬁs;. uugl;i. to.éléu}_: u;my into the eyes of
khe public,
(Cb.lickens, lhe Posthumous lapers of
the rickwick Club)

I Cemuituuncran o yunpt " JOPHA BUYTpPEUHHX Gopm OB
paapadorany A M, eJu.uomN fjlr cM, takxe [4,5],



LATVIESU VALODAS
KULTURAS JAUTAJUMI

(Rakstu krajums)
24. laidiens

VARDS JAUNAJIEM FILOLOGIEM

Sastadijis J. Rozenbergs

RIGA «<AVOTS» 1988



pagne), velak nosaukums saisinidls — champagne
(Sampanielis). Francija par Sampanieti drikst
saukt tikai Sampana raZoto dzirkstoso vinu, bet
sadus vinus no citam Francijas provincém déve
par mousseux. Turpreti citas zemés tagad par
Sampanieli sauc visus dzirkstoSos vinus.

Agrak panama bija no Panamas meldriem pita
cepure. Tagad panama var bt ari audekla cepure.
Lidzigas izmainas skarusas ari citus internaciona-
lismus, pieméram, zelleris, konjaks, plombirs, he-
ress, kasmirs, tills u, c¢. Nelielai dalai aplakoto
internacionalismu jédziens ir stabilaks — kamam-
bérs, bordo, burgundietis.

ANDREJS VEISBERGS
NETULKOTA FRAZEOLOGIJA LATVIESU VALODA

Latvie3u valodai, tapat ka vairakumam Eiropas
attistito valodu, raksturiga netulkotu sve3valodu
frazu lietosana. To radijusi un turpina radit tautu
nn kultiry saskarsme. kulturas verttbhu mijledar-
hiha un valedu kontakti Dazi o svesvalodu cle-
mentu lietosanas jautajumi aplukoti jau agrak',
tacu daudz kas palicis ari nenoskaidrots. Viens no
Sadiem jautajumiem ir 30 vardusavienojumu vieta
latviesu valoda.

Pirmkart, jamin tas citvalodu frazes, kuram lat-
viesu valoda nav raksturiga stabilitate. Sadas ira-
zes autori bieZzi izmanto, lai labak alainotu sves-
zemju vidi, notikumus, pieskirtu rakstitajam

' Sk.: Paklons J. Latipu valodas teicieni latviesu tek-
%os.l — Latviesu valodas kultiras jautdajumi. I1. laid., 1975,
. Ipp.
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eksotisma un aulenliskuma nokrasu, precizak atvei-
dotu vietéjo koloritu, reizém ari raditu komiskumu,
tatad parasti tas lieto stilistiska noloka. Tacu var
tikt lietotas sarunas frazes, antikas literatiras
cilati vai ari aklualu jédzienu apzimg&jumi, kam
nav rasti ckvivalenti latviesu valoda. Vishiezak 3is
frazes parndas tulkojumos, celojumu aprakstos,
filrzodisky Vartes an oo Sadus netuflotu-
fespraudumnias  fatviesy valoda vislabak raksturo
termins tesrarpinajums, jo tiem ir raksturiga vien-
reiziba, ta ir okazionala runas paradiba, laiarika
paradibai tai ir sena veésture. Pieméram, paga-
jusa gadsimta «Baltijas Véstnesi» lasam: «Fare
well, Eveline!» es iesaucos.. (1870, Ne 25). Sadi
iestarpinajumi ir ari velaka laika: Tur bija kaut
kas no anglu individualisma, no francn «laissez
faires, no demokratijas principa, no ticibas pra-
tam.. (Daungava, 1930, Ne 6, 754. Ipp.); Zinu
skaidri, ka tagad viniem vairs neesmu vajadzigs
un ka pratigakais ir «de filer al 'anglaise»
(nemanttam pazust), pirms ka fevi izsviez pa dur-
vim (A. Munte. Gramata par San Mikelu. R.,
1936, 193. lpp.); ..lielaka daja amerikanu.. jau
jat nepieciesamibu vaigu vaiga (face to face)
ar mums, padomju pilsoniem, noskaidrot, ko tad
isfi doma darit Padomju Savieniba (Dzimienes
Balss, 1986, 9 nov )

SRR Y - . . T Po = hids
netotas ot bz, piemeram, Alma malter, icrra
incognita, happy end, to be or nof to bhe. Sic
frazeologismi  sastopami dailliteratara, publicis-
lika, periodika, ari mutiskaja runa. Siem vardu
savienojumiem termins ifestarpinajums, Skiet, nav
piemérojams, jo tie ir stabili, latviesu valoda
iesakpojusies un uvzskatami par valodas frazeolo-
giska fonda da]u. Tos varétu saukt par netulko-
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tiem frazeologiskiem aizguvumiem. Katrs netulko-
tais frazeologisms sakuma ir bijis iestarpinajums.

Talak pieversisimies tikai netulkotajiem irazeo-
logiskajicm aizguvumiem. Ilgn laiku So frazeolo-
gismu grupu uzskatija par sveSiem. valodai ne-
raksturigiem elementiem, seviski tika pasvilrots
to letojuma i1 ka okazionalois, gadiiuma rake
sturs. Woogzsver A\ Boabkines, nzshans o sofraze
logismu gadijuma raksturn izveidojies tapec, ha
leksikografiskie avoti parasii nesniedz par tiem
nopietnu informaciju.’ Ta labakaja gadijuma atro-
dama svesvardu vardnicas. Lai objektivi atdalitu
aizgutos frazeologismus no iestarpinajumiem,
buitu javeic pétijumi ka sinhroniska, ta diahroniska
aspekta.

Latviesu valoda visvairik irazeolo@isko aizgu-
vumu ir no latinu valodas, mazak no anglu,
francu, itaju, vacu un spapu valodam. Aizguvu-
miem no krievu valodas trauce ieviesiies atskiri-
bas ortografija. un, lai gan mutiski sadu frazeolo-
gismu lietosana ir samera 1zplatita, rakstu valoda
tie paradas reti: Volga — sim vardam Krievija
liela nozime. Ne velti tauta vinu sauc par
eMATYWKY-KopsMuauyys» — maminu edinataju
(Zemkopis, 1910, 1. sept.): — Cxoabxo aerT,
ceKkoanko 2um, Tve! — fa, Harif! Kur tas laiks
A Bar s Newabcaiier woan el R 14857
2O, ppals

Biezok sasiopami aizguvumi no krieva valodas
transkribeta jormua: L einam vajadzeps revolucio-
nariem durt, nevis kaveties, lodi stobra ielaizol,
un ka pamatpieradijumu te min liela krievu kara-
vadona Suvorova vardus — epufa dura, Stik
molodecs (A. Bels. Sauceja balss. R., 1973,

= bubkuw A M. Pyccrast (ppasenanril, ee passiimie # e
Toskin Wl 19700 e 218
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179. Ipp.): Un le Rudis.. izmel: — Sila jest],
uma pe nado (Avots, 1987, Ne 2, 6. lpp.);
..runa bus gajusi tikai par krietnu summau, jo, ka
saka, igra stoil sved (Avols, 1987, Ne 4,
5. 1pp.).

Par netulkoto  frazeologismu  nostiprinatanos
latviesu valoda var runat, sakot ar 19, gs. otro
pusi, L 1. latviesu nacionalas literaras valodas
izveidosanas posmu. Valoda paradas un pakape-
niski iesaknojas galvenokart latinu izcelsmes
frazeologismi. Sakuma Siem frazeologismiem tiek
dots ari tulkojums, kas liecina par to. ka autoriem
vel ir Saubas. vai dfrazeologisms bus saprotams
katram lasitajam. Sadi tulkojumi veicina ari lat-
viesu valodas frazeologijas attistibu, jo frazeolo-
giskie kalki pasi nostiprinas valoda: Romniekiem
ir sakams vards: qualis rex, talis grex! tas ir pa
latviski: kads gans, tids ganams pulks, un tiesa
gan (Majas Viesis, 1856, Ne 8); Vislabak varbit
ir, ja rakstnieks tudal, in medias res sak
mums jau pasa sakuma kadu atgadijumu stastit ..
(Balss, 1880, Ne 67); Tie grimst arvien dzi[aki uz
leju. «Alea jacta esits (kaulins kritis!) ta saka
pa latiniski, kad parsper art neaffauti kadu
sliegsni (Poruku Jana Kopoti Raksti. 1. sé. R.,
1924, 208. Ipp.).

Pakapeniski latviesu valoda ieplost frazeolo-
gismi no ta saucamajam jaunajam valodam: Un
Englantes sakams vards: «time is money»
(laiks ir nauda) paliek visur taisniba (Latviesu
Avizes, 1873, Ne 48): Né, japaliek tepat un ja-
dzivo comme ol Juut. (Poruku Jana Kopoti
Raksti. 2. scj. R, 1924, 224, [pp.): Aiz Sa iemesla
tad ari Sadiem twutti frutti koncertiem nevar
bul audzinosa nozime priek§ musu gariga zind
nepilngadigas publikas (Péterburgas Avizes, 1902,
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Ne 70); Vina piecélas tam lidzas, cienibas pilna
ka statuja nostajas vina priek$a. «Noblesse
oblige! Priek§ §i mérka, mans draugs, es no-
lieku tev visu savu mantu pie kajam» (A. Deg-
lavs. Riga. 1. R, 1912, 111, Ipp.).

Ka redzams, 20, gs. sakuma daudziem frazeolo-
gismiem vairs netiek dots tulkojums, tas liecina,
ka autori tos uzskata par lasitajiem jau zinamiem
un saprotamiem. Ar alseviskiem izpémumiem
skaidrojums vélakajos gados tiek sniegts galveno-
kart tikai jaunieviesumiem, 1. i., frazeologismiem,
kas valoda ieplust un nostiprinas attiecigaja laik-
posma: TeikSu tikai, ka ¢sapienti sat», — kas
saprot lietu, tam pietiek (Zemkopis, 1911, 20. jal.);
Germani tic, ka vinu vesturiska misija ir «Drang
nach Ostens» — virziSanas wuz austrumiem
(Jaunakas Zinas, 1938, 4. nov.); Visu diZciltigo
sugu pamatos ir skaidri saskatams meza zvers,
lieliskais péc laupijuma un wzvaras alkstoiais
gaismatainais plésona (blonde Bestie) (Dau-
gavas gada gramata 1935, 96. lpp.); Tam ir «ne-
paklausiga bérna» slava visa pasaulé. un ta sis
cenfant terribles Japanai var izdarit daZu
labu pakalpojumu it ka pret pasas Japanas gribu
(Jaunakas Zinas, 1939, 16. aug.); Pie vina pie-
gaja téevocis, uzlika tam roku uz pleca un teica:
— Take it easy! Nem to viegli! (A. Plaudis.
Amerikas brinumi. R., 1940, 102. Ipp.).

Netulkoto frazeologismu lietoiana seviski izpla-
tijas gadsimtu mija un 33 gadsimta pirmajos
gadu desmitos, kad 5ada formd nacas apzimét
daudz jédzienu un paradibu, kam valoda vel ne-
bija izveidojusies savi apziméjumi. Otrkart, 3ai
latkposma veidojas plasi kontakii ar vairakam lie-
lajam pasaules valodam, ko sekmeja starptautis-
kas tirdzniecibas uzplaukums, preses lomas
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paplasinasanas un izversta dailliteratiras un
zinatniskas literatiras tulko3ana. Ta ka vairums
netulkoto frazeologismu ir ari frazeologiskie inter-
nacionalismi, tad tie ieplida ne vien no to izcel-
smes valodam, bet ari pastarpinati. Protams, ari
Saja likposma liela loma ir konkréta autora valo-
das ipatnibam, pieméram, E. Darzina recenzijas
par muzikalo dzivi 5o aizguvumu biezums talu
parsniedz paraslo.

Si gadsimta 20.—40. gados vérojama netulkoto
frazeologismu izplatibas neliela samazinasanas,
ko var izskaidrot ar centieniem péc valodas tiri-
bas. Galvenokart tiek lietoti jau nostiprinajusies
frazeologismi, pirmam kartam, filozofiskaja un
makslas literatlira. Sai laika valoda ieplast ari at-
seviski jauni apziméjumi, pieméram: Ar tam vini
diezgan satikas oficialos rautos un five-o'clock’-
os (Ritums, 1923, Ne 2, 106. Ipp.); Barga, neze-
liga cina starp prezidentu Ruzvellu un c¢big
buzines'us klist arvienu asaka (Stasti un Ro-
mani, 1938, Ne 11, 425. lpp.). Ka pieméros re-
dzams, vérojama tieksme nefulkotos frazeologis-
mus daléji asimilét — mainot rakstibu, pievieno-
jot latvieSu locijumu galotnes.

Péckara perioda netulkolo frazeologismu lieto-
jums klast visai rets, bet 70, un 80. gados tie at-
kal ir plasi sastopami, turklat galvenokart litera-
{tiras un makslas kritikas, publicistika un sporta.
Visvairak tiek lietoti latipu frazeologismi. Otraja
vieta ir anglu valoda, kas nepartraukti papildina
netulkoto irazeologismu fondu ar jauniem aizgu-
vumiem. Samera daudz ir ari francéu valodas
frazu, bet tikai ar daZiem frazeologismiem parsta-
véta vacu valoda (Siurm und Drang, Mehr Licht,
Drang nach Osten), itaJu valoda (salfo mortale,
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cosa nostra, finita la commeédia), spanu valoda
(no pasaran).

Lielaka dala netulkoto frazeologismu ir div-
komponentu frazes. Vairakkomponentu firazeolo-
gismi musdienu latviesu valoda, ar retiem iznému-
miem, ir tikai latinu izcelsmes, kas sagabajusies
no tiem laikiem, kad latinu valodas zinasanas bija
daudz plasakas, ta tika apguta skolas: Un més (o
visu skaidri zinam, art to, ka cars longa, vita
brevisy.. (Lit. un Maksla, 1987, 13. iebr.):
Sic transit gloria mundi! nezéligs, bef
taisnigs vestures tiesas spriedums (Dzimtenes
Balss, 1986, 27. febr.); Mens sana in cor-
pore sano (Liesma, 1986, No 11).

Pasreizéja laikposma tiek aizgiti tikaiisi, viegli
uztverami frazeologismi ar diviem nozimigiem
komponentiem. Pieméram, jaunakie frazeologiskie
aizguvumi: hat frick, know how, mass media,
high tech, new wave, heavy metal. Netulkotie aiz-
guvumi ir Joti stabili un it ka netiek asimil@ti.
Tacu aizgusanas procesa tie liela mera zaude
originalam piemitoso tonalitati, stilistisko no-
ikrasu, daleji ari motivaciju. Aizguveéja valoda ne-
tulkotie frazeologismi iegust eksotisma nokrasu —
tatad aizgusanas procesa tie stilistiski nivelejas.
Nereti notiek ari gramatiska asimilacija, aizgu-
vumi zaudé originala dzimti, skaitli, jo frazeolo-
gisms sintaktiski ieaug latviesu valodas kon-
teksta. Ka jau minéts, pirmskara perioda bija
meéginajumi pievienot Siem aizguvumiem Kkon-
tekstualas locijumu galotnes, pieméram: Se ari
tamde| gribam 1suma raksturot anglu dzentelmeni,
amerikanu self made man’u, franéu burZua un
krievu lielinieku (Burtnieks, 1935, Ne 1, 82. lpp.).
Tacu musdienas S$ada netulkoto frazeologismu
«latviskoSana» nav pienemama un nenotiek.
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Grafiska asimilacija reizé€m izpauZas ari ka dia-
kritisko zimju nelietosana, pieméram, francu var-
dos,

Runa notiek <o aizouvomun fonéliska asimila-
cija — uzsvara maina, skanu redukcija un maina,
ja runatajs attiecigo valodu neprot.

Noandzicm nelnllotgiiem frazeoladismiem veido-

Kalhs, budams vatodar vaitak pienennins, zspiez
netulkoto aizguvumu, pieméram, frazeologisms
dzentlmenu noruna paslaik ir pilnigi izspiedis no
latvieSu valodas netulkoto aizguvumu gentlemen's
agreement, kas 30. gados bija valoda nostiprina-
jies: anglu — italiesu «gentlemen’'s agree-
menlts Geéringam apliecinasot, ka tas nevarot
tetekmet italiesu — vacu atliecibas, un abu valSku
sadarbiba {urpina$oties (Jaunakas Zinas, 1937,
14. janv.); Panakta vienoSanas stabilizé stavokli
Vidusjiras austrumdala un apstiprina status quo,
par kuru ir runa Anglijas un llalijas ¢gentle-
men agreemeni'a» (Jaunakas Zinas, 1937,
28. janv.); Tam vienmer ir bijusi «proamerika-
niskas nostaja, lai gan péc dZentelmenu no-
runas SVF direktors ir specialists no Rietum-
eiropas (Rigas Balss, 1985, 24. dec.); Freibergs
aizveda pie Adolfa Sapiro, un rezisors mani iesais-
fija tada ka dzenfelmenu noruna (Pad.
Phangtnee 1986 27 mg-t5)

Tadu tendene pariel no netulkota trazeologisma
uz frazeologisko kalku nav visaptverosa, un uz-
skatit, ka netulkotie aizguvumi lemti izzuSanai,
kd doma dazi lingvisti?, skiet, nebutu pareizi.
Frazeologiskais kalks un netulkotais aizguvums

3 Piemeram, lWanckui H, M. ®pa3eonorus coBpeMeHHOro
pycckoro sssika, M., 1969, c. 124,
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var pastavét lidzas, ta bagatinot valodas izteik-
smes lidzeklu iespéjas, pieméram: o sancta simpli-

citas — ak, svela nevainiba (vientiesiba), mens
sana in corpore sano — vesela miesa vesels gars,
per aspera ad astra — caur érkskiem uz zvaig-

-mm sic transit gloria mundi — ta aiziet pasau-
s ftha - Minetie wn daudzi eiti Ir.uonln{gtsml
jull '.mp: pagajusi gadsimta i Hotnti 1 “vips
valoda ka viena, {a otra forma.

Netulkoto aizguvumu skaits papildinas ar jau-
niem frazeologismiem, galvenokart anglu izcel-
smes frazém, pieméram, brain drain, hat trick,
know how, mass media u. c.

Bez tam netulkoto irazeologismu lietoSanas
siéra neaprobeiojas vienigi ar rakstu valodu. Dala
no tiem tiek aktivi lietota ari mutiskaja runa, pie-
meram: c'est la vie, finita la commédia, to be or
not to be, heavy melal u. c., turklat aptauvja lie-
cina, ka saméra daudzi kada frazeologisma lielo-
taji to rakstita forma nemaz nepazist.

Pastav ari diezgan daudz netulkoto frazeolo-
gismu, kam nav latvieSu kalku vai ari tie valoda
nav iesaknojusies, pieméram: alma mater, bel
canto, comme il [aut, vade mecum. Tapéc, Skiet,
ne vienmer, aizgustot jaunus frazeologismus, tie
jatulko, Ta, piemeram, anglu irazes know how

witlns 2ing ka nav izdevies, jo grati icklaujas lat-
viesu vialodas Kontoeksta, plomieraan: Umerilann
«zini — ka», pamatots uz bezpersonsinu likumu

un speku darbibu, kjuva par magiskic elementu,
kas Filipinu sabiedribai uzsita fjaunu energijas
vilni (Lit. un Maksia, 1986, 9. janv.). Daudz la-
bah sis pals frazeologisms valoda jederas netful-
kotd forma: Si organizacija parstay Pudomju So-
vienibas izgudrofajus, uznémumus un pétnieci-
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bas institutus licencu un «¢know — how» pasau-
les tirgu (Padomju Jaunatne, 1986, 29. janv.).

Visos laikos netulkotie aizguvumi ir radijusi zi-
namas gritibas un problémas. Ta atseviskos gadi-
jumos, Irazeologismam asimiléjoties, notiek nozi-
mes mainas. Musdienu sarunvaloda lietota irazeo-
logisma fiksa ideja pamala ir ifrazeologisms idée
fixe 'neatiaidiga, uzmaciga doma’. Gadsimta sa-
kuma vardkopa [iksa ideja vél saglabaja savu
sakotnéjo nozimi, piemeéram: Vergs ir tas, kam
neka nav, kas arvien no olra atkariba, kas izSkiez
savus spekus kadai [iksai (dejai.. (A. Deg-
lavs. Riga. R., 1912, 230. Ipp.).

Tatu galvenas nekartibas rada originalraksti-
bas nezinaSana. Sadas (varbit tipografiskas?)
ik|idas vérojamas jau f{razeologismu aizgusanas
perioda. Ta E. Darzina rakstos par muziku frazeo-
logisma [ast nof least pareiza rakstiba mijas ar
nepareizo last non least (latinu valodasietekmé?):
..vina balss tehniskas izglitibas gataviba, tempe-
ramenta pilnais prieksnesums un — lasi non
least — smalka spéle, vakardienas izradé para-
dijas visa pilniba (Dzimtenes Véstnesis, 1907,
20. dec.); ..bel visspilglak las paradas vina sim-
fonijas, seviski 111, V, VIl un last not least —
IX simfonija (Dzimtenes Vestnesis, 1909, 2. jun.).

Lidzigas rakstibas graiibas sagadajis frazeolo-
gisms hot dog: Es braucu atpaka] uz staciju un
bufeté pieprasiju heat dogs (karstus sunus) —
varbut gan wvairak vinu jautra nosaukuma def
(J. Plaudis. Amerikas brinumi. R., 1940,
120. Ipp.); ..kur$ ieradies vérof basketbola speli,
starpbridi nobauda hot dogs (sviestmaizi ar de-
sinu) .. (Pad. Jaunatne, 1986, 24. maija).

Biezi k|odas paradas jaunaizgitajos frazeolo-
gismos. Seit varetu minet nesen aizgito angju
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vardkopu hat {rick, piemeram: ..pirmais ieraksti-
jas statistiku veidotaja «hat trick» tabula
(Sports, 1986, 1. apr.); Diemzél reizém paradas
.ari nepareizs §i frazeologisma rakstibas veids —
«Heat trick» atziméts 9 reizes.. (Sports, 1986,
13. dec.). ’

Un visbeidzot — pédéja laika vérojama ten-
dence latviskot bieii lietoto frazeologismu mass
media. Tas latviesu valoda nostiprinajas 70. gadu
beigas un tiek lietots paraléli latvieSu vardkopai
masu informacijas lidzek]i, tatad pastav izvéles
iespéja, kuru apziméjumu lietot. Diemzél pédeja
laika paradijies vél tresais variants — masu me-
dijs (ari nepareiza rakstiba ar garo &): Manuprat,
ta ir uzskatama lieciba arzemju masu mediju
darbam (Lit. un Maksla, 1986, 12. dec.); Ar me-
liem un puspatiesibam, kd parasti to dara Sadas
kategorijas Rielumu masu mediji (Dzimtenes
Balss, 1986, 25. sept.). Originala frazeologisms ir
daudzskait|a forma (tapat ka latviesu lLdzek[i),
bet jaunveidojuma vienskaitla forma medijs ve-
dina domat, ka apziméts atsevisks cilvéks, Zurna-
lists, kas nepavisam neatbilst frazeologisma nozi-
mei. Turklat vardam nredijs latviedu valoda ir no-
teikta nozime un tas izraisa nevélamas asociaci-
jas ar okultisma sferu.
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fA3biKoO3HaAaHHE

A.T. BeiicGepre

3AHMMCTBOBAHHWE AHTJIMFICKOHM ®PA3EOJIOIMHK
B JIATBILIHCKOM $I3bIKE

Poer KONTakToB MEMIy HapPOAAMH M B3aHMOAeNCTBHE HA3LIKOB HMEOT
oObesTHBHLUT xapakTep. HasecTno, 4T0 KamAblil f3bIK HMeeT NOTPEOHOCTL
NOCTORINO OOHOBJIATLCH 1 NMOMOJAHSATLCS, DBOJbILMICTBO JIEKCHKO-CeMaHTH-
HECKHX MHKPOCHCTEM $3bIKa HAXOJAATCS B «OTKPLITOM COCTOSIHHH», T. €. B
npeapacnogokennocT K unnosaunsm [l e 126]. O6uosaennio noasepra-
0TCH BCe YPOBHH #i3bika — (DOHETHKA, rpaMMaTHKa, JeKCcHKa, (hpaseoqorns
T, 4 @pazeosoriio HyKHO paccMarpHBaTh KaK JKHBYIO, AHHAMHYECKYIO,
PasBUBAIOLLYIOCH CHCTEMY, a ee CHHXPOHHOE, KaK Obl cTaTHUlOE COCTORA-
iile — Kak pe3yJbTaT AJHTeLHOro AHAXpOHHYECKOTO, Hi Ha MHL He npe-
KPallaiouierocs, passuTHa,

[osopst o nyrax oGuosaennsi ¢paseoaornyeckoro ¢Gonia, Haio orme-
THTB, uTO oOpazopaune ¢paseojornveckux eannny (PE) naer rem xe ny-
TCM, MTO i 00Pa3’0Baiiic JCKCHKH, a HMEHHO: CTPYKTYPHLIM, cCeMaHTHUECKHM
H ouepes sanmersosannst. Takum oBpa3om, obuoBaeHne Gpaseoorun BO3-
MOKIHO AHOO 34 CYeT BHYTPEHHHMX PeCcypCcoB s3miKa (mepsulit W BTOPOIl TpH-
eMbl), JAH00 34 cYyer 3aHMCTBOBAHNS M3 JAPYruX #A3blkoB. Tak, 3auMCTBOBA-
e QE sipasictesi HOPMAJILIULIM MPOLECCOM I MOKa3aTteaeM passutus ¢pa-
3@0JIOTHYECKOro (oHda A3bKa, CBHICTEIBCTBOM €ro KushecnocoGHoctH, 3a-
HMCTBOBANHE, B TOM uHCJe (hpaseosoriyeckoe, MOKeT MPOH3OHTH TOJAbKO
NP HAAHYHI A3LIKOBBIX KOHTAKTOB.

IIpo6aema s3bIKOBBIX KOHTAKTOB BKJOHAeT MHOMECTBO BONPOCOB JIHHI-
BHCTHYCCKOrO, COUMAIBHOTO, 3THOrpaHueckoro, MCHNOJOMHICCKOrO H HCTO-
puueckoro xapasrepa. Ona naxoaures B npaMoil CBA3K ¢ KyJbTypoil napoaa,
¢ ero KyabTypubimi KohTaktTami, C JHHTBHCTHYECKO! TOYKH 3penus ona
TeCHO CBsi3alla ¢ TAKIMII NOHATHAMM, KaK ABYA3bLIYHE B €ro pasubiX nposs-
Jenusx: nuTeppepenuns, KouseprenuHst u T. 1.

CaMo TonsiTHE «f3bLIKOBLE KOHTaKThi», BrepBhie BuiaBunnytoe A, Map-
THIHE W BBeaennoe B upokoe ynorpebaenne Y. Baiinpeiixom [2], naseko
HE OJHO3HAMHO HHTEPNPeTHPYeTCs BEeAYLWHMH creuyasucTaMy 3Toi npod-
aemnt (Y. Baitupeiix, 3. Xayren, JI. 3aBajosckuii, P. Posenuseiir, A. Apu-
crosa, 10. JKaykrenko, B. JKypapaes). Pazuasa nutepnperauns s3slKoBOro
KONTAKTA, MO HalieMy MHCHHIO, KOPEHHTCS B CMeIIeHHH, NMPOTHBONOCTaB//e-
HIH 1AM HEHOPHPOBAIi ABYX (GOPM SI3LIKOBLIX KOHTAKTOB, a MMEHHO, 3T-
HIMECKOI 1T KYALTYPHOIL

Mo 93LIKOBBIM KONTAKTOM 0OBINHO NMOHHMaeTcs peuesoe obllelHe ABYX
A3LIKOBBIX KOAMCKTHBOB [3, ¢. 3]. Hecomuenno, 94T0 Takne 3THHYCCKHE KOH-
TaKTLl, CO31AIOULIECH HA TCPPHTOPHH HJAH HA CTHIKE TEPPHTOPHH paccene-
HHSl HAPOJIOR, NPUBOIAT K Ooabliomy oOMeny f3bIKOBHIM MaTepHaJOM, Hi-
Tep[bepem[nn B }’C.‘T(}BHHX nﬁmnpnoro JIBYSA3bIMHA (:(ax, rianpnmep, Ja-
THIICKO-PYCCKoe iaBys3biuve) [4, c. 7; 5.

OAaKo MOMHMO 3THHUCCKHX CYUICCTBYIOT I COILMAJIbHBIE, TIOJHTHUECKHE,
KYABTYPHBIC, IKOHOMHYECKHC H P, KOHTAKThl MEMKI1Y Hapodamu. DTH CBA3H
MOPYT OBITL Kk 1P 9THHYECKOM KOHUTAKTE, TaK I MPH OTCYTCTBHI NPAMOro
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reorpaduueckoro CONnpHKOCHOBEHHS, KOTAa HOCHTENAMH JIBYX $3bIKOB sB-
JSHOTCS OTA/bHbIE JHIA,

GE oaHoro s3blka MOryT TPOHHKAaTh B APYroi s#3nlk JHOO ycTHbIM n0y-
TeM, OJarojaapa npAMOMY KOHTAKTHPOBAHHIO pPa3HoA3BIYHBLIX HAPOLOB B
npoiecce JLTHTENLHOTO HAH KPATKOBPEMEHHOIO COCYILLECTBOBANHR $3bIKOB,
an00 4epes NHCbMEHHOCTb B PE3y/AbTaTe KyJAbTYPHBX, SIKOHOMHUCCKHX H APY-
FHX CBsi3ell PasHOR3BINHBIX HAPOJOB, HE HMEWULHX TePPHTOPHAJbHOHE OJ-
3octu [6, c. 43]. Ha Takoe sisaenne ykasaa yxe O. Ecnepcen: «Haunbonee
rayboKHne A3LIKOBble cMelenna 00bACHAITCH He CTONLKO CMelleiHeM Ha-
DOIOB, CKOJILKO Pery/sipHbMH KOHTAKTaMu B o6aacTi KyJbTypbi» ([7, ¢. 192].

[MosaBasioulee GOJABIWIKHCTBO (PPA3COJOrHUECKHX 3aHMCTBOBAHMHA H3 aH-
FARfiCKOro A3bIKa NPOHHKAIOT B JATHIUCKHI HMEHHO B pPe3YJbTaTe Ky.b-
TYPHBEIX, @ He ITHHYECKHX KOHTAKTOB — uepe3 nedaTb H JHTEpaTypy.

Muenno takue A3bIKOBbIC KOHTAKTH Bee OOJbliee Pa3BHTHE MOJAYHaloT
B XX Beke, uto o0yC/J0BJHBACTCH BO3POCIIHMH BO3MOMKHOCTHMH MeKIyHa-
POAHBLIX KYJALTYPHBIX, NMOJHTHHECKHX, TYPHCTHHECKHX H JIPYrHX CBfA3CH, a
TAKKC POCTOM 3HAHHA HHOCTPaHHBIX A3bIKOB. Yewm oluinpiee MexayHapoi-
Hble KOHTAKTbl, TeM CH/blee F3LKOBbe KOHTAKTh H TeMm Oojblue A3bK 34-
HIMCTBYET H3 JPYriHx s3blkoB (ecan wer ocoboro npotusoieiicteis). Cno-
co00M 3aiMCTBOBalHA OOHYHO ABAAETCA NEPeBoi,

Taknm 00pasom, nNepeBOAYHK (B CaMOM UIHPOKOM CMblcje caosBa —
NepeBoaNHK XYJ10XAKCCTBEHHON H HAaYYHOR JIHTEpaTypul, NoJHTHYeCKHiT obo-
3pesarteib, yepnatoulnit HidopMaliio H3 HHOCTpAHIBIX HCTOUNHKOB, MOTOM
neperocHilHi 3Ty HHGopMalHo B CBOH POAHOH A3LIK H T. 1) «ABJAACTCH
MECTOM KOHTAaKTa ABYX (#an Gogee) S3bIKOB, NONEPeMeHHO HCTNo/Ab3yeMbix
3THM HMHAHBHIOM, Aa)ke ecaum cnocob, KakHM OH «NoJb3yeTcs» nonepe-
MEII0 ABYM# SI3bIKAMH, SABJSIETCH HECKOJbKO cneuuduunbim» |[8, c. 37].
Kax merko onpeteann I'. B. Crenanos [9, c. 74], KOHTAKTHPYIOT He ci-
CTEMbi M CTPYKTYPbl, @ HX HOCHTEJH, npHuYeM B 0OOHX BHIAX A3bIKOBHIX
KOHTAKTOB, TaK Kak HMEHHO HOCHTEeAb A3BIKOB — OHJIHHEB HAN KOJJICKTHB
OHANITROB — TOT 0OULHI YJeH JABYS3bIUHSA, KOTopblil crniocoben o0be lHHNTD
TOT WJIH APYToil A3blKOBOI maTtepHasa ABYX Han Oonee A3LIKOB B paMkax
OAHOTO A3bika B cdepe pedn.

Moaer Betath Bonpoc o TOM, cnocobio au BooGlle nHeboaLLoe HHEN0
Ji0j1ell, AKTHBHO BOBJEYEHHBIX B JABYA3bIUHE, CEPLE3NO BANATL Ha A3bk. O1-
HAKO TakOMy BJAHAHHIO cnocoGersyer psaad daxtopos. Bo-nepsnix, nepe-
BOAMIKH, KaK TIpaBu/i0, cBA3alibl co chepoit maccosoit nidopmanuin. Bo-sro-
PLIX, MCpe1aHtbie HMIL HOBILIECTBA, HX peyeBhie 0COOCHHOCTH HACTO SIBASIOTCH
COLeKTOM noApamannd, B-TpeThux, cyumiecrsosanne Tex e (pazcoorive-
CKHX 3aUMCTBOBAHHH B PYCCKOM $3BIKE CnOCOOCTBYeT ACCHMUJSIUHH HOBO-
Baelennil. B pesyabTate 3T0r0 A3LIKOBBIE KOHTAKTHL M3 HIAHBHILYAJbHLIX
IPeBPAINAIOTCS B MacCOBHE, XOTA H AHCTaHTHHE.

Counaasio-HCTOPHUSCKHE YCIOBHA MHH3HH JATHILICKOTO HAPOAA BJAHAJIN
13 S3LIKOBBIE 11 KYJAbLTYpHble KOHTAKTH. MOMHO BBUEJINTH HECKONBKO TIe-
PHOLOB, KOTAa pa3sHble H3BKH HMEJH 3HauHTeAblloe BOZIACHCTBIE 1A Ja-
TEUCKNT #3bIK H Ha (Pa3eooriio JaTeICKOro aspika B uactHoct [10,
¢. 74]. 1o soszaciicrBue GUHNIO-YIOPCKUX A3BIKOB B paiileMm nepHoie pas-
BUTIESE JaTBILHCKOTO 43blKa, YBCOAHUEHHEe BO3ASNCTBHA HEMEUKOro 43LIKa B
KAUCCTRE SI3HIKA-MOCPEHNKA, € MOABJICHHST NEPBLIX MHCLMCHILIX NaMATHI-
ko B XVI — nauase XN Beka, 3atem, naunnan ¢ XIX Beska — soapacra-
011251 poJb pycckoro si3uka. Pycckuit si3uik B cepelunie XX Beka neperisii
Y IIEMEHKOTO M (YHKIHIO A3LKA-TIOCPeARHKAa B npouno coxpanser ce. Ye-
pe3 NOCPeACTBO PYCCKOTO A3LIKA NPOHCXOAHT GOABIIHHCTBO 3aHMCTBOBAHHIT
GE u3 aApyruox #3bikoB (B ToM uHcsae Hoauramickoro). B XX Beke u oco-
Helno o BTOPOIT €ro MoJoBHile MOCTenenio VCHAHBAETCH BO3ACICTBIE all-
TAHACKGTO A3blKa, $Pa3eoIorHd B 4acTHOCTH,

Ka passuBainch aurao-iaThillCKHe A3BIKOBLIC KOHTaKTHI?

Mo kouna XIX Beka anrauficknil a3blK HMeN He3HaunTeNLHoe BJINse
1a JaTWICKN A3RK, Anrapficknii A3uk GBI Malo pacupocTpanei jlame
cpein Il[)(?L‘BL‘[IiQIIIIUﬁ HACTH (JﬁlllECTBH, nurenanreniing, O6 sTom CBHIETCAbL-
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CTBYeT U Tako# (hakT, 4TO rHepBble MepeBOAbl ¢ AHIJHHCKOro fdbiKa HOABHU-
Auch Juilb B 80-e roanl XIX Beka [11], XOoTA npoH3BeAeHHSt aHIJIHACKHX
nucatesaedl B OblNY H3BECTHLI y:Ke ¢ Hauyasa BEKa dYepe3 nNOCPEAHHYEeCTBO
HEMeUKOoro #3blKa.

B JlaTBHH cyllecTBOBaO TpexbA3byHe, OCOOEHHO B IrOpPOAaX — JIIOAH
(MpocCBellleHHble) TOJAb30BAJNHCh JATHILICKHM, HEMELKHM H pPYCCKHM f3bl-
Kamu. Takum 006pa3om, NpakTHYECKH TOBOPHTb O 3aHMCTBOBAHHMH aHIVIHHA-
ckiux PE mMoxHO TONBKO ¢ Hauana XX Beka, B OTJIHYHE OT JIEKCHUCCKOTO
3aMMCTBOBaHHS aHIAHUW3MOB, KOTOpO€ Hauyanochb paHbuie (B KoHue XVIII
H B Hauase XIX Beka) [12, c. 60].

C 20-x roaoB aHrAHACKHH 3bIK HavaJ IIHPOKO pacnpocTpaHaThbes B JlaT-
BHH. Ha 3T0 B/MAIa NONHTHKO-3KOHOMHUYECKad CHTyauus OypxyasHoi Jlar-
BHH C LOMHHHDOBAHHCM aHIJIOS3BIUHBIX CTPaH BO BHELIHENOJHTHYECKOH ODH-
eataunu (Anrnna, CIIA). B nepuon 20—40-x rogoB MexAay aHrJHACKHM
H JIaTHIIUCKHM $3bIKAMH CYLIECTBOBAJH NpSMble KOHTaKThl. AHrAUHACKHHA
A3bIK TOCTENEHHO CTaJ BeAyLUWM HHOCTPAaHHBIM S3BIKOM B cHcTeMe ofpa-
30BaHHs,

[Tocne BTOpO# MHpPOBOI BOHHBI HACTYNHJ NEPHOJ ocCaabJeHUst JaTblil-
CKO-aHIJIHHCKHX $I3bIKOBbIX KOHTAKTOB, 3aumcrBoBaHHe ®E wno uepes pyc-
CKHH f3blK, OAHAKO B kKoHue 50 — wnauaje 60-X rooB HENOCPEACTBEHHOE
3aHMMCTBOBaHHEC CHOBaA pacCUIMpHJIOCH.

B HacTosiliee Bpemsi (M B MNpPOrHO3HpyeMoMm OyaylieM) JaTbILUCKHI
A3blK 3auMcTByeT PE rnaBubiM 06pa3oM H3 PYCCKOrO H aHTJHHCKOTO SI3BI-
KoB. Takum 00pa3oM, aH[IHHCKHE f3bIK sIBJASIETCS OJHMM H3 IVIaBHBIX (a B
HEKOTOpbIX cepax — BeAYWHM) HOCTAaBIMHKOM (paseosorsu AJs JaThilli-
CKOro A3plKa, NpHYeM KOHTAKTBl MeXAy ABYMs s3blKaMM KakK Npamble, Tax
1 KOCBeHUble (C NOCPeAHHUeCTBOM PYCCKOTO A3blKa).

[lpucrynass K aHanudy 34MMCTBOBAHHONH ()Pa3€OJIOTHH, JIHHTBHCT Ha-
TaflKUBAaCTCs HA OoJblUylo npodJsemy. XoTs 3aHMCTBOBaHHasl (pas3eosorus
y)Ke 3HAYUTEJbHOE BpeMs sBAACTCA OODBEKTOM HCC/AeNOBaHHS, B BONpOCax
TEPMHIOAOIHH M Ja)Ke B caMMX NOHATHAX Habmonaerca Goabpliag NyTa-
HuLa. Bsrasjibl Ha NMpouecchi 3aHMCTBOBaHHS1 (Ppa3eosiorHH BeCbMa TNPOTH-
BOpeuHBbl. Pa3no6o# oTMevaeTcsl B paboTax MHOIHX JIHHIBHCTOB [6, 13, 14,
15]. TlpeacraBasiercsi, 4To 6€3 BBHIABHXKEHHS KOHKPETHbIX KOHUENUHH He-
BO3MOKHO CEPhE3HO NMPHCTYIHTb K aHAJAH3y 3aMMCTBOBaHHOH (PPa3eoJOTHH.

CyTb npobaemMbl COCTOHT B COOTHOILUEHHH TaKHX TEPMHHOB, Kak (pa3seo-
JOTHUECKOE 3aUMCTBOBaHHe, (hpaseosorudeckasi Kajdbka, BKpalJjeHHe, Gec-
nepeBofHOE 3aWMCTBOBaHHe, MOJYKa/jbKa, COGCTBEHHO 3aHMCTBOBaHHe, Ne-
peBos H T. A. ODTHMH TepMHHaMH B Da3HblX KOMOHHAUHAX ONEPHPYIOT
aBTODbI, KOTOpble NPAMO HJH KOCBEHHO 3aTParMBaloT (Ppas3eo/iOrHio B ycao-
BHAX $I3bIKOBLIX KOHTAKTOB H OuauHrsuama [16, 17, 18]. Cama mnpupoda
SI3BIKOBOTO KOHTaKTa MNpeanosaraer B YHCJAe JPYrHX MNPOLECCOB HaJHuHe
5THX SABJICHHH.

Bo-nepBbiX, HAM NPEJACTABAAETCS, YTO TEPMHH «(pa3eoJorHyeckoe 3anMm-
CTBOBaHHe» — caMblil OOWMDHBIA H oOxBaTblBaeT Bce Apyrue Tunol PE
HHOA3BIUHOTO MPOHCXOXKAEHHS, a TaKkxe Bce crnocodsl 3auMcrBoBanus PE B
apyrom sspike. Tako#l moaxox Obli npeanoxen . M. Cosoayxo H Mbl
NPpHAEPIKHBAEMCSI KOHUENUHK 3aUMCTBOBAHHSA, BbIABHHYTOH 3THM JIHHIBHC-
TOM, a uMeHHo: «®paseosornueckoe 3auMCcTBOBaHHe — 3TO ¢paseosoruie-
ckre 0B60opoTH, 006pa3oBaHlble JHOO Ha OCHOBE IOJHOIO HJHM YaCTHUHOTO Ma-
TepHaJ/IbHOrO 3aHMCTBOBAHHSA NPOTOTHIOB, JIHGO NMyTeM HCIOJNb30BaHHs COO-
CTBEHHBIX CTPOHMTEJIbHBIX CPE/CTB M0 HHOSI3BIUHBIM MOJEeM HaH 0e3 HHX
(Ha OCHOBE MOTHMBHPOBOK-CTHMYJIOB: peajiii, OTNpaBHHIX uAeH, 00pasos,
M T. . KaK AOCTOSHHI HHOA3BIYHBIX HAPOAOB), HO B JIOOOM cayuae o0pasy-
IOUIMX HOBBIE CEMAHTHUECKHE IleJlble H HMEIOLIHe pDEryJisApHbIA Xapakrep
ynorpeGaenns» [6, c. 18].

drta xoHuenuusd GhpaszeosorHyeckoro 3aHMCTBOBAHHSA IIPEANOJATAeT, 4TO
BCe OCTaJibHble BHAbI 3auMcTBoBauusi PE ABASIOTCA MACTHLIMH CAyYasMy
HIH cnocofaMu (HPa3eoorHueckoro 3aHMCTBOBAHHA.
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Tlpn Taxko#l noctanoBke npoGaembl BCTAeT BONPOC O COOTHECEHHOCTH H
KaJbkH, U 3auMcTBoBaHus ®E. Hekoropble JHHIBHCTH BKJIOUAIOT KaJbKY
B chepy 3aUMCTBOBAHHA KaK uacTHblil ciayyal. OAHAKO CYLIEeCTBYeT H HPO-
THBOMNOJIOKHOE MHEHHE — OTpHLAHHE KaKOH-THOO CBA3M MeEXKAy 3THMH IO-
Hatuamu: «[Ipu KaJbKHpPOBAHHWH He 3aUMCTBYETCSl H Hdaxke He YYHTLIBAeTCs
MaTepHaabHas (3BYKoBas) 000JOUKA MHOS3BIUHOIO CJOBA, HE 3aUMCTBYeTCSH
TAKXe €ro BEUIeCTBEHHOE 3HayeHHe, KaK 3TO NPOUCXOAHT I[PH YCBOGHHH
HHOSI3LIYHOrO 3BYKOBOIO KOMILJEeKca B €IXHHCTBE C Bhipa)KaeMblM HM coniep-
JKaHHeM.

VIMeHHO 3TO W COCTaBAfET OTAHUHTENbHYIO CTOPOHY KaJbKHPOBAHHA KakK
0co00ro JNHHIBHCTHYECKOrO SBJEHHA W He I03BOJsAET pacCMaTpHBaTh €ro
KAK pasHOBHIAHOCTb 3auMcTBOBauus» [19, c¢. 117].

Tako# e Touku 3penus npunepxusaotcs H. M. Waunckuit [20, c. 134],
M. O. Haymosa [21, c. 113], aprymeHTHpYys Takoe NpEANOJOXEHHE TEM,
YTO «HHOSI3BIYHOE NPOHCXOKAeHHEe (PPa3e0JIOTHUICCKHX KaJdeK COBepUIEHHO He
uyBcTByetcs» [22, c. 17].

Meubl He MOXKEM COIJIACHTBCH C TAKOH TOYKOH 3DEHHS MO HECKOJbKHM
coOBpaxeHHUsM.

Bo-nepBrIX, KaK 3aMMCTBOBAaHHe, TaK H KaJbKa SBJAIOTCST HHOA3BIYHBIMH
No npoHcxoxAeHuwo. [IpuHHn 3aUMCTBOBAHHS NPHCYTCTBYET B OBOHX Cay-
yadx, MPH 3aHMCTBOBAHHM OH BBIDAXKAETCA B 3aUMCTBOBAHHH WHHOA3BIUHBIX
JeKceM, NPH KaabKHPOBAaHHM — B 3aUMCTBOBaHHH MOLenu PE, ee dopmbl
H CeMaHTHKH.

Bo-BTOpBIX, KaAbKUPOBAHUE HE FBJAETCS YHCTO MEXaHUUECKHM aKTOM
nepesofa. [lpy KaJbKHPOBAHHH UacTO TPOHCXONHT OCBOEHHe M YNoTped-
JIeHHe HOBOro 3HayeHHd [0 aHAJOTHH CO 3HAUeHHEM H3 Apyroro saswlxa I[6,
c. 11].

B-1perbux, TO, UTO HHOSA3BIYHOE TIPOHCXOXKACHHE (PPA3EONOTHUECKHX Ka-
JIeK COBeplUeHHO He 4yBCcTByeTcd (UTO HaM MPEACTaBJISAETCH HEBepHbIM)
ClIE HE 3HAYUT, YTO NPOUCXOXKIEHHWEe He HHOA3bIuHOoe, [10 aHaloruu MOMKHO
66110 Bb0 CKa3aTh, YTO M HHOS3BIYHOE MPOHCXOXKAEHHE MHOTHX CJOB COBEp-
IIeHNIO He YyBCTBYETCA, HO H3-3a TOTO OHM He mepecTaroT OblTb 3aMMCTBO-
BaHHbBIMH.

B-ueTBepThiX, OTpHLAS CBSI3b MEXAY Ka/lbKOH H 3aHMCTBOBAHHCM,
TPYRHO OOGBSICHHTL CYyTh MNOJVKadbKH, KOTOpas B Takom cayuae Oyner
MOJIY3aHMCTBOBAHUEM, NOJAY-HCKOHHBIM TBOPEHHEM,

B-naTeix, TaKo#i MOAXOM HCKJIOYAET BO3MOMHOCTb CEMAHTHUYECKOTO 3a-
MMCTBOBAHHS, a CEMAHTHKA — OAHH U3 APYCOB, 3JIEMEHTbl KOTOPOrO MOTyT
nepeMeliaTbCA H3 OAHOTO A3BIKA B ADVIOH.

OTMerum H uTo yke B Hauaje XX pexka III. Banaw ykazan: «Bbuto 6w
OIIHOKOR CAHHIKOM YEeTKO pa3rpPaHUvYHBaTh 3aUMCTBOBAHHE H KaJbKy; OHH
OTMHYAIOTCS 10 (popMe, HO MOUTH HE OTJHUAITCHA MO NMPOHCXOKIACHHIO H TO
CBOHM OCHOBHBIM CBO{ICTBAM, OHH BHI3BAHBl B JKH3Hb ONHOH H TOH XKe mpH-
YHHON W MrpaloT OAHHAKOBYKO POJb B TONOJHeHHW ciaoBapsi» [23, c. 701.

Takum obpasom, non @paszeoroeuneckold xaavkod mbl noHumaem OE,
BO3HHKIIYI0O B pe3yabTaTe TOYHOH HJH H3MEHEHHON nepefaud MoJAesH
{CTPYKTYpPBI M JI€KCHUECKHX 3HaueHH{l) HHOF3BIMHOTO TNPOTOTHNA CPEACT-
BaMH 34aUMCTBYIOUIEro f13bIKa, Hanpumep: smadzenu aizplide — c¢ aura.
brain drain (yreuxka M03roB), H BBOAHM (DPa3€OJOTHUECKYIO KAJLKY B KaTe-
TOPHIO 32aHMCTBOBAHHA KaK OJHH H3 crnocobOB (DPa3eosOrHYecKoro 3auMcCT-
BOBaHHA.

CTosb Ke CNOpHBIM SIBJAETCH BONPOC COOTHECEHHS NePEeBO]ad, KaJbKH U
3aHMCTBOBAHHA.

O6wensBecTHo, uTo TpH HeoGxoaumocth nepesona PE nepesoguuk
MOJKeT IeJaTh BLIOON MEXAY HECKOJbKHMH BO3MOXKHOCTAMH — TYTEM TOJI-
fopa sKBHBaJIeHTHOA Haum aHasorudnoil PE B s3bike mepeBoga, NECKpHI-
TuBHoro mnepesoaa @DE, kanvkuporanua OE. Takum obGpa3oMm, KaabKHDO-
Bawue ABAsSETCd OAHHM W3 BHAoB neperona PE. Onuaxko wean3d cMmewu-
BaTb KaJbKHPOBAHHE KaK MNpOLECC NPH TepeBOAe H KaJbKHPOBAHHE Kak
cnoco6 3anmcrBoBanus OE. XoTs nepsoe HHOrZa MOXeT H TPHBECTH KO

53



BTOPOMY, OTOXKAECTBJASITb 3TH Npouecch Heab3da. Ha pasnuuy Mexay 3THMH
mouaTHamu Hamekaer n 0. C. CopokuH: «npu 6GykBaJbHOM TNEPEBOAE Mbl
HMeeM JieJlo C TPOCTbIM CONOCTABJIEHHEM B peYH eAHHHL OJHOr0o f3blKa
C €4HHHUAMH APYrOro f3nlka, a NPH KaJbKHPOBAaHHH peYb HAET O NOosiBJe-
HHH HOBbIX, MOCTOAHHBIX €JHHHI, B OJHOM $3blKe TOJ BJUAHHEM JAPYrorow
[24, c. 164].

Kareropuss nocrosinctea otcyrcteyer B ®E npu nepeBonHoM KaabKH-
poBaHHH, H60 3TO MpOUECC peueBOH, T. e. MHAHBHAyaJbHBIH. He uckiarouena
BO3MOXHOCTh, YTO KAa/JbKHDOBAaHHAf e€IHHHLA CO BpPEMEHEM MOXKET CTaThb
H A3BIKOBOH, T. €. OOLENPHHATONH, OAHAKO TaKasi BO3MOXHOCTb TOJIbKO IO-
TeHUHaNbHA ¥ B CONBLIKHCTBE CJAyYaeR He OCYuUIecTBASeTC.

Tem ne meHee ofo3HauyeHHe OOOHX MPOLECCOB ONHHM TEPMHHOM Ham
KaxKeTcs HeyAOOHBIM — BeNYIIHM K NyTaHHULE, W Mbl NpeAsaraeM TepMHH
OKKa3HOHaJbHO® KaJsbKHpoBaHHe, BoIABHHYTHE P. 1. 3opuBuak i[25, c. 13]
A8 0603HAaUYeHHA peuyeBOro KalbKHPOBaHHS Npu neperoae. Taxkum obpa-
30M Mbl H30aBageMcs OT NMOJHCEeMAHTHYHOCTH B TEPMHHOJIOTHH H OTAEJsIeM
(h)pa3eo0rHYeCKyl0 KalbKy — CJEICTBHE S3blKOBOH HHTepdepeHUHH H 3a-
MMCTBOBaHUS — OT (pa3eoyorHueckofl OKKa3HOHAJbHOH KaJbKH — OT-
JeNbHOrO CAy4Yas KasnbKHpOBaHHS Kak (akta peuu. Hanpuwmep: fo be born
with a silver spoon in the mouth (T. e. pOIUTHCS B COPOUKE).

Anglija ar sudraba karoti muté! Zobu vipai vairs nav, lai karoti saturélu, bet nav

ari gribas $kirties no tas (Dz. Golsvertijs. Moderna komeédija. Sudraba karote. — R,
1977, 70. Ipp.).

B narThinickoM s3bike HWMmeeTcss ananoruuHass OE (piedzimt kreklina),
O/HAKO KOHTEKCT OOYCJOBJIHBAET OKKA3HOHAJBHYIO KaJbKy, KOTOpPas COOT-
BETCTBYET MPOJOJIKEHHIO aBTOPCKOTO TEKCTa M CBA3aHA C APYTHMH acco-
LUHAUHAMH, HeXeMH B Jatuuickoit PE.

Uem e 0OYCHOBIHBAETCS AOMHHHpYIOUIEE TONOXKEHHe KaJbKHPOBaHUA
NpH 3aUMCTBOBaHHUH? $cHO, uTO OecrepeBOAHblE 3aHMCTBOBAaHUSA HE MOTYT
BHITOJIHSITL BCE 3aJaud 3aUMCTBOBAHHS, OHH Bceraa o0/afal0T HECKOJIbKO
5K30THYECKOfI OKPACKOH H OCTAlOTCS YYXKHM 3JIEMEHTOM B sI3bIKe pelern-
TOpa. _

K Tomy e KaxKablii pa3BHTHIA A3bIK aKe NMpPH 3aUMCTBOBAHHH TNO BO3-
MOXHOCTH OOXONHTCSI CBOMM SI3bIKOBBIM MAaTepHaaOM, Kak CIPaBelJHBO
ykazoiBaer JI. A. TloHOMapeHKO, «CTpeMsiCb K CBOeH ONTHMH3AUHH, S3bIK
NpeanouHTaeT yBeJHYHBATb KOMOWHAILHH, T. €. KaJabku» ![26, c. 12]. ®pa-
3€0JIOTHYeCKHE KaJbKH aHIVIHACKOro TPOHCXOXKIEHHS B JATHIUICKOM SI3bIKE
06J1a1a0T HEKOTOPOH OCOBEHHOCTBIO — OHH HEPABHOMEPHO NOKPHLIBAIOT BCE
pa3Hoobpasne (hpaseosornyeckoro (Ghouna A3blKa, a HMEHHO, OTHOCHTENbHOE
YHUCJO KaJeK HOMHHAaTHBHO-TEPMHHOJOIHYECKOro xapakrepa OGoJbluoe, a
(dpaszeosoruyeCcKHX KajJeK KOMMYHHKAaTHBHOTO XapakTepa — HeboJjblioe
(eciu cpaBHWBATbL ¢ OBLIMM OTHOLUEHHEM 3THX ABYX TPYNN B aHIVIHIACKOM
H JaTblUICKOM s3blkax). Huxe nepeuncseHsl nHauGosee H3IBECTHHIE KOMMY-
HHKaTHBHble (hpa3eosIOTHYECKHE Ka/IbKH B JIATHILLICKOM S3bIKe.

Nemeétajies ar akmeniem, ja pats dzivo stikla nama — People who live in glass
houses should not throw stones; Dzive nav roZu darzs — Life is not a bed of roses:
Kas maksa, tas pasiita miziku — He who pays the piper calls the tune; Laulibas tiek
slépgtas debesis — Marriages are made in heaven; Nauda pat kévei liek iet — Monev
makes the mare go;, Pédéjais salmind parlauZ kamiela muguru — It is the last slraw
that breaks the camel’s back; Zirgu var pievest pie fidens, bet to nevar piespiest dzert —
You can take the horse to the water but you cannot make him drink: Spalva ir stipraka
par zobenu — A pen is mightier than sword; Mans nams ir mana pils — My house
is my castle; Laiks ir nauda — Time is money; ZinaSanas — spéks — Knowledge is
power; Laiks ir misu pusé — Time is on our side; Visu kar$ pret visiem — War of
everyone against everyone; Fakti Ir spitigi/stiirgalvigi — Facts are stubborn things:
Cel3 uz elli brugéts labiem nodomiem — Road to hell is paved with good intentions:
biat vai nebiit — Yo be or not to be; ticét savai zvaigznei — to believe in one’s star;
iziet uz kara lakas — to go on the war path; aprakt kara cirvi — to bury the hat-
chet; publiski mazgat netiro velu — to wash one’s dirty linen in public: sutit SOS sig-
nalus — to send SOS calls: no putna lidojuma — a bird’s eve view:; glabat visas olas
viena grozind — to have all one’s eggs in one basket: pusi karalvalsts par kaot ko —
a kingdom for a horse: sédét viena laiva — to be in the same boat; 3apot laivu —
to rock the boat; lauzties atvertas durvis — to force an open door; savilkt ciedgk
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jostu — to tighten one’s belt; izmest par bortu — to go by the board; zaudét seju —

to lose face; balansét uz kara &kautnes/robezas — brinkmanship; leduskalna/aisberga
redzama dala/virsotne — the tip of the iceberg; aiz slégtam durvim — behind closed
door; rokas nost no... — hands off ..., dot zalo gaismu — to give the green light;
bumba ir laukuma otrd pusé — the ball is in your court; turél sausu pulveri — to
keep one’s powder dry; taisit naudu — to make money; parSkirt jaunu lapu — to turn
a new leaf; slépt/bazt galvu smiltis — to hide one’s liead in the sand; pievilkt skrii-
ves — to tighten/put on the screw: caur rozainam brillem — through rose coloured
spectacles; parcellies uz muaZigiem/labakiem medibu laukiem — to go to the happy

hunting grounds.

Hrak, PE KoMMYHHKaTHBHOro XapaxTepa BKJIOYAIOT MOCJAOBHLLI, TOTO-
BOpPKH, aOpH3MBI AHTJAHHCKHX H aMEpPHKAHCKHX nHcaTeseil u obulecTBeH-
HbIX AeiTenedt. T1aBHYIO pOb NPH 3aHMCTBOBAHHH MAapeMHil HrpaioT, mo-
XKaJy#t, HEernocpeACTBEHHbIE KOHTAKTHl IIDEACTaBHTeJeifl pas3HbIX HapodoB,
yeM H MOXHO OOBSCHWTh OrPAHHYEHHOE UYHCJIO NapeMHOJIOTHUECKHX 3aHM-
CTBOBAHHH M3 aHraufickoro s3elka. CyllecTByeT H TIpynna KOMMYHHKa-
THBHO-HOMHHATHBHEIX ®E ¢ 5IBHO BeIpaKeHHbIM MeTa(OPHUYECKHM XapakTe-
pom.

pynma HomuHaTuBHBIX DE HeceT SBHO BBHIDaXKEHHBLI TEPMHHOJIOrHUE-
ckuii xapaktep. OO6blunas KoucTpykuust stux ®E — npuuararesbuoe -+
cywecTBHTeIbHOE. O6buHO onHH 3neMeHT ®E umeer nepeHocHsl CMBICI.

Hassanubie ®E npexacraBieHbl Takke (hpa3eoJOrHYECKHMH NOJYKAalb-
KaMH,

Abolina lapa — a clover leaf, algas iesaldéSana — wage freeze; damerikanu sapnis —
American dream; amoka skréjiens — to run amok; apalais galds — round table: ap-
metna un dunda viri — cloak and dagger men; apzinas plasma — stream of con-
sciousness; asinaina Mérija — bloody Mary; atslégas vards — key word; atspoles
diplomatija — shuttle diplomacy; aukstais kar§ — the cold war: bailu lidzsvars —
balance of fear; baltd cilveka nasta — the white man’s burden: Baltais nams — the
White House, baltas apkaklites — the white collars; baltie vergi — the white slaves:
bananu republika — banana republic; baroni laupitdji — robber barons; bita paaudze —
the beat generation; Britu lauva — the British Lion; briva pasaule — the free world;
brivais tirgus — the free market; ceturtais slanis — the fourth estate; cilvéks no jelas —
man from the street; cina par eksistenci — struggle for life; dabiska izlase — natural
selection; dolaru diplomatija — dollar diplomacy: dusmigie jaunie cilvéki — angrv
young men; dzeltena prese — yellow press; dzelzs [&dija — iron lady; dzelzs papedis —
iron heel; dzelzs aizkars/priek38kars — iron curtain: dZentimenu noruna — gentlemen
agreement; dZeza laikmets — jazz age; dZunglu likums — jungle law; Eivonas gul-
bis — the swan of Avon; elekiriskais krésls — electric chair: énu kabinets — shadow
cabinet; fortinas dZentlmenis — a gentlemen of fortune: gaisma tunela gala — light
at the end of the tunmnel, gramatu tarps — a book worm; jdjamais zirdzin§ — hobby
horse; jaunais vilnis — the new wave; juras vilks — sea woli; juru valdniece/pavél-
niece — the Queen of the seas; kara spéles — war games; karsta linija — hol line;
karstais punkts — hot spot; karstais suns — hot dog; kausé$anas katis — melting
pot; kiiba pile — lame duck; klavas lapas zeme — maple leaf country; koncentracijas
nometne — concentration camp; klusais amerikdnis — the quiet American; kluséjosais
vairakums — the silent majority; kosmiska atspole — space shuttle; kosmiskais vai-
rogs — space shield; kosmiskais velkonis — space tug; krusttévs Toms — Uncle Tom;
lauzta deja — break dance; léciens tumsa/nezinamaja — a leap in the dark; lido-
josais cietoksnis — a flying buttress; lidojo3ais 3kivitis — a flying saucer; lielais
bizness — big business; lielais dikis — the Big pond; lielais soradziens — the
Big Bang; lielais dolars — the Big Dollar: liela trijotne — the Big Three; lielas
rungas/nijas politika — big stick policy; lielgaballaivu politika — cannonboat po-
licy; linfa tiesa — Lynch law; |aunuma impérija — cmpire of evil; Melna Ma-
rija — Black Maria; melna kaste — the black box; nielnais kontinents — the Dark
Continent; melnais saraksts — black list: melnds panteras — the Black Panthers; Mér-
fija likums — Murphy’s law; meZonigie Riefumi — Wild West; miera cinitajs — cham-
pion of peace; nefira spéle — foul play; nervu kamols — bundle of nerves; nopratinasana
jautajumu krustugunis — cross examination; parlamentu mate — Mother of parliaments;
parmaigu véj§(i) — wind of change; pasaules darbnica — world’s workshop; pédéjais
mohikanis — the last of the Mohicans; pestianas armija — Salvation army; pilsétas
plausas — the lungs of the city; pirma lédija — the first lady; pulu/ziedu bérni —
flower children; raganu medibas — witch hunt; sarunas pie kamina — fireside talks:
skabais lietus — acid rain: smadzenu aizplade — brain drain; smadzenu skalo$ana —
brainwashing: smagais{metala) roks — heavy metal rock; spoku pilséta — ghost town;
strausa politika — ostrich policy; svaigas asinis — f{resh/mew blood; svéta govs —
sacred cow; tévocis Sems — Uncle Sam; smadzenu trests — brains Trust: tira spéle —
fair play; tirgotaju nacija — nation of shopkeepers: treknie runéi — fat cats: {reSais
grozind — Basket Three; tums3ais zirdzin§ — a dark horse: vara kivere — brass hat;
varas gaiteni — corridors of power; veca laba Anglija — merry old England; vienro-
cigais bandits — one armed robber; vardi un darbi — words and deeds; vienvirziena
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fela — one way street; virsotnu tik3anas — summit meeting; virtuves kabinets —
kitchen cabinet; visailautibas sabiedriba — permissive society; visparéjas labklajibas
valsts — weliare state; visvarenaias dolars — almighiy dollar; zala berete — green
beret; zala josla — green belt; zald revoliicija — green revolution; zelta drudzis —
gold fever; ziepju opera — soap opera; zilad berele — blue beret; zilas apkaklites —
blue collars; zudusi/zaudéta paaudze — the lost generation; zvaigZnu kari — Siar
Wars; netira bumba — dirty bomb; spageti vesterns — spaghetti western.

BTtopriv cnocobom 3aHMCTBOBaHUsl sIBAAETCS 3aumcrTgosanue PE g ee
ucxodroi gopme [6, c. 16]. DTo Ke NOHATHE NPYrHUMH JHHIBHCTAMH 060-
3HayaeTcst H Kak 3auMmcrTBoBaHHe OE ¢ nosHbiM ¢onorpaHuecKHM CXOACT-
BOM ¢ opHrHHasnom [27, c. 25] u Kak ¢paseoornyeckoe CO6CTBEHHO 3aHM-
cTBoBaHHe [[26], ¥ Kak uHos3bi4Hble gbipascenus [28, c. 32] uan B pyccKom
A3bIKe (K3-32 pasHHUbl B opdorpadHUecKHX CHCTEMax PYCCKOro H 3anafHo-
€BPONEHCKHX f3BIKOB) — HETPAHCJHTEPHPOBAaHHOE 3aHMCTBOBaHHe [29,
c. 217].

Tak xe Kak napanaesbHo ¢ ¢paseosorHuYecKoll KaabKoH CyliecTByeT
NOHsITHE OKKA3HOHAJbHOH KaJbKH, COBMAfaloliee [0 BCEM NapameTpam, HO
OT/IHYAIOLIEECA MO YCTOHUHBOCTH (OKKA3HOHAJbHOE H Y3yaJsbHOE SBJEHHSA)
napaanenbHo 3aumcrBoBanusM PE B ux ucxonHo#t ¢opme cyuwecTByioT
(hpa3eosorHueckHe BLIPDAXKEHHA, T. e. (akThl peyd, a He sshiKa. CBA3b
MeX1y STHMH NOHATHAMH Ta, 4YTO KaxJ10e 3aHMCTBOBaHHE B HCXONHOMH
dopme cHauana npeacTasnsno coboil BKpanjeHue B sI3bIK-PeHenTon, a MHO-
JK€CTBO BLIP2)KEHHI TaK H He cTaHOBATCA 3aumcTBoBaHHbIMH PE. Caeno-
BATe/IbHO, TEPMHH «BKpAallJleHHe» HaM TNPeACTaBJSETCS HEBEPHHM MO OTHO-
iwexno Kk PE, s3aumcrsoBantbiM B s3bIKe.

BecriepeBoaHble (hpa3eonorHuecKde 3aHMCTBOBAHHS AOJIrOE BPeMsl CUH-
TANHCh YYXKHMH, MOCTOPOHHHMH 3JeMeHTaMH B sa3bke. [IpuyuHOi Takoro
B3rJsiAa Obll Kak Obl CAyYyalHBIA, OKKa3HOHAJbHBIH Xapaktep ynorpebJe-
Hust 3Tux PE M Hx HHOA3BIUHOE TPaMMaTHUYeCKOoe H (DOoHeTHUECKOe odopMJe-
Hue. TeM He MeHee 3aHMCTBOBaHHAafl (pa3eo/iOrHs 3TOTO THMNA, Ha HaW
B3rasi[, — HEOTbeMJeMas yacTb (pa3eoyOTHH S3bIKa-pelHnnesTa (B [aH-
HOM CJyyae — JIaTHILUCKOro si3blka). 3aHMCTBOBAKHSI 3TOr0 THMA CYUIECT-
BYIOT BO BCEX €BPOMNeHCKHX f3bIKAX H SIBASIOTCS HHTEDHALMOHAJbHOHA gep-
Tol ¢paseonorun. Kax ykaswBaer A. M. BafxuH, mueHue o cayuafiHom
xapakrepe ynorpebJjeHus 3THX BbIPAXKEHHA OCHOBAHO HA TOM, YTO JIEKCHKO-
rpadHyeckHe HCTOUHHKM OOLIYHO He COAepXKaT cepbe3Hodl uHdopMauuu 1o
sTomy Bonpocy [29, c. 219].

OTMETHM, UTO B JaTBHILICKOM $I3bIKE OTCYTCTBYIOT KaKHe-JIH0O HCCaen0-
BAaHUS NO 3TOMY BONpocy W uncao Oecnepesonunix @E B cnosape unossmiu-
HBIX CJIOB [1aJI€eKO He COOTBETCTBYeT uucay ynorpebasiouuxcs '[30].

B nareimickom sizeike cyuiectByer mMHoro ©E B ux nHOA3wuHOK dopMe.
Hcrounnkom stux OGecrnepeBOAHBIX 3aHMCTBOBaHMU (uacTo H (paszeosoru-
YECKHX HHTEPHAUHOHAJH3MOB) SIBJSIOTCA TJMaBHBIM 06pa3OM KJaccHuecKHe
AI3bIKH, HanpHmep: alma mater, deus ex machina, terra incognita, memento
mori, persona non grata, tabula rasa, u 1. 0., vo B X1X—XX Bekax Ha-
GuronaeTcs IPOHHKHOBEHHE B A3BIKH (B TOM 4YHCJe H B JAaTBILICKHH) 3aHM-
CTBOBAHHH W3 TAK HA3LIBAEMbIX HOBBIX SI3BIKOB, B I€PBYIO ouepelb (hpaHUV3-
CKOr0, aHTJIMACKOrO, HEMELKOTO, HTaJbsHCKOTro, nanpumep téfe a téte, fifty
fifty, Sturm und Drang, fata morgana. Hago oTMeTHTb, 4TO NOAOGHBIM
3aMMCTBOBAHHAM H3 DYCCKOro A3blKa MPEMATCTBYIOT PasjuuusA B rpadeTHke,
3TO fIBASETCS CBOeOOpPa3HbiM HapbepoM.

[oBopst 06 aHTIO-JATHILICKHX SI3BIKOBBIX CBSI3fX, CJAEAYET OTMETHThb, YTO
rpynna 3aMMCTBOBAHHI 3TOTO THNA AOBOJBHO OoJblias, ee HeJNb3s YOyC-
KaTb TpPH TEOPETHYECKOM pAacCMOTPEHHH NPOOGJEeMBl B 1EJOM, HOCKOJbKY
NpH 3aHMCTBOBAHHH yhenbHbl Bec GecrnepeBoaublx DE H0OBOJBHO BBICOK.
XapakTepHOH 4epToil (Pa3e0NOTHUECKHX 3aHMCTBOBAHH{ 3TOH Tpynmbl AB-
JISleTCs 9KBHBAJEHTHOCTb OPHTHHAJAa H 3aHMCTBOBaHHA, nockoypky @PE me-
peHocutcss 6€3 3BYKOBBIX, rpaPHUECKHX, CEMAHTHUECKHX WJIH CTPYKTYDHBIX
uaMenenuit. [lo HaweMy MHEHHIO, MOKHO FOBOPHTH JHIb O CTHIRCTHUECKHX
oTnuuusx, B nexoanom aspike PE spasercd qnGo HeATpanbHoH, anbo QOG-
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JajlaeT onpeleJeHHOH CTHAHCTHYeCKOH oxpackoft. [IpH 3anMcTBOBaHHH OHA
NoJaydYaer AOMOJHHTENbHYIO CTHJAHCTHUYECKYIO OKPacKy, Tak KaK B TeKcTe (B
peun) oHa OYIET CYWECTBOBATH KaK 3K30THYECKHH, HEaCCUMUJAHPOBAHHBIHA
3JIEMEeHT.

OrMeruM, yto GecnepeBojHbie pa3eosoruueckie 3aWMCTBOBaHHA 00/a-
La10T OONBIIOH YCTOHYHBOCTBIO, TAaK KaK HMEKT TOXAeCTBO (DOPMBI M 3HA-
yeHHs. B TO e BpemMs HAZO yKa3aTh Ha BO3MOMKHOCTb TapasljIelbHOTO CY-
11eCTBOBAHHUA KaJeK Tex ke caMmbix OF,

Yacto aaercs w 3aumcrBoBaHnas ®E, u kajbka, NOCKOJBKY NPHHHAMA-
eTc BO BHUMaHue ©AaKT, YTO HE BCE UYHTATENH MOTYT 3HATb HHOA3BIYHYIO
®E. CyuwecrBoBanue psigom ¢ GecnepesoansiMu ®E ux kanex (tira spéle,
smadzenu aizpliude, mans nams ir mana pils v 1p.) yKa3biBaeT Ha pacllH-
peHle S3LIKOBHIX KOHTAKTOB MJIH Ha JHHAaMHKy TNpolecca 3aHMCTBOBAaHHA,
MOCKOJIBKY OJHa (hopMa 3aHMCTBOBAHUS MOXKET INOCTENEHHO BHITECHHTb APY-
ryo.

Tem He MeHee Mbl He MOXeM corjacutscst ¢ muenuem H. M. llaunckoro,
yTo paszeosorHyecKne 3aUMCTBOBAHHS 3TOr0 THIIA «He TOJBKO B 0DLIeM
O4YeHb HEMHOTOYMCJEHHbIE H OrpaHHyeHol B cdepe cBoero ynorpebiaeHus

NHCbMEHHOH Peubio, HO H NPEACTaBIA0T cOo00k aBaenue nepexonsiee» if 20,
c. 124].

Bo-mepBBiX, UMCAO THX 3aWMCTBOBAaHMP He Tak YK Majo, O 4em CBH-
NeTeNbCTBYeT ABYXTOMHOE H3IaHHe CJIOBaps HHOSI3BIUHBIX BbIPAXKeHHH pycC-
cKoro si3bika. BO-BTOpHIX, MJIacT 3THX 3aHMCTBOBaHHH nomoJHseTcs (HanpH-
mep: brain drain, mass media, break dance, Brains Trust, hat trick, know
how). B-tperbux, 3aumcTBoBanHua PE B HX ucxolHOH dopMe COCTABAAIOT
HEOZHODOAHYIO Maccy, He OrpaHHueHbl JHUIbL yrnoTpebieHHEM B NHCbMEH-
no#t peun. CyutectByror ®E 1) kuuxkvoro xapakrepa (a household name,
Stiff upper lip), 2) rasetno-nybanuucruueckoro xapaktepa (Fleet Street,
mass media, Intelligence Service, Scotland Yard, brain drain). 3) pasro-
BopHoro xapakrepa (to be or not to be, my house is mv castle). H, nako-
Hell, He Bceraa yxKopeHenue kanabxuposaHhuix dhopm DE conposoxpaercs
oTnanenuem Hx GecrnepeBOAHBIX MPOTOTHNOB, HGO OHH 00aaal0T cmeuHdHY-
IIBIMH CTHJAHCTHUECKHMH OCOOEHHOCTSIMH, KOTOPble HacCTO HYMKHBI [JIsl CO3-
LaHus JKEeTaeMOro KoJiopura.

Pie vina piegaja tévocis, uzlika tam roku uz oleca 1un teica: — Take if casy! Nem
lo viegli! (Plardis J. Amerikas brinumi. — R, 1940. — 102. lpp.)

[pusenem nHaubose ynorpebasemoie ®E ykazanuoro Tuna.

American dream, to be or not to be, hetter late than never, Brains Trusi, brain
drain, hreak dance, common sense, deeds not words. fair play, fifty fifly, five o’clock fea,
Fleet Street, happy end, hat trick, heavy metal, high lif~. home rule. home sweel home,
hot dog, a household name, How do vou do, keep smiling. know how, last not least,
life is not a bed of roses. mass media. my better hali, the new wave. my house is
my castle, Rule Britania, Scotland Yard, self made man/girl, Stars and Stripes, stiff
upper lip, time is money, Union Jack, tie break, who is who.

Mexny xanpkupoBanuem @DE u 3zaumcrBoBanuem OE B ux ucxomHo#
thopme cyuiecTByeT TpeTH# cmocob6 sanmctBoBaHus ®E — TpaHckpunuus
(hpa3ecoOTHUECKON eNHHHUBL. ITOT cnocod CTOHT OJHKEe K 3aHMCTBOBAHHIO
B HCXO/HOH (opme, OJHAKO NO3BOJseT aydiue yuterpuposats OE B aswike-
pEeUHIHEHTe, CHSTh UYXKepPOAHOCTb 3auMcTBOBaHus. PE, 3aumcTBOBaHHBIE
3THM cnocoboM, MOAYHHAIOTCA rpaMMaTHke H (OHeTHKE f3blKa-pelHNHeHTa
H O6LIUHO HMEIOT MOJHOEe CeMaHTHUECKOe TOXKAECTBO ¢ Opurutajom. [padu-
YeCKHE OTJHUHA TO CPABHEHHIO C HCTOYHMKOM MHHHMAJbHBI H COOTBETCT-
BYIOT MNpaBH/aM BOCIPOH3BEIEHHS CJIOB HHOSI3BIYHOIO IIPOHCXOMKIEHHS B
A3plKe-peunnuente (nateimckoM). «YuceTbix» 3auMcrBopandit PE  srtoro
THNA MaJfo, HO 3THM CROCOGOM 3aUMCTBOBAHHS MOJIB3YIOTCS [PH CO3LAHHH
(hpa3eosorHIeCcKHX NOJyKaJneK, UYTO OOYCJIOBJIHBAET TEOPETHUYECKYIO BaxK-
HOCTb 3TOTO BOTIPOCA, NMOCKOJIBKY NOJYKANEK MHOTO.

Dpaseonoryueckue TPAHCKPHIUHKHE — 3TO OOLIMHO MMeEHa cOBCTBEHHLIE,
pasfvuHbIe Ha3BaHHA, KOTOpLIE BCJAEACTBHE METOHHMH3AUHH 0Opeau crartyc
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®E. Hanpumep: Dzons Smits — John Smilh, DzZons Buls — John Bull,
Pilers Pens — Peler Pan, Serloks Holmss — Sherlock Holmes.

Skolotdja latkam ir Serloks Holmss [detektivs. — A. V.|, jo bieZi vien kads uzdod
jautajumu: kur ir jasu audzéknis? (PJ — 5.10.1985.). Tas, ka DZons Buls ironiskd va-

lodd nozimé anglis, nebat nenozime, ka Bairons sméjies par anglu lautu (Griva Z.
Proza. — 3. s¢j. — R., 1960. — 93. Ipp.)

IlocpenctBom atoro cnocofa Muoro aurauiickux ®PE npu sanMcTBOBaHUH
MPOXOAAT JieKCHKanu3auuwo, Hanpumep: Flitstrita — Fleet Street, Vols-
trita — Wall Street, Skotlendjards — Scotland Yard, Dauningstrita —
Downing Street.

Un pie tam {as nebija izdarits laupi8anas nolilkos, bet ta bija politiska slepkaviba.
Kas gan tur par dalu Skotlendjarda viriem (Griva Z. Proza. — 3. s€l. — 93. Ipp.).

TpPI paccMOTpEeHHbIX crocoba 3aHMCTBOBAHHS HMEIOT CHCTEMHBIH Xapak-
TCD, HOO OXBaThHIBAKT BCE BO3MOXKHOCTH (bpaseo.nomqecxoro 3aHMCTBOBAHHUA
H MNOKa3bIBalOT CTEMNEHb FJIY6HHb[ OTJHYHS OpHTHHaJMa H 3aHMCTBOBaAHMUA.

Benencteue ynotpebseHus 3THX cnoco60B BO3HUKAIOT 4 THMA 3aHMCTBO-
BaHHBLIX (DPa3eo/OrH3MOB: TPH COOTBETCTBYIOT cnocobam 3aUMCTBOBAHHS H
YeTBEDPTHIH, KOMOWHHPOBAHHBLIA, 06pa30BaHHBIE CPEACTBAMH [ABYX CIOCO-
60B — (dpaszeonornueckasi MONYyKaabKa.

®paseosnoruyeckas NoOJAyKaJbKa SBJASETCA pe3yJbTaTOM Ka/JbKHPOBa-
HHS M TPAHCKPHILHH, T. €. NpeAcTaBaser cobod Tunm 3auMmcrBoBanus OE,
BO3HHKIIHE B pe3ysabTare ynorpebseHHs ABYX cHNOCOGOB 3aHMCTBOBAHHS.
I10 ybeAHTENBHO [EMOHCTPHDPYET OTCYTCTBHE BOAOpasdesia MeXAYy ISTHMH
cnocobamu. TTonyKasMbKH COCTaBJISIOT CPABHHTEJNBHO HeBOJBIIYIO LOJI0 3a-
HMCTBOBAIHH H3 aHTIHACKOrO A3bIKA.

[Tonykanbki BO3HHKAIOT B CJyyYyae «HEMNEPEBOAMMOCTH» OJHOrO WJH He-
ckoabkux xomnouentoB PE. HenepeBomumocth 3Ta He abcosoTHa, OA-
HAaKO CYLIeCTBYIOT (aKTOPEI, 1POTHBOAEHCTBYIOILLIHE STOMY.

HeneperoanmocTs MOKeT BO3HHKHYTB, ecin PE comepxur uMs cober-
BeHHOe, HanpuMmep: févocis Sems — Uncle Sam, linéa tiesa — Lynch law,
Merfija likums — Murphy’s law, krustievs Toms — Uncle Tom.

CyluectByioT muorue ¢pa3eosorHueckde 3aHMCTBOBAHHA, B KOTOPLIX
€CTb KOMIMOHEHTbI, NEepeHsThe ¢ aHrIHACKOro si3plka, ONHAKO, €CJAH  3TH
5/€MeHTHl CYLIeCTBYIOT B fI3bIKE H KaK CaMOCTOSITeNbHble JEeKCHYECKHE eMlH-
HHLBl H MOSIBUNHCH B JATHILICKOM SI3blKe 10 MOsBJAeHHS B HeM KajbkH QE,
Mbl He MoxkeM cuHTaTb ®E noaykanbKo#, Tak Kak HenepeBedeHHAsi 4acTb
OE sBaserca dakTHUeckH nepeBeleHHOH. 3TO mnosHble (pas3ecsoTHUECKHE
kanbku: d2unglu likums — jungle law, dzeltena prese — yellow press,
énu kabinets — shadow cabinet.

Leiboristu partijas lidera vietnieks un «énu kabinefa» arlietu ministrs D. Hilijs..
(Cina. — 8.4.1982)

«Dzelfena prese», draudédama ar «komunisma briesmams», metas karteja uzbrukuma
pret valsts demokratisko opoziciju. (PJ — 25.10.1985))

Taxkum obBpasom, nmaact ¢pa3eosorHyeckux TMoJayKaaeK AOBOJBHO Orpa-
HHYEH B JIATHILLICKOM SI3BIKE.

Hrak, cywecTBYIOT uyeTblpe THMa (HPa3eONOTHUECKHX 3aHMCTBOBAHHI:
1) dpaseonoruueckas Kaabka; 2) GecnepeBoJHOe 3aHMCTBOBAHHE;
3) paseonoruueckas TpaHCKpHUNUHS; 4) dpa3eonornueckas IONYyKaabKa.

Kak u cnocofbl HCNOJNB30BAHUA, THITbl 3aWMCTBOBAHHHA JEMOHCTPHPYIOT
nocrencuubifi nepexon or 3aumcrBoBaiusg PE B ee wucxomHoit dopme K
(bpaseosoruyeckoil Kajgbke, KOTOpas MOJHOCTHIO COCTOHT H3 MCKOHHOTO SI3bI-
KOBOrO MaTepHasa.

OTMeTHM, 4TO TaKas CHCTEMA COOTBETCTBYET (hpa3eoJOTHYECKHM 3aHMCT-
BOBAHHAM M H3 JPYrHX s3bIKOB (HeMeUKOro, (paHLy3CKOTo, JaTHHCKOrQ
H Jp.), KOHTAKTHPYIUIHX C JATHILICKHM.
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A. Veisbergs
LATVIESU FRAZEOLOGIJAS CILMES PROBLEMAS

Lalviedu Irazeclogija no cilmes viedokla lidz $im ir maz pctita un
daudzi jautajumi pagaidam vispar nav skarti. Latvju cilmes frazeologija
saistiba ar citam valodam aplitkota galvenokart salidzino$a aspekta
[1; 2; 3]. No aizgt$anas viedok]a analizéla ang|u valodas ietekme [4]
un skatiti dazi francu frazeologijas ietekmes aspekti [5].

Valodas frazeologiskais fonds veidojas un papildinas, rodoties jaunam
frazeologismu struktiiram, mainoties semantikai un aizgustot to no citam
valodam. Tadéjadi pee cilmes frazeologismi ir vai nu dzimti (pasvalodas
cilmes) vai aizgati. LatvieSu valoda lietotas frazeologijas dazado iz-
celsmi uzsveéris A. Ozols [6, 20], garamejot pieminot krievu, vacu, libieSu
un igaunu valodas ietekmi uz latvie$u frazeologiju; vind norada, ka aiz-
guvumi fenakusi ari no senebreju, grieku, latinu, francu un citam valo-
dam [7, 452], ka dzimtas irazeologijas avoti meklejami tautas sarun-
vatoda (cauru dienu, gaisma svist) un folklora (tautu dels, taulu meita),
aizgito frazeologismu avoti rodami periodika, literatira [7, 452]. Vis-
pirms pievérsisimies latviskas cilmes [razeologismiem.

LalvieSu tautasdziesmas ka senakaja laicigaja literatira eso3a
frazeologija acimredzot jauzskata par latviedu cilmes [8, 201]. Tiesa gan,
talit japiemin, ka jautajums par tautasdziesmas eso$o [razeologiju ir
stipri problematisks. Vispirms, tautasdziesmu valoda ir specifiska, no tas
vien spriest par latvieSu senako frazeologiju nebutu objektivi. Otrkart,
irazeologiski veidojumi musdienu izpratné tautasdziesmas parstavéti visai
trucigi.

Tautasdziesmas atrodami daudzi metaforiski veidojumi, tacu griti
spriest par to stabilitati arpus konteksta. So ipatnibu atzimeé ari A. Ozols,
rakstot, ka «tautasdziesmu frazeologismu semantika visuma ir konteksta
nosacita semantika. Frazeologismu rezultativa nozime vél nav atbrivoju-
sies pilnigi no konteksta un tapéc attiecigie frazeologismi véel nav
pilnigi patstavigas vienibas ka varda ekvivalenti»
(rel. mans — A. V.) [6, 235]. Liekas, 81 doma prasa komentarus. Vis-
pirms, frazeologismam nav jabt varda ekvivalentam, ta ir A. Ozola no-
deva tolaik popularajai ekvivalences teorijai, kas misdienas atmesta.
Tacu vel svarigaks ir jautajums par to, vai més vispar varam runat par
veidojumu ka par frazeologismu, ja ta semantika ir konteksta nosacita,
un $is savienojums nav stabils. Ari pats A. Ozols atzist, ka tautasdziesmu
frazeologismi ir relativi un sinhrona skatijuma veértéjami ka saméra brivi
vardu savienojumi (ret. mans — A. V.) [6, 235].

Tomér butu nepareizi uzskatit, ka latvie3u tautasdziesmas irazeolo-
&ijas vispar nav. Tajas atrodami daudzu toposo frazeologismu aizmetni.
Umn, ja musdicnu valodas frazeologismam ir alrodams $ads aizmetnis, to
sameéra drosi var uzskatit par latviskas cilmes.

A. Ozols klasifice tautasdziesmas sastopamos veidojumus péc ta laika
popularas Vinogradova sistémas — idiomas (dieva davana), irazeolo-
giskie kopojumi (siks lops), frazeologiskie vienojumi (dieva vardi), ta¢u
norada ari uz tautasdziesmu valodai piemito$am specifliskam iezimém —
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frazeologisko salidzindjumu plaso izplatibu (virs ka ozols) un tradicio-
nalajiem blivéjumiem, kas, tritkstot abstraktiem sinonimiem, apzimc¢ da-
Zadus jédzienus ({éus mamina — vecaki; krievi, leiSi — cittautiesi).

FFrazeologiska tipa veidojumi tautasdziesmas radudies galvenokart uz
vardu polisémijas pamata, konkrétam nozimem abstrahéjoties.

Otrs latviskas cilmes frazeologijas avots ir gauzam neskaidrs, jo se-
naka sarunvaloda vaji atspogulota rakstos.

Ja literara rakstura frazeologija ir vairak vai mazak parskatama gari-
gaja literatiira (par to veélak), tad spriest par sarunvalodas frazeologijas
veidoSanos ir arkartigi gruti, jo ta nav fikseta. Sarunvalodas frazeologija
vaji parstaveta ari vardnicas lidz pat Milenbaha—Endzelina vardnicai.
Tiesa, jau 1638. gada publicetaja Mancela vardnicas pielikuma «Phrasco-
logia Lettica. Das ist Tdglicher Gebrauch der Lettischen Sprache» (NB:
runa nav par frazeologismu vardnicu, bet gan par valodas lietojumu)
atrodam dazus frazeologiskus veidojumus: iikai ada un kauli [236], visas
iekSas apgriezas [216], bieza ada [237], utt. Ari pusotru gadsimtu velak
G. F. Stendera «Augstas gudribas gramata» [razeologija parstavéta |oti
vaji: muli aizbazt [40], asinis uz debesim bréc [96], staigat taisnus ce-
jus [239]. Visi parejie tur minétie veidojumi ir vai nu no valodas zudusi
(stavu zvaigzne, gaju zvaigzne [156], zitariska uguns [31]), vai arl bibe-
les aliizijas neparnesta nozimé (adens pladi [210], Babeles tornis [212]).

1782, g. Vaciski-latviska vardnica atrodami frazeologismi, kas sa-
giabajusies ari masdienas un kam, acimredzol, ir latviska izcelsme: /¢va
;[)édd]s staigat [2], nezinat, kur déties, kur glablies [983], skaidra nauda

1411, u. c.

1806. g. Bergmana vardnica paradas tadas vienibas ka posta ief [134],
apaks$ otra kajam bat [135], u. c.

19. gs. otraja pusé sarunvalodas piemeériem értak izsekot periodika un
literatira neka vardnicas, kas frazeologiju sniedz |oti skopi. Tatad sarun-
valodas irazeologija fikséta triicigi, turkiat arkartigi daudziem latviedu
sarunvalodas frazeologismiem atrodamas paraléles kaiminu tautu valodas
un valodas, ar kuram latvieSiem nekad nav bijusi nopietni kontakti. IKa
uzsver padomju valodnieks J. Solodubs [8, 108], starpvalodu irazeolo-
giskie ekvivalenti pastav galvenokart divu faktoru darbibas rezultata:
1) kopiga pieredze un domasanas procesu kopiba, visdazadakajam tautam
raksturiga télainas domasanas vienadiba; 2) cie$i kultiirvesturiskie sa-
kari starp tautam un arealiem. Ilustrejot pirmo faktoru, J. Solodubs
sniedz identiskus sarunvalodas frazeologismu piemérus tadas gan sais-
titas, gan nesaistitas valodas ka ukrainu, baltkrievu, polu, éehu, bulgaru,
francu, spanu, italu, rumanu, moldavu, anglu, vacu, zviedru, danu, nor-
végu, ungaru, kazahu, uzbeku, turku, mongolu, vjetnamiesu, indoeiropiesu,
pieméram, kauli un ada, laba roka. Uzskatit $adu sakritibu par valodu
kontaktu rezultatu nav iespéjams, tatad ta ir neatkariga identu frazco-
logismu veidoSanas dazadas valodas. Seviski daudz ekvivalentu atrodam
tadas frazeologijas grupas ka salidzinajumi un somatiskie veidojumi.

Tadéjadi var pievienoties A. Ozola spriedumam par latviesu cilmes
irazeologismu avotiem principa, bet praktiski noteikt sarunvalodas fra-
zeologismu (it seviski seno) cilmi ir iespéjams tikai retos gadijumos.

Jaatzimé, ka blakus A. Ozola minétajam grupam pastav vél viena
grupa frazeologismu, par kuru latvisko cilmi $aubas nevarétu bat. Tie ir
literaras izcelsmes frazeologismi, kas balstas uz latviesu literatiiras vis-
popularako darbu nosaukumiem vai to téliem. Jaatzist, ka latvieSu valoda
sadu veidojumu ir maz (salidzinajumam varetu minet, ka no Sekspira
darbiem vien anglu valoda iepludusi vairak neka 100 frazeologismu).
Turklat 3im sastingu$ajam formam latvie$u valoda ir dazads lietojuma
biezums. Vairaki ir valoda dzili iesaknojusies, pleméram, afraiines dels
(V. Pludons), savs kaklin$, savs staritis zemes (J. Purapuke), melnais
bruninieks (A. Pumpurs, Rainis), kaila dziviba (A. Upits), purva bridéjs
(R. Blaumanis), gaismas pils (Auseklis), fresais tévadéls (pasaku mo-
tivs):
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Jau ta nav pietickami daudz lo Joti zinatkdro, augiupliecigo alraifnies délu (Pad. Jaun,
1967, 5. sepl.); Nabaga alraitnes déls pasa speliem beidz vidusskolu, izmacas par
arhilektu, uzcel greznu blokeku, apprec skaislu un gudru namsaimnieka meitu (Dau-
gava, 1939, Nr. 8, 780. Ipp.); Laicens le dzied slavas dziesmu Lalvijas razai, ko latvju
zemnieks fevacis, milédams un kopdams save kaktinu un savu stariti zemes (Buriniehs,
1935, Nr, 11, 695. lpp.).

Citiem veidojumiem lietojamiba ir stipri ierobeZota, par ko liecina
ckscerptu daudzums, un tie vcl valoda nav pilnigi nostiprinajusies ka pat-
stavigas vienibas. Sadi izteicieni vértéjami k& labi pazistamas literaras
allizijas ar frazeologismu iezimém, pieméram: muazibas skartie (A. Caks),
zella zirgs (Rainis), salna pavasari (R. Blaumanis), pér{u zuvejnieks
(J. Poruks), Dullais Dauka (Sudrabu Edzus), putni bez sparniem (V. La-
cis), u. c.

Lai ncatlaidiba, darbs, intelcktualais un @liskais stiprums ir misu «Daugavas»
zelia zirgs, kapjot Tulbola stikla kalna (Sports, 1986, 9. dec); Vai «Daugava» ari treso
sczonu péc kartas spés kapl pirmas ligas stikle kalna? (Turpat, 19. nov)); Katram ir
savs slikla kalns, kura jauzkapj. Un ne jau princeses dé|. (Pad. Juun, 1986, 9. apr.);
Ja nu Janis bérnibd nebija nekas cits ka lads dveselu Dullais Dauka (Maksla, 1987,
Nr. 3, 30, Ipp.).

Praktiski visi literarie frazeologismi valoda nostiprinajusies tikai
20. gs. V&l paslav frazeologismu grupa, kas zinama mcra saistas ar lat-
viesu tautas vesturei un kultfirai raksturigam paradibam, pieméram,
kalendaru nemieri, Kurzemes katls, dziesmu kar$ utt. Pédéja vieniba at-
rodama jau 1873, gada |. Latviedu visparcjiem dziesmu svétkiem rakstita
Ausekla darba:

To lagad pierada vislabakic dziedataju kori, kas pcéc goda maniojumiem lielaja
sdzicsmu kara» vel aizvien dodas «kara», dziesmu brupnus meludies (Auseklis. Izlase.
ik, 1955, 185. Ipp.).

Aizgutajai frazeologijai latviesu valoda ir daudz lielaka nozime neka
varetu Skist no pirma acu uzmetiena. Statisliskie petijumi rada, ka, pie-
meram, prescs valoda vismaz 609% frazeologismu lietojuma veido aizgu-
vumeilmes vienthas; dailliteratiira Sis procents ir mazliet zemaks, turklat
Sic raditaji radusies, uzskatot nenosakamas cilmes frazeologismus par
lalviskas izcelsmes. Tatad pilnigi dro3di var teikt, ka misdienas lietotajai
latviesu frazeologijai ir heterogéns raksturs -- to apmeram lidzigas pro-
porcijas veido ka latviskas, ta aizgotas cilmes vienibas. Sadu stavokli
radijusi latvieSu valodas kontakti ar kaiminu un attalam valodam. Tiesi
kontakti, kas atstajusdi nopietnu ietekmi uz latvieSu frazeologiju, bijusi ar
somugru, vacu un krievu frazeologiju. Tacu lielu iespaidu atstajusas arl
citas valodas, galvenokart pastarpinati ar krievu vai vacu valodu pali-
dzibu. Loti nozimiga ir ari frazeologijas internacionalizacija, kas vcro-
jama visds kulturtautu valodas. Jaalzime, ka jau pagajusa gadsimta
beigas tika izteikta doma par Eiropas valodu irazeologijas vienadoSanos,
ko F. Miklosi¢s nosauca par neoeiropeismu [9]. Skiet, musdienas i ten-
dence ir pastiprinajusies, un mcs drosi varam runat par paneiropeisku
[razeologiju ar zinamam Jaunas pasauies ietekmém.

Frazeologiskie aizguvumi iespéjami cetros veidos:

l) netulkotais aizguvums — parycmot no citas valodas Ira-
zeologismu bez izmainam;

2) Irazeologiskais katks — burtiski tulkojot frazeologisma
komponentus;

3) transkriptivais frazeolog¢giskais aizguvums —
transkribéjot un morfe¢miski izmainot citas valodas frazeologismu;

4) frazcologiskais puskalks — aizgistol frazeologismu, vis-
maz viens komponents tiek tulkots (kalkots) un vismaz viens tiek trans-
kribéls.

Talak aplikosim dazadu konkrétu valodu devumu latvie$u frazeo-
logija.

Somugru elementi latviesu valoda pétiti saméra plasi, tatu galveno-
kart leksikas Itment, kur $o aizguvumu noteikdana ir ievérojami vienkar-
Saka. Frazeologija noteikt aizguvumus ir |oti sarez¢iti, jo rakstu avotu
trokuma d¢] varam balstities tikai uz salidzinasanu, bet frazeologisko pa-
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raléju pastavéSana, pieméram, latvieSu un igaugu vai somu valodas ne
vienmer liecina par aizgudanas faktu. No otras puses — baltu un somu
cilsu senie sakari nav noliedzami, un acimredzot tie atspogulojas ari
frazeologija. Ka zinams, baltu un somu pirmie kontakti ir bijusi 3. gadu
tukstoti p. m. é. Otrais baltu cil3u vilnis, kas iepliida somu cil3u apdzivo-
taja Baltija, naca m. & 6.—8. gs. Lai gan pastav dazadi uzskati par cilsu
saskari, — ka balti uzvaréja un izspieda somus uz ziemeliem, Skiet, ka
Baltijas somu ciltis liela méra palika uz vietas un pakapeniski iepluda
baltu ciltis. Sis process paslaik ir kritisks, ja nemam veéra libieSu asimi-
laciju. Sadas asimilacijas gadijuma neizbégama ir ari valodas elementu
uzsuksana.

Jau gadsimta sakuma J. Endzelins raksta [10, 137—138], ka latvieSu
valoda ir izplatita lietuvieSu valoda tikpat ka nelietota priedekju nomaina
ar apslakla vardiem, piemeram, nakt zeme (ig. maha tulema), raul pusu
(ig. kat kikiskuma), dabuf roka (ig. kdtle sama), kam ir tieSas atbiismes
libieSu un igaunu valodas. Jauzsver, ka tiesi 8is valodas ir ietekméjusas
latviesu valodu, nevis otradi, jo somu valoda sastopamas 3o frazeologismu
paraleles, bet latviesu valoda ar somu valodu saskaré nav bijusi. J. En-
dzelins ar1 atzime, ka runat par vacu valodas ietekmi $ai sakara nevar,
jo prusu valoda $adu konstrukeiju nav.

Ari vélak J. Endzelina darbos atrodamas atseviskas norades uz va-
lodu mijiedarbibu, pielaujot iespéju, ka tadi frazeologismi ka no galvas
macities, bardu dzif, uz grutam kajam, mutes dot, turet prata u, c. varétu
but aizguti [11, 218].

Darba, kas tiesi veltits libieSu valodas ietekmei uz latviesu valodu,
J. Endzelins atzim¢, ka «latvieSu un libieSu (resp. igaunu) valodas sav-
starpéja ietekme izpauzas ari semaziologija un frazeologija. Lidzigums
:[E?é zénég*i'ar bol radies pa dalai nejausi vai dzivojot lidzigos apstakjos»

Sai gadijuma Endzelins min piemérus no galvas (lei. i§ galvos), ig.
peast, la. mutes dot, ig. suud andma (somu — antaa suuta). Bet J. Ln-
dzelins atzime, tiesa, visai nenoteikti, ka <citos gadijumos tads nozimes
ldzigums ir laikam skaidrojoms ar libieSu vai igaunu ietekmi», minot
tadus piemerus ka roka dabat (sal. ig. katte saama), bardu dzit (ig.
habet ajama), laba roka (ig. hea kasi), zobus vadzi kart (ig. hambad
varna panema).

Visnoteiktak J. Endzelins par frazeologiskajiem aizguvumiem no som-
ugru valodam izteicies 1951, gada raksta [13, 301—302], kur bez minéta-
jiem atrodami ari tadi frazeologismi ka pari darit (ig. iile tegema), ne-
varet ne acu gala ieredzét (ig. mitle silma otsastagi sallima), pedas dzit
(ig. jalgi ajama). Par iepriek§ minétajiem un Siem frazeologismiem iz-
teikta parlieciba, ka tie latvieSu valoda izveidojuSies libieSu vai igaunu
valodas ietekme, jo Sadu izteicienu nav ne lietuviesu, ne vacu, ne krievu
valoda.

Sai pasa darba atrodam ari hipotétisku spriedumu par vairaku citu
irazeologismu iespéjamo somugru izcelsmi: dof pa adu, ciema iet, puinu
cefs, uguns pakulas, sirds nejem preti, no sirds dibena, zobus vadzi Rurt.
gariem zobiem est, pa zobam, skaidra nauda, est ar saldu muti, kazas
dzeri, krustu nesi, viss viens.

Salidzinot Sos 1951. gada izteikumus ar ciliem, redzams, ka spriedum
par daudzu frazeologismu izcelsmes iespéjamibu ir stipri maimigi.

Skiet, més varam pievienoties V. Rukes-Dravinas domam, ka spriest
par frazeologiju pirms rakstito tekstu sakuma ir spekulativi [14, 229].

Sads pats viedoklis ir art Silvijai Ragei [15, 14—16], kas izsaka hipo-
tezi par tadu frazeologismu ka putnu cels, but pa zobam, ést ar saldu
muti un citu iespéjamo somu izcelsmi. Tiek minets ari frazeologisms kart
zobus vadzi, kuram vienigais pilnigi adekvatais irazeologisms ir igaunu
hambaid varna riputama. Tacu ari vina jaula, ko no ta secinal — neat-
kariga izcelsme vai aizguvums un, ja pedeéjais, tad no kadas valodas?
(A. V.) Tadéjadi varam secinat, ka latvieSu frazeologija katra zina ir
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somugru elementi, bet tos precizi noskaidrot prakliski nav
iespejams. )

Ka vairuma Eiropas valodu, milziga nozime latviesu valodas un ari
frazeologijas attistiba bija bibeles tulkojumam. Glika veiktais bibeles tul-
kojums ir veclatvieSu rakstu va'odas pirmais plasakais piemineklis. Seit
pirmo reizi ir aizgntas irazeologijas grupa, ko iespéjams aplikol liesi,
bez hipotétiskiem jeb spekulativiem spriedumiem uz lidzibas pamata. Iz-
sekojot konkrétiem irazeologismiem dazadu laiku bibeles izdevumos, va-
ram secinat, ka praktiski visa bibeles frazeologija ir formas zina sagla-
bajusies tas pirmreizigaja 1686.—1689. gadu tulkojuma varianta. Ta ka
tulkojums tika veikts no originalvalodam (Veca deriba no senebreju,
Jauna deriba no sengrieku valodas), tad ari attiecigi frazeologismi uz-
skatami par aizguvumiem no §im valodam, pieméram, kauls no kaula,
miesa no miesas (1. Mozus, 2, 21—23), kaisit pelnus uz galvas (Ijaba,
2, 12), pardot savu pirmdzimtibu (par lecu virumu) (1. Mozus, 25, 31—34),
vaiga sviedros (1. Mozus, 3, 19) no senebreju valodas. Savukart aiz sep-
tiniem ziegeliem (Jana atkl.,, 5, 1—3), alfa un omega (Jana atkl., 1, 8),
trisdesmit sudraba gabali (Mat. 26, 15) no grieku valodas.

Tiesa, dazu frazeologismu izcelsmes noskaidro$anu sarezgi jautajums,
no kuras deribas tas aizgtts. Ta, pieméram, frazeologisms mazgdat rokas
nevainiba. Mateja evangelija atrodam Sadas rindas: «péma tdeni un maz-
gaja rokas lauzu prieksa, sacidams: Es esmu nevainigs pie 81 taisna asi-
nim.» (Mat. 27, 24). Tacu frazeologiskaks §i izteiciena variants atrodams
Vecaja deriba: Es mazgaju rokas ick$ nenoziedzibas. (Ps. 26, 6, ari
73, 13). Tatad frazeologisms varetu bat aizgits ka no Jaunas, ta Vecas
deribas.

Vel sarezgitaks stavoklis ir ar t. s. bibeliskajam aluzijam — frazeolo-
gismiem, kas radusies uz bibeles motivu pamata, bet pasa bibeié ka fra-
zeologismi nav atrodami, pieméram, Babeles tornis, Noasa Skirsis, sufil
no Pontija pie Pilata, nelicigais Toms. Daudzos gadijumos iespéjams, ka
Sie [razeologismi radusies un aizguti ar starpvalodu palidzibu, jo tie ir
izplatiti visas Eiropas valodas. Par to varétu liecinat Sadi piemeri. Fra-
zeologisms alfa un omega, kas balstas uz grieku alfabéta pirmo un peédejo
burtu, neviena bibeles tulkojuma nav Sadi noformeéts. Ta vieta atrodam
«A un O» (Jana atkl. 1, 8). Ari kalpol mamonam nav atrodams tulkoju-
mos. Mateja evangélija 31 viela vienmér tulkota ka kalpot naudai (Mat.
6, 24). Acimredzot $eit par starpniekvalodu kalpojusi vacu valoda (dienen
dem Mammon).

Tads frazeologisms ka manna no debesim bibelé nav atrodams. Vards

manna vispar Eiropas valodas ienacis no senebreju Man hu? (kas tas
ir?). Si interpretacija dazados variantos paradas bibeles tulkojumos:
(2. Mozus, 16, 15):
Kad lie Izraela berni redzeja, tad sacija tie viens uz olru: [as ir Mann, jo lie nezinaja,
kus tas h;éa (1689); Kad to tie Izraela bérni redzgja, lad sacija tie viens uz otru:
Kas tas ir? (1823); ... tad tie sacija cits uz citu: Kas fas ir? (1937); ... .. tad sacija
cits citam: eMan hu? Kas tas ir?», jo tie nezinaja, kas tas bija (1970).

Ari tads frazeologisms ka aprakt savu taluntu Sada noforméjuma pa-
radas tikai 20. gs. — noteikti internacionalizacijas rezultata. No pirma
tulkojuma lidz pat musdienam 31 vieta bibelé pamata interpreteta ka
aprakt savu podu (Mat. 25, 15, 25).

Sis variants ar konkréto izteiksmes veidu (pods), bet abslrakto ira-

zeologisko saturu iemuzinats ari 19. gs. latviesu literatura:
Kad nu es negribu nebit Jusu rupjibas un nepatiesibas «podusy raki zemé, nedz likl <uz
augliem», tad piesitu Jums tas visas atpakal. ... (Parstrauta Janis no Kalnenicka R, 1882,
149, Ipp.); Jums ir makslinieka davanas, lielas davanas, tikai nu nepalikt puscelda, bet
las glitol un kopt ka dargu mantu. Neaprociet suvu podu zeme, ko dievs jums uzticéjis!
(Zetholiu Jekabs, Udens burbuli. R, 1985, 166, Ipp. (1900).

Vel drosak varam uzskatit, ka frazeologisms sutit no Pontija pie
Pilala ir aizgits no kadas starpniekvalodas, jo tas faktiski balstds uz ne-
pareizu bibeles siZzeta interpretaciju, jo Pontijs Pilats ir viena persona,
un pec mita Jezu Kristu Pontijs Pilats sutija pie Eroda, un tas savukart
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atpaka| pie Pontija Pilata. Si frazeologisma lietojums nozime 'birokra-
tisms, novilcinasana' ir visai izplatils vairakas valodas un maz ticams,
ka sada identiski kludaina interpretacija vareiu notikt neatkarigi vaira-
kas valodas (vacu j-n von Pontius zu Pilalus schicken, kr. nocwviiatb ot
Howrua x [Munary). _

Ir grati noskaidrot, tie$i ar kuru bridi varam runat par bibeles izcel-
smes [razeologijas nostiprinasanos latviesu valoda, jo ilgu laiku ta pa-
radijas religiska satura fekstos ka citati vai aluzijas, ko nevar uzskatit
par [razeologisku lietojumu, piemeram, G. F. Stendera «Augstas Gudribas
Gramata»:

Kad Noas cilts pec tiem idens pludiem sace vairolies un pie Babeles-torna buesanas
izskiras, vel nebija valdisanas (212, Ipp.).

Laiciga satura rakstos bibeles frazeologija paradas jau kops 19. gs.
vidus, kad juotam parnestas nozimes nostiprinasSanos:

Eet vai nebus iemesls mekléjams tur (ja ir atlauts ar sak vardu atbildél), ka Neikens
it epravietis teviju»? (Baltijas Vestnesis, 1875, Nr. 19).

Tiesa, laiciga satura tekstos paraléli vél |oti ilgi saglabajas citatveida
lietojums:

Tapée, milie brécgji, nemiet {o macibu véra: Paprieks (zvelc bafki no savas acs un tad

ratgi skabargu no sava brafa acs izvilki (Mal. 7, 5) (Séta, Daba, Pasaule I11. Terbata,
1860. 79. Ipp.).

_ Lalviesu valoda musdienas nostiprinajusies ap 200 bibeles izcelsmes
irazeologismu un to variantu. Bibeles frazeologijai raksturiga liela no-
turiba, ta saglaba senus vardus, konstrukcijas: péc gimja un lidzibas, aiz
sepliniem ziegeliem, vaiga sviedros u. c.

Bibeles frazeologija — pirmais faktiski pieradamais aizguvumu slanis,
kas veido ievérojamu grupu musdienu latvieSu valoda un kura izcelsme
atspogulo frazeologijas internacionalizacijas problému.

Runajot par bibeles frazeologiju, jau tika aplukoti aizguvumi no
grieku valodas, kas iepludusi ar Jaunas deribas tekstu. Tacu latviesu va-
loda krietns skaits (ap 50) frazeologismu saistiti ar grieku mitologiju,
grieku literaturas citatiem, aforismiem. Seit japiezime, ka jautajums par
So frazeologismu griekisko izcelsmi nayv viennozimigs, vairakiem no Siem
frazeologismiem nav bijusi tiesi protolipi originalteksta, piemeram, Ho-
meéra «Odiseja» mes neatrodam vardkopu Trojas zirgs. Par daudziem no
siem frazeologismiem var teikt, ka tie ir aluzijas uz dazadam grieku kul-
turdzives legendam, mitiem, realijam. Jaalceras, ka tie var bul nolorme-
jusies ka frazeologismi ari cita valoda un péc tam aizguli latvieSu valoda.
Jagem vera ari latinu valodas liela nozime grieku kulttiras izplatiSana.
Tacu, ta ka pastav uzskats, ka aizguts frazeologisms var but art aluzija,
tad varam minet sadus aizgutos frazeologismus (visbiezak tie ir frazeolo-
giski puskalki): Ahileja papedis, Ariadnes pavediens, Augija stalli, Da-
mokla zobens, Gordija mezgls, starp Scillu un Haribdu, Herkulesa darbi(
stabi, himeneja saites, homeriski smiekli, olimpisks miers, paniskas bui-
les, Pandoras lade, apseglot Pegazu, Sizifa darbs | mokas, Tantule mokas,
Temidas svari, Prokrusia gulta.

Ir ari pilni frazeologiskie kalki ar mitologiski literaru izcelsmi: (par)-
pilntbas rags, pulna piens, gulbja dziesma un aizguvumi, kas kaut kada
veida raksturo antikas Griekijas dzives ipatnibas, nostastus, pieméram:
spartiska dzive, drakoniski likumi, Diogena muca, platoniska milestibo,
Delfu orakuls, ari tik prozaisks termins ka akla zarna. Sie frazeologismi
latviesu valoda iepludusi jau literaras valodas veidoSanas posma:

Jeb vai jiis to nekad nevarat un nespejat aizmirst, jo jums tur, tevu zeme, vél Herku'a
uit Tezeja darbi izdarami (Kronvalds A. Rakslu izlase. R,, 1937, 341. Ipp. — Runas
I871.); Tas bargums, ar kadu Sis muiZnieks savu uzdevumu izdarija, kKJuva par sakamo
vardu. Lauzu mute liecinaja, ka Drakonta likumi ir ar asinim rakstiti (Turpal. Solons,
305. Ipp.); Tikko jau pasi garu velk un ar savu plafo vai Platona mufestibu lielas, bet
beigas nav las pasas Sauras (Kaudzites R. M. Meérnicku laiki. Jelgava, 1879, 33, Ipp.)

Pédéjais piemers liecina gan par frazeologisma aizguSanas ipatnibam
(Plato — Platons), gan ari par nostiprinasanos valoda, jo okazionalo
lielojumu pielauj tikai daudzmaz iesaknojusas vienibas.
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Valoda nostiprinajusies ari dazi sengrieku filozoiu un rakstnieku iz-
teicieni, kas, tulkojot darbus, kjuvusi internacionali:
no diviem [aunumiem izvéleties mazako (Aristotelis. Nikomaha etika), wviss tek/plisi.
viss mainas (Efesas Heraklits), esf, lai dzivotu, nevis dzwvol, lai estu (Sokrals), no
musas iztaisit ziloni (Lukians), viena bezdeliga pavasari nenes (Ezopa fabula), ko
dievi grib pazudinat, liem atpem supraiu (Likurgs) u. c.

Grieku izcelsmes frazeologija latviesu valoda ienaca vairak vai mazak
vienlaicigi ar latigu valodas aizguvumiem ka antikas kultiiras sastavdaja.

Jaatzime, ka latviesu valoda nav netulkoto aizguvumu no grieku va-
lodas, tie nav sastopami ari ka iespraudumi — domajams, atSkirigo orto-
graliju un grieku valodas nepopularitates dé|.

Ka vairuma Eiropas valodu, latviesu valoda bagatigi ir parstaveta
latinpu frazeologija. Daudzi frazeologismi aizguti ka netulkota forma,
ta ari ka kalki un puskalki, pieméram, O lempora, o mores — ak, laiki.
ak, tikumi, alea jaeta est — kaulini ir mesti, deus ex machina — dievs no
masinas, mens sana in corpore sano — vesela miesa vesels gars.

Latinu izcelsmes netulkota frazeologija ir pirma netulkota frazeolo-
¢ija, kas nostiprinas rakstita valoda. Jau 19. gs. vidi latinu frazu lieto-
jumam vairs nav izgémuma raksturs, tiesa gan, frazeologismam parasti
dod ari tulkojumu, kas liecina par to, ka autoriem vél ir Saubas par lasi-
taju zinasanu limeni:

Romniekiem ir sakams vards: qualis rex, talis grex!, tas ir pa latviski: kads gans, lads
ganams pulks un liesa gan ir (Majas Viesis, 1856, Nr. 8): Ubi bene, ibi pafria (Kar
man labi klajas, tur man tévija) (Dzeijas no Ausekla. R., 1873).

Vienlaicigi liela skaita nostiprinas ari kalki, tiesa, daja no tiem vél
atskiras no misdienu izteiksmes:

Kur labi klajas, tur ir man majas (Majas Viesis, 1859, Nr. 19); Ak jas laiki un icrazas!
|Peterburgas Avizes, 1862, Nr. 26); ... serrare humanum ests (aloties ir cilvécigi)
(Austrums, 1885, Nr. 12, 814, Ipp.).

Latinu frazeologijas nostiprinasanos rada tas, ka ap gadsimtu miju to

lielakoties lieto viena varianta — vai nu kalks, vai netulkotais [razeolo-
gisms bez paskaidrojumiem:
Visnoleiktako valodu gan lickas runajot simfonijas pedeja dala «Adagic Lamentoso»,
kurs ir sava zipa isls ememento mori» (Pelerburgas Avizes, 1902, Nr. 103); Kad tik
pa tam starpam Kurzemes muiZnieku deputali nedabun cauri estafus quos, negrozamibas
alzisanu, ko iie jau meginaja izvest 1a saucama provincidlpadomé (Zemkopis, 1910,
14, apr). .

Lielaka dala aizguvumu no latinu valodas ir saistiti ar antiko litera-
tiru, filozofiju — pamata ar Romas impérijas laiku, tacu atsevidku fra-
zeologismu izcelsme ir velaka. Jaatceras, ka latipu valoda dominéja
Liropa ari péc Romas sabrukSanas un izglitoto aprindu dzive pastaveja
gandriz vai ka dziva valoda lidz pat jaunakajiem laikiem. Ta viduslaiku
alikimiki lietoja filozofu akmeni (lapis philosophorum) jédzienu. Ari zinat-
niska literatira tika rakstita galvenokart latinu valoda, ta kalpoja ari ka
'lingua franca’. Ta, pieméram, franfu filozola R. Dekarta izteiciens "do-
maju — talad es esmu’ atrodams gan vina francu valoda sarakstitaja
«Discours de la methode» 1638. gada, gan §i darba latinu valodas tulko-
juma «Principia philosophiae» 1644. gada — cogito, ergo sum. Ta ka
daudzas valodas §is frazeologisms nostiprinajies ka netulkotais latinu
aizguvums, varam drosi teikt, ka ta latinu izcelsme ir bijusi svarigaka.

Musdienu latvieSu valoda varam dro§i runat par vairak neka simtu
latinu izcelsmes frazeologismu pilnigu stabilitati, pie tam |oti lieis ir
sakamvardu un parunu, sentenéu un sauk|u ipatsvars — atkartoSana —
zinasanu mate, davatam zirgam zobos neskatas, ja gribi mieru, gatavojies
karam, kur labi, tur dzimtene, kad runa iero¢i, mazas klusé (modernizéta
varianta «ierocus» aizstaj «lielgabali»), maizi un izrades, mazu dzivo.
muzu macies, nauda nesmird, nekas cilvécigs man nav svess, skaldi un
aa;dt'. steidzies lenam, ta aiziel ta pasaules godiba, tautas balss — dieva
halss.

Parejie frazeologismi ir galvenokart divvardu izteicieni: ofrais es,
naves deja, piena cels, rels putns, stridus abols, tums$a personiba, zeltu
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laikmets, zelta viduscel$, balta lapa, maZiga pilséta, to starpa ari vairaki
puskalki: pariet Rubikonu, Pirra uzvara, Kartagai jasagrast, divsejainais
Jdnuss.

Skiet, vislielaka ietekme uz latvieSu frazeologiju ir bijusi vacu valodai.
Jau sakot ar 13. gs., baltu ciltim ir bijusi saskare ar vacu bruniniekiem.
Visa latvieSu valodas veido3anas laika vacu valoda ir bijusi galvena
kontaktvaloda, tas ietekme ar kapumiem un kritumiem ir turpinajusies
lidz 20. gs. vidum. Caur vacu valodu latvieSu frazeologija iepladis ari
vairums aizguvumu no citam valodam. Tacu vél svarigak, Skiet, ir tas,
ka latviedu valodas attistiba tas sakumposma liela meéra ir bijusi vacu
tautibas cilvéku rokas, Vacu macitajiem bija |oti liela nozime veclatvieSu
rakstu valodas izveidé, un seviSki liela Si nozime ir bijusi frazeologijas
noregulésana. Ka jau tika minéts, tautasdziesmas istu frazeologiju vispar
atrast gruti, par sarunvalodas frazeologiju mums gruti spriest (kaut ari
geit jitams vacu valodas iespaids), bet frazeologiskas metaforas modelis
latvieSu valoda liela méra iepludinats no arpuses — tiedi no vacu valodas
vai ar tas starpniecibu.

LatvieSu un vacu valoda eksisté [oti daudz pilnigi identisku frazeolo-
gismu (Von Kopf bis Fuss — no galvas lidz kajam, iet no mules mutée —
von Mund zu Mund gehen, utt.).

Loti iespéjams, ka daudzi no Siem frazeologismiem ir aizguti no vacu
valodas, tacu pieradit to praktiski nav iespéjams. Tacu ir ari liela fra-
zeologismu grupa, kuru izcelsmi apliecina tipiska vacu valodas struklira,
ir iespéjams izsekot ari to aizguSanas gaitai rakstu valoda, piemeram,
zem katras kritikas — unter aller Kritik, noSaut buku — einen Bock
schiessen, tur tas suns aprakts — da ist der Hund begraben, pasaules
uzskats — Weltanschauung, dzivi apliecinos§s — lebensbejahend, lauzita
valoda — gebrochene Sprache, sadot kadam piparus — Pfeffer geben
j-m, pats par sevi saprotams — es versiehi sich von selbst, salmu at-
railne — Strohwitve, runal caur pukém — durch die Blume sprechen,
iedot kadam kurviti — j-m einen Korb geben, spélet lielu lomu — grosse
Rolle spielen. Daudzi frazeologiskie aizguvumi no latvieSu valodas mils-
dienas izzudusi, bet, pieméram, 19. gs. tadu bija milzums: nakf priekSa —
vorkommen, dzit veikalu — Geschift treiben, krist svara — ins Gewichi
Jallen, uz to labako — aufs Beste, gramatu turétajs — Buchhalier, miesus
sirape — Karperstrafe, ciets pilséts — Festung, utl.

Vacu valoda, biidama antiko un moderno frazu iepludinataja latviesu
valoda, ari pati deva tai krietnu skaitu vacu izcelsmes literaru frazeolo-
gismu: neredzél aiz kokiem meZu — den Wald vor lauter Bdumen nicht
sehen (Kr. M. Vilands), ar sirds asinim rakstils — mit dem Bluie eigenen
Herzen geschrieben (J. V. Géte), moris savu darbu padarijis, wmoris var
ict — der Mohr hat seine Arbeit getan, der Mohr kann gehen (Fr. Sil-
lers), dveéselu radnieciha — Wahlverwandschaften (J. V. Géte), laika
gars — Zeitgeist (J. V. Géte), iet uz Kanosu — nach Canossa gehen
(Bismarks), briva milestiba — [reie Liebe (M. Halbe), vertibu parverte-
Sana — Umuwertung aller Werte (Fr. Nicse), lielgabali sviesta vieta —

Kanonen statf Bufter (R. Hess), zvaigZnu stunda — Siernstunde
(St. Cveigs) utt.
No vacu valodas maz aizguto netulkoto frazeologismu — Drang nach

Osien, Sturm und Drang, Mehr Lichi!, pie lam tiem visiem ir ari nostip-
rinajusies kalki.

Sadu ipatnibu, $kiet, noteikusi ptirisma ietekme uz vacu valodas ele-
mentiem gan tautas atmodas laika, gan 20.—30. gados, kd ari vacu valo-
das iespaida strauja samazinaSanas pec 11 Pasaules kara.

Nenoliedzami spécigs latviesu valoda ir krievu frazeologijas iespaids,
kas turklat turpina saméra aktivi papildinat laivieSu frazeologijas fondu
ar jauniem aizguvumiem. Ari krievu valodas iespaids ta senakaja posma
skatams hipotétiski — abas valodas ir daudzas frazeologiskas paraléles:
prevaldit meli — coepacars aswk, letupinal pie maizes un fdens — noca-
dutrs Ha xae6 u na eody, sadot pa cepuri — dare no wanke, Tacu ir ari
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daudz frazeologismu, par kuriem var droSi feikt, ka tie ir ienakusi no
krievu valodas. Tapat k@ no citam valodam, parpemti daudzi krievu iz-
celsmes literarie veidojumi: mirusSas dveseles (N. Gogolis, 1842) —
smepravie dywu, liekie cilvéki (1. Turgenevs, 1850) — auwnue aodu, tévi
un deli (1. Turgenevs, 1862) — oryut u deru, revolucijas algebra (A. Her-
cens, 1855) — aacebpa pesoawyuu, cilveks futlari (A. Cehovs, 1898) —
deaosex 8 ¢(pyraape, pandkumu reibonis — (J. Stalins, 1930) — 2o.i080-
Kpyxacenue or ycnexos, cilveku dveselu inZenieri (J. Stalins, 1932) —
uHAceHepol Heaosedeckux dyu, utt.:

Apvainoli pensiju izkrapSana emirusam dvéselem» (Jaun, Zinas, 1937, 15. nov.); Mums
jau daudzus gadus aktuals jaulajums ir emirusas dovéseles» — cilveki, kas aizgajusi
stradat citur, bet nav nopgémusies no uzskailes (Pad. Jaun, 1987, 1l. febr.) Biedrs
2581a|ins ln}crsaucis padomju rakstniekus par cilvéku dvéselu inZenieriem (Cina, 1953,
28. marts).

Ta ka latvieSu un krievu tautu likteni un vésture pédéjo gadsimtu
laika ir bijusi cieSi saistiti, aizguti ar1 daudzi frazeologismi, kam ir sa-
mera izleikta realiju nokrasa: logs uz Eiropu (A. Puskins, 1834) — orwo

&8 Espony, Potjomkina sadzas (1783) — [loremkunckue depesuu, melne
solna (1905/6) — wepnaa corus, taulu tevs — orey napodos, ull., pie-
meram:

Fasidei te nav olras puses, Foljomkina sadzu nav kur uzbuvét (Lil. un Maksla, 1938,
5 ca[mgj}: «Tautu tevs» izrikojies ar alfabetiem bez lielas pritoSanas (Pad. Jaun, 1988,
3. dec.).

Vairums 3o frazeologismu valoda iepludusi tikai 20. gs., ko zinama
meéra var skaidrot ar to saméra neseno krievu izcelsmi, ka ari to literaro
ievirzi, kas prasa zinamu lasitaja sagatavotibu.

Zinamu iespaidu atstajusi ari krievu folklora: péc lidakas pavéles —
no wyuvemy 8eaenbro, piena upes, kisela krasti — moaodunnie pexu u
wuceasHole Gepeea — paraléli latvieSu valoda jau esoSajam bibeles aiz-
guvumam zeme, kur piens un medus tek.

Krievu frazeologija ari musdienas spécigi ietekmé latviesu valodu.
seviSki tas zemakos limenus. Jaatzimeé lielais krievu aizguvumu ipalsvars
zargona frazeologija un gandriz vai pilniga krievu valodas izteicienu
dominacija t. s. «lrisstavigo» vai «piecstavigo» izteicienu sféra. Daudz aiz-
guvumu no krievu valodas iepliist sarunvaloda, un dala no tiem ar laiku
pariet preses valoda: karaties gaisa — aucerv Ha so3dyxe, majas sienas
palidz — doma crenvt nomozaror, kupraino tikai kaps izmacisfiztaisnos —
eopbaroeo mozuaa ucnpasur, vilciens aizgajis — noesd ywea, pie lam-
pinas — do aamnouku, koks[runga ar diviem galiem — naaka o dayx
xonyax, slapja lieta — mokpoe deao:

Tacu kalral rungai ir divi gali (Lauku Avize, 1988, 22 ok(.); Ir (ads teiciens, ka kup-
raino iztaisnojot vienigi kaps (Lit. un Maksla, 1986, 4. jil); Sakuma vins bija izcils
handits, kas nevairijas ari no eslapjam lietams (Rigas Balss, 1986, 23. janv.).
Vél kada krievu valodas ietekmei raksturiga ipatniba ir to frazeolo-
gismu ieplusana, ko varétu saukt par birokratisko frazeologiju — iztei-
cieni, kam raksturiga kancelejiski oficiala nokrasa. To liela méra veicina
krievu valodas izplatiba vadibas un lietvedibas sféra. DaZiem no Siem
izteicieniem latvieSu valoda piemit nevélama, pat absurda pieskana:
saura viela — y3axoe mecro, sist{sodil ar rubli — Gurv pybG.aesm, nomesi no
skailikliem — cOpocutre co cueros, dzivie ziedi — wcusbie yserm, nodof
arhiva — cdatb 8 apxus:
Daudzi toreiz domaja, ka pienacis gals kullurai, ka padomju vara nosviedis no skailfu
kauliniem agrakas pirmsrevolucijas laika kultiiras vértibas (Cina, 1945, 3. marls): Pir-
skala zanra specifikas diktéta e$aura vieta» ir daudzie citdati (Lil. un Maksla, 1986,
28, nov.),
Netulkoto krievu valodas frazeologismu latviesu literaraja valoda nav.
Tiesa, stilistikas nolukos bieZi vien tiek lietotas atseviSkas krievu frazes,
pieméram:
;’béani p)é(: ta fricu letovejuma ari sazimé&ja. Tawxue nupoou. (Lit. un Maksla, 1957,
. apr.),
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ta¢u nav frazeologisko veidojumu, kas ta tiktu lietoti regulari. Zinama
méra sadu stavokli varétu bt radijuSas atkiribas ortogralijas sistémas,
lai gan prakse rada, ka tas netraucé valoda iek|at iestarpinajumiem. Pa-
stav ari transliterétais lietojuma veids, tacu ari tam nav raksturiga no-
turiba:

Un te Ridis, aiznemts ar karlim un pipéSanu, nekd |aupa nedomadams, izmel. — Sifa
jest, uma penado? (Avols, 1987, Nr. 2, 6. Ipp.). )

Anglu valodas iespaids latvieSu frazeologija ir saméra jauns, tacu no-

zimigs un pieaugo$s. Par stabilu aizgu$anu no ang|u valodas frazeologi-
jas joma var runat, sakot ar 19. gs. beigam, lai gan atseviski aizguyvumi
paradas ari agrak:
Mans vacu Mikela un DZonbulla gars {ik mierigi snaust un gulél vien gribgjis .. (Pélerb.
Avizes, 1862, 2. Pielikums), (leksikalizéts frazeologisms John Bull), Un Englantes sa-
kams vards: «fime is money» (laiks ir nauda) paliek visur taisniba (Latv. Avizes, 1873,
Nt 48).

Ja aizgisanas sakumposma ta noritéja liela méra ar starpniekva-
lodu — krievu un vacu — starpniecibu, tad 20. gs. 20.—30. gados ang|u
valoda atradas tie3a kontakta ar latviesu valodu, kas katra zina nopieini
izvérsa aizgu$anas apjomus. lepluda daudz netulkoto aizguvumu: [ive
o'clock’s, splendid isolation, to be or not to be, self made man, gentlemen
agreement, better late than never, [air play, hot dog utt. Vel vairak no-
stiprinajas frazeologiskie kalki, kas iepluda galvenokart ar periodikas
starpniecibu. Péckara perioda aizgus$ana no anglu valodas iestajas neliels
atslabums sakara ar vérdanos pret «visu rietumniecisko», tomer par spiti
tam iepluda jaunas vienibas, pieméram: aukstais kar§, dzelzs priekskars:
...vins saka vardus, kas pilni auksla naida prel palieso demokratiju, par Padomju
Savienibas «ckspansijas tendencems, par edzelzs pricksharu, kas nolaists kontinentas .
(Cinga, 1946, 12, marts).

60. gados aizgulana atkal pastiprinas, un musdienas fieSi anglu va-
loda, lidztekus krievu valodai, ir galvena latviesu frazeologijas papildi-
nalaja ar aizguvumiem: pédéjo gadu desmilu laika vien ieplust un nostip-
rinas tadas vienibas ka hat trick, play off, know how, brain drain, heavy
metal, tie break, dzelzs ledija, asinaina Merija, Karsta linija, kosmiska
atspole, Meérfija likums, netira bumba, treknais kakis, (umsais zirdzins,
zila berete utt.

Frazeologiskie aizguvumi vérojami galvenokart starptautisko attiecibu
sicra: virsolnu likSanas, lielgaballaivu diplomatija; ekonomika: alvertn
durvju politika, smadzenu aizplaSana, joint venture; tieslietas, militaraja
sféra, zurnalistika, muzika, kino u. c. Jaatzime, ka, salidzinot ar citam
valodam, no anglu valodas aizgitas parsvara divkomponentu vienibas,
mazak izvérsto frazeologismu — citatu, aforismu, sentenéu, lai ari $is
irazeologismu tips ir parstavets: Zinasanas — speks (F. Békons), Laiks
ir musu puse (V. Gladstons), Mans nams ir mana pils (E, Koks).

Skiet, varam saméra drosi prognozét, ka ane|u valodas iespaids uz
latviesu frazeologiju turpinas augt, jo ang|u valodas dominacija inter-
nacionalu frazeologismu radiSana, ka ari tas pasaules sazinas valodas
statuss ir acimredzami. Detalizetaks ang|u valodas iespaids uz latviedu
irazeologiju alrodams citos darbos [4].

Francu valodas ietekme uz latviesu frazeologiju pamatos vértéjama
ka pagatnes paradiba. Salidzinot ar anglu valodu, jaatzist, ka, sinhroni
vertéjot So valodu devumu latvieSu frazeologija, tas ir samera lidzigs,
bet anglu valodas iespaids ir bijis vélaks, dinamiskaks, un tas joprojam
izvérSas. Francu izcelsmes frazeologismi latvieSu valoda prakiiski para-
das tikai 19. gs. un seviski daudz iepliist gadsimtu mija. Fran¢u valoda
praktiski nekad nav bijusi tie$a kontakta ar latviesu valodu, tacu tai
bijis |oti liels fespaids uz krievu valodu, kas savukart kalpojusi ka starp-
niekvaloda aizguSanai latviesu valoda. Daudz par internacionalismiem
uzskatamu frazeologismu ieplidusi ari caur vacu valodu. Un, protams,
francu valodas literatiiras un kultiras prestizs ir bijis pietiekami augsts,
lai daudz valodas elementu jeplustu latviesu valoda ar tulkojumu pali-
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dzibu. Par to liecina ari daudzie netulkotie aizguvumi un iespraudumi,
kas samera plasi izplatiti literatura un prese:

So apradito gaitu neapturés nekadi izbailu brécieni, ko sace| misu labo familiju {etini,
vinu edames d’honneur» un jusmeligas jaunkundziles (Dienas Lapa, 1894, Nr. 119);
Beidzot nevaru palikt neaizradijis uz reii skaisto moderna stila tile|lapu, kuras zime-
jums ir mosu tautieSa, jauna makslinieka J. Madernieka kga izgatavota un sava zipa
ists chef d'oeuvre (Pelerb. Avizes, 1902, Nr. 90).

A. Bankava sinhronaja petijuma [5, 125] par fran¢u izcelsmes fra-
zeologismiem latvieSu valoda noradits, ka miusdienas latviesu valoda
eksisté ap 200 francu izcelsmes frazeologismu. Japiebilst, ka Siem aizgu-
vumiem raksturiga liela stabilitate: masdienu valoda jauni aizguvumi no
francu valodas neiepliist, bet jau aizgutie tiek intensivi lietoti.

LatvieSu valoda parstaveti visu tipu frazeologiskie aizguvumi: visvai-
rak ir frazeologisko kalku: zelta jaunatne (jeunesse dorée), bil zobam
uz (avoir une dent contre gn), no musas iztaisit ziloni (faire d’une
mouche un éléphant); sastopami ari frazeologiskie puskalki: krist azarta
(se mettre en hasard), taisit scenu (faire une scéne), sliktais fonis
(mauvais ton), bat kviti (élre quitte); diezgan plasi parstavéeti ari netul-
kotie aizguvumi: téte a téte, idée fixe, cherchez la femme.

Vairakumam aizguvumu no franfu valodas ir literara izcelsme, ari
latvieSu valoda tie saglaba diezgan izteikti literaru nokrasu, pieméram,
maksla makslai — U'art pour Uart (V. Kuzéns), valsts valsti — UElat
dans U'Etat (A. d'Obinje), pec mums kaut udens pladi — aprés moi, lc
deluge (Luijs XV). Starp $is grupas frazeologismiem daudz sakamvardu:
kara ka jau kara (a la guerre, comme a la guerre), apetite rodas édot
(Uappétit vient en mangeant), parunas — spele nav svefu vérla (le jeu
ne vaut pas la chandelle), aforismi, citati: valsts — fas esmu es (I'élal
c'est moi), stils — tas ir cilveks (le style c'est 'homme). Tacu ir ari aiz-
gutie frazeologismi, kurus var uzskatit par sarunvalodas elementiem:
bat zobam uz (avoir une dent contre qn), taisit scenu (faire une scéne),
uz visu banku (va banque), ari birokratiski aviinieciskais piegemt
mérus (prendre des mesures). Pastav ari frazeologijas leksikalizacijas
gadijumi: popurijs (pot pourri), odekolons (eau de Cologne), — salidzi-
niet, piemeéram, ar agrak bieZi lietoto frazeologisko kalku Kelnes udens.

Paréjas romanu valodas latvieSu frazeologija parstavétas daudz ma-
zak, Ta, itaJu valoda devusi vairakus [razeologiskos kalkus: un tomer
vipa griezas (eppur si muove), ko uzskata par G. Galileja raditu, visi
celi ved uz Romu (tutte le vie conducano a Roma), lai gan pastav ari
viedoklis, ka §i fraze ir francu izcelsmes, Figaro tur, Figaro te, melnais
krekls jeb musdienas biezak lietotais saliktenis melnkrekls, merkis al-
taisno lidzeklus (il fine giustifica i mezzi), ko uzskata par N. Makiavelli
raditu, armidas darzi, kas célies no T. Taro «Jeruzalemes atbrivosana»
1580. lta|u valoda devusi ari vairakus netulkotos frazeologismus: sallo
mortale, lingua [ranca, [ata morgana, tulli [rutti, cosa nostra, finita la
comedia, cosi fan tutte, ka ari krietnu skaitu mizikas un baleta termino-
logisko veidojumu netulkota veida. Minams ari frazeologiskais puskalks
ciest [iasko.

Spanu valoda devusi tadus frazeologismus ka piekta kolonnc (quinlu
columna), zilas asinis (la sangre azul), cinities ar vejdzirnavam (melinos
de vienlo acomeler), frazeologiskas transkripcijas Dons Kihots/Donkihots
(Don Quijote), Sanéo Pansa (Sancho Pansa), un, liekas, tikai vienu ne-
tulkoto frazeologismu no pasaran, kam ir saméra Saurs lietojamibas di-
apazons.

Ari no citam Eiropas tautu valodam aizguti atsevidki frazeologismi.
pieméram, no danu rakstnieka H. Kr. Andersena pasakam parnemtie ne-
glitais pilens, karalis ir kails (kailais karalis), princese uz zirna. No
norvégu valodas nakusi fraze milas frijsturis (H. Ibsens. Heda Gablere).
No be|gu valodas — rakstnieka Sarla de Kostéra «Legendas par Puces-
spiegeli» nak teiciens Klasa pelni klauvé mana sirdi. No ¢ehu valodas
nak pazistama J. Fucdika fraze Cilveki, esiel modril
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Tadéjadi varam drosi teikt, ka latviesu frazeologija atrodami visda-
zadako lautu frazeologijas aizguvumi. Sai raksta tikai ieskiceti avoti, kas
bagatinajusi latviesu irazeologijas fondu. Paliek atklats jautajumns par
tadu valodu ka poju, zviedru, lietuvieSu ietekmi uz latviesu valodu tas
agrinajos attistibas posmos, ka ari frazeologijas ieplusanas celu delali-
zéla analize. ;
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THE PROBLEMS OF THE ORIGIN OF THE LATVIAN PHRASEOLOGY
Veisbergs A.
Summary

Latvian phraseology consists of idioms of native origin as well as of
borrowed units. Phraseology has been mainly borrowed from Russian and
German, these languages have also served as the basic intermediary lan-
guages through which numerous loans from many European languages
(English, French, Spanish, Italian, Hebrew, Greek, etc.) have come into
Lalvian. Many units have been borrowed directly without the help of the
intermediary language. The borrowed phraseological units are of four
iypes: complete phraseological loans, phraseological translation loans,
phraseological transcription loans, mixed phraseological loans.
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vardi var bt ari ar sptuvenu skaidrojurm ilekavAs: sammits
(apspriede), eksorbitancije (neceli). Ir ari gedijumi, ked
netiek saglabAta ne fonstisk&, ne origin&lA rakstiba, ne
arl dots to skaidrojums: izvalaties eksilu; nodrofinat
genuini latviskass glezniecibas radencs,

SveSvardu lietojumd parzdas izmaigas salidzin&juma
ar SvedvErdu vardnica uzraditajfm vardu formim: 1/ fon&-
tiski grafiskas rakstura: garumszimes levieSans - mzdije;
garumzfmes trikums - poparts; garo patsksgu pirmesums -
fetuums (vardnIca: fatums). Vardu formu fonstiski grafis-
ko izmaigu attIstIbu ver ilustrst sekojoSi: 1969.g. Sveds-
vardu vardnicas izdevumd - pilgrims, 1978.g. izdevuma -
pil(i)grims, 1989.g. periodika - piligrims; 2/ morfologis-
ks struktiras saiein&Sans: sensors ("sensorisks" vieta),
bilingvas ("bilingvistisks"), eifémisks ("eifemistisks").
Tiek derinétas jesunas vardu 8kiras un vardu formes no va-
loda lietotiem un Sve3vArdu vardnich uzraditiem svedvar-
diem: 1/ derinéti darbibas vardi: stagnet, introducat, so-
1&t, kuru seknes vaArdi uzraditi Svedvardu v&rdnica tikai
lietvardu formA un iespEjems ieviesisies valoda tBpat k&
darbibas vards "manifestat"™, kurd nav 1969.g. izdevumé,bet
ir 1978.g. izdevuma, Tiek lietots erf vArdnica neuzraditais
darbibas vards "tende&t", kura kontekstuadlas nozimes vedinas
uz domfm, ka tas var&tu bt IsinfAte forme k& no "pretendat",
td "tendence", ne tikpi barberiems, kura pematf ir anglu
vErds "tend") 2/ lietots divdabis: frondzjofis, kaut pazls-
- temas tikai lietvardu formas: fronda, frondists; 3) lie-
tots Ipaiibas vaArds: konsumentfirs, vardnicas uzrfds darbIbas
vardu "konsumst® un lietv&rdu "konsuments"; obstrukcionistisks
no lietvArds "obstrukcija"; 4/ darindte jeuns lietvArda for-
ma: "menedZments" no saknes, kura pazistams vArdd "menedie-
ris".,

‘Dalu no uzraditejiem vardiem Sobrid verktu uzlikot arl
k& barbarismus vai nepareizi lietotms svedvardu formas, bet,
cersms, ka tlef&m nevejadzigle vArdi izzudis, un valodu ta-
gatings tikei nepiecieSami un pareizi lietoti svedvardi.
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A.Veigbergs /Riga/

FATIVE AND BORROWED FHRASEOLOGY 1IN LATVIAR

1. A phraseological unit (PU) is = stable word combi-
netion with a fully or partislly trenasferred meening.

2. latvian phresseology consists both of native end
borrowed FlUs. Considering its modern usage the ratio of
native and borrowed phraseclogy is roughly 50:50, though the
stock of native phraseology is naturally considerably
greater then that of borrowed phraseclogy. Thus it cen be
gaid that Iatvian phraseolegy has a distinctly heterogeneous
cheracter. Most of the borrowed phraseclegy is of interna-
tional character, i.e. these PUs are usuelly used in seve-
ral Indo-Buropean lasngueges, e.g. English, German, Letvian,
Russeien, etc.

3. The native stock of lIatvian phraseology basically
hes three sources - latvien folksongs (daines). colloquial
lenguege snd latvian literature.

4. The FUs which originste in Letvian folksongs, e.g.
tsuty dals ere of native origin. However, the folksongs
are not rich in phraseclogy. Moreover, the phraseclogical
formations found in them, though.being metaphorical, appeasr
to be contextual unstable units, so they cen hardly be
considered PUs. Yet, the units that have been formed on the
basie of these contextual units of the folksongs and folk-
tales, e.g. is tavad are of native origin.

5. Obviously most of the colloquiasl PUs are of native
origin, e.g. lekBas spgrieZas (first noted in Mancelius
Phraseologis Lettica, 1638) but due to the late development
of netional literature and very scanty lexicogrsphical '
sources it im next to impossible to smcertain their origin
a8 there ere numerous persllels in other languages, e.g.
keuli un 8ds, bieza 8da, pizb&zt muti.
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6. The third source of native PUs is uf literary
character as 1t is based on latvien literature in the
form of populer ellusions to the most populer literary
works, their titlea, cherscters, e.g. straitnes d&ls,
gavs kektips, sava stOritis zemes, purva bridadjs, putni
bez spArniem, etc. as well ss to some historicel end
cultural events of national importance, e.g. kalendfiru
pemieri, dziesmu kard, Kurzemes katls.

7. There are 4 types of borrowed FUs in the latvien
langusge: complete phraseclogical loen (puku b&rni, from
flower ohildren, gilés asinis from la sengre azul),
phreseologicel tramscription loan (Serloka Holmss from
Sherlock Holmes, dons Kihots from Don Quijote)mixed
phraseclogicel loen (linds tiess from Iynch law, taisit
sc&nu from fsire une sodne).

8, Borrowed phraseology has an enovmous varlety of
sources among which the Bible end clasasical literature
stand prominent., There are alsoc numerous phraseological
borrowinga fre modern lengusges. .

9. The oldest layer of borrowing from Finno-ugric
langusges is hard to detect because of the ebsence of
written sources, so poasible borrowing cven be suggested
Just by phraseologicel parsllels in latvien, Bstonian,
Finnigh if the seme parallels do not exist in Russian
and German, e.g. pAri darit, zobus vedzl k&rt, dabft
rokd . However these borrowings are hypotheticel.

10. The Bible hes given & huge number of PUs most
of which are of international charecter. It 1s important
to state that biblical PUs have undergone a minimal chan-
ge since the first translation in 1689. There is alsc a
considerable group of ¥Us based on the biblical themes,
which do not have prototypes in the Bible itself, e.g.

sutit no Pontijs pie FilAts, Noass Skirsts. This group

predominantly consists of internationsl FUs.
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11. The PUs borrowed from classical languages are of 1i-
teral cheracter and predominsntly mixed phraseological
loano if borrowed from Greek mythology, e.g8. Ariadnes
vediens, Ahilejs pep&dis or complete phraseclogical

loene and their respective translation loane in cese
of Ietin, e.g. veseld mies& vodels gars, mens gans in
COrpor i

12. Cerman seems to have had by far the strongest
influence on letvian both as the intermediery language
end 88 the source language for numerous borrowings, e.g.
krist uz mutes, zem katras kritikes,plé&n8 geldips urbdjs.
Even the phreseological model of Iatvien seems to have
been formed under a strong Germen influence. Apart from
the borrowed PUs there sre numerous expressiona that
sre not used in Modern Iatvian but whioh have been part
end percel of the Old Ietvian written end spoken languege.

13. Russian slongside German has hsd & major influen-
ce on Iatvien and this influence is still going on. Apart
from meny colloguisl end literary phreses Russisn today
saturstes latvien with slang snd beaurocratic cliches
which ere not mlways welcome, e.g. pie lampipes, Saurs

wietas, dzivie zieddi.
14. The French and English influence on latvian

phraseclogy is relatively late, starting from the middle
of the late 19th century. While st the present moment
both lengusges heve given esn approximately similar number
of PUs to Ietvian, French has practicelly ceased enriching
latvian phreseology, but the Bnglish influence is atill
growing, e.g. smadzenu trests.

15. Other Buropean languages have given comparatively
few units to letvian though some of Spenish, e.g. 2;51_31,25
er vé&jdzirnsvém, Italisn, e.g. giest fimsko, Danish,e.g.
ksileis keralis and other elements are widely used.

16. Borrowing of phraseology goes hand in hand with the
inter-nationalization of phraseology. Both processes affgct
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each other - borrowing leads to further internationsli-
zetion of phraseology, while internstionalization enhan-
ces borrowing, as the grester the number of posaible
source languages containing a PU the greater poesibility

of the initial borrowing end essimilation of the PU.

I.Zeuberga /Riga/

NACIONALL UK INTERNACTONALA MISIEDARBIBA
TULKOJUMOS

Tulkojot vienai valodaei un kunltArsl plederofiais
tiek padarite psr citai necionflsil kultlirel plederofu.
TulkoSanas procesi originAlteksts tiek peklauts Lzmaigéa,
kas seistitas ne tikal ar tulkojums valodas, bet ari tés
kultirss fone Ipatnibam. Fotiek teksta pleldgofana tulke-
Jjuma valodes kultQiras fonsm. Tulkojumam vienm&r j&bRE
vératam uz lesItdju, ar kurs intelektudlo sagestavotifdu
tulkot&jem jArskinds, Ne velti seka, ka M.luters vacisko-
jis bibeli /A.lLefevere/ ,. Fr.Adamovids latviskojis Sek-
spiras lugas /L.Maurips/. Bodien per&dijusies jauns tulko-
#anas koncepcija. Ja sgréak tulkoSasnd per gelveno uzsketi-
Je originalteksta sstura un formes atveidi, tad padlaik
skcents tiek novirzits uz tulkojumas sdres@itu. Peradijusies
tendence par labu uzskatit nevie precizu tulkojumu, bet
tadu, ko vidusmsras lasItfjs bltu sp8jigs uztvert pa r e 1 -
z 1 . 58de veids tulkojums tiek apzim8ts par komuniketivu.
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Ka lebu kemuniketive tulkojume psraugu latviedu kultaraé
ver min&t V.Beldevicas Sekspirs luges "Makbets" tulkojumu
1981.gada. Tulkojot svedsils tiek paderite par ssvu, tade-
jadi nacion&lajam elementam k}fstot par dominéjodo.

TaJ& peda lsikd tiedi tulkojumi paders literfros dar-
bus internsciondlue. Pateicoties tulkojumiem parBdijies
t8ds jedziens k& pessules literatilre, ko veido to rakstnie-
ku derbi, kes tulkoti dsudz@s necional@s valodaés. Dafkart
Sos rekstniekus /G.Grinu, G.Grasu, A,SolZegicinu, B.Brehtu,
F.EKeftu, P.Veleri u.c./ d&v& par internacionfliem t&d& no-
zimé, ke, bldemi dzili necionali, e suteru darbi ar tulko-
Jumu palideibu kJuvudi per daudszu ndciju Ipadumu.

Necimélais mijas ar internscionfilo ari peda tulkojums _
" valoda. Dishroniske tulkojuma valodas snslize radda, ke ’
tulkodsnas procesf notiek vaelodss, it Ipsdi tds vardu
krajums bag&tinaSands, kes izpaufes pleaugoSé internacics
ndlismu un derivetivu deudzumd. Intermacionflismi ieplu-
din.mi velod& tikei ted, js nev adekvéie letviedu varde
vai derivacijs nav iespdjeme. Deikédrt pret sizguvumiem
sabledriba veidojas nelabvéligs sttiekame. Tomdr jeu kopl
pagajubd gadgimta vidus internscion&liasmi ir stabils lat-
vie#iu valodss beg@tinfSenfis avots. Bes eizguvimiem valodas
izteikemes iespéjes ir nabedszigakes, un, salidzinot tul=-
kojumus, redzem, ka velodas semeis sttistibas limenis ne-~
gativi ietekmd tulkojumu kvalitsti. Dals eizguvumu ir ter-
mini, piemérem, mopologs, kaa st&jies latviedu varda rung
vieta, kompinijs vardu kopas gktieru barg vietd, metaforg
virdu kopas gitg nozime viet&, tirsSpijs vérda pegentiba
vietd, simbols v&rds nozime vietd. Termini k& vérdi, kas
precizi spzimé ké&du cinAtnes, tehnikes, mAksles j&deieny
un iogisi daud2am valodaém, nebOtu sksufiemi, Defkért elz-
guvumu iepludindSens velodd izskaeidrojema ar to, ka vala-
da jau esoSejem vérdam ir cite nogimes ndkrées val kono-
tacija, un tes nevar kslpot par tulkoSanas ekvivalentu, -
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Veisbergs A. Phraseology and Translation: MetodiskA&
izgstradne, - Riga: P.Studkas LVU, 1989. ~26 lpp.

Metodigkds izatrédnes mérkis ir dot ieskatu frazeo-
logijes tulkofanas jautBjumos,To veido tris dales - 1ss
frazeologijas tulkofianas problsamu teordtiske apskats,da-
Zada veida tulkofienas vingrinajumi un ar frazeologiju ba-
gati tekati tulkodanai letvieBu un anglu valodés.

Izstradne paredzéte Svedvalodu fekultdates englu velo-
das un literatlres specialitd&tes dienas,vekara un neklatie-
ues nodaju studentiem,Izstrédne izmentojema k& tulkoBSenas
teorijas kursa apguvé,td arl prektiskajfds nodarbibas.letei-
cama arl individudlajam darbam.

B meropuueckofl paspadoTke paccMATPHBANTCA BOMPOCH Ne-
pesofa fpaseonoruu.Paspalorka cocTouT WS Tpex uscreft:
KpaTxoro ofsopa npoGres nepesona Ppaseosoruu,ynpaxHeHufl
no nepesony # Tekcros,borarTux fipaseonoruef,ina nepesoga
Ha zarumckdf W anraufAckuft Asuxa,

MeTomuuecxas paspadoTxa NpEgHAIHAYEHA MR CTYREHTOB
AHEBHOr'O, BEHEpHEro W 3R0YHOIO OTAENEHMR CHASUMANLHOCTH
anramRckuA Rawk M awrepartyps.PexoweHsyercs rawxe pasn
RHIMBUAYassHOR padoTH.

v 460201000C-134 gq @ P.Studkas
nsrz;!!)Zga Latvijas Valsts

uopiversitate,

1969
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Fhraseclogy e&nd Its Translatior

Yhraseology constitutes the moat vivid end stylis-
tically peculiar pert of the word stock of a lenguags.
Up to this dey linpuilsts cannot sgree on wnat & phrasco-
logical unit (PU), ia, however & few its most essential
features have been singled out:

1) a PU consists of at leaat iwo components,

2) 8 PU i3 & stable combination,

3) at lezat one compouent in s iU is used with a
firurative meaning.

Being the most vivid and colourful part of the word
stock phreseology presents most complicated problems in
the process of trenslation. Aa it is well krown, the
main criterion of s pood transletion is its adequacy te
the originel. /idequmcy or equivelence in lrensletion can
be sought on several langumsge levels. Fhraseology is
usually trenslated on the level of word groups, however
as the lenpuege levels are not iscleted this cannot be
an universal low, As pointed out by Barkhudarov equiva-
lent trenslation is & translation cerried out on the
level which secures the transference of the source
language (SL) contents intd the target language {T1)
without bresking the TL norms. If the translation is
carried out on & lower level then necesgsary it becomes
literal, if on a higher it is unnecessarily free. In
both cases we can speak of the deviation from the ideal
equivaelent translation, ]

The general rule goes that a FU should be translated
by a PU.
llowever translation of & PU on a lower level, i.e. on the
level of words sometimes produces good results, Transla-
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tion cf a FU on e hirher level, i.e. senlence level is
algo poasible, In caese puch a vhange does not distort
the denotational and ~onnotationsl meaning of the SL
un’t and does not go agsinst the TL 1crms it can be
considered adequate ond pass as sn equivalent,

There exist several ways of tranalating FUs.
1. Uaing a phrascological equivalent, A phrazeological
equivalent ia e T'U heving the same image, possesning the
same enotional and expressive colouring and closze to the
originel in she componential meke up. Equivalence of Pls
in different langusges is usually the result of:

a) independent crigin of Plsin different languages
due to common tendencies of metaphoricsl transfer, world
perception, similar living conditions, efc. .t has led
to a buge number of equivelent FUs in difterernt langu..
egea, e.g. Enrplish ana latvisn:

hang down cne's head - nekart galwvu,

ehat* » 1li! 1 magpie - tark8yét kd Lepatal,

with .oe fo.l in the prave - ar vienu kAju kapa;

b) intcrnationalization of the phaseclcrical atock
in differant lenguspges. The stock of internotional Flls
ig enormous as a resuli of the commen cultural heritage
of the Eurcpean civilization - it covers such scurces
ag mythology, zlosszical literniure, the bible, famous
quotations, etc, e.g.

cut_ the Gordisn knot - pArcirst Gordile mezglu

salt of the earth - Zemes sals

tilt at windmills - cinities ar vé dz:inevim

fifth column - pleki& Lolonna
Tt includes mlso numerous untransleted phrases and
quotaticna from classicel and modern lanpuages, e.f.
ars longa vite brevig, cherchez la femme, Sturm und
Drang, cosi fen tutte, etc.




=B

¢) The possibility of phrascological borrowings from
Engligh into Latvian should neot be exrluded vy there are
approximately 250 of them, and practically all of them
are identicel: iime is money - lsiks ir rsuds, cold wor -
suksteis kar3, soap opera - ziepiu orera.

d) Finally, in cesae of abarnce of langusge equivalents
in the TL, occasional translation lcana are soretimes
created. One should disiinguisn between the terms
'occasional translation lean' end 'itrenzlotion leen'
(calque), as the latter is the result cf borrowing.
Occasional translation loan ig creeted for the uge on a
alngle occasion only (though there is & prohability
that it mey be ceught up by speakers of the TL which
then leads to borrowing).

An occsaional translation leoan usually possesses all the
qualities of a PU but stebility. Linguists eflen look
down on occeaslonal translation loans sz they are cften
indeed unsuccessful and clumsy. 3esides conpletely un-
motiveted FUs (idioms) cannot be translated witnout
explaining them. However objectively =11 borrvowed phre-
seology has et one time passed through ths stage of
occasional translation loans. If done artisticrnlly
occasional translation losns cen prove prefernnle to
nen-phraseologicel translation.

There was & continuous rattle from i:e one arned
bandits and you could hear ihe cella from the croupier
in the casine. (G.COreene, The Comediang)

Za1é skanéje vienrofu leupit&ju - autonZtu nemiilpd
Akindoga, bet kazino bije dzirdami krupj@ izsaucieni.
{Gr. Grins,Komedianti)

0f coursge in some cases ccceaicnal Llrensiation

loans need an explanetion end very oftlen the newly
coined PU is atylistically trighter then a hackneyed
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phrase, due tc itz novelty.

2. Uging an enelogous phrese in the TL - i.ea. with
partial changes in the image of the PU, preserving an
identical meening. As the analogue possesses the game
sewantic, stylistic and expreasive uolouring it usually
fully preserves the function of the SL unit and can be
considersd adequate to the SL. '

Something in him, & last hope of redemption, of frece
will, burnt every boat, turned, ran for salvatiom.
(J.Towles.Ebony Towen)

Dvéseles dzijumos kéda ped&j& ceribm uz atpestifanu,
uz gribas brivibu lika gpdedzindt visus tiltus, griez-
tiea etpaka}, mekl&t glabipu béget. (Dz.Faulzs.lielnkoka
tornis)

And underneath the guy on the horse's picture, it
always says:" Since 1688 we have been molding boys
into splendid, dear thinking young men®. Strickly for
the birds. (J.7%nlinger.The Catcher in the Rye")

Un zem tA Bvita jAtnieka paraksts:

"Kop3 1888.gads mds Seit no zéniem izkaldinfm cildenus
Jjeuniefus ar skaidru pr&tu". Tas ir priek¥ kekiem.
(Dz. Selindzera. Uz kraujas rudzu lauka)

3. Substituting the image of the TL phraseological
unit. Translation of this type i3 moat interesting
from the creative mspect. The task is to insert a FU
heving 8 similsr meaning, expressive and =2moticnsal
colouring yet different.image in a context so that it
furictions there adeguately to the originsl ?U. It
ghould be taken into account that substitution of the
extralinguistic information carried by & PU is not
glwaya useful.

What ever should we have done without *hem?
White feathers, and ell that you know. (R.Aldington.
peath of ~ Hero.)

Ko més bltu iesakuli bez vipEm. Bltu difu zaude-
Juki un tamlldzIgi, jds tadu saprotat, (R.0ldingtons.
Varopa nive)
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4, Non-phraseological translation is either translating
a FU by a word,which usually deminishes the styliatic
effect of the utterance, or by longer “escription of
what the original unit means. There are cases when a PU
does not bear great expressive or cmotional meaning

and non-phraseological transletion is quite acceptable:

Di's suddenly like a bloody security officer or
something. The way she gave these boye the chop.
(J.Fowles.Ebony Tower)

Un Di pek3pi uzvedas kA& tAds drodibas dienesta virs-
nieks. Taisni fantastiski, k& vipa tos atduva.
(Dz.PFaulzs. l.elnkoka tornis)

However usually non-phraseclogicel translation
leads to certain losses in the quality of the transla-
tion and should not be encouraged, e.g.:

I've come to see you about this affair of young
Dosiney'’s., I am told that new houge of his is & white
elephant. (J.Golsworthy. The Man of Propertiy)

Es etnfcu pie tevis sakard ar Boziniju. Esuu dzir-
déjis, ka vipa DbUvEtE jeund mAdja esot kluvusi par
negtu, (Dz.Golsverzijs. Privatipadnieks).

Especially unfortunate are cases when translators
miss the PU altogether and give e literal trenslation
instead of phraseologicel:

under the weathcr - indisposed, seedy

‘Sorry, air,' he said to Greening. 'l guess I'm under
the weather today.' (I.Shaw,Rich lMan, Poor Lian)

- Piedodanu, ser,- vipd sacije Griningam,- Kgiet, ao-
dien mani jurdina laika apstakli. (E.8ovs. Vienam daudz,
otram maz).

do one's homework - to prepare oneself for a discus-

sion by acquainting oneself with
the relevent facts

'You sure do your homework, don't you?' Calderwcod
said. '"They're not poing to announce it until July.'
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- Jig gan esat centigs savos mAjas darbos,- Kaldervuds
sacija,- tas atklatibai kliis zinems tikei j014ij&E.
(turpat)

However in fext phraseology often undergoes various

chimges. No dictionary can foresee he actual usage of
a FU transformed by the author for stylistic purposes.
Here we deal with the so called occasional use of
phraseology by whicha cotextual semantic or structural
change of the FU is meant. Translating occasionally
changed PU it is very important to retain the occasio-
nal change. Sometimes the occasional change is more
important than the PU itself, consequently the quality
of translation depends not so much on the equivalence
of the PU in the TL than on the equivalence of the
occasional change in the TL. Occasional use of YUs is
& universal phenomenon and msccordingly it can be re-
created in the TL.

1. In case of existing equivalent FU in the TL occasi-
onal ¢ “nge 3 usdally easy to preserve.
the seven deedly sins
Beer, the Bible mnd the seven deadly virtues have
made our England what she is! (0.Wilde,The Picture of
Dorian Gray) :
septiyi nives gréki
Alus, blbele un geptipi nAves tikumi ir paderijudl
Angliju par to, kas t& ir. (0.Vailds. Doriana Greja
gimetne)

2. In cese of an existing anslogous PUJ in the TL
problems can arise. Sometimes the pnit may yield
to adequate transformations:
a lame duck
Two little lame ducks - charming callow yellow_

nelaimes putns
Divi mezi"nelaimes putnéni" - brinum jauki, vél ar



-

tijs. Izirgjams)

However in other casesa, tha'imagea being different,
it mey be difficult to preserve the occasional change.
Thus English to be borm with & silver spoonm in the mouth
hag a Latvian analogue piedzimt kreklipgZ which in the
following confext does not yield to an edequate change:

Englend with the gilver spoon in her mouth and no
longer the teeth to hold it there, or the will to part
with it. {J.Golsworthy,The Silver Spoon)

The translator has had to resort to en occasional irans-
lation lomen to preserve the occasionel change which is
relevant:

Anglijo ar sudraba karoti mutd! Zobu vipai vairs nav,
lai karoti saturétu, bet nav erl grivas #kirties no tés.
(Dz.Colavertijs.Sudraba karote)

3.Full substitution of the SL image usually means alsc

full substitution of the occesional use, which is a
megterpiece of translation.
to throw one's bonnet over the mills

with you", she used to say, "and thrown my bonnet right
over the mills for your sake, As it was, our bonnets were
8o unbecoming and the mills were so occupied by trying

to raise the wind, that I never had even a flirtation
with anybedy." (0.Wilde,The Ficture of Dorian Gray)

We present two trannlatinna‘or the pes: 2ge - one which
contains full substitution of the FU and caaional use
and snollier which can be viewed ms literal: ’

galipi zaudét galvu

- Es zinu, mens mllais, ka es nepratigli jhs iemils-
tu,- vipa sacije,- un Jusu deél, k& mede teikt, paligi
gelvu raudétu, Laime, kn toreiz par juns neviens nekd
nezindja, cit@di man nebitu kur uzlikt cepuri, un,
th kil mQsu galvas ir dom&tns tikai cepurém, tad es
ne ar vienu ncotiku flirtdjusi. (0.Veilds.Doriana Creja
#lueine)
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- Ea zinu, mileis, ke bOtu jls iemiléjusi bez prata,”
vipe teica,- un jiisu dd8}, k& saka pile muma Angliji,

tu guvu cepuri svieduai pEr dzirnavéim, Eet Dieva

ime, ke tfig toreiz bija tik kroples un dzirnavas
griezfa tik Btrd, lei pilevilktu vEju, ka es pe er vienu
nekad neflirt8ju. (0,Vailds. Doriana Greja gimetne)

"
-

4. lion-phrascological translation sutomatically exclu-
dea tiim possaibility of reproducing occaaional change,

aa the effect of occasional use Jies in the contrast
between the langusge form and meaning of the PU and
its trenaformed usege, Therefore, if poasible, loan
tranglation is advinible.
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Part II

1. Find out the meaning of the following exp esuicns
and try to find Latvian PUs corresponding to them:

1. Hobeon's choloe,

2, To be in Quesr Sirsat.

3, To send someons to Coventry.
4. To pass the Rubicon.

5. 8loan Ranger,

6. Pob Peter to psy Peul.

7. Black Maris,

8. A Dear John.

2. Buggest adequate PUsin Latvian for the following
e0lloquial English unite:

1., Over the top

2. To pull one's sooke up

3. To get one's sct togethsr
4. Not my soene

5. To take something on board
6, Nudge and wink

7. Close to the knuokle

8, Buek it and see

3. Try to find sdequete trenslation for the following
proverbial PU's;

1. Ignorance is bliss

2, Love loughs et looksmiths

3. Opportunity seldom knooks twioce

4, Veriety ts the spiee of lifa

5, Esting and seragtohling wants but & beginning
6. Youth must beserved

7. Opportunity makes the thief



8, United we stand, dividaed we fall

9, Virtue is 1ts own reward

lo, Experience is the mother of wisdom

11. Roll my log, I will roll yours

12, You never know what you oan do $1ill youw try
13, Marry in naste and repent at leisurs

14. Union ias strength

15, Cracked pots leat longest

16, Hedgss have eyes, &and wulls heve aars

4. Correet the following idiomatis expreasions and
translate the ssntences!

1. Alen is very sheeky if he had the eer to say this
%o his doss.

2, Yery bad newsa, they want to seaok Henry, we must
glve him the finger.

3, Buily wpent the whols morning bresking jokas,

4. I am not going %o sing to John's tune.

5, Right you are, Merie is as mad as & tailor,

6, Arthur run past like & bird out of heaven.

7. Ever seen snybody like Ann up to _the nose ia her
jor?

8, =Do you think 1% was hard to persuads Judy?
«o problem, Lt was a slige of bread.

5. Pind eorresponding Latvian PU, tryipng %o retain the
metaphoriosl image:
1. To kiek the bucket
2. To put cne's foot in 1t
5. To make both onds meet
¢, To bloW hot and oold
5. To break the ipe
6. To give the gold shower
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7. To burn the eandle at both ends

. To hit below the belt

6. Pind PUsr whieh mateh the definition

1.

2.
3.
‘.
5.
6.
T
8,

To stop & bad hebit before it has time %to devalop
(3ud) :

A treacherous person (grass)

To improve one's behaviour (leef)

A much loved person (appls)

To deesive someons (g' arden)

To live in & state ef luxury (olover)

A d1fficult person to persuade (nut)

To be satisfisd with past ashievements (laurels)

7. Completa the following sentsnces with suitable PUs
(4o the braoketa) and translate the sentences!

1.
2,
3.
4.
3.
6,
7.
8.

It 48 diffioult, No, it's a ...

Was it expensive? No, L got it ...

Was he drunk last night? Drunk? I'd say so, he was,.
Is John #till 1117 Yes, he,..

¥hat a silly idesa! He must be ...

I'd love one of thoss dreseas, btut they ooat ..,
Did you see the mpeed he was going 2t? Yes, he ,..
It's an old oheir, but 14's in pretty ...

(like a madmsen, &t a break neok speed, for & songy
peanuts, & plece of oake/ eineh, flat one's baek,
dead to the world, under the weather, vost an amm
aend a log/ fortune, soft in the head, round the bend,
off one's trolley, eff colour, in good shape/ niek)
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B, Uss axpressions conneeted with plants and try to

1‘

2.
3

find sdsaquate Letvian phrases:

Peter seepa to have snd settled im Ouildford
very happily (roots)
Btop and tell me what yeu sew in Fernhem.
The misssd opportunities filled him with violent
regret end was & . (zhorn)
Bslly's wildest hopes of going to Edin burgh were

, dus to the shortage of funds. (bud)
Hie book on Avebury is very suceessful - all his
hard work hes (fruit)
The time spent in Coulsdon was lovely — (rose)
1 think her remarks on the diffioulties of getting
milk here wers . It 48 at home that you ocan- .
not slways get it. (grape)
Bringing in more flowers into this seeluded and
tranquil gellery would be . (111y)

Part 111

Compare the following exoerpts and their transletions
end enelyss the translation:-

1.

Breasley's view that full sbstraction had been the
wrong road was widely kmown , and on the face of it
he sould have no time for David's own work. But
perhaps he had softened on that subjeet = though bhe
had had oosls of fire to spare, when he was in
Londen in 1969, for Viotor Pasmore's head; mere
probably, sinoce he lived so far frem the Londen mrt
um.. he was ganuinely unaware of the partial sneke
he had taken to his bosem.David hoped the matter
eould be avoided? and if 1% eouldn't then he would
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have to pley it by ear and try to show the old men that
world hed moved from sueh narrow-mindedness. (J.Fowles.
Ebony Tower) L

Breslija usskats, ka abstrakeionisms ir méksles nomalds,
bija pladi pasistems, t&d%] mas ticems, vai wvips varétu
kaut ko sindt par Deivide dailradi, Bet varbit vips Bsji
jautdjumé k)luvie pileleidigdks, keaut ari takstos devipi
simti seddesmit devitajd gedi, usturédsmies London&, Vik-
toram Pasmurem bije sakiris pemetigu pirti; tadu drizak
gan ticems, ks, atresdamies tik t#lu no Londones mékslas
dsives, vipd patieddm nespjeuts, ka silda esotd gendris
val odsi. Deivids ceréje, ke no 3is témas verde lszvairities,
bet, j& ne, vejedz#s improvisdt us vietes un méginst
péirlieoindt veco viru, ks #odien pasauls vaire nav tik
daursirdiga. (D2.Faulss, Melnkoks tornie)

2. 'You oan't understand, 1've had thie &ll my life.

The feoes you put on, For an eleotion meeting, Por
influential people you want something out of, For your
old oronies. Por the family. It's like asking me about an

eotor l've only seen on stage, I don't know!,

*And you've no theory on thim last faoce?!

‘0nly three ochsears, If he really did walk eut en it
all,!

fBut you don't think he did?’

*The statistioel probability is the sum of the British
Establishment to one, I wouldn't bet on that, If I were
,0“.' H

*I teke 1% this isn't your motherts view??

*My mother doesn't have views. Merely appearances ta
keep wup.*

thay I ask if your two sisters sheare y. r politice
st sll?*

"Just one red sheep in my family.' (J.Powles.Bmigma)

=Jums %o griti seprest, Bet es pie tlh esmu pleradis.
Katrsm gedijumem, ketrel situdoljesi save meska, VEldda~
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nu sapuleei, Istekmigiem viriem, no kuriem keut kae va-

jedsigs. Veoiem draugiem. (imenei, Tikpet labi jas va-

rétu menl ispraspiat par sktieri, kuru esmu redsé@jis
tikei us skatuves, Eszs =esinu.

=~ Un jums nav nekddas teorijes par B#o vipa péd2je mesku?

- Taorijas nav, Bet, je vipé patiedsém nometls t&s vises,
ted- gepuri noss!

- Tomér jls tam ne visal ticat.

- Btatistinkd varblGtibe apméram tdda k& britu valsts
iekartas un valdesds sictémes summe pret vienu., Be
jlisu vietd us de kidrti meliktu.

- Cik saprotu, tad jOisu mitei.ir oitddi uzskati,

= Manei matei nav uzsketu, Vipai galvenale ir Ard3jds fer-
mas seaglebsdena, :

« Un jisu mésas, ja drikstu jsutdt,- val vipas atbalstas
jOsu politieskos ussketus?

» Zpmu vienfigA sarkend avs gimend. (D2, Peulszs, MIkla)

3, Leroy Colfex said softly, *Hight be smerter to run.t

'You Tun,' Big Rufe snarled, "I awear I'l1l find "o
k11l you, the way you did that honky, the way you got
us all ia this...’

Colfed gald haatily, 'Ain't gonna run, Just thinkin®'
is all.’

'Don't think! You showed already you ain't got brains,
Hew 1listen goed, ' Big Rufe had said, *we all in this
tog;th.r, we stiek together. If nobody of us four
blebs, we gonne be okay.' (A.Hailey. Wheels)

-Vei droddk nebltu bEgt7?- iedukstdjde Lerojsz Kolfakes.
45ukd tik veld,- Lieleis Rufs nofphos, =ss tevi pandk-
du un.viull sernas 1z8fetinddu, pieminl manus vardus!..

=NZ, né, es nebégéu,- Lerojs Kolfakses steidaigl isme~-
ta. «Bs tikei domiju...
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- Labdk jau nedomd! Smadzepu tavd pauri pav.ne tik kd
@r nagu siszkert. To tu #Sodien spo#i plerddiji.

= Nu $ad klausieties ar ausim! lielais Rufe pobridindja.=
Ziepe mume visiem yiena. Bet kem@r kdds no Jums nemiks
Jsunss vArstit, izies k& sméréts, (A,Heilijs, Ritepi)

Translate the following excerpte into English, paying
sttentien to their style!

1., Rotd& nekddes nepatikSenes negadijés, un Ziviipd tani
ritd iskidlds gsuri pensfm kdjam.

Ked puikas. to epsti@ja, izpradpfAdemi, k& géjis pie Halw

briitém, vipd nesaprotami norieal- Nejfidz ratus sirgem

priekad.

Mazdkejam diida jau galigi papdes.

~ Kur jis mani vedisiet?- vipeam trig lGps.

~ Pagildet nu kokos!- nosauc Ziedipé.

Tas slem nav divreiz jéseks.

- Ka-kas jums ir ais ddas, ko7~ pras2 Pidrikis.

~ Als &des?~ Cvelfponners etjautd, sédk mipities un kesit

pakausil, Bet tad sspemas.— Tauki, virsleitnants kungs,

Tes bdij k& terpentins uz astes. (J,Plaudis.Lofmetdju

rota)

2. Ak, je jesunfbs sindtu, ja veoume vardtu...
Sena vilme sr rdgtu isekepu. Jeuniba nezine un ker
¥8ju, bet panasim mAcidamis no savam k)}ud&m, veoumi
nouBk pie dsives gudribim, kures vairs nespdj sava
labZ izmantot. Val {io#ém vienIgi us peia &das izjus-
tais atver mois? (A.Dripe.Ked smegi no - igluma)
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1. Vel maz jBasake, ka savae tdldkA nodoms mask&danei eri

PYRE Minerzlmisiu rafefanas ministrijs tine vajld dena-
ju davenas? Toreiz@jie wvaditA)li nebije un necentfis klot
kompetonti pledivitajd tehnologildal mierigik bije strau-
glski iegdzt gulvu irdensjos resoru argumentos.

Méda teikt. xa pd. lmika wisi gudri. Ka daudsi ir
dresmigil vioindt kulekus ted, kad kesutipd jeu beidsies,
Par Bo nckevEto gipas speru un atpakelejodo tdlredzibu
dodien pArmet rakstnlekiem un Zurnalistiem, kuri sevulaik
oentfzl apkalpoja starpnéaljaa spustulus, bet tagad tik-
pst uzoftigd pemes BpkArt viltus un istsjiem pravisdiem.
Pumatoti motot vipu dArzd nov@lota niloianfijume akmeni,
neaizomirsielm raeizé, ke administretivi birokrfitiski esis~
téme vienmér ir bijusi un ir piletiskemi gudra, lei nelau-
tu nostAdit sevi ps sitienam,

Naivi esam sdkudl ticét, ka resori ir ar cepurdm nomd-
t4jami. Un lidinam us Maskaves pusi savas salmenicas, be=
retss un savakto perakstu blajyus,

PAr Ventspili Damekls zobena kerdjss jau gadiem, Vai
tici4m &9 ripnieoieko Molohu yer pabarot tilkei ar ollwéku
dgivibAm? (Cipa, 6.1.88)

Translete the following exesrpts into Letvian:

Frank Sullivan
THE CLICHE EXPERT TESTIFIES ON LOVE

Q. Mr. Arbuthnot, = an expert in the use of the
oliche, are you prepared to testify here sodmy
regarding ite application in topioe of sex, love,
matrimony and so on?

A, 1 am, Mr Bullivan,

Q. Very good. Now, Mr Arbuthnot, whet's love?

A, Love is blind.

Q. Good., Whet doeas love do?
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Love makes the world ge round.

Whem dees = young maw fall in love with?

With the Only CGirl in the World.

Whom does = young womemx f£8ll in love wWith?T

With the Only Boy im the World.

When do they fell in love?

At firat sight.

How?

Madly.

They ere thon said to be?

Yiotima of Cupld's darte.

And he?

¥Whispers aweet nothings in her ear,

¥ho loves & lover?

All the world loves a lover.

Desoribe the Only C¢irl im the World.

Her syes ere like stars, her tseth are like pearls,
her lips ere ruby, her oheek ia damask, her form
divine.

Haven't you forgotten something?

Byes, teeth, lips, oheek, form = no, sir, 1 don's
think so,

. Her hair?

0Oh, ocertainly. Hew stupid #f me. S8he has hair like
spun gold, .

Yery good, Mr Arbuthnot, Now will you deaeribe the
Only Msn? '

He is & blend Viking, & he-men, snd 2 square shooter
whe pleys the game. There is something fine sbout
him thet rings true, and he hes kept himself purs
and oloan se that when he meets the g. L of hia
cholice, the future mother of his ohildren, he oe&n
laok her im the eys,

Hew?

Without Tlinehing.
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Are 81l the Cnly Men blond Vikings?

0Oh, no, Bome 3T them ere dark, handsome ohaps who
neve sown their wild oats, This sort of Only Man has
a wey with & maid, »nd there is = devil in his aeys.
But he is not a cad; he would not play fast mnd loese
with an Only OGirl's effeotions. He nhea a hesrt of
gold, He 1= a dimmond in the rough. He tells the
Only 04ir) frankly ebout his Past, Bhe understands =
and forglves.

And marrises him?

And marries him,

Why?

To refons him,

Dees she reform him?

Saldom,

Seldom what?

Seldom, if aever.

Now, Mr Artithnet, whan the Only Man falls in lovs,
madly, with the Only Girl, what does he de?

He walks on air,

Yes, I know, but what does he do? I mean, what is i%
he. popa? .

Oh, exeuse me, The question, of souree.

Then what de they plight? |

Thelr troth.

What happens efter that?

They get married.

Whet is marriege?

Marrisge is & lottery.

Where are mearriages pade?

Marriages are made in heaven.

¥hat does the bride de at the -ndding?

She blulhes.

What does the groem de?
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Porgets the ring,

After the marrisge, what?

The honeymoon.

Then what?

Bhe hes a little seoret.

What is 1t?

Bhe is knitting a tiny garment.

What happens after that? .

Oh, they settls down snd raise a femily and live hsp~
pily ever afterwards, unless -

Unless what?

Unless he is a foel for & pretty feoe.

And if he ia?

Then they eome te the parting ef the ways.

Mr Arbuthnot, thank you very mueh.

But I'm mot threugh yet, sir.

No?

Oh, me, There is another szide %o sex.

There is? What side?

The seamy side. There are, yeu know, men whe ars
wolves in sheep's olothing and there are, alas, lovely
women whe stesop to folly.

My goodness! Deoribe these men you spsak of, plesase.
They are snekes in the grass who do not plaoe woman
upon a pedestel, They are ofds who kiss end tell,

who trifle with s girl's affeotions and betray her
innooent trust, They are eynios who think that a
women is enly a woman, but a good oigar is a smoke,
Their mottoes are 'Love'em and leave'em' and ‘'Catoh’em
young, trest’em rough, tell'em nothing', These csds
spesk of 'the light that lles in woman's eyes, snd
lies - and lies~ snd lies,’ In olden days they wore
bleck, ourling moustachies, which they twirled, and
they invited innocent girls to midnight suppers,
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with shampagne, at their bschelor apartments, and said,
"Little girl, why de you fear me?' Newadays they have
bisek, patent-lesther hair, and readstsrs, snd they drive
up © the kerd and say, 'Girlie, san I give yeu a 1ift?/
They are fiends in human form, whe would re¥ a woman ef
her mest priesless posseesion.

That 48 what?

Her honour.

Hew do they red her?

By making impreper advanees.

What does @ woman do when & anake im the grass 4ries to
reb her ef her henour?

8he defende her honmour,

How?

By repuleing his adveness and seorning his smbraees,.
Hew does shu de *hut?

By saying, ‘Sir, L believe yeu ferged yourself,¥ er
*Plesae, take your arm away,? or !I?1]1 kindly thank

you %0 remember I'm a lady.!? )

Buppose she dossn't asy any of these $hingas?

Ir that case, she tskes the first false step.

Where does the first false step take her?

Down the primrese path.

What's the pri-ress path?

It%s the sasiest way.

Whers does it lead?

Te a life of shame,

What is & life of shame?

A 1ife of shame is o fete worse than death.

New, after lovely woman hes stoeped to felly, what

does she do te the gey Letharie whe hea robbed her ef
her most priseless possession?

Bhe devetes the best yemurs of her 1ifes tc him,

Then what does he do?

He eests her eoff.
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A
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Hen?

Like an old choe.

Then what does she do? !

She goes to their leve nest, then svarything gessz blsal
before her, her mind bseomes a blank, she pullas & revole~
ver, and gives the fiend in human form semethisg to re-
member her Dby.

That is ¢alled?

Avenging her honour.

What 18 it no jury will do 4in sush = eese?

Ne jury will eomvioch.

Mr Arbuthnot, your explanstion of the gorreet appliea=
tion of tha oliehw in these matters hes been most ino-
struotive, Thank you very much.

Thank you, Hr BSullivan,

Oacar Wildse
8SCHOOL OF WILDR
EPIGRAMMATIC COMEDY

Tea~time at the Ashingtons'. DORA ASHINGTON, & pretty
feir-haired girl of twenty-one, putxrs tea, Her brother
HAROLD, CYRIL BUCK, end BTHELRED UNTERWOOD ere moatis=—
red in various oareless attitudas toying with eolaire,
Purniture as usual.)

DORA, What a world it is!

CYRIL., Yes, ®n oblate epheroid flattenad at both ends
like an orange and simply ooversd with soandals,
ETHELRED, I think, you know, that what the age really:
lecks is critics,

CYRIL. Yes, the oritio’'s main fuilction ma now interpre-

t

ed is offering plsusible explansations, Qur eritics have
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no mental 1ife. Mentazl life consists ohiofly in the dis~
govery that the thing our ancestors saiad wers true,

DORA, Oh, how o&n you say we heve ro corities! What ebout
Mr. Lvmley?

CYRIL. Mr. Lumley rows with commendable ensrgy in the
river of 1life, but he i3 always ocathing oraus.

DORA, Woll, Mr.Chumlay then?

ETHELRED, He eplits hairs the sizs of barge-~poles,

DORA, But wnat about Mr, Dumley?

HAROLD, Mx», Dumley has mede 2 vary big reputetion. No, I
do not care ta say he has made & big roputstion; I prefer
tn say that he hes mAads & extensive, dad smell.

DOEA, I'm afraid you're 211 very sargantic just beceuse
you know I'm not olever. 1 suppose ycu will be zeying that
we heave nu ertists next,

CYRIL. Wa ha= no - tists.

DORA. (triumpasntly . Well, I'va heard you say yoursolf
that Mr,Pumley wes marvellous.

CYRIL. How murvellouz, but how unraadable.

DORA. And even Bthelred has admitted that thers ara good
pessages in his poems.

ETHELRED. Imitetion pearle in a very genuine dunghili.
DORA. You are all throwing me overbosrd, I supposa,
Harold, you will turn on your favourite, Mr.Munley, naxt.
HAROLD. I do not know what you msan by my {+wourite, Dora.
Mr . Mumlsy, 88 it sppesrs to me, zpends mont oF his time
in a8 lesborious pursuilt of tne obvious, Ha gus:c to the
North Pele and finds it 2 cliohe!

DORA, Ch, now oilly you =ra, You are all perfeotly unreas-—
oneble,

CYRIL. Remson l=s e dangerous wsapon to play with,
ETHELRED, Oh, certeinly, Cyril.

CYRIL, 4 blunt rAscr mey be snarper than & sharp knifs,
fle ere all proud to belorg to 2 Vampire on whinh the sun
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nevor sete, If you taoks a horee to the water you ouat
expeot him 1o drink. The werst of younz women is that
they are so middle-nged. Tkey rafuse to laep before thoy
look. The modern married womsn should naser farget ahe ic
modern, nhould sométimes forget she =+ & wa=mer, btut shou)
elways fergat mhe is married. Yo, Dors, you are not mar-
ried. (8ighing) I sometimes wisk you wors.
HAROLD and ETHELESD, I think we must be golng. Tha worst
of going is that it impliss cominpg brck. Doodt=bye.

(Trey go out)
DORA, Did you reelly mean what you emid,.. Cyril?
CYRIL. Yas, I really meant what 1 said.
DORA. B0 thera's no mors to be naid,

{The- smbrucae)
CYRIL. The worat of sngagemants in that &h-y saldom end
in marriags, The worst of marriage is tha. i{ alanys “r-
gine with an engugement, Whenswve= [ am angsgyi I alw 4
feel ar though even marrisge would he nrefesehle. I huvs
always falt that exoapt whan I have hesn murrisd. Only
last woek I was married and I felt like 4% then. [ mar-
ried one of my houssgaids. [ Talt that it was time I
intreducad eoconomy inte my household, I hays olways buan
es poor as a church mouse beosausa I lave 'nd {0 meintaln
80 meny servente. Being = man with n strongar wili-power
than my Triands suspsot I omma fc & determinad ~esolution,
I mada up my mind thet I would diminiek the ruwbher ol my
servanta, and I eould only do that by merryin: them cns
by one And rataining their sarvices without salary.
DORA. A wifa in timen sayes nine.
CYRIL, (muwerely). I suspect, Dors, that thai meers no—
thing. Rolling stones slways gather woss, [ am not a
rolling stone end I have gathered no woass, (Zadly). No,
I fear the moas has gatheread me, That Ls the worst of
mosa; it i8 so avariocicus., [ am a prey %Sc svary gresping
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moss whose path I oross. Thers is old Moses Mosa for
exemple,
DORA. Oh, Cyril, you don't memsn to say you have fallen into
handa *f those horrid moneylenders? .
CYRIL. No, Dora; would that it werse Bo; they might have
lent me some money. As it 4s I have only besn able to
borrow from complete etrangors. I do it at night with
the help of a kindly policeman who was at college with me.
He has risen in the world; I heve oome down. I think he
got his Jjob through influence, That is ths worst of infiu-
snoe; it is so influentizl. ‘
DORA, 1 am reelly awfully sorry for you, Cyrily I would
do anything for you exonpt break our sngsgement,
CYRIL. Noj I do pot ask you to do thast, Dora, As a man
mekes his bed so ho must lie, even if he mekes it up @
tres, That ! +45e woret ¢f trees; They are so up. I think
thaet trees should have grown horisontally;, they would have
besn mors easy to descand. I onoe knew & men who had e
mustaerd-trse, But ths birds of the air did not build their
nests in it, so he out it down.
DORA. I think I hear father ocoming.

Bnter MR.ASHINOTOW
DORA. Father, Cyril and 1 ars going to be married.
MR. ASHINGTON (shraking hands with Cyril), My dear fellew,
there’s nothing could have delighted me mors. A wife, nme
8o0lomon sald, ia better thap rubies.
CYRIL. Who was Solomon?

CURTAIN,
J.C.Bquire
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A.Velsbergs
Vacu cilmes frazeoloflja latviedu valoda

Latvie” 1 valodas ilgladcipd sasksreme ar viAcu velodu iy
vispérzing&ne. Tadu 1idz 3im gelvenokidrt uznaniba pievdrsta
va3cu valodes negaiivejnm iespaidam. Sem&rd plssi abu valodu
frezeologickeis meteri&ls apliiktote no sastet&md: velodniecT-
bas vicdokla,l mekl&jot Irazeolofiskds pareliles, bet latvie-
Bu frazeolali as fenétizkels espekts pelicis novarta.

Velodnincei V.ROkei-Draviyai niede. viardi: "letvicesu
frozeolofgijas evolticij~ kopum& ir izg&jusi cauri vairalkdm
gtadijam: no tuvas lidzIbas sor .gru izteicienienm (epgrékajos
periodos) uz piecugo®u 1lidzidbu vdecu ralodz lietotej&: idio-
neatiskejam frAazzan (sevidii 19. gadsimis v 20.gs. sgkune 11-
teratura) un tZlek uz vécu iegpaide ssmazindASenca un pleau-
godu 1Idzibu krievu (uu anglu) modeliecm Bal leuk#d kopd 1950.
gadiem-“z

DiemZel mums nev iespgjams uwrecizi notuikt veécu vslodas
ietekmi letvieSu frazeoclofljfi valodu kontektu efkumz un vi-
dugposns, t.i., apm&ram 1Idz 18. gadsimtem., AtSkirtdhs no lak-
giskujlom eizpuvumiem konstatdt senos frazeolofismu izcelemd
“r voirung geftiumu nalespdjami, Jo loti triilst latviedv ve-
lodas rakstu plemineklu, =evuxart vécu mAcitaiu ral uti las-
vielu velodd 3ai siér-8 neded tier wu ‘nfommaAsiju,

AbBs velo &g etroden deudz frazeolofisxo paraléju, un,
dom&jems, dale no toém verstu bt aizguvuni. Tefu dauvdzaz uo
A1m frazeolo’’skejsm paraldlim sastonemas ari citds valodiss,

lxorare 5. Ietviefu u vAcu makamvardu vareldles, -

ey 7788, - 309 1pp.; RO ke-Dravigpa V, Die
Lettische Pr—aseologle in Verglelch mit zwei Cermaniochen
Sprechen - dem Deutsch und dem Frhwedigohen // iktuelle
Problena der Phraseoclogle: Zircher Sewmaniciiaséhe Studi-
en. - Bern, 1987. 34 935. - S. 1£2-136.
RGkxe-Drevipa Y. The Standerdizetion Frocess
in latvien. - Stockholm, 1377. - .93,
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ar ko latvieiu velodsi ir bijis kontaltts, t&n die’i Zr in-
ternaclondle raksturs. EBez tem Jesplisme ari t.s. nolifondze,

\

t.1., vienZdu frazeoieofismu velido3ends veirakils valodis re-

etkertgi vlenai no c¢iras. Teritoriadle tuvina, lidziglis dabas

s

D

(2]

o

&1

[
!

un pedzives epstekli, cilveka uztveres vn mentelitalos
vers£lds liesImes padara 38du lezpdjemIbu joti ticemu. Sovifd-
¥ tas etilecos uz vienkZriZfiem, nelzv™reiier frez.oleficni

somaticxan un komparsativém vienibim, pilemZrem: ci;u

SN s

kHQEm - 'emanden euf die Reine bringen; ne galves 1z
~ ;N s ~ VAR fron
jem - von kon: bis Fusq- iet no mutes mutd - wvon d

RSN, i

LN N A v A s N B e R

§ en; saprest I Pudu no_pusvérda - jemenien auf

S s N N N

vaxrgtehen. xédejnai nev peretsa ubskat::; Xa 3ie asviedu fra-
[ ava a  av Al S Vet d

2eo0lofiaml ir aizgliti no vacu velodas, lal gan etcevw
dfjumoz tes ir ol " nlgl dlespljems.
Neraugoties uz minétajanm grtidan, vestiv freceolsXignu

XV
SFes To-

b

grupe, par kures vdcisko izcelsmi Seubes nerodas. lie frozeo-
loglaml parastl Iir seméra jauni - redIti 18.-20. cedsintd.

Ir zinfmi to ralan&s ap. t&xli, eutorl, varan urT izsekot *o
ien&kd¥anas ceju latviedu valcdi, jo, sirot ar 19, gedsintu,
latviedu valod@ jeu bdije pietickenl atiIstite raksirniecida.
PlemBram - frezeolofisms iet uzn Fanosu

ure 1zcelami labd rekxstuve t& elzp Y
49 Stabe 1r decelis no Mamearin pie?rité;;c: 2 shent-
ru, Ka tes tal sirIdd svarp xetclwu bYaznlce un lexcIpu
ru Bo ctipri eizstévijis w. waini Vﬁciﬁc: Teihstij“ 5oa %
3anfi (1872) gocijis: "Uz Ker
Helnrich TV priexs 890 padiem bij
ru VIL Sim pedevicos wun

teliin, pavests i-uvles). (Ripes Lape,

"Sencodeni, " Pratrnieks ilsmote viICD, Mred ouleioti

aserms aucidems. teofn kAjAn un gSréciniske

hanoau, tud Ist v patrietu & aeklad denas Lel

-

pi..." {(Kauwud 2 ”1tes R., M Usra el las

gava, 1879, -~ 287..75.: EBekr Blucarke attus no
3anes tAus lepne viris, xuru vos reiz iunteicls, protl:

. . . o Fe . .
"Uz ggnoqg’ m&3 ueitesim " (farindé:/ “Uz Kanc.u gdia 1077
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Vicu Yeizers Indxikls IV un padevds pAvestam Gregoram
VII. (Riges Laps. - 1880. = HNr.9.)
jndae veids veavem izgekot deudzu frazeoloiismu aizglianas
procesam. “skojoSiem frazeologlsmiem ir lebi zin&ua izcelsme
(eiz frezeologisma latviedu un vaAcu valoda seko & rafands
geds vecu vclodd an Isas zlipes par izcelames evotu):
pesaules pilsonis - Veltblirger; 1747, G.E.Lrings (kelke
no grieku "kosmopaliiazs");
neredz &t iz koklom meZu - den Wald vor leuter Biumen
nicht sehen; 1768, K.M.Vilands ("Hu.arions");
E{ﬁf{?ds asin{guggbattta - mit dem Eluie cligenen Harzens
geschrieben; 1777, J.V.G&8% ("Jauni Vertera clelanas").
vitras un dz gu - Sturm und Drarg; 1776, F.ul.Kiiapers (18-
de pa3e nossukuma luge);
lictia par gevi - des Ding an sich; 1781, I.Kants ("T{xf
glﬂth é;lgika")'
moaiﬂﬂfgvu darbu pad r{jis. “°r15«xF?M5:3." der ionr hmi
seine Arbeit getan, der Mohr kann gehe: . 1783, P.5illers
("Fiesko sazvErestiba Genoja");
ﬂvéﬂ*i“.:&&?iﬂf&kﬁ - VWehlvervwandschafter; 1809, J.V.Gdte
.tade pae3a nosaukuma ramdans. ;
ir gadats par to, lai koki neleeug debesis - es ist daflr
gesorgt,dess die Baume nicht ir den ubmnnl wac’ jen; 1313,
J.V.CGBte ("Po&.ija un Isteni*a"‘;
»a gg{haﬂ: pavediena caurl v{;as - wle ein roier Feden
dureh etw. ziehen; 1809. J.V.C&ta {"Dvéselu radnicciba"),
pretrunu gers - Geiast car Wicderspruchs; 1832, J.V.GEtz
("-cu ta"}-
leixka gers, - Zeltgelst; ¢ V.Céte (turpot);

‘9:«(5 3513333. - Mehr Licht!; 1832, J4.V.Gates pidajia
axdi;

kliataﬁaia / skrejciais nolanfietis - der Tliegeude Hol-

e B

lénder; 1834, H.ieine (holandiedu lrfendas plermkszta);
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g\f%@\ﬂgr’\um%:&g - zwischen Fammer und Amboss meln;
1863, TF.Spilhagens (tHda cefe nosavkume romans):
nakotnes muzike - Zuwunfisuusik: 1859, L.BiSovs; LEE1,
R.VHgners (" ifkotnes mizilke. Vastule draugum");

brivi imflesttha  frele Iiebe; 1890, _.Hell. (idda pe3a
noz.rmku..& luga);

v3x4Ibu pérvertziena - Unweriung eller Warte; .05, I.lNide
(128 pe3d~ ncsaukuma grBnatal;

'\:5\&;_)2;:&{%23‘_%-&9'% - Jewzeits von Cut wmd Bdge; 1896,

T, Wi (tzde pade mosankune gr¥meta);

hlf""luE ucs tije - die blondr festle; 1587, TWN1ge ("Mordles
'-hnea" og‘;‘l..u"} -
vergn / -x%.n*mﬂogﬁﬁ_— werdeatier / herren Hera.; 1886.
F.llilfe '"‘l. ippus laba un Yeura"):

}'ar.: sAram - Keieg den Kriaz; 1911 K.Iibknehts;

papira _g_apalip.s /iupats - ein Tetzen Papler; 1914 (ta
Vacijies reihsmudﬂlerc T. for Setmans-Holvegs rooe'ice neit-
relizdtes 1Zguma ax Beliiju, tu pAekbpdsme);

§zives ivlpe - Jexr Lebenmsieun; 1501, r.Ratesis (Istv uz-
p;r‘ukweu sI Srdze piedztvoja 1930. gsd& D&~ J.5abte runeg
un A.Fozenbarga grimetas "20. gzadsintc mIis" ovublictda-
uds: trazeonlokismms iegﬁ“'& vficlalas Ldeclor jas =a t&L .a-
oz atotusu);

trefais reinn / tre:u. vaisls - d¢-s Draitte Relch; 1923,
bt P P v

AW, veun day 3ruks
lialgalell svieste wieil - fanonen a¥c % Butter; 1936,

-~ ‘.-\.-.u N T St

R.Y¥eso;
z\rrij Iy "3.1_..-1&1 - 3ternctuniic: 1527, S.0velga "Cilveces

svelzinu ssunda’)

Tr er: frezeolcriunu upe, leam bijudi agrald veidojumd
citas velodEs, bet tiesy v7cu vulode tiem pledkIirusi akiuali-
tatd un pooarijuci tos pe.* gtavniautislien. TL, plemerum, se-
na v&rdzopea 0_3’&:' 10t v .r sesicpame Houfre 2poso., %afu so-
vu peireizjo rgc-;{;: ..-E‘. .:.egu*.'a P& temn, kad vEcu pi3tndolis
G.Bulmeng t7 noseuce savu piimo kragpumu - Y"Gefliizelie Worta" .
1864. ged&. Cr@metas friaspedsaitajs Zzdenumd 15682, gada
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¢.Buhmans konstets, lra izt :lcienc fegdjles k& vicu, t& ar
citas valodd: .

Fracecloflemem llelgsbalu gule 1IdzIgu vellojumu atro-
dera ar. emglu valede V.Jekspira lugk “Henrife IV" - food for
rowder (pulve = be=fbm;. Frai'u valodd F.Satobrifne nzarieid
"Par Forapurtu un Burboniem" (1814) atrodeme irdze lg chelr
a canon. Bet 1314, geds sekard er’pasaules rera sflkicnos Vi~
cijes 307 Zurnfli "Vorwdrts'" 81 vErikope perfidss ka haﬂonen—
fut er un &tri leghst populeritétl ari citas velodés, plgmb
Ve’ e ad
ram, 2359”5;£9dder (englu v.).

Prazeolofloms vieta zem srules sashiopane vispirms fren-

1 . A5 e a 167
gu valoda place &u { BOLE 15»525:51 gan B.Paskalas (1670),
gan F.Beren3® (1827), gan O.Balzake (1832) darbos, Tedu Istu
uzpleukunu tes pieiafvoja 10. pedsimtd, p&c tem kad i897. ga-
a8 Vacijus ReihsiiLye rund kanclers B.Bulavs pielkire 3ai fro-
zel imperiadlistisle: nokr4su. Trazeolofism.s Platz an der Sonne

AN N S NAN S
driz tike kelkcte latvieSu valoda.

Ke redzams, mindtajlem frazecologlemlem raksturige 1z~
teikti "spdrnota" se.antika, tile ir galvenokar. aforiami, pe-
runas, sukimvardl, metaforiski epzimBjuni, kas raksturigl
gelvenokart lilterfrel, pat paciléta stile valodai,

I+ arl neitrfléku un vienkdr3aku aizglto frazeolofd emu
grupa. 3iem frazeoloflsmiem vécu vrototipu aatord paresti ir
nezindml: uzypemt kursu uz - Kurs auf atw. nekmen, mazglt lco-

P WAL A, A el ~d
den §alvu ~ J-n» den Ropf waschen, zem katres Pritikas - unter

AL PAPAAANASNAS NS
aller rRritik, izz2Tst kaut ko no pirkste - aus d‘n Pinger sau~

LA Y Y ot

ARAS T A Y Y

gen, nolaut buxa - e¢inen Bo.k schiessen, vur tes suns ap-
SV Ny N AN A

rexts - de ist der Hund begreden, lauzita ve;cca -~ gebrorhe-

Lo a el AP SIS A

ne Sprache, kl;t galdu - den Tisch decken, qadot x£éem plpa-

NN AANAL N S

r.s - Pfelfer geben j-m, n&xt modé - In Mode xoxmen, lLulet

AT A v NS AP st

no modns - aus der Mode kammen, rfdIt turst dirl kabate -

IS o AN I T e T e

dle Paust in der Tcvuche besllen / machen, rats rar sevi sepro-
- NW‘M T ‘\M\ Cad

tﬁls - o3 versteht s_.-h von melbst, saelmu atreline - Stroh-

LVt al P av W ey

o

witwe, k& ~lektals ritenls - wie de~ flinfte Read (am v1gen)},

I NAP S I NS NPNL NIt
dienaskArtida - T jesordnung, runat'ggnz;eykem - duren die
Blune sagen / sprechen, iedot kurviyl - j-m elnen Ko b geben,



sopirkt per sviesimeizi - Tir edn Butterbrot Fosufen un dau-
Rt

A S B i S N S
dzi eltl,
Por 3¢ frezeolokisky kalku i ceimi liecire pon do¥a

razeolofgliamu apecifisk® strukthGre vicu velods, ren nizguvu
ml to sast&vd un, .sbepldzot, erY letvieau va.pduz nitlctibe
ir

‘9

t.i., rekstu picminekli, lkes wutning sizgiifaras nrocesm
maipfs Jraceolefisuos, ploméTan, IrAazeslofisun rmmar

puktn siacd¥ nes skEuma vozmn8 1. sots vacu oripgivilen

- ot

fomé&, seglabEjot 1/ 20virde vienckelsliz

Cient le lasItiil nerncliegs, ke 3igini poc Sddv neruredzd-
tu godfjunu bi;e. it parern pratuiil ‘cour neyil izgesi-
ties, (Mfjas Viessz Louesraksis. - 1304, - 10Z,inr.)
VElak, 20, gadaimts, veiedZ ucstabllizéjusies deudzsisii]la
fourmsa;

. vierIgzi Dalboss - kaut ari stip 2 ‘eesur subEy' - oatel-
ce dnafas jupfple:s cdressgtas pat:‘.eni‘.:u;.', ,?:T-ﬁu:;:;:;s‘.s, Ziras -
1937, - éemov. ) SeriexrinZiuidicz, pileligsjulie.. sketfiju-
Mes caur nirkstlem. mun&jusi ceur pusd, zau'ull par wne-
2EkBany 4z ecedim vel nepiscielemu acdevi loilretam. (Id€.
un Makicis, - 13037, - Z4.301.)

ArE fraceologisrs k8 plekteis z;i:m;.s_ ngrfk lietots ci--

8 rormd - k& p‘ nxtqi-r ra:_u: i
Arf se esmu #lebdericas bAili" - k@ pieki~is ra.s! (!.{sgas
Viese ®lelikuna. - 1899, - Nz, 48 -~ 782.1pr.)

Letvicfu naclont &8s velodas veidsSenas luiké un o 1 poe
tom velodd bija dougel:z dandz mo vasw vaoodea turiicki tul¥o-
tu frEZu vn izteiclinu, plendren: nek’ &3 ,_,-Mpg - wverkammen,
dzfx veilelu - besehAfl iraibexm, ¥rist evurs - e Gowlcht
Zalien, v7 te lzbake - auts Bagho ....t. ;

I SRt S ; ;
Andrieve er UerIizs previetufspn deziae laby velbhelu. (M3-
jas Viemu Ménelrarsts. 1921, - 452.1pp.0

Daudzl Trazeolodimmi ar laiiu legevae labviskisn izteil
emes foman, olt! diegfjas vslodsd ar minimdl&n izmeinsa, ple-
mérer, 5‘:5 18% lielu lomu - eine g osec ltolle spieclen, uz m

¥ T P N o e e

tes kriila - ouf cen Mund gefallen:

Y
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Fe neblju nekad tIrl uw mutes hkritis... (Austruns,

1896, - 7.,0.1lpn.)
87 asimilfielis bile¥i vien notike par spIti valodnicku ietei-
Kumiem un prusib&n.j

Atzinad). .1l ari deZi netulkotie frazeologlsmi, kes aizgh-
t4i no vicu valodes. Par =tebiliem olzpuvumiem &r bielu 1lle-
tojemibu var uzsketI’ tikal *=Ie = Dreng unech Osten, Sturm
%vgwgg.ﬂbﬁm. turklat pedegjais no mingtejiem arvien
hicZak tiek lietots kelka veld&. Lai gan visiem 5iem frazco-
logismiem latviedu velod! ir nostabilizZjulies kalki, netul-
kotie vorienti ir ekspresivéki, tiem piemit izteikta suten-
tiemea nokrésea, plemiZram:

Austrijas plevienoBans Vacijei esot vacu "Ireng mech Osa-
ten" plmmais merkis. (.8d3jeis Bridis. - 1934. -~ 27.301.)
ipd domfje, ka VAcijas vadIbd notikusi Syel3enge starp
militarpersoném, kur s tl.ces pée "Drang nech ng:', un
politikiem. (Fad. Jaunatne., - 1987. - 21.301.) TA GZtes
¢raugl He'ders un Hamens (p2dgjeis ir “Stum und Drangpe-
riodes" Tatois tevs), kem sbiem tik nenoliedzems lespeids
uz liele dzejnieku, k&8du “aiku derbejuiiees Baltija ..
(Tan 3evieskias J. Dzimtene, - R., 1925. - 5./6.
83j. - 276.1pp.) Turklat vei tes nav milzigs zauddjums,
ke jeunie cllv®ki savus "Stum und Drang! gadus, laikepos-
mu, ked padu vecums atbilst atveidojemc skatuves t8lu ve-
gumen, .. noa8% mkolas sold. (Ped. Jaunatne. - 1985, -
d.dec.)

PErEjfds nereti lietotus vécu frézes latviedu valoda,
lal gan tEas atbllaet frezeoloflisma statusan, tomér nevar ug-
skatit par aetulkotejiem aizguvumiem, jo to lietojumam late~
vie¥u veluds ir okazion&s raksturs, plem@renm:

Visu diZeiltigo sugu pematos ir skaldrl saskatfnms meZa
gvdrg, lielisks.s plc leupljuma un uzvaras alkstodals

3 Sk,, plem.t O eoldipid P. valodss prakses jsutdju-
mi. - R., 193%; k& arl neskeit® ss J.B.lzelIna plezimes.
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gaifinateinels pl¥sopa (dlonde Destie) .. (Deugeves Cade
Crameta. - R., 1935, - 96.1pn.) '

Tem&r valodas vasturf netulkoto aizguvumu lietojunem ir
pljudi deudz liel&ci epméri un nozIme. No tiem izveldojudies
deudzl mbsdicnu frazeologiskie xalkl, bet pedi netulkotie
alzguvumi izzuduli, piersrem:

+o (Bte seka; "Fs ist defiir gesorg., dess die Zaume nicht
in den ‘Himmel wachoen" un ke erI putini, Xaout gen tle asug-
sti lido, tomdr laiZes etpeke]l uz zemi un talse tajos pa-
Bos vecajos kokos ligzdu, (Po ruk s J. Viesis. - R.,
1905.)

o frezeolofiskajiem puskalkiem visinteresc i1ifkd vEstu-
re, ¥glet, ir Tredajem reiham - des Dritte Reich. 35 freoze
5848 nozIm@ pirmo. 2iz perddijds A.Mellere ven den Eruke gro- .
matas virerakstf# 1923, gada, kaut ari dome par trefo impéri-
Ju atrodome ari agrak, K&du leiku sktIvi lietota nscistu fra-
zeoloplja, tE galu zald kluva par epspfl&fanas upuri un 1939,
gadd tike oficiAli "izpemta rc apgrrzibas" neacionfilgocirl” «-
tiskej& VAcij&. Tad t& jeu bijec nostiprinfjusies deudzu teu-
tu valodfs, Latvie3u veludZ sastopami daZadl frazeclofisme
varianti:

Ciepas mazina3ands verojene arf ittlecIbA nret ataeviZicionm
S.A. virlem, kurus pims gada uzoketije un gzod&le ki fre-
EBas velsts "gemes oBli", taged turpreiim seuc par fomulfiz
térptiem dienaz zagliem Jcb no dsrbae hegofism vazopyienm.
(Stradnieku AsIze. - 1934, - 12, meijs.) .. velitsheunelers
Hitlers jau epgelvele, ka tagad starp "mggg\;; un Fren-
viju vairs nepestévet nek&dl territori i sirici un kon-
21iktd. (S83isjs. - 1936, = Nr.l, = SB.1pp.) Pretijd gedi-
juna mOsu 2114 Impdrija petied®n ver suhrukt vicné gelsc
diend,{Jpat k& webruke jdsu Tre3d Idelveluts. (G 1 -
ve %, Vippus Plreneiiem. - 1., 1947. - 220.1 3.)
RaketurIgl, ko vicu okupfei)es leiks So fruzl perlodikf ne-
elragt, M0edienfis velodf nostiprindjles frazeolosfiskeis pus-
kalks tre®-is veihs:

19
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DnZi vecékie driz aelzgd]a ple t&viem, bet jeaurn#dkojiiem pa-~
celfenfis no nandxém bije iespsjena tikei vien "t{re3g rei-
he!' ostzéprovincs un tad "brivaja paseuld" .. (Up i ts
A. 3Bezseules noriets. - R., 1967. - 27.1lop.)
Tomér arl pilnais kKalks nev no valodag izzudie w. reiz&m tiek
lietots stilistigkos veli vari&Sanas Lolfikos:
T44¢] men bije lespBjums izlaesit sem&ré cezkeislIga bro-
niste rakstites plezImes par "j:‘;:'eéo valsti"., (B1d »r z e M.
Lai atgrir~=tos. - R., 1984. - 88.1pp.)

Vacu-letvieSu valodu kontakts liel : nozime ir lekaikes
un frarzeoloiijas saskarsmes problémei. Daudzi masdienv lat-
viasu frazeoloé:isini ir redudie~, kalkojot vBeu seliktenus,
plemdram, jau mi-&tie salmu atreitp=, dvésalu rsdrnieciba,
vErtibu par“értésana, nékoines quika W Ch

V&l veirak, joti deudzi miedienu seliktepl eizglianas
saxumposnsi bijudi forx 31i Sigirti - tatad tie ir bijusl fra-
zeoloXizni. Lel parliecinitos per Jo InatnTbu, pletiek Zelt-
koties "Péterburgas AviZIu" numuros: gr&na. tus- et&w - Buch-
helter (2862. - Ur.2), dzelis cejd - Zisenbehn (turvet),
dzelzu cel (1862. - XNr.22), miesas strEpe - Kérperstrafe

(18€. - Nr,17; 1863. - Er.12), parriyu madine - Danpfmoschi-
Fw-‘-hdu\'\t\""'\fh‘\-ﬂ"
ne {1862. -~ Nr.22), arf tedi +alil: evtTgtijudies sevienojurl

k@ ciets pilsdts - Pestung fcietoksuis? (1863. - ¥ .21), %9-
ka el"w - Baundl Jolivells? (1R8A2. - Nr.22). P.,.kbtvnp.. Te
vElakai 1eusil-°lizacia ol _ce.‘;f}. fruiies gelvenokirt tehuiska
raksture epzimé&juml, bet ekspresiviki veldojunl saglahajas
k& frozeologismi. Visplr 1ensz.aku sallktenu pfreja frruseslo-
Elig eizgllanes pgaitf sastopeme eri zontektics ar cit®n vslo-
d&m, bet tiedi eizguvumcs no v8cvu valodes t& ir Jo%i iztullk-
ta.

Nobeipm& deZil secirgjumi. Vécu velodai ir Sijusi viz-
liclak8 nozime ng tikel le.viedu frazecolof?!jus besdvinaZana,
bet lieli mérd arl ths izveidd. Takpe! drodl verem mnzelvo.,
ka frazeolofirké eizpifanu no vdecu valodes Lr prek*ishi

-
-
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beigusies pEckare gados. Un, wisbeldzet, zmemo* wira,
rieme tendences leotviedu valodniecths vigenrel
tiedi pret vEcu iectzimi, mums jliatziat, ke Trazenlelfijas
lauks Sie centient ir dijudl szm3rd neveilkz:Tpl. le viemmaw
aizpguvuni, pat ja tle sirakturfli un sistimicki »ilnibe
atbilet latvieSu valeda’. ir skouZemi.
tas atkl&jes vigal <kaidxi.

Dishronishka skesiiume



MuHMCTEpCTBO HapomHOTO OGpazoBanwA Jlareuftcroft CCP
JTATBHUCKUR YHUBEPCHTET
Hucraryr Asuxa H JmTeparypd mMesm A.Ymrra AH Jlarswitcroft CCP
WHcTHTyT pyccroro msura AH CCCP

BcecomsHana Hay4YH&A KOHJepeRIMA

SAKOHOMEPHOCTH ASHKOBOW 2BOMOINM
r,PEra, anpems I990 r.

TesucH LOKNENOB



H.E.Boatwaropa Jopos)

¥l NEONPADHEODUE CEEML, KOTOPHS CNEART CHPHTH DT W00 A8i0LaTend,
ONMUPZMALETCT I H3 ADHHWS AHTEDATYPHOTG ATHEZ. UTIT JOWw2NIReC THH
$aKT J6YCA0EASH TeH,4TO HAPOAHME TOEOPHN COXPIUANT TAKNE 3pyauia-
Crie CBONCTBA, KOTOPNE GeCTPeNATCTESHHD PA3ENBAMHCE B 93uke B Mpo-
WACH B T MOT2xnT CeNiac BOCCTAKOBNTE HEKOTOPHS MPOLECCH. TIMM
MEXDAZMKOENS COOTBETCTEHA ewe 6088 MOAYSePKHEANT 23TY ApPXaHYHOCTh.
P3CCMOTPIN OANHE YACTHMN CAYYANl CEMAHTHYECKOW CBS3H B HCTORH-
Heckll PONCTERHHNK CAOBAN C KOPHEM -Z0P-/-33p--/-Zep--"-2p- R COBDe-
HUHKENG NCEOBCERN TOBOPad., H COBPeMENHNN SaTIUCENNY STHESX CeM3H-
THEA CACE © TeY xe APSRHEN YOPHEM OTPARXIET MASP £eCka, rnzﬁix:
. ¥ArEty TenecTeTR. CREPEATE, CHATE. rReTHTE', *nrd ‘-apesn,
ciumtte Ty AaTOw, 2araing CCusnatt’, Sorudt CHCHUCRETL AuR', B
NCHOBCKIN FOLLDZN PAL CAOE © HCTOPHMECKHM KOPHEM r-Tr- HMeeT
Cans pee CenanTiry. [pUlpiTedbHl "APKC’! UDHUS HM T3E NPOSPUTEOL-
HO CBETHT - HH €vieT ACHM narcan. Ia. Tpo3pawdii “Apkid, 648CTi-
wnt”: NepcTHND MPA3PAYHWR., On.; OH (C3AWOB3P) TANON NMP3IPIYHNA,
Fa. 3opem® "aprmt’: Kakon 9 B3C CEeT 2Jopkuit. Maaw.: H npapaa Ha
REEH C3M33 I0PYAA TAKSEA TEEIAMNKA, TEE aH: SCTPEHHS Tapw . 7M.
Zopro "CE2TAO. APKOTT YOPKO ¥ak., FAAC HE OTKPHTL. [n.: Kamu 20p-
Kb, 33¥poit raaza;la. OSuepyccrmi X2paxTepr HMEeT TOALE3 CJADED 23-
72 BCeW COBORYONCCTH 2rd THMRHHN ¢ apKae JLESuSHIe ToPHIOH-

- Y

¥ ) ! va - 3 o ¥4 by
KU, KOHENHO . HHERT Il GPUTHE JHIYEHUA. TAHIED OTHEZNCHUNME JHAYSHRA.
CHA3IHHUS © OHATHCH APXOCTINOTP2XEHHA CBET3, HE MOrYT "HTh PRC-
CMLTERHEN HAK NMPONSBOGHNE OT HMIBRCTHHX LPYTILL, H2NPHMRP. JHRIUCHNZ
'MPOCBENHEINWIT" ¥ CAOB MPOIP2YHHE H I0DKHY (NPOTPINN3I, ZOPK2
TOAD), DHOYEHHA "MOPOWO BIAAUM’ SN CCMRWICHME, LOoTpIpTe N’
y £acR3 30pupt. TAKIM OGPA20N. MIBECTHUR CeMauTIIE: e -~ (HOH
CHETIRORY, HOTONRNES,. PACUNtPeMIE. CYReRIE., NOJADKIIUNA JHINEHHE)
He DEYACHART DICCUSTPHEIOMOS 3JHAYNeHHEe M3 SCHAEe EMYTPUCACRHAID
CRMANTHSCOEOPS paReiTia, HOTOE! TIKOR CouMIHTHKI MM BHOMN P APY-
roM.

=

PACCHATRIBA0UIE CAQPD ADAANTCH CACBNOSPRIJEATAALHD MOOHIBON-
! "

KA, THOMAURE Taipar T BCAeT BHTE % et ACL0E S NYE 5T TR
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PUGTY CA0B, KCMOAHWH CPeAR KOTOPHX ABAARTCS, NO-BHAAMOMY, FAaron
3PETh, ICTAPEEWNH B COBPEHEHHOM PYCCKDM f3NKe. UTOT raarom B CBO-
80 CeHIHTAYEeCKOH CTPYKTUPS HMEeT B3 2JMeMeHTa! ‘CHOTR T:” ¥ "Bw-
AeTh’, TECHO CBA33HHHUX Neway Cofr-l WeTOHHNNMYBCKOW CBASLN. DAPNOHT
PHARHHA # TOCAYNMILA OCHOBOW 449 PIIBATAA TIKAN CRMaAWTHUSC¥HX AN-

HALT a0 SIS P EERer CEMERTRNOCESL D Npouecca o Beo, L ROp
HEeH 3-Zr- OTPAMEHHM B JBKCIKE NCKYOBCKNY FOPOPOR. CONCLTAEARHHE
fICKOFCKON ASMCHKH C JEKCHKOR GanTINICKHX A3NKDE NMOKAINEBIET HEC U-
HANMHOCTL PYCCKOTD [P ABKTHOC CEM3IRTANSCKOrD 6A0XKa, 2ro apxany-
HOCTL, @ T3KMe [MOMCraeT YCTAHOBHMTE AJA ARJEKTHNX AHOMAUMN HX . 3

THYECKNE ¥ECTD B OSWeAIWKOBOM npouecce.

—~
H.T. Pelicsepre (Prra.

SAHNCTEOBAHHE PYCCHOW $PABEQADTHA B AATHWCKDY A3HKE

i;l:CP:IE'ﬂ AJMK. FAR 0 HeUPUKHMH, HCTOPHLSCKM ABAZ=TC2 088 13-
THUW £OTD O4HITH W3 CRABKUX FOHTAKT-A3NKNE. TT0 ofi9cacnaedc kak po
TOIMYECKHMIL OSCTOAT2ALCTEIHN. TaK H POACTROM ©UCHK SIHKOE.

[lpeeHee BANAHNE PYCCKOro B O6A3CTH $PalILOAOTHM NPEACTABAAET
CA THMOTETHYECKNM, MOCKOALKY H3I-32 OTCYTCTBHA OPEEHHY JATHWCMNEX
MHCEXEHHNX HCTOWHNEDE HEBOIMOXEO CPABHNTE $PAseOIOrHIMH 060X
AJNKDB B PAHHHNE NEPHOON HX PFalBHTHA. HO ecTE HeMas D Jraseoaorm:
HMOB, O KOTOPUX MOXHD C YEEPEHHOCTBLY CKa3aTb, 9TO OHIl I3AMCTROEA-
HN H3 PYCCKOro A3u¥a, HHOrme ¢pasleDn/OoruaNN JaHMCTBOBAHM H3 AHTE-
PATYPHNX HCTOUHMKOR: dzTres méra lolkd - NHP B0 BPEMA WYMH
(A, Muwenn, 1832y; mirudds dvéseles - wepTeue Awum «H loroas,
184275 cilveks futldr? - weaosex B $uTAspe (H.YexoB, 18%8)., Huo-
rHe eQNHNUN WMEDT ABRYEL OKPAcKy peaguy: 1ogs uz EIrobu - OKHO B
Erpony; melnd sotpa - 4EpHAA COTHA.

B HaCTOAWEE RPEMA PYCCKAA OPAILONOTHA CHABHO BAWABT Ha Na-
TUUWC KM AZNE, QCOSEHRO H3 E_FD CTHABCTHNECKH! CHHNEHHYYL peNb. Haao
OTHETHTE SOALWON SLBARHNN F2C PYCCKOE 4P23e0J0THH @ =apronxol
dpazensormw B ASNTH NOAHRCS AOKMHRDOEIHIE PICOXINN BND - «eHIN B 02
PE "MaTa” (dpas "TabyT™).
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EXNCAAT B AZNE npecou: k’ll’ﬂ"lé'—' gois@ - BHCETL 3 BO3LWME:
s alzadjiz - moezg vwes: slapja lista - Moxpoe g2.0.

Y OAATULCEIN! BINM NFOHUKAN T3EE2 20QiHMUN, HOTOPUE “CACBHD
TEHOQ EAZDLL L INPOERATIIMECKN ~NP3CACKIECKIle © JEMUY

Huorus o3 oTin: TfCD

TIE F O ETHWOROM

ALPT HALSAITOARRYN, Adue ABIUPARHUY 2¥pasEy: Enurs vrietoc -
YIROE MITTO, SIS ar rubll - 8T pydacy, Joivid rindn - xeoza
GYepEAE W AP.

EecnepesofHNK $Pa3leoNOrmINOR PYCCKOTO NMPOUCHOXASHHA, 33 HC-
SATMENEAY WEPIOMRYN P33, B OMATNUCKOM A3NKe HeT. 31D 0ErACHASTCSA

opIoTEaPIN, B EUALTERRESIE HT -

OTCHTCTENSM v OTI CAVERL DAFTORS

HHTE FHAUNOH 3SRHOCTI.

FEHMCTESOE3NIE PPAIL0MONHN K3 PYCCKOro A3WKa MPEACTaBAAET CO-
603 BRCTPAANYTBHCTHYECKHN 06YCAOBJASHHOE ABJARHNE, OTPaxabwee B33n-
MOQEMCTEHS PAJHEY YPOBHEH AJMKOBR NOPH HX TOCTOAHHOM (ITHHYECKOY H
E9ALTYPHON) KOHTEKTE.

# P =opegs o Dpqegws

PZAN AUTOECYOM CHECTPATA B EEMOPUCCENY FODOPE
QKPECTHOCTEN KOHIH MOCTABCKOMO PAHOHA BCCP

1. YpnoTpefinAeMad B IOBOPR JEKCHKA JNTOBCKOTD MPORCYXOh1EHHA
ABAAETCA HEOTDHEMALUON YACTED NEKCHKHE COCeaHny: TOBOPOB,HaMOLAURY-
CA ¥a¥ H3 TeppHTOPHM /ITEY, T2k Il B EesopycchuM. OHa TeCHO CBASS-
H3 C #HIHED, GUTOM, OBNYAAMK ¥ KYALTYPOR BOCTOMHOAYKWT3HTCKOTO
ANTOECENTD CE2AE H,KPONE OPONRro, TOBOPHAT O TOM, WTO A3WKOBAT CH-
CTeud HOCAGATSNOTD Se40pUcCEOrn ropopa ofpacs0daalthk J0RChL HI NC-
40P~ JUITOBC HOTD CYSCTPATS.

2, PaccMaTCHEZEMNE B AOMASAS AHTOBCKHE MSKCMYecKHe H ceMap-
THUBCVES WLILEN TOEOPS TIMNKE OTPAKINT HEOCOIPHMNE ~ARAN ANTIE-
CHOTO CYSCTRATA.

7. Heyza3a 4=CTh ACCAGAYeMHX COGCTBESHHWY HMSH - Ha3LaHER ge-
pPREeHL, wpotuHy, CMAPOHAMNM, 2 TIKAE SANIIN EQCHTRARN TOBOPa -
NYART IUTTICNIE OPONCUOKDERNS, H ATO NOATPALELDAT MHOHHS O TOM.
YTO OHS TOCAeAYsMOR TRPPHTOPUN B CPIEHETESLHT HEI3BHSM NMPOWIOM -
Bl G TOER [J3REOE TNAOMIHEE MOATERPHAINT ¥ HOHOTOONE HEQOPMIHIN




BRLTTES ELTUISS DoBpa, GPHAEANG:d, v OEUnilE e SECCh Il
oTuM, agsil i NDRARAN TOEOTMAR HNO-MITIBCKH.

4. D AIMEIDON CHCTRUR TuRAPI 00 S MOP CONPAHKL.LCE TaKie N
HREATOTNR D0 SHTID ANTIOT 000 400 THSH, IRUSHTTIUNY, MOPDOANTHR ¥
CHHTIMCNC 2, M OCHOBE PACCHOTPOHNOTD SOTATOr0 M3TEpHana B LOkAane
BNCHACME=ETIS 0T THEZ ., NTO CUSLTRITHHIL ANTOEBLCKHY FOBOP. Ha
OCHOEZ HOTDPOTC COOPMIPOEAACA HCCARAYEMWN CRAOPYCCKNN, G6HA ToBo-
PON BOCTOWHOSYEWTGIUTCKOTO THOA C NYHTHHIHKCKNMY, XAAHHMHEKCKHMH H

A3YKCKANN OCOOEHNOCTSMH,

H.fpueneTs <twra
NOZES BUSATHH B AETHUCKOE S3MKOSHAHHE

BunamunicAa sewcxint Aswxoeer lozed SvsaTwy (1855-1931) 5 mc-
TOPHH ANHTBHCTHER XOPOWO HITECTEH Ka3K CHeMHaANCT & OSASCTH ITHAHH-
CKON H EA3CCWMerkOu ouADAcry, [lora HRAOCTATOWHO OCBelPHA ero
POAE ® HCCASACRAKHN ASTHLCMOrO S3HKA M P PAZEHTHH J3THWCKOrD A3N-
KO2XH3HKS.

HoZvCaTur O8N0 CTHIEM D DepENK SHAOETPCHeHCTOE .. WHPOKD BCROAE-
30.3BWHY, B CEONA HCTRE 1 A3HIDT? ASTHWSE 7O ATuka. OR Sua
JHATOROY ASTHUCYOrD AIKES I JATHWCKOrO YCTHOrC HapORHOrQ THOPYe-
cTBa, nnfepecoaancqiaasmeu Bayry o Asmxe B flatemm. o 1913 r.
H.3yBaTuit nysaEkyeT B aypHate "lndogermanische Forschungen” GrG-
AROrpaduy HCCABAOB3NEM 10 GANTHHCKHM H CA3BAHCKHM A3ukad. Hovye-
HHD A3THWCHOTO A3NKS H,3y€aTinl NOCBATHA HECKROALKO HAYYHHX TPY-
40B, HaNpHyep. "OF ANAHTEPAUNH B ASTMWCKAX H AHTOBCKHX HBPOAEMX
NecHAX™, "0 Tar HAZI'BIEWS: NPHCTABHNX BOKaJaX B JAaTHWCKEX Hapod-
HNY TeCHAN”. HecKOUEMO ero R3aYYHO-TOOVAAPHNY CcTaTeill onysanxoBa3RH
B XypHaJje "AYCTPWMC”.

[0A HCTOPHN A3THWCKOTO AINKOZHARHES NMETEPRCHO HCCASAOBEHNE
BAHAHILE SEWCKOTO AZMNOFeld B3 COPHI™ IBaHNe ARECENCTHIECKHX BO3-
SPEHNE ASTHLCKHX ARKCENCTOB, B YaCTHOCTH K.Hnjaewgaxa o f.DHade-
MnMHa. HueeT 3H3YEHNE H3yHeune nepemucrm K.Mpaeudaxa (1853-1816)
i H.3yEaTtoro, 2 KOTOpOM 3ATPOKYTH BAaXHNE BOMPOCU CPABHHETEABHO-
NCTOPWNPCKOTA CHHTIXCINS EHACSBPOMENCKITY AIMKOB. B AOKa3ae sna2p-
BNE LOSTCA GHIAKI NEPENUCHY ITIN yyehud. [OKaZaHD Taxxe BJLAHHE
qewckoro Azuxopena #2 9.0EQ2eMMH3, 444 XOTOporo H.3yGaTuR ABAAA-
CAa COHIM 113 MINE0JARE YACTO UNTHPYSHUX 2BTOPOB.
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raras valodas vardnica» bis forma supermenis),
citu, resp., aplamu variantu lietojums ir nepie-
laujams.

ANDREJS VEISBERGS

TERMINU UN FRAZEOLOGISMU ATTIECIBAS

Frazeologija, budama dinamiska valodas apaks-
sistéma, nepartraukti attistas, tacu dazados valo-
das dzives posmos Sie attistibas celi var biit sa-
meéra atskirigi.

Viens no frazeologijas papildinasanas celiem ir
frazeologismu veidoSanas no terminologiskajam
vardkopam.

Terminologijas un frazeologijas saskarsmes
jautajuma valodnieciba iezimé&jusies divi viedokli:

1) frazeologisms un termins (terminologiska
vardkopa) ir krasi nodalami (par to liecina ari
irazeologisma un termina definicijas);!

2) saiknes veidoSanas starp terminologiju un
frazeologiju ir jauna, 20. gs. otrai pusei rakstu-
riga paradiba, kas cieSi saistita ar zinatniski teh-
nisko revoluciju, kultiiras revoliiciju utt.?

Sadus spriedumus parasti izraisa nepietiekama
iedzi|inasanas termina batiba. Apliikosim, kas ter-
minam un frazeologismam ir kopigs un atskirigs.
Frazeologisms ir stabila vardkopa ar pilnigi vai
daléji parnestu (metaforisku) nozimi. Termina
galvenas pazimes ir Sadas: termins ir vards vai

' Coaogoes B. T1. dpazeoaorusaitiis 1CpMIiogorieckux
coverannit, — B ku.: OGpasopaune u Qpynkunonuposanie qpa-
3eoq0orHyeckHx eaunsil. Pocros-na-lony, 1981, c. 32.

¢ Asaauanu IO. 0., Imuposa A. M. HekoTtopbie akTHBHbBIE
npoueccsl COBpeMeHHOro pycckoro cpasoobpa3oBanus. — B
KI.: l'[é)oﬁnemm pycckoro dpasoobpa3sosanus. Tyaa, 1973,
c. 67—69.
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vardkopa, kas apzimé noteiktu zindtnes, makslas,
tehnikas vai citu profesiondlas nozares jédzienu,
saglaba savas nozimes stabilitati attieciga kon-
teksta; terminam raksturiga precizitate, sistémis-
kums, formas isums, viennozimigums, emocionala
neitralitate® Teiktais attiecas pirmam kartam uz
zinatnisko terminu, tacu tas paSas ipatnibas pa-
mata piemit ari terminam praktiskaja, plasakaja
nozime. Tatad atskiriba no brivam vardkopam, kas
runa katru reizi tiek veidotas no jauna, stabili-
tate raksturiga ka frazeologismam, ta ari termi-
nologiskai vardkopai, pieméram, nosist laiku
(frazeologisms) un zviedru siena (fizkulttras ter-
mins).

Frazeologismiem raksturiga parnesta nozime,
tacu ari daudziem terminiem ir raksturigs nozimes
parnesums, pieméram: lielas rungas (nujas) po-
litika, atverto durvju politika (doktrina), piekta ko-
lonna, wvaldibas galva (politika), Piena Cels,
zvaigZnu lietus (astronomija), baltais pants, balta
varsma, Ezopa valoda, zilonkaula tornis (lite-
ratiirzinatné), abolina lapa (celtnieciba) u. c.
Mineétas terminologiskas vardkopas veidotas meta-
foriski, dazam no tam raksturiga izteikta emocic-
nalitate un ekspresivitate. Tatad valoda ir termi-
nologiskas vardkopas, kam piemit frazeologismu
ipaSibas. Par to liecina ari skaidrojo3as, irazeolo-
giskas un tulkojo3as vardnicas, kuras vairakas no
Sim terminologiskajam vardkopam traktétas ka
frazeologismi.

Ir terminologiskas vardkopas, kas valoda tiek
paraleli lietotas ari ka frazeologismi, piem., izief

8 Sk.: Skujipa V. Zinatnisko terminu veidoSanas pane-
mieni. Latviesu valodas kultiras jautajumi. R., 1969, 82.—

84. lpp. un Latvijas padomju enciklopédija. 9. s&j. R., 1987,
606. 1pp.
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finisa taisne, spéle uz vieniem vartiem, parpemt
stafeti, rezus faktors, hroniska slimiba, nabas
saite, zelta fonds, kédes reakcija: Tacu impresio-
nisms izradijas tikai parmainu vestnesis. Nabas
saite ar klasiskajam makslas tradicijam palika
nepargriezta (Avots, 1987, Ne 1, 34. 1pp.); Tai va-
rctu bat pozitiva loma Vines tikSanas finisa
taisné (Cina, 1987, 17. sept.); Klasikas zelta
fonda iegulis Austras Skujinas un Jana Grota,
Jana Ziemelnieka un Jana Medena un vél citu vei-
kums (Lit. un Maksla, 1986, 26. dec.); Par to
liecina Bonnai arkartigi nepatikama <«kédes
reakcija», kas sekoja diplomatisko attiecibu
nodibinasanai ar [lzraélu (Padomju Jaunatne,
1965, 23. maija); Trispadsmit medalu, no tam —
septinas zelta, bet cempionats vel nav gala. Fut-
bolistu terminologija izsakoties, ta ir spéle uz
vieniem vartiem (Sports, 1987, 7. febr.); Li-
dzigi censas simti [iziskas kultiras skolotaju un
pasniedzeju. Bet jaunais cilveks bieZi vien negrib
parnemt stafeti, vinam nepatik piepuleties,
liet sviedrus (Padomju Jaunatne, 1986, 28. janv.);
Demokratu stafetes kocinu no G. Harta
gribetu parnemt DZ2. DzZeksons.. (Cina, 1987,
13. maija); No vipa stafetes nujinu par-
néema bijusais ASV nacionalas drosibas padomes
augsti stavosSs darbinieks Helmuis Sonnenfilds
(Horizonts, 1987, Ne 2, 18. Ipp.).

Terminologiskas vardkopas, pakapeniski izpla-
toties, ir metaforizéjusas, visparinajusas, ir papla-
Sinajusies to distribticija. Determinologizacijas
process parasti notiek pakapeniski. Vispirms ter-
minologiska vardkopa tiek parnesta nozimeé lietota
sev neraksturiga vidé. Sadam lietojumam ir sa-
kuma okazionals raksturs, un to nosaka vishiezak
stilistiski merki, jo termina lietojums neterminolo-
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giska konteksta rada spilgtu stilistisku efektu.
Pieméram var minet vardkopas, kas paslaik veél
nav kluvuSas par stabiliem frazeologismiem: Kaut
ari jus gaida tukstos neatliekamu darbu, atliciniet
bridi, lai ¢parslcgtos uz cilu vilni» (Ka-
lendars sievietem 1987. R., 1986, 264. lpp.); Busu
priecigs, ja republika varétu izkustinat no «na-
ves punkta» dazu medniekiem un maksker-
niekiem svarigu precu razZoSanu (Sports, 1987,
17. jun.); Galu gala Piena restorans «nomira
dabiska nave» (Cina, 1987, 17. marta); J/a-
doma, ka sacies «asinu parlieSanas» posms
kritika (Lit. un Maksla, 1987, 16. janv.).
Pakapeniski $ads lietojums nostiprinas, un ar
laiku terminologiskajai vardkopai izveidojas ho-
monims frazeologisms, kas savukart, parak biezi
lietots, zaude ekspresivitati. Reizém notiek ari pre-
téjais process — tiek aktivizéta frazeologisma ter-
minologiska nozime, pieméram, frazeologisms iziet
no ierindas radies militaraja sféra, tacu parnesta
nozimeé tiek lietots galvenokart attieciba uz prieks-
metiem — darbarikiem, mas$inam, aparatiem. Scko-
jo%a lietojuma tiek it ka sperts solis atpakal, atdzi-
vinot nodrazto irazeologismu: ..ciraja maca no
ierindas izgaja saspéles vaditaja Strazdina,
kas iepriekSeja spele bija demonsirejusi atzistamu
talmetienu precizitati (no 7—5) (Padomju Jau-
natne, 1985, 9. okt.). Te vérojama talaka irazeolo-
gisma nozimes izpleSanas, balstoties uz ta izcelsmi.
20. gs. tik tieSam ir notikusi zinatnes nepiere-
dzeta attistiba, kam seko gan kvalitativa, gan
kvantitativa terminologijas izpleSanas. Tacu ari
agrak pastavéja profesijas un to terminologija.
Terminologijas iespieSanas frazeologija redzama,
parlukojot miisdienu latviesu frazeologijas pamat-
fondu: notes pulkis (alus darisana), nemt uz
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grauda (mednieciba), lampu drudzis (teatri), baltie
laukumi (geografija), nolaist asinis (medicina) u. c.

Dazam minétajam vardkepam latviesu valoda
vél §1 gadsimta sakuma bija izteikti terminologisks
raksturs. Ta, piemeéram, lampu drudzis saistits ar
teatra siéru (célies no rampas drudzis): Mus vada
musu makslas templos nevis makslas svétigais tn
varenals speks, bet baigas, kuras mes vienmer
raugamies, gluzi ka jaunais talants no «lamp as-
drudza» mocits, caur priekskara lodzinu: ai, ai,
ka gan labak darit (Skatuve, 1906, Ne 2, 20. Ipp.).

Baltie plankumi (laukumi) célusies no vard-
kopas baltie plankumi, ar ko geografija apzimeja
veél neizpétitas zemes teritorijas, kuras karté at-
staja baltas: Ta no polarkartem zuda peéedéjie
baltie plankumi, polu geografija papildinas
(Stasti un romani, 1938, Ne 5

Miisdienas So vardkopu terminologiskais rak-
sturs ir zudis — tam jau sen ir frazeologismu
statuss, un tas tiek lietotas parnesta nozimeé un
arpus savas raSanas sféras, pieméram: PSRS ko-
mandas lampu drudzis liela mera ieilga un
velak atkal atgriezas.. (Padomju Jaunatne, 1987,
16. jin.); Otrkart, mums bitu jaredz visas vajas
vietas, iespejama dubléeSanas vai «baltie plan-
kumi» (Lauku Dzive, 1986, Ne 7); Nav pilnver-
tigas jaunas mainas, jo Sspejigakos jaunos jau
skola piesaista eksaktajam zinatnem. Tur nav
baltu plankumu, karjeru ari vieglak taisit
(Padomju Jaunatne, 1988, 17. marta).

Tatad valoda pastav gan terminologiskas vard-
kopas, kam ir frazeologisma pazimes, gan termi-
nologiskas vardkopas, kas dazreiz lietojamas par-
nesta nozimé ar frazeologisma funkcijam, un ter-
minologiskas vardkopas ar tam homonimiem fra-
zeologismiem.
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GIMENE

Més esam Bérzigu mAjés. Barzigl ir diezgen liela gi-
mene - kopf dzivo tris paaudzes. Gimenes galva ir Andris
Berzigd. Vigam ir 45 gadi, Vigd ir precdjies. Viga siewu
pauc par Sandru. Ablem Barzigiem ir tris bérni. D&ls
Alvars 1lr 19 gedus vecs, vigd Jjsu ir piesudzis, Meites
Ingina un Aiva ir skolnieces. Vipgas ir padsmitnieces. Ko-
pé er vigiem dzIvoe ari Andrs vecéki - Metilde un Visval-
dis. Vecvecfki ir pensionfiri un dsudz lailka pevsde darzd.
DeZreiz pie Bérzigiem viesojes erI vigu radinieki, dau-
dzie bralsni, mAsicas, tentes un onlm}i. Radu vigiem pa-
tiedam netrikst.

Kes ir Aivera mésas? Kas ir Inginas bralis? Kes ir Sandres
virs? Kas ir VisvalZs sieva? Val Visvaldim ir mezbadrni?

Kas kurd ir?
Matilde T Visvaldis Peteris -- Maigs
Andris -- Sandra Janie  Rihards -- Evija

Advars Aiva IngQnae Inta Gunte

tévs - mAte

virs - sleva

bralis - masa

déls - meita

znots ~ vedekls

vectéva - veclmfite
briléns - mAsica
viratéve - viramite
sievastevs - sievasmiate
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onkulis - tante
mezdéls - mazmeita -~ mazb&rni

Vogabulsry:

gimene - & family
pasudze - 8 generation
barns - & baby
pedsmitnieks - a teensger
radi - relastives
precgjies - married
braleéns,misica - a cousin

Answer the questions:

Vai jums ir liels gimene?

Vel Jums ir bérni? Cik?

Vai jums ir daudz radu?

Val jums patIk radi?

Kas ir tuvaki - radi val draugi?
Fastaati par cevi.

GADALATKI

latvija ga'a ir &etri gada’aiki - pavesaris, vasara,
rudens un ziema. Peveseris ir prieka un ceribu lailks. Ap-
r7li un maija mostas dasba, arl cilveki. Up.s iet ledus,
pilnizi nokOst sniegs, sazaloe zdle, koki saslapo. Reizém
maija jeu ir Joti silts.

Vapara ir visksrstAkals gadaslaiks. Junija parasti ir
Joti silts un seulains., J0lija bieZl 1ist, gan pérkona
lietus, gan nedelam ilgi. Augustd leiks parasti ir mako-
yaina un mainigs. Vaserd dienass ir gares, nsktis ir isas.
loudis cendias stpisties, kd nu kuram patik. Vasard var
saujoties un peldaties (jes Qdens ir tirs).
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Rudeni dienes k]Ost Isakes, saule veirs t4 nesildas, sa-
kas rudens lieti. Septembris dafreiz val ir jeuks, ari ok-
tobri reisém ir labs laike (atvesera), bet novembris vien-
mér ir drims, suksts un lietains. Decembri jsu iestdjns
ziema, uzkrit sniege. Jenvéris un februfiris ir vissukstékie
ziemee meénedi un temperatira reizém nokrit 1idz =30 C, Bet
arl ziemad laiks ir meinipge. Biefl lestdjee atkudpi. Marta
Jeu j0tems pavesara elpa, klist siltaks.

Pédéjos gados laiks ir Joti savéds un meinigs. Varbot
tas ir siltumnices efekts? )

Vocebulary:

gadelsiks - & season mékogains - cloudy
pavasaris - apring mainiga - changing
vasara - Sumner diena - & day

rudens - autumn nekts - a night

ziema - winter gars - long

priekes = joy iss - short

ceriba - hope censties - to try
mosties - to wake up stpisties - to rest
daba - nature patikt - to like oomething
upe - a river aaujoties - to sunba’he
ledus - ice . peldéties - to bsths
kust - to melt fdens - water

sniegs - snow tirs = oclesn

zfile - grass Jjeuks - fins, lovely
sazalot - to get green lasiks = the weather
koks - a tree atvasara - Indian summer
salspot - %o bearst into leaf drims - dreary, dull
silts - warm auksts = cold

karsts - hot (uz)krist - to fall
saulsins - sunny ménesis - 8 month

11t - to rain atkusnis - thaw

pérkons - thunder siltumnice - & greenhouse



reizém - at times
daireiz - sometimes
vienmér - always
bieZi - often

Answer the questionsa:

Kursé gedsleika tev patik visveirak?
Vel laiks maigss ir petikamaa?

Képéc ziemA ir suksts un vasard silts?
Vei tev patik ssule?

Vel tev patik lietsins laiks?

Kadi ir pevasara, vasaras, rudens un ziemas ménesi?
Kas notiek, js pavasarl ir salnas?

Vel més varam lietot liatus Odeni?

Kad svin Jagus?

Kiads Bodien ir leika?

Vei tu vienmér nési 11dzi lietussargu?
Vei laiks zigém var ticet?

Exercise: Revise the formation of degrees of Comparison
of edjectives. Put the adjectives in brackets
in the right form.

Jilijs ir (ksrsts) k& aprilis.

Decembris ir (ouksts) neka& oktobris.

Zeni parassti ir (gars) neks meitenes.,

Cenas tirgQ pie mume ir (eugets) neka veikala.

_Krievu Rigé ir (daudz) neka latviedu, -
“Julijs ir (kersts) gads menesis.
Soveser (slikts) rezultdti bije "A" grupas studentiem.
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MANS DzIVOKLIS

Esz dzivoju Rigd. Rigs ir latvijas galvaspilséte, Riga
ir gen veces gen jaunas mAjes. Fs dzivoju jsund mAja, Ta
ir piecstavu mAja., Desudzstéivu mAjés ir 1ifti. Mend mAja
lifte nav. Jeunajfis mAjds dzivok]i nav lieli, parasti er
divam vai triIs istabéim,

Men pleder trisistabu dzivoklis ceturtej& stéva. Man&
dzivokll ir ari virtuve, wennas istaba un tualete. Dzivoklis
nav liels. Dzivokli ir dafades értibes - sukstais un siltais
Qidens, géze, centrdlapkure, telefons.

Viesistebas ir vislieldka mlsu dzivokli., Viesistabd at-
rodas sekcije ar baAru, melns gramatu skepis, televizors,
klsvieres, divans, Zurndlu geldips un vairaki serkeni krés-
1i. CGridu sedz pel&ks pakldjs. Ple sleném ir gleznas. Vies-
istabd ir stavlampa un pie griestiem ir lustre. Uz palodzém
podos sug daudz puku. Brivaej& laika feit atpliSas. Spéla
klavieres, skatds televizoru, klesuséds radio vai vienkérdi
parunfijas.

Gulemistabd ir liela gulte, drébju skapis un spogulis.
Ari Seilt ir peklijs. Pie logiem ir aizkari.

Dels istaba ir gulta, rakstamgalds, drébju skapis,
mazs divéns un vairaki gramstu plaukti.

Koridord ir drébju pskaramsis, sienas sporulis.

Vannes istabd ir venns, duda, izlietne ar siltd un
aukstd Odens kréniem. Vennas istabd var mazgaties.

Virtuvé ir géizes plite, izlietne, galda, vairéki balti
sienas skapji, k& arIl ledusskapis un pieliekemais. Virtuve
mite gatavo &dienu. Virtuve ir erI radiosparéts, ko més
bieZi vien klesusémies, kad &dem,



= JOr=
Vocaebulsry:
galvagpilséts - a. capital
m&ja - & house '
dzivot - to live
atéves - a storey
daudzstavu - multistory
piederét - to have, to own
virtuve - s kitchen
vannes istabo - & bathroom
tualete - toilet
ariibes - conveniences
auksts - cold
silts - hot
ghze - gas
centralapkure - central hesting
viesistaba -~ a drawing room
sekecija - s wall unit
grimety skepls - g bookcese
melns - bleck
sarkans = red
krésle - a chair
grida - floor
segt - to cover
peléks - grey
paklajs - a carpnt
siena - & wall
glezno — a picture
stdvliampa -~ a lamp
griestl - the ceiling
lustra = 8 lasmp y
palodze - a window sill
puku pods - a flower pot
augt - to grow
briva - free

laiks - time
atpisties - to relax, rest
apélét klavieres - to play
piano
skatities televizoru -
to watch TV
klausities radio - to lis-
ten to radin
vienkdrsi - simply
perundties - to have a chat
gulamistaba - & bedroom
gulte - a bed
drébju skapis - & wardrobe
gpogulis - a mirrer
logs = a window
sizkari - curtains
rakstimgalds - & writing desk
divins - a sofa
plaukts - a ghelf
koridors - a corridor
drébju pakaramais - a coat
stand/reck
vanna - a bath
duda - a shower
izlietne - a sink
kréns - a tep
mazgaties - to wash
plita = a cooker
galds - & table
balta - white .
ledusskapis - a fridge
pieliekamsia - e lorder
63t - to eat
gatavot - to cook
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Answer the questions:

Vei tava dzivoklis ir liels / mazs?
Cik tava dzivokli ir istebu?

Vai teva dzivokliI ir vanna?

Kur jos gdat pusdienas?

Kur jus stplSaties? i

Vai tu spéle klavieres / vijoli?
Vai tu mejas strada?

Ko tu vari redzat pa savu logu?
Kura ir vislielaka istaba jllsu dzIvokli?

Try to comment:
Kapge vigs tik ilgi ir vanna?

Ko réda pa televiziju?

Képéc Seit tik netirs?

Vei mums k&dreiz bis miers pefu mAjas?
UzzImé seve dziIvokla pldanul

Read the dislogues:
Kaimig% teica, ks pa radio run& Zarigs,
Ieslsdz, ladzu, radio!

Galigi nav Odens!
Atgriez tadu kranu 11dz galeml]

liekaa, ks mAj&s vairs nav piens,
Atver ledusskapi un paskaties patsl

Joti gribus iedzert.
Atver bAru un paskaties, ved tur vel kes ir}

Exercises: Use the definite ending.
karste Odens

auksts Odens
mazs dzivoklis
liels dzivoklis
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Decline together with a noun:
peléks ...
balts ceees
melns seeaes
sarkens ...
2818 sevsee
11818 weaan
MAZE sassss
Jaune ...,

uUSU DARZSH

MOsu gimene dzIvo RigA. Tas centra ir deudz perku un
dirzu. Tomér ikdiend mé&s tur peataigfijemies reti.

Mums 1= gimenes dArziys Riges epkaima, Tur mé&s pavadfiim
savu brivo laiku pavessrT, vasarf un rudeni, Darzs ir liels,
tefu tur aug vairiki suglu koki, ogu krimi, seknes un pukes.
Mums ir tris dbeles, viena bumbiere, viena pllme un viens
kirsis. Abeles parasti dod daudz Abolu. Bumbiere ir jauna,
psgaidam t4 v&l nedod lielu (bumbieru) raZu. Més auglus un
ogasn nepérkem. Mums pietiek ar to, keas izaug- peéu dArzd.

Pavogerl m®s vispirms uzrokam zemi un sagatavojam do-
bes, Tad més s&jam deZddus salgeugus - burkdnus, redisus,
bietes, pétersilus, arl zirgus un pupses, s 1f8tus. Valdk
meés stidém sipolus, kiplokus, selerijas, tom&tus, kirbjus.
Vasard gelvenais darbg ir ravet un leistit darzu. Vese-
ras vidd meés ievécam zemenes. Jilije beighs nogatavojes
avenes, JAgoges un érkdfoges. .

Man lotl patik ziedi. Pavesserl pirméAs uzzied sniegpulk=-
stenites, Thm seko krokusi, narcises, tulpes, nesizmirstuli-
tes, Vesaros stkumé zied cerigi un jasmini. Bet viskrasga-
koile dArze ir rudeni, kad zied asteres, samtenes, dalijes, -
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gladiolas.

Fec rudens salném més novAcem p&d&jo ru!u. uvzrokam
ddrzu un segatavojem to ziemai.

Vocabulary:

g:xrzis.q.é' e garden

parks - a park
ikdiena - daily life
pastsigfAties -~ to walk, to have a walk

apksime - vicinity

pavadit brivo laiku - to spend one's free timo
suglu koks - a fruit-tree

bumbiere - a pear-tree

bumbieris - a pear

plume (koks) - a plum-tree

kirsis (koks) - a cherry tree

kirsis (suglis) - e cherry

raia - harvest (crop)

pirkt - 1o buy

padu (darzs) - one's own (garden)

uzrakt zemi - to dig up soil

sagatavot dobes - to(mske) prepasre beds

s&t - to sow - | =

sakgaugl - root-crops, vegetables

rediss - a raddish
biete - a beet root
zirnis - a pes

pupa - & bean
salati - lettuce
sipols - an onion
kiploks - a garlic
selerije - a celery
tomédts - a tomato

kirbis - & pumpkin
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ravét - to weed

laistit - to water

ievaky , novekt - to gather
zZemene - a strawberry

avene - a raspberry

JAgoga - e currant

érkokoge - a goose~berry
ziedi - flowers

(uz)ziedét - to bloom
sniegpulkstenite - a snowdrop
krokuss - & crocus

narcise - a daffodil

tulpe - a tulip
nealzmirstulite - a forget - me - not
cerigi - lilac '
jasmini -~ jasmine

kr&sgs - aplendid

ogu krilms = a berry bush
dbele - an apple tree

geatere - an aster

samtene = a Prench marigold
dalija - a dahlia

£ladiola - a glediclus

salna - frost

oudzét - to grow

Anawer the questions:
Vai jurs patik stréAdiét darza?

Kadi asuglu keki sug jlsu Aarza?

Vel jis sudzéjat ogu krimus?

Ko jOs sejet pavaseri?

K&idas pukes Jums patik vislebdk?

Kadus derbus jis darat rudeni (darza)?
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Read the disloque:
A. Iabdien |

B, Sveicinati!l

A. Nu, ka Bodien veices? Ben nev bijusi tik skaista diena.

B. Paldies. Diena ir leba, bet darbe arf deudz. Tikko k&
izravéju burké&nus. Pirms pusdiendm wél jEpagilist &o
to aplaistit.

A. Juma jau viss sug griezdsmies. Prieks skatities.

B, Sonede] iegadrjés brivaks lsiks, daru ko varu.

A, BEs ari Bodien gribu parsvét un izgriezt zemeném stigas.
J&, k& darbojas jlsu Gdens siknic?

B, Viss kartiba. Valreiz paldies par palidzibu.

A. Nu, veikami darba!l

B, Jums taApst. Visu labul

MANA MAJA.

AT es dzIvoju Riga, Es dziIvoju Riges nomals. Misu
rajoné ir deudz priva&tmiju. Men pieder divsté&vu méjiga
ar samérf lielu darzu. Dirzad aug gan koki, gen ari krimi.
Mans keimigd darzé eudzé pules, bet otrem keimigem ir
gen suns, gan vistes. GluZi k& laukos,

Zem manas mAjas ir gerdZa, kur br&lis tur savu
sutomaSinu, Men& majé ir astogas istabas, virtuve, vonnes
istaba un divaes tusletes. PagrabstfivA bez garfiZes ir arl
somy pirts un centralspkures Xrfisns, Maja ir celte no
kiegeliem,

Mums ir dsudz gréametu, téAs atrodas viena istsba.
Vel kada istabf ir derbnica, kur atrodas deZadi instrumen-
ti, un katrs var pastraddt. TeeJa maja ir tie3i no ieles,
tapat k& iebraukfane geraZa,
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Dzivot savd majé ir patikami, es Geit jotos saméra
brivi. Tomér ir erl savas ripes, kes nav tiem, kaas dzivo
dzivok}os. Pieméram, jAuztur kartiba jels, darzs, jumts,
Jaripejas par apkuri.

Vocabulary:
nomale - s suburb

rajons - a region

privatmijs -~ a private house
kaimigé - s neighbour

audzét = to grow

sung - a dog

viate - & hen

lauki - the countryside
gariia - a garage

sutoms&ina - a car

somu pirts - saune
centralapkure - central heating
krdsns - sn oven, heater
kiefell - bricks

darbnica - @ workshop

ieejs - en entrance

patikems - fine, pleasant
briva ~ free

ripes - care, trouble

jumts - & rocf

Angwer the guestion:
Kadas ir mnjes priekirocibao, selidzinot er dzivokld?

N ké var bit celta mfijs?

Vai 4r labi, ja pie midjes ir dArzs?

K& ver apkurindt maju?

Yai jums ir labes attiecibas er kaimigiem?



Iepirkfanas ver bat gan izprieca, gan nepieciesaniba.
Sestdienss ritd Resme n Inese iet iepirkties, Vispirms
vigas ieiat galeas veikeld un paludz pardevéjai lielu vis-
tu. Péc tam abas dodas p&rl ielai uz piens veikalu, kur
nopérk pienu, kré&jumu, sviestu un aieru, Sos produktus
vigas fieit iegadajes katru dienu., Péc t~m Resma steidzaes
uz msizes veikalu, kur nopérk divus klsipus baltmaizes,
radzigu un puskukuli rupjmaizes. Taed vigas dodes uz tirgu,
lai nopirktu &bolus, pupas, burkénus un pétersijus. Ar
to vigas iepirkasnés beidzas. Inese daudz laika paveds
universélvaikeld, Tas ir jesuns, liels paSapkalpodands
veikals., Vigai ir sagatavots pirkumu sareksts. Vigas pa-
gem iepirkumu ratigus un dodas uz sporta sekciju, Vige
vélas nopirkt trenigtérpu, hokejs nGju un ripas delam,
Parfimérijas sekeijd vipge nopeérk zobu suku un paestu,

k& ari frenfu smaries un Sampfinu. T& k& pie rotellietém
ir liels rinds, Inese nolemj, ks laiks doties mAjas.

Vocabulary:

iepirkSands - shopping
izprieca - enjoyment, fun
nepieciedumiba - necessity
gelas veikals - butchers
vista - chickan

pérdevéja - a szles girl
piens veikels - dairy shop
plens - milk

kréjums - cream

aviests - butter

giers - cheese

produkti - food

meizes veikals - balkery
klsipa, kukulis - a loaf
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baltmaize - white bresd
radzigd - a cres-ent
rupjmaize = rye bread

tirgus - market

Eboli - apples

pupas - beansg

burkini - carrots

petersili ~ parsley
universdlveikals = a supermarket
saraksta - a list

iepirkumu ratigl - a trolley
trenigtérps - & track suit
hokejas hiija - a hockey atich
ripa - a puck

parfimérija - perfumery

zobu suke - & tooth brush
zobu pasta - tooth paste
smarzae — perfulle

Ganpins - shampoo

rotallieta - & toy

rinds - & quue

jnswer the questions:
Kddus veizalus Jjis zinat?

Ko pardot piena veikald?

Ko pardet galsntérijas veikelsa?

Ar ko etblgiraes perasis veikals no pasapkalpodanfs veikala?
Kadai bOtu jabat pardevejsi?

K&da lulké velkasll purastl siradda?

Kédes rota]lietes pardot rota}lietu veikasla?

Ko pardot apticke? :

Vai iepirksenés ir patikama nodsrbibe?

Clk maksd maize, csee ?
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Read the dielogue:

- Ko veélsties? .

- Man,l0dzu, kilogramu sviests un puskilo sieru.
- Lodzu, wval vl ko?

- Divdeamit olu un pudeli saulespulu e}llas.
- Iadzu.

- Un sekiet, kas tie par konserviem?

= Tie ir zivju konservi, sardines ellE.

- N&, tos lidzu ne. DomAju, ks tes blis visa.
~ Astogi rTubli sesdesmit.

~ Atveinojiet, vel lddzu pacigu rauga.

- Ladzu, estogl devipdesmit.

- Ladzu, *
Vocabulary:

ola - an egg

pudele - a bottle

saulespuku ella = sunflower oil
kongervi - a tin

sardines e]ld - sardines in oil
paciga - a pack

ragugs - yeast

PAST

Mgs esam pasté. T4 ir dzelzcels pesta nodala. Seit
ir daudz eilvéku, Gor vienu malu etrodas deudz lodzigu,
Tur var nosutit véstules, nozldtit un sagemt pasta psrve-
dumus, nopirkt aploksnes, markas un pasts kartites.
Stévu zemdk var sagemt un nesutit pekas, ari starptautis-
kas, Otrd pasta pgeld ir tdlsatiksmes telefons un telegréfs.
Tur vienmer lielss rindes ple tédlsetikames sutoméAtiem.
‘Pasti ir ari vairdkas pasta kestiies, kur iemest véstules.
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Telpas vid@ ir galdi ar veidlapém un parsugiem, ka tas
alzpildit.

Yocabnlary:

pasts -~ a post-office

dzelzceld - railwey

noda}s - an office, branch
lodoind - a small window

tostule - a letter

nositit - to send

pasta pArvedums - a postiel order
nopirkt - to buy

aploksne - an envelope

marks - a stamp

posta kertite - g poutcard
sagent - to receive - .
starptautisks - international
taleatikemes telefons ssruns - 8 long distance call
pasta kastite - & letter box
iemest ~ to drop

veidlapa - a blank form

parsugs - & sample

eizpildit - to fill in

Angwer the questions:

Xur atrodss pests 7
Kad atver pastu?

Read the dislogues:

- Es Bodlen sagému v&stuli no mféj&m. Un pastnieks atnesa
ari naudas plrvedumu. )

- Tad jau blls jéiet uz pastu péc nsudas. Es ari gribu
nasitit vestull draugam us Ameriku.

(Pasta),
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~Piledodiet, vai Seit ver sagemt naudss parvedumu?

J&, bet jums nav aizpildite veidlaps. Un bls jéuzréds eri
pase.,

- Labi, un vai verstu dabiit ari aploksni un marku?

- Kddu splokeni jus veéleties?

Starpteutisko, avio.

- Lidzu, té ir ar visu marku un meksad 51 kapeiku.

Vocebulery:
no mé&jém - from home

pastnieks - a postman
pese - @ passport
maksdt - to cost

Resd the dislopue:
- Hallo! Te runéd ,....

- BEs klausos, runfijiet.

= BEs jiis slikti dzdirdu.

Kes ir pie sperate?

Lidzu, atkartojiet va&lreiz!

Piezveniet velreiz, lodzu!l

- Ea jeu zvaniju veirakes reizes, telefons visu leiku
aizgents,

Nedzirdu, bet mnn Bkiet, ke jla esaet nepareciezi plezvanijisa.

Men ari td4 liekas, atveinojiet.

1

Exercige: Decline

Vestule N0 ssacese

VEatule UZ eepvses '
(Zviedrije, Anglija, Peru, Vacija, Oslo, Yorve-

kijs, mAjes, mate, draugs, droudzene, Itdlija, MNeapole,

Daugavpils).
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Riga strodas Deupg-vas upes abos krestos. Rigs ir lat-
vijas galvaspilséta, tds politiskaisa, ekonomiskais un lul-
tdras cenira. Rige ir Joti sena pilséta. Riges véards pirmo
reizli minéts send hronikd 1201, gedd, Nossukumu pilsétai
devusi Rigas upe, kures krastos etrad@s libieSu un kursu
apmetnes, Riga bije dabiska osta, kas atradds izdevipgd
vieta blekus sverigasm Odenscelam - Dsugavai. 13, gedsimta
Rigd apmetds vécu krustnesi, Rigs kluva par astbelste punk=
tu latvijes un Ipeunijes teritoriju iekeroSenai. Yav pa-
reize uzsksts, ke Rigu dibin&jusi véAciesi, Kad biskaps
Alberts no Bremenes 1201. gadéd blekus libiesu un kurau
apmetnei séka celt savu pils&tu, vigiem bija jareikings ar
jau esoso apbuvi un iedzivotdjiem. Vidcu spmetne tika ap-
Jjozta ar ekmens miri, Pilsé&taa teritorijes paplasindjéas
veirakas reizesa, Viduslaiku Ripga bije celta péc Eiropss
feodalo pilsétu persuga. Té letilpa Hanzas tirduniecibas
pilsstu epvieniba un savé apblvé deudz sizpuve no Ziemel-
v&cijas pilsétdm - Brémenes, Iibekas. Pirmajos pastavé-
Sanas gedsimtos Rigu veirékkéart aplence keimigu zemju -
krievu, poju, lietuviedu karaspulki., Ciyes per Beltijas
zemén Sassindjds 16. gadsimta vidil, Livonijes kare
(1558 - 1583) rezultétd tike iznicindts vacu bruginieku
ordenis,.Sakot ar 1582, gadu, Riga tika paklesuta Tolijas
karslistei, 17. gedsimts Riga tika paklsuts Zviedriisei.
Pilséta paképeniski izveldojds paer stipru cietoksni,

Pec Ziemelu kors 1710. gadd RIgu iekléva cariskés Hrie-
viieo soatdva. Pakte, ko Riga périet no vicrfim rokim
otrfis, nosske Rigas dsudzveidigo esrhitekttru. Skaistéka
Rigas dela ir Vecrige. Visu Zo pilsétes delu ver uzska-
tit per srhitektQras pileminekli. Interesantes ir ne ti-
kel atsevidfes pkes, bet erl tds Ssurads un Tfkumotas
ieliyas, vecds dzivojaméa &kas, noliktavaa. Ap EBC &iu
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Vecrigld ir nozinmigi arhitektlras pieminek]i. K& izcildko
var minadt Paterbaznicu, kes celte 13 gedsimts sakumi.

T&s torga augstums ir 123 m. Kédreiz t& bija .augstdka
koke kenstrukcija passuld, Baznice cietusi vairakos
ugunsgrékos, bet Bodlen tA atjsunota sasva sdkotngja
sksistumd, Tagad tur iekdrtotas izsté&Zu zdle. 72 m augstu-
m& ierikote skatu platforms, no kuras parskstfima Riges
penordma. Otre nosimigdkd celine, kurai pemati 1likti jsu
1211.ged&, ir Doms baznica. P& ir lielisks viduslaiku
arhitektiras paramugs. Sodien tur atrodes koncertzale, kas
slavena ar savém érgelam. Ta&s tiek uzskatitas par laba-
kajdm Eiropd. Pemazém Doma baznice atglst savas sikotng-
jas baznlcas funkcijss. Péc 40 gaedu partrasukums 1988, gada
oktobri Seit notika dievkalpojums, atziméjot Latvijas
Pautes frontes nodibindsanu.

Jamin eri Jeékaba basnicas, kas, salidzinot ar Doma un
Petera besznicu, ir neliela. Td ir funkcionéjoSa baznica.
Blelkus basnical saglabfjies senu dzIvojamo &ku komplekoo
"Iris brdali". T&s ir viduslaiku amatnieku dzIvojamis mf-’
jes. Komplekss attaino viduslaiku apblves principu - Saures
ékas ar galiem pret ielu un it kd pilespledusds cita citei.
Maza Pils iela, uz kuras atrodss "Tris brali", ved uz Riges
pili, ko uzesla 1%. gadsimta sakuma-ka cietoksni, Tagsd
te atrodas vairaki mugeji un Rigas Pionieru pils., Bijusais
pils dérzs, ko izveidoja 19.gedeimtd, tiek izmantots brive-
dabas simlptiru izstédam, Pils tornI 1988,geda decembrI ug
miiZigiem leikiem tike pacelts sarksnbaltssrkanais latvijas
nacionadlais karogs. )

No sendas pilsétas nocietin&juma sienas 19 vartiem =
#odien soglabajudies tikei Zviedru varti. J/ienigsis 11idz
misdienédm pilnibd saglebfjles nocietindjuma tornis ir
Pulvertornis, kas bija viens no lebék brugotejiem Rigas
aizsardzibas torgiem. Blalus Pulvertornim etrodas Bas-
tejkelna, ger kuru tek pilsétes kandls, 19.gadsimtié tes



. - 25 = ¥
ir maksligi uzbarts no nocietinajuma velga etliekam.

Pati Riges sirds ir skeistais Brivibes piemineklis,kum
1930. - 35.gedem veidijis izcileis latviedu skulptors
Kérlis Zale. Tes aimbolizé tesutes i1lgas pec brivibaa. Tur
sodien notiek tautas manifesticijaes. '

Rigas jaunaka dala aizgem daudz pladéku teritoriju
nekd Vecrige. Tur atrodas gan deZadas i. stAdes, uzgemumi,
fabrikas, skolas, veilkeli, kultiraes iestades, gsn ari
dzivojamie rajoni. Riga bieZi tiek ssuktas par dirzu un
parku pilsétu. Rigas parki ir labi kopti, tejos desudz
striklaku, ari izeilu kultdres darbinieku pieminek]u. PaeSa
Rigas centrd atrodes skaists parks, kurd ir piemineklis
izcilnji1 dzejniekam Rainim. BijuSajd Vérmagd4rzd atrodss
brivdabas estréde un bérnu rotalu lsukums. Pa3laik vei-
rikim ieléam un iestAdém tiek stdoti to saketnsjie nosau-
kumi, Notiek uri pla3i restaurécijes derbi. Rigai ir ba-
gita pag&tne. Més gribam, lei pagatnes lieclbas neskartas
saglablitoa nikcdsjém pasudzém.

Vocabularys

upe - a river

krazta - a bank .
galvespilséts - a cepitel city
sens - ancient

(pie)minét - to mention
nosasultums - & name

gpmetne - g settlement
dabisks - natural

vsty - a port

izdevigs - convenient
krusatneai - crusaders
spmesties - to settle dowm
atbalstit - to support
iekarot - to conquer
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éibinst - to establish

rékihatisa - to teke into sccount
spblive - buildings

iedzivotajs - an inhabitant

apjozt - to gird, to build arcund
skmens miris - a stone wall
pepladindties - to expand

parauga - pattern

ietilpt ~ to belong to

tirdznjeciba = trede

apvienibe - union

aizgit - to take over, to borrow
aplenkt - to surround

kerapulks - army

‘ciga - a battle

saasinfties - to become more fierce
karsd = a8 war

iznicinét - to destroy

bruginieks = & knight

pakleut = to ambject

karaliste - & kingdom

pakfipeniski - gradually .

izveidoties - to foim, to develop into
atiprs - strong
cietoksnis - s fortress
notelkt - to determine
piemineklis - a monument
8aurs - narrow

likumete - winding
noliktove - o warehouse
nczimiga - importent
basznica - a church
izcils - prominent
zndasimts - century
tornis - o tower



augsts - high

clest - to suffer
ugunsgriks - fire
atjaunot - to restore
sfikotnéji - originelly
skaistums - besuty
izstade - an exibition
skatu lsukums - & platform

celtne - a8 building

1ikt pematus - to ley the foundations
paraugs - & sample

koncertzdle - & concert hall

slavens - famous

Erkeles - the organ

atgit - to regain

dievkalpojums - the service

atzimét - to merk

salidzinot - in comparison with

amatnieks - an ertisen

gals - an end

piespieaties - to press to

vest - to lead !

bijusSais - the former

pils - 8 caatle

izmantot - to make use of
-brivdabas - openair

pacelt karogu - to hoist a flag
nocietindjums velnis - & fortification well
saglabdties - tc be preserved

varti - a gate

brugots - armed

eizsargit - to protect

tecet = to fiow

maksligs - srvificial

atliekns - remnants

- 27 =
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briviba -~ liberty, freedom

skulptors - & sculptor

Bimbolizét - to symbolize

ilgas - longing

aizgemt = to occupy

notikt - to take place

pleds - vast

iestdde - an office

uzpsmums - an enterprize

fabrika - a plant

skola = g school

veikels - a shop

kultidras iestdde - & cultural establishment
dzivojemie rajoni - residental areas
labi kopts - well-kept

striklekas - a fountain .

kultiras darbinieks - figures in culture
iekasrotajs - an invader

dzejnieks - a poet .

rotalu laukums -a play ground

baghta - sich i

pagétne - the past N
pagitnes liecibas - evidencea of the past
neskarts - untouched, intact -
peaudze - 8 generation

Answer the following guestions:
K& célies Riges nosoukums?

Kada] Rigs arhitektiras zigh ir tik der izveidiga?
Kurss ir levérojemékas celtnes RIga?

Kur strodes pilsétes sirds?

Kura Higass dala jums patik vislabak? Képec?

Vai verut salfdzinat Rigu ar kadu citu pilsstu?
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é;ezcise: Describe the pilcturs, Make use of the new words.
You may find the following phrases helpful:

fonA - in the background

priekfplénd - in the foreground

pa labi - on the right hand side

pa kreisi - on the left hand aside

talumd - at a distance

MAKSLA LATVIJR

Makslas darbus perasti iedals glezniecibd, grefiks,
skulpturdla méksld un lietidkej& maksld, Visas Bsjas
jomas latvieSiem ir labi pandkumi, IstvieSu méksla tiek
uzskatita par rietumniecisku, Tas izskaidrojams ar to,
ko lotviedu makslinieki; it Ipasl gadeimte pirmaja puss,
micijuiies un deudz stradajusi, eri dzivojusi Arzemés,
Otra iemesls ir tas, ke nodsrboSenfs ar mékslu biezi ir
gimenes tradicija., Mums ir deudz mékslinieku gimeyu, kur
talanta tiek p&rmantots no passudzes psaudz&. Té&d&] bie-
Zi sska, ka misu méksls ir elitérs, ks noderboties ar to var
tikai izredzétie, ke ierindas cilvékem nemaz nav iespdjams
iek]ot Maksles ekadémijd. liel& méra t& ir taisniba, bet,
no otras puses, tas nodro3ina mAkslas augsto limeni, Jau-
nie miakslinieki izeug dzi}l kulturdla vide, jau Zimena
appist pasaules mikslas tredicijas un, lekjuvusi skadomija,
var uzrelz sdkt noderboties ar saves makslns veidc3anu
un telanta izkopSanu. Mums ir skeistsa, lai gan bilezi tra-
dicion&las ainaves, nedaudz, bet labas jirass ainavss, nis-
dierigi portreti, ieskaitot padportretus. Basafs ir kluso
dabu kliésts, bieZi tds fikse tipisku 20, gadsimte vidi,
Visplesdk parstavéts ir ellss gleznieciba, tadu ir ari
guudz savdabigu ekvarelu. Vismoderndkd ir latviesu grefiks,
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to pat daZkért apzim@ par avengerda makslu. T4 visasék at-
saucas uz sabiedriskajim sktuslitatém. Midsu skulptirss
bieZi ir monumentalaes, Isti latviski smepméjas. latviesi
loti lepojas er Karla Zales talsntu. Viga izcilakais
veikums ir Brivibas plemineklis un Brélu kapu'EESEmblia.
Vigs skulptiras izcelas saxr to asimbolisko piesitinajumu,
t4s nekad nav dekorativas. Iemilota ir latviesu lietisi:
mAkslas - keramiks, tekstilijes, lzSuvumi, juvelierizstra-
dajumi, Ipadi dzintera izetraddjumi, erl Adas izstrada-
Jumi,

latviedu gleznotdji izcelas ar labu krisu izjutu,
linijae izsmalcindtibu, labu gaumi un siZeta ektuslitati,
No visiem mékslas veidiem tilefi gleznieciba un grafika
vislabak reprezentd mlsu mikelu starpteutickaejas izstd-
dés.

?ncsbglégx:
miksls = art

gleznieciba - painting

grafika - pgraphic ert

lietifikA miksla - epplied art

Joms - a field . *
izskaidrot - to explsin

parmantot - to isherit

pesudze - B generation

luredsétie - the chosen ones
ierindas cilveks, vidusmera cilveks - an aversge msn
nodrodinat - to ensure

vide - environment

appit - to acquire

izkopt = to cultivate

sitavae - landseanpe painting
wisdienigs - updeted, modern
pudportrets - & selfporirait
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klusg daba - a still life

kl&asts - a range ’

parstavét - to represent

el}es gleznieciba - oil painting
skvarelis - a water colour
atsaukties - to respond

amagnejs - heavyish

lepoties - to be proud of
veikuma = contribution

izcelties - to stand out
plesatinajums - saturation
keranmiksa - ceramics

tekstilijos - textiles

izduvuni - embroidery
Juvelierizatradajumi - jewelry
dzintars - amber

fdas izatridijumi - leather wear
kréou izl0to - sense of colour
1liniins izamelecindtIba - sophisticetion of the line
laba goume - jood teste

giZets - theme

izstifu zile = arn exibition hall
gleznu galerijs - un ert gallery
personilizstide -.a one-man exibition
{frstadit - to exibit

eksponutl - exhibita

cudekls - canvas

ota - a brush

tonis - o shede, g tinge

sttales - to depict

piekluninfiti tegi - subdued colours
trogez krises - bright colours
pactejtozi - postel celoura
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Answer the following questions:

Kéda ir mékslss nozime miisdienu pusaulé?

Kéds makslas velds jums #kiet vistuvitkais, kéApéc?
Kedi ir jasu iespaildi per latviedu miakslu?

Vai, jisuprat, modernf mfikala degenerciasn?

TEATRIS

Ridzinieki mil fet uz teatri, tade] uz izroden ir
priti dabit biletes. Visas biletes tiek izpérdotes |au
ieprieka. Cilvéki censes noklat uz pirmizradém, tedu
arl parastfio dienns un vakara izrades ir interesantas.
Vismoderniik iekértotais tefitris Rigd ir Dailes teatris.
Ho jebkuras vietas zalé skatuve ir labi pérredzama, un
akatitdjs var labi sekot aktieru darbibai., Vislieldkols
tedtria Rigé ir Operas un baleta teftris, Tur bez par-
tera ir ari loZas, beletdZa un divi balkoni. Teiitr: ir
arl orkestra bedre, kur darbojes miziki un diripgents.
KA visos orgestres, eri fajd ir stigu instrumenti, me-
tdla un koke p0femie instrumenti, sitemie instrumenti.
Tedtra balets trupa ir paziastama visd pasaulé, Opsras
sollstu vidd {r vairaki Vissavienibas un starptautis-
ko konkursu lev efiti, DiemZal poii tedtra £ka ir no-
zelojemd atfivakl1, tedtris tiks sls8gts, un tur saksies
namonts, Tredanis nocimigdkaia tedtrie Rigé'ir lNaciora=-
leis teatris, Sim teAtrin ir senas tradicijas, kos,
protams, vértejams pteinipgi, tomdr tem ir eri savi
trikumi, Testrim trikst radolu meklajumu, biefi izrades
ir vienmnulay un zarlaiciges, Modernas un intelektu” lus
{zrades tick veldotss Jsunatnea tefitrI, pslvenok.rt
putuicoties tedtre galvemajam reilsorsn,
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Parssti izradém ir divi vai tris célieni. SterpbriZos
cilveki steidzas uz kafejnIcu, lei padzertu tasi kafijes.
Midsu teAtros alkoholiskos dzdrienus nepérdod, vienigi
bezalkoholiskos. ArI smékst tedtri nedrikst. Mas domAjam,
ka reizam o eizliegumu ir pArak dsudz, Visumid varastu
teikt, ka fobrid misu teftros triokst labu sktufilu izraZu,
un tefitra popularitdte mezinfs. Ja egrfk tedAtris bija
viets, kur reizém vardjs dzirdst patiesibu, ted Sodien
patieslbu run€ ik uz sole. IIdz ar to tedtrlie zauds savu
agriko pilevileIbu. Ar mékslas 1Idzek]iem tes aktuslitéites
trikumu kompensét nespdj, Jo bieZi profesiondlais 1imenisz
nav pictiekami sugsts, Toda}] cilvéki labsk paliek mijas,
skatiis televizoru un saka, ka dzive 3obrid ir labikeis
tefitris.

Vocabulary:

izride - s performance

bilete - a ticket

dabfit - to get

izpfirdot - to s=ll out

bileSu ilepriekiipirdoiann - booking in advance
kaso - a box-office

pirmizriAde - & first night

skatuve - n stoge

porters - stalls

loZa - a box

beletaZa - the dress-circle

orkestra bedre - the orchestrs pit
dirigenta - a conductor

stigu instrumenti - the stringa
metila plSemie - brass windas

koks puSamie - weod winds

aitomie instrumentli - the percussion
nozélojems - miserable
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remonts - repairs

trikumi - drawbacks

trikt - to leck

rodofi mekléjumi - creative experiments
vienmild - dull

garlaicigs - boring

caéliens - an act

starpbridis = & bresk

steigties - to hurry, rush

sméfat - to smoke

sizliegums - prohibition
mezindties - to decrease
patiesiba - truth

1k uz sola - everywhere
plevilciba - esppeel

Answer the guestions:
Ka jis vertéjet tedAtra vietu milsdienu dzive?

Kadas, jUsuprat, ir teftra priekérocibaes, salidzinot

ar kino?

Val tedtris ir populdrs jdsu zema?

Pastéstiet per kadu tedtra 1zradi.'ko neseu esat redzéjusi.

WUZTIKA

Farasti miziku iedala nopietnaju un popmiziké, Nopiet-
nAa mitviks ietver gan klesisko, gen moderno nopietno muzixu,
Klosisk mizika ver plessistit pleddku suditoriju, bet
mederno midziku saprot un mil parssti tikai muzikall 4zgli-
totl cilveki. TA parastl ir sarezgits un prEu ipadu sa-
gatevotibu., Tikai dala no tés iztur laiks parbaudi, Cits
mizikss iedalijums ir milzike, Y¥as uzlade, un midzike, kas
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norierina. 3ada pleeja ir individuéls, un katrs cilveks
nosauks atifirigus midzikes veidus.

Latvija cilvekiem visumd trikst muzikalfis izglitibes,
tdpéc lielaka dale atzist tikei popmlziku un nepietno mi-
ziku nemsz neklausés. Pedeja leikid gan notiek parmaigns
attieksmé pret opermiziku. To var izskaidret ar labu jeounu
dzieddtiju parddiSenos misu opertedtri. Diezgen labs ir
eri nisu simfoniskeis orkestria un filharmonijas kamer-
orjeatris, latviesl Joti lepojas ar sevas kora mlzikas
pacakuwien, Latviedu kori (Ave Sol, Dzintars u.c.) ie-
guvuBi starprautisku stzinibu. Plesu etsaucibu iemanto-
Judi Dzieamu svétki, kas ik pa pieciem gediem eaved Riga
desmitien tidkstosu dzieddtfiju un simtiem tiksatosSu klau-
sitaju pgan no ntsu zemes, gon Grzemém, Tomer lieldkd
dnls lutviebu sicraujes er popmiziku = gen tradicioenilo
estrades miziku, gen smago metdlu, gan folkmuziku, pan
ari citiem vieglds mizikes paveidiem. Cilveki grib ot-
pisties un izkieldeéties.

Vocpbulary:

nopictnd mizika - serious mueie
1513t1ba - cducstion

soreifita - complicated

suzntavotiba - troining

izturét loika pérbaudi - to stand the test of time
uzladét - to choarge

plonisize - a ghinage

attickere - an ntiitude

dolednznla - g zinger

maaererioegtrig - g chnrber erchestro
kory mizikn - chedr muoice

ferut anisibu - to goiy resozuition
mieiba - respunse

u oavetki = Doz Pestivel
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aizrauties - to get carried away
estraodes mlzika - pop music
igkleideties - to have a good time
x x x
apmekldt koncertu - to go to the concert
nopirkt biletes ieprieks - to get tickets in advance
kamermilzikas koncerts - ghamber music concert
diezs -~ jazz,
solo koncerts - a recital
skagdarbs - an item (coll. gabals)
repertudrs - repertoire
nopietpé milzika - serious music
viegld mlzika - light music
tautas mOzika - folk music
‘fona muzika - background music
instrumentald un vokald mlzike - instrumental snd vocal music
simfonija - 8 symphony
klavierkoncerts - m piano goncerto
uvertira - overture
svita - suite
sonéite - souata
duets, trio, kvertets, kvintets, sckstets
skagdarba dala - & movement, part
arija, kantéte, oratorija, rekviéms
piltaju orkestris - the woodwind and brass band
koka puiBSamie instrumenti -~ woodwind (flauts, klarnete, oboja,
fagota)
metfila pidamie instrumenti - the bress (trompete, trombons,
meirags) ¢
stigu instrumenti - the strings (vijole, alts, Zells,
kontrabasa) .,
viesdirigents - a visiting conductor
viesizrades - pertcrisﬁbes cn tour
dziedat uz baleim - to sing in parts



. -3 -

sopréans, alts, tenors, bags

viru koris - male voice choir

sieviesu koris - fema e voice choir

Dziesmu svatki - Song Pestival

pagemt k&du noti - to reach & note

spalét pec notim - to play from music

bt muzikflai dzirdei - to have an ear for music
pertitira - the score

mizikas cienitdji - music lovers

klausities ar eizturstu elpu - to listen with bsled breath
piesaistit klausitéjus - to ettract audierice

gizrauties ar midziku - to get cerried away by music
lielisks, vienreiz&éjs, kolosédls, dievigs, fantastisks,
kapitéls, brinisjigs - good

garlaicigs, dragkigs, zem ketras kritikas, Bsusmigs - bed
cieSams, t& nekas, normédls - passable

Anawer the questions:

Ko jums dod muzika?

Kades ir, Jjlsuprét, attiecibas starp nopietno un popmuziku,
un kddam tém vajadzetu bOt?

Kéddu miziku klsusds cilveki jOsu zems?

Pastastliet par kddu nescn redzéiu koncertu,

LASU KOMUNIKACIJAS LIDZEKLI

Basu komunikéciies lidzek]i ietver rsdio, televiziju ’
un presi. Istvijé tie atrodes visu sabiedrisko norifu-
priekSgala, Cilveku attieksme pret tiem ir krasi izmsinIjueies,
Vél pirms daZiem godiem intercse par tiem bija mérena, liels
dala cilveku lgafja, klousijas vai skatijds tikei izk'aids-
Jo3u rakoturs rakstus vai phrreldes, To socidluis skenéjums
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bija minimils. Sodien laikrakstiem un rodio un televizijas
programméfm zuduei specializdcija. Notikuei gondriz vei pil-
nigas masu komunikdcijas lidzek]u politizficija. Pieméranm,
loikrakets "Literatlra un Maksle" gandriz nemaz vairs ne-
rekste pur teatri, miziku un mékalu; ja runa ir par litera®
tliru, tad galvenok&rt par agrék sizliegtu rekstnieku dail-
radi vai emigrdciji dziIvojoiiem lstviedu rakstniekiem, Th-
tad visi lase, reksta un domd gandriz vai tikai par poli=-
tiku, kas,no fisnas puses, ir labi, jo strauji virza uz
priekfiu notikumi geitu Iatvijé. Ir izveldojusies tdda si-
tudeija, ka masu komunik@cijams lidzek]os strida vispudrékie
un visdrosmigakie Iatvijas cilvéki. Bet, no otras puses,
eilveki 4ir tik Joii pArgemti ar politiku, ka vigu aspziga
nepaliek vietas nekam citem - gréamstes Scdien lesa tikai
retais, ingmars Bergmens ari er migrécijes problémBm ne-
nedarbojas ... Rezuliatd paeliek tikai nenokdrtot& sadzive
un neskaitémas varidcijas par to, kas bija, varéja bat un
drofii vien neknd nebis latvijas ekonomiskajd un politis=-
kaja dzive. S5Ada veida arI pati politika klist par "tir-
gus laukuma politiku", ja ar to nenodarbojas profesiond-
1.

Iatvija televizije raide tris progreammas - vienu
Rigas un divas Maskavas prosramméit'ﬂigaa rudio raida
divas programmas. Apm8ram ceturtd dales no RiIgas prog-
rammém ir krievu velod&., leikrsksti un Zurnali Jobrid
ir deficitprecea sekaré ar straujo lesitfju piesugumu,
tads] lielekds dala cilvelu tos sbon€ uz visu gadu un
sagem pa pastu.

Voecabulazy:

mosu komunikficijes 1idzek]i - mass medis
norise - & process '
atresties priekszalé - to be in the lead
krasi - ebruptly

ddrenns = mederate
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izklaidejoss - entertaining

pérraide - a broadcast

pocifils skendjums - soclal resonance
aizliegt » to foroid

no vienes puses - on the one hend

no otras puses - on the other hand

virzit uz priekSu - to move lorward
notikumu gaita - course of events

gudrs - clever

drosmigs - courageocus

pérgemts - overcome, possessed by

reta - rare

nenokdrtets - not settled

sadzive - every day life

deficitprece - @ commodity in short supply
piesugims - increase

abonét laikrekstu - to subscribe to & newspaper

Answer the questiona:

Kdades, jlsuprat, ir mssu komunikécijas lidzek}u gelvenés
funkcijes?

¥Kads ir jusu priekstats per mesu komunikécijes lidzekliem
Padomju Savieniba?

K&du lomu jusu dzivé iegem mesu kominikdcijas lidzek(i?

TELEVIZIJA

Sgdet, ka televizijs ir viesicdarbipfitais -masu komu-
nikicijas lidzeklia., TE presa vismazéko piepfili, iufor=-
nécija parastl tiek pasniepta jau parstradata veldfl, At-
liek tikai turet acis un ausis vald, domat parasti vajag
minimili, Skntoties televizoru, cilveks atbrivejss, it
P ctveras, un 13dz ar to 4ir viegli ietelmijams, Tas no-
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saka televizijes lielo ieteloni masu apzipgas veidoSané. Ru-
nfijot par politisko situdciju latvij€&, jAsska, ks progrese
spékiem ir izdevies iegiit kontroli par masu komunikécijus
1idzek]liem, ar ko ari lield m&ra izsksidrojami pirblves
pandkumi Iatvij#. TelevIzije asi reasgé uz ikvienu notiku-
mu, Tas darbibas galvenais virziens déilet naciondlds ped-
apzigss un ticIbes nikotnel uzturefans. Péc Interfrontes
pasékumiem, piem&ram, lJaudis tiek nomierinati un uzmundri-
nfitl, Péc k#&diem skeistiem un pacilajosiem svétkiem cil-
vaki tiek bridindti no pérsteidzigaa ricibss un asicinati
neiesligt padspmierinftibs. Televizije ari enerpiski cinés
per socidlo taisnigumu, Pieméresm, pret kliedzodajéim neli-
kumibém dzivok]u eedalE, par valats valodas ststuss pie-
3kirdepu letviedu valodai,par migrécijss partrsukisnu un
likuma par pilaonibes ieviedsnu. Televizijd paslsik strda-
d& deudz profesionfillu un gudru cilvéku, kas nocaka tas
isdarbibas spéku, it Ipsdi tade], ke visuma mums ir pro-
fesionflisma deficlits. latvijas televizijei ir izdevies
parliecinAt ari lielu daju krievu tautibas iedzivot&ju.
Sabiledriskfis domas sptauje liecina, ka 64 % neletviesdu
atbalsta lalvijes Teutes frontes mérius un darbibu. No=-
=Imigi ir tes, ke veirums mesu komunik&cijes lidzek}u,
atokirIba no citiem, vairs nepaklaujas spiedienam "no
augies”" un darbojas neatkarigi un godigi.

Vocabulary:

iedarbigs - effactive

piepuile - effort

pérstriidicd veldi - processed

atbrivoties - to relax

ieteknEt - to influence

masu gpziga - consciouaness of the masses
veidodenn - formetion

izdoties - to mmnage
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iegit kontroli - to gain control
liels mérd - to a great extent
reaket - to react
galvenais virziens - the main direction
nacionéla padapziga - nationsl self-essurence
ticiva - belief
uzturat - to sustain
nomierindt - to soothe
uzmundrindt - to cheer up
pecilajods - elevating, uplifting
bridin&i - to wern
parasteidziga ricila - rash ection
aicinat - to ¢ell upon
iesligt padepmierinatibf - to sink in complacency
taisnigums - justice
¥liedzofs - glaring
nelikumiva - unlawful action
sadale - digtribution
pledkirt velats valodas statusu -~ to grant the status of

the atate lengusge
pilsonibe - eitizenship
ieviest - to introduce, to implement
deficits - shortage
pfirliecindt - to convince
sabiedriskés domps apteuja - public opinion pull
liecinat - to show, to testify to
atbslatit - to support
nérjia - a goal
peklauties - to yield to
spiadiens - pressure
neatksrigs - independent
godipgs - honest

Answer the guestions:
Kadss ir peslvenfs ot8kiribas starp televizijes progremmin
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latvija un jOsu zem&?
Kadas televizijus programmns jis mddzat skatities?

Vai jOs piekritat uzskatam, ka televizije ir 20.gadsimts
lasta?

RELIGIJA

Visu leiku pret religiju ILatvijd tike kultivéts noral-
dofa attieksme, Lielais vairdkums cilvéku baznich neilet,
ari bérni parasti beznicd kristIti netiek. Ticigie vaira-
kumd ir veci cilvaki. Ilgus gadus tika izverste steistis-
k& propaganda. Sodien stavoklis ir pamszam izmainijieas.
Latvijé Sobrid ir spécigs jsund geridzniecibss pasudze,
Ir diezgen daudz jeunu, labi izglitotu mécitéiju, kas ar
savu intelektu, sugsto kultiras limeni un labajém ora-
tora spéjam ir eizrévusi eri lielu dalu jesunaetnes. Si-
tusicije izmainijusies par lebu religijsl liels méréd arl
tépéc, ka 2".gadsimta beigu politiskeis, ekonomiskais,
ekologiskais stavoklis ir diezgan bezcerigs, un cilvékiem
ir nepieciedams kéds mierin&jums. Daudzi stzist, ks dzi-
ve zaudajusi jépgu, citi ir vilufies savos kadreizéjos
ideglos, bet, lai dzIvotu, ir J&tic un jaAcer, un baznica
8sja ziyd ver sniegt palidzigu roku. ldieldkd dals lat-
vieSu péc sesvas ticibas ir luteragi, dasjes ir katoli.
Krievu teutfbas ticigle ir pareiﬁiclgia. Reksturigi ir
tas, ks dewlzi cilvéki Dievem tic, bet baznica neiet,
Dala bazricu ir funkcionzjodus, dale kalpo tikai k&
arhiitektiras pieminek]i. Teejot baznicd, cilvéku par-
gem Ipsada noskage, Tur ir skaisti vitraZu logi, kence-
le, no kuras micItdjs lesa sprediki, altaris, pladas
ejas, Cilvéki skaits 1Ogsanu, nometusies celos, Heizém
baznicai paArmet nevejadzigu greznfbu, liekulibu, ari to,
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ke sprediki ir primitivi, Sodienss domafsnss limenim un
kritisksjei attieksmei pepiegemsmi. Tomér bibeles etis-
kés un estetiskés vertibas nav noliedzemas, tés ir pa-
ssulee kulllres psmate, un té&a var bidt eriI individe dzi-
ves pamaté.

Vocabulary:

kristietiba - Christianity
noraidoda - rejecting, negative
ticigie - believers

garidonieciba - the clergy
bezcerigs - hopeleas

mierinadjums - consolation

zeudét jégu - to lose sense
vilties - to get disillusioned
aniegt palidzigu rolu - to lend & helping hand
luterdyi - Iutherans

katoll - Catholics

pareizticigie - Orthodox believers
noskayga - mood

vitrdzZu logs - & stained-glass window
kancele - pulpit

spredifis - a sermon

altéris - an altar

eja = an eisle

logiana - 8 prayer

ncnmesties celos - to kneel
grezniba - luxury

liekuliba - hypocrisy

nepiegemams - unacceptable

noliegt - to deny

Answer the guestions:
Kade ir nttieksme pret religiju jtou zeme?
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Ko jus domijat per religijas vesturisko nozimi?
Ko jOs verat teikt par religijas un mikslas attiecibim?

SPORTS

Latvij& deudz cilvéku nodarbojas ar sportu. Daudzi
nodarbojas ar sportu nevis lal pledalitos un iegitu go-
dslgotas vietas sacensiIbfs, bet gan lai uzlsbotu sawvu
veselibu, izsketu un gerastévokli. Ar sportu bérni sak
nodarboties jau skold. Pizkulttras nodarbibes parasti
notiek divas val tris reizes nedsl8, kas nez vail ir
pietiekodi. Parasti skolés noderbojes er vieglatletiku:
askriefarmu, tElldk3anu, sugstlékSanu, lodes gridanu.
Ziem& notiek slidoSanss un slépoSanas nodarbIbas, kda eri
tiek sp&létas sports spdles - basketbols un volejbols.
Tiek orgenizéta ari elementérapmficibs peldésdanfi. Augst-
skolés atudeutl ver izveleties, ar kédu sporte veidu no=-
derboties. Nodarbibes notiek attiecigajds sporta sekei-
jas kvalif.cétu treneru vadiba.

Visvaeiriak cilvéku, skiet, nodprbojss ar skriesanu,
jo tem nevsjeg nedz IpaSas sagatavotibas, nedz sporte
laukumu. Ziemé, ja ir sniegs, dsudz cilveku slepo. Pres-
tiZa sports veids ir kslmi sleépodana, bet tam vajeg
dargu inventdru, ari transportu, lai nok]lfitu 1fdz kal-
niem, kuru latvija nav deudz. Populérs srorta veids ir
teniss, tstu mums ir pérék mez teniss 136E§5n, Padaja
latk& pievietes noderbojas ar aerobilu. "&rni var apmeﬁ-
lat sporta skolas, bet ne visiem tee ir pe spskem, jo
tur ne eudzékgiem prasa lsbus rezultdtus, kd ari pie-
dalities sacensibas. T&de] trenigi notiek Jotl bieZi,
slodze ir liela, un bérniem griti apvienot sportodfanu
ar mAcibfm skold,
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Sodien latvija izversusies kustIba par Nacionalés
olimpiskfs komitejas izveidofanu, lei vairék Iatvijas
sportistu varatu parstivet latviju Olimpiskajéis spélas.
Vissavienibas olimpiskajé komandd ir griti iek]Ot, ne
vienmer sportistu atlase ir objektiva.

Yocabulary: :

nodarboties ar sportu - to go in for sports

ieglt godelgotas vietas - to win prizes

sacensibas - competition

uzlgbot veselibu, izskatu un garastévokli - to improve
one's health, looks snd mood

pietiekodi - enough

vieglatlétika - track end field athletics

skric@ana - running, racing, jogging

t&llgksana - long jump

augstlékiena - high jump

lodes griissns - shot putting

slidodana - sketing

8lépo3ana - akiing

gporte spéles - sporis games

elementérapmicibs ~ elementary instruction

peldédana - swimming

izvaléties - to chocse

sporta veidi - a kind of sport

sports laukums - sﬁorts ground

kalnu slépesSans - Alpine skiing

bdt pa spekam - to be strong enough for something

slodze - load

ppvienot - to combine

atlese - selection

treneris - a ecach



- 46 =

Answer the following guestions:
Kadi ir populérskie sporta veidi jOsu zem&?

Ar kiadiem sporta veidiem jiis nodarbojaties?

Vai latvijes iedzivotdji jums Skiet sportiski?

Par kadém Iatvijes sporta problémfm jis esat dzirdsjusi?
K&das ir josu domas par "lielo" un "mazo" sportu?

DABAS AIZSARDZIBA

Debas aizsardzibas problémas sgagindjusads visa pa-
seule, latvija stavoklis kluvis katastrofdls, Izmirst
dsudzas esugu un dzIivnieku sugas, ari cilvelu eksistence
ir spdraudste. T&ds stavoklis radics rilpnieclbas ekaten-
sivas attistibas rezultaté, lield mérdé ari cilveku nolei-
dfbas d46}. Izrddds, ka daba nav bezizméra stkritumu kas-
te, kurd var nelerobefotl beért misu dsives stkritumus,
Mirst mQsu jlra, miruBas veirdkes upes un ezeri. Viens
no sktudlfkejAm problémém ir dzeramd uUdens apgdde, Paktiski
dzeramé dder.s piesaryotibas limenis pérsniedz pielaujemés
robeias. Piesérpots ir ari gsiss, kq elpojam,un péartika,
ko &#dem. Dzenotiea péc leb&kém reZdm, saimniecibas ple-
lieto nepielaujemi deudz miner&lméslu un Kimikaliju.
Cilveks, protems, ir pieldgojies, telu arsti atzist, ke
republikas ekologiskad situsicija atstdj nelabvaliIgu ie-
spaidu uz iedzivotiJu veselibu. Ekspertu komislijes ir
atzinuSas, ka vides ples@irgotibas limenis Ventspili un
Olaing ir tik sugsts, ka to iedzivot&ji b tu jAevekué wun
ripniecibas uzgémumi j&3lédz. Tatad nepieciesama nekavsjo-
8a riciba, Ir panBkts, ka presé tjiek publiceéti asttiecigle
dati un fekti, Ketru dienu avizss veram lasit, kdddm
briesmdm esam paklauti. Tefu no t& geiss tIriks nek]ist.
Aktivi darbojes vides sizsardzibas klubs. Vigi crpgonizeé
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ielu gajienus, piketus, deZ&das skcijmss ar domu aktivizat
valdibu, jo vienigl veldibas spskos ir veikt nepieciefia~
mos pesdkumus - attirifanas iekdrtu bovi, keitIgo uzgs-
mumu slégSanu, ripniecisk&s ekspansijes izbeigianu. Tadu
1idz 8im valdibs nev spgjusl neko veikt - gan lidzekju
trilkums dé}, gan t&da}, ke deudzi uzpy@mumi paklauti vis-
savienibas resorsiem, Tépéc liels jiedzivotéju dala kju-
vusi pesimistiska un netic, ke sté&vokli veirs var labot.
Ar to zinfimi m8rE& var izskaidrot ari zemo dzimstibu re-
publiks,

kas ettiecas uz dzivés dabas sazlabéifanu, jdmin
Sarkand grdmata, kurd ierakstItse tds eugu un dzivnieku
sugas, kés Ipasi jaseudz&, un rezervati, kas iekértoti
to saglabadanai.

Vooahuiagx:
dabas sizserdziba - preservation of neture

sagginities - to sharpen, to become mere topicsl
izmirt - to go extinet

suge - a species

gpdroudat - to threaten

nolaidiba - negligence

bezizméra - limitleas, infinite

atkritumu Keste - a duat bin

bért - to pour

neierobeZoti - without limit

aterituni - gerbage

apgéde - supply

plesargotiba - pollution

péraniegt - to exceod

plejeut - to permit

dzities - to strive for sth. very energeticelly
raZa = crons ’

pielietot - to use, apply

pizeralmesli - fertlilizers
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kimikalijas - pesticides

piszligoties = tec adjust to

nelabvéligs - unfevourable

veseliba - hesalih

vide - environment

nekaevéjose rIcIbas ~ immediate action

briesimas - danger

paklout - to subtmit

ielu pgiajiens - a street march

veikt nepieciedamos pesékumus - to take the necessary
measures

attirisenas iekartas - filtration equipment

kgitigs®~ harmful, unhealthy

1idzek]i - means

dema dzimstibe - low birth rate

Answer the questionss:

Kuras jums skiet pedan nopletnfkdas ekologiskds problémas
pusaule?

K&, josuprit, varétu &Is problémas risinft?

Kadu Jjis iztolojaties midsu plendétu 2000, gadd?

K4 jls veértojat zinfAtnes un tehnikes ssaniegumus?

Ja Jjums butu izvéle, kurd godsimtd Jus gribeétu dzivot?

VESELIBAS ATZSARDZIBA. I

MediciniakdA apkelpoSena FPadomju Savii :1bd skaitds
bezmsksas, CGalvenais veselibes sizsardzibas virziens ir
slinibu profilakae. Tiek realizeti pesekumi, er kuriem ie-
spc jams novérst un lalkus atklst slimibas - profilaktiskds
apskates, vakcinficija, dispenserizficije. Lispsnserizficije
nozimeé, ka vienu reizi gadd katraa cilvékam jéiziet vis-
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paréja medicIniskd spskate. Vipam jégrieZes pie terapeits,
zobfirsta, acu Arsta, susu, kakls un deguna &rsta, neiropatos
loga, kirurga. Katram pacientam tiek izteisite elektrokar-
diogramma, mesins anslizea, fluorogrifiskd izmekléSena, lai
pirbauditu plsuses, lai gan iedzivotdju visparsja dispan-
gerizdcije ir ssmérad Jeuns pasilums, tal ir dsudz pretinieku,
Ja cilvékam ir vajadzigs darbe nespéjos laopo jeb alinibas
lapa, vigd to nevar dab@it, js nav izpfjis dispsnserizsiciju.,
Rezultatd poliklinikés veldojes milzigas rindss, un Grati

ir pfirslogoti. Tas savukart nozim¢, ke Arstam nav laika
pacientu kértigi izmeklet. Tajé paitd laika drstam ir ja-
nizpilda slimnieku uzsksites yertiIte un vel daudzi citl
papiri. Arsts raksta, un slimnieks stdsta - kads vigam

ir ssinspiediens, cik liels temperatiira utt. Ir cilve-

ki, kes so stdvokli izmanto, lai ilgstodi varstu ncsira-

dat un dzivot uz slimibas lapas. Turpretl, ja cilviéks ir
tieSam slims, vigd cenSas atrast lebu specidliotu, kas

vigu arstétu privati. Arate dorbs ir zemu epmnkoats,
otbildige, grilts, parasti &rgti ir atipri parslogeti,

tBd¢)] nev brimums, ka reizdm vigl klOst pavirii un neloip-
ni, Tas ir izskoidrojams, bet ne sttaisnojems. Ir daudz

arl tédu gadijumu, kad cilvekl cendas izvairities ro
drstiem, ILabdk slimom iet uz darbu, nekid griezties pie
poliklinikas firsta. Ho td cied veseliba. Tada] douds

cilviku Sodien grib atgriezties pile slimo keses sistémaa,
kes nozimé, ka regulari tiek maksdts nodoklis un slimi-
bas gadijumd drstéfanas izdevumi tiktu segti no slimo ko-
2e8.

Vocobulery:
bezmaksas ~ free of charge

profilakse - preventive measures
laikus - in due time
mediciniské apskate - medical chech-up
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terapeits - the rapeutist
zobérats - dentist
scu firts ~occulist
neirgpatelogs - neuriphatist
kirurgs - surgeon
asing enalize - blood-count
kardiogramma ~ elactrocardiogram
fluorografiska izmeklésane - fluorographic test
plaudes - lungs
derba nespéjes laps - a sick list
pArslogots - overloaded
izmekleéfanes - en examination
uzskaites kertite - registration cerds
agingpiediens - blood pressure
athildigs - asking reaponaibilitgl
paviris - superfieial
nelalpng - unkind
attaisnot = to justify

zvairities - to avoid

ciest - to suffer

glimo kase - health insurance scheme
segt izdevumua - to cover the expenses

Anower the ques:tions:

Kadi ir bezmaksas mediciniskdAs epkelpofienas plusi un
minuai? =

“iada ir veselibas aizserdzibas sistéma jOsu zems?
Kades izjuter j0d pArgem, ja ir jaiet ple arste?
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VESELIBAS AIZSARDZIBA. IT

Ja cilveks ir slims, vispirms vigs dodes uz polikli-
niku, Ja slimibu nevar arst&t ambulatoriski, pacientu no-
slita uz slimnicu. Js stévoklia ir akiits, paclentu slimni-
cd parasti uzgem uzreiz. Daireiz nfikas gaildit rinda. Vis-
pirms pacients nonak uzgemfanes nodsld, kur tiek uszsta-
dita sptuvena diagnoze, un pacients tiek nosftits uz at-
tlecigo nodalu, Tad pecients nok]Qst k&d& no nodalas pa-
1Atfm. Palétas ver biit vienvietigas, divvietiges, bet
parstli telpé ir vairdk cilvéku. Par paclentu ripéjas
Arstejoleais Grsts, kes ketru ritu slimmieku apskota, med-
mésas un sanitfires, Bez palBtim nodaj}fia ir erI procedi-
ru kabineti. ¥irurgiskej& nodalé ir ari operdciju szales,
Smagos pedijumos slimnieks var noklit reanimfcijase noda-
18, Katru dienu slimnieks seyen medikementus - tabletes,
mikstiras, kepoules, pilienus, Bie#i vien tieck izeniepti
arf nomierinogi lfdzek]i. Deudziem slimniekiem tiek iz-
derites injekecijes. §irurgiskajd nodald, kur slimnieks
var nokl0ft erl treum gedIijum&, tiek izdariteas pérsie-
Seanas, izmentojot daZadus pérséjus. Xatrd nodalé etra-
disies Slirces, skslpgli, pincetes, termometri, vate, marle.
Ieverojot higidnas noteikuma, medikementi tiek sterili-
s6ti autoklavoas, Ja slimnieks nevar ierasties pata, vigu
uz turieni atved AtraAs palidzibas madina, ko var irzassukt
pa teleforu 03. Tad slimniecku nodalf nogddd wz nestuvam,
Stipruv sfpju godijumsd tiek lietoti anestézijas 11dzek]di.

Vocabulary:
ambulatorisks ArstsSana - trestment when the pacient is

not put in hospitael
uzgemSanas nedals - an admission department
palite - o ward
medmége ~ & nurse



- 52 -
ssnitérs - a hospital attendant, orderly
procediiru kabin@ts - a medical treatment room
operaciju zAle - an operating theatre
reanimficijas nodala - en intensive care unit
piiieni - drops
nomierino#i lidzek}i - trﬂnquilizars
trauma - a trauma
pérasiet - to clean and bandage & wound
pérsgjs - & bendage
3lirce - 8 zyringe
skalpelis - a scalpel
pincete - a pincette
vate - cotton wool
marle - gauze
gterilizét - to sterilize
atré pallidziba - an embulance
nestuves - a strecher

x x x
Diseases: galves sépes, drudzis - fever, iesnss - running
nose, klepus - coughing, iekaisums - inflemetion, augo-
nis - boil, énla - ulcer, vézis - cancer, réts - scsar,
ltzums - & break of fracture, izmeZgit - to sprain,
infekcijas slimibas, masalas - measles, Serlaks -
gsearlet fever, miris - plaque, gripa - the flue, plausu
karscnia - pn:umonia, sirds k~ite - heart failure,
gremoBunes treucBjumi - indizeation, bezmiega - in=omnia,
venériskis slimfbas - veneral diseases, “zoitumi - resh,
dzeltend kaite - Jesundice, saindr¥anfis - poisonins.

Angwer the following questions:
Kuras no slimibin jis uzZsketdt par pedsém bistamfkin?

Pastestict, k& jls arstéjaties, kad pedefjo reind bijat
alims,
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LATVIJAS FEXONONIKA

latvija pastév tris IpeSuma formas - velats Ipaduas,
kocperativais kolhozu un privatipsSums. Té k& socislis-
mam ir reksturigs sabledriskeis IpaSums uz raZofanas 11~
dzekliem, ari letvijaA dominéjodeis ir valsis fpedums.
Tomér Sodien sskarf ar dzilo tautas saimniecibas krizi
cilviéki pizvien veirdk cerlbu ssiste er kooperativd un
privats asekiore paplasirésenu, Ir kluvis skaidra, ka ko-
pus clixa nebarojes. Ne velti sakfim, ka kolektive ntbildibe
ir bezatbildibe vn ka visiem piederods ir neviensm neplede-
rofe, Ar to ari lzskesidrojems miisu nesskopté un piesirgota
vide, ari cilvéku neverigd attieksme pret ssvu darbu, jo
cilvéka jau nesagem cava darba suglus. Tie non@k "kop&ja
katla", no kurs seygemsm nemotivetu semsksu par darbu.
Pileétfis k& s@nes péc lietus pug kooperativi. Ir koope-
rativis kafejnicos, kurpnieku darbnicas, valodu kursi,
veikali, kuros par augstdm cerdm tiek realizétes deficlt-
preces. Atticksme pret kooperativiem nav viendabiga.
Daudzi ciliveki ir sedutusi per milzigejém cendm, ari par
to, ke daudzss ldietas, ko agrik vardjs nopirkt valsts
velkald, tagad ver dabiit tikel kooperativajd, kas prak-
tiski nozImé, ks daudzAm precém vienkarsi pescugetinas
cenas. Ho otras puses, labllk situstie cllveki ir spmie-
rinati, ka per savu naudu var 1eﬁut nepieciedamo preci
vel pieklajipgu apkelpoSenu. Priviteis sektors plasi
ze] lesukseimniecibdi., Ir izdots jeuns likums, kac paredz
to, ka zemnieks var iegiit miZigd lietofand zemi ar tie-
BIbAm to atotdt seviem p&cndcéjiem. Rezultata leukos
rodas privétéas fermas, kurds parasti atrada visi gimenes
locek}i,Vigiem var piederdt erl roZosSanes lidzek}i, pie-
marem, trektors. To un arl mAjlopu iegddel tiek izderiti
aizgemumi, jémaksa ari nodok}i. ILai tos segtu un 1si
nopelnitu, j&strada Joti deudz, bet cilveki ir getavi to
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darit, ja zipa, ke parpalikums paliks vigu paSu riciba. Ta
ki likumdoSane nav pilniga, cilvékiem trikst drodibas sa-
Jjutas, ka viyiem sestradato neatgems. Jdacer, ka privata
sektora attistibal tiks raditae pleBas iespzjes, jo ti
gkiect vienigéd lespéja, k& glabt smoge ekonomisko situa-
ciju. '

Vocabulory:

ipafiums - property

raZodonaa lidzek]i - mesns of production
pseistit ceribas ar - to pin hopes on
ntbildibs - responsibility

nesskopts = unkempt, untidy

nevérigs - casual

aug ka sénes péc lietus - to epread rapidly
kurpnieku darbnica - the shoe repair shop
viendabiga - uniform

sasutie - Indignant

labd sitnéts - well-off

apknlpofann - service

zelt - to thrive

izdot likumu - to paess the law

miilg: lietofonit - for use in perpetuity
tieaibaes - the right

prentieaji - d. scendants

nfflepi - domestic enimals

Jepidities - to obtain

eizgemume - 8 loan

rodolkli - taxes

gept aizdevumus ~ to cover the expenses
nopelnit - %o profit .
pirpalikums - surplus

likudolara - legislation

plinigs - perfect

drodibea sajlta - the sense of security
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Answer the guestions:
Kadil sidvokli ir 3obrid ekonomike jilsu zema?
Kadu jos redzat ILatvijes ekononmikas ndaketni?
Kada ir jlsu attieksme pret privAtipaSumu?

MILITARIZACIJAS PROBLEMAS

MilitArais ppardats Padomju Savieniba ir Joti stipra.
Tag ir gtingri centralizits un petstivigs. Tes prakiiski
nepskjeujes nevienam citam orgénsm un ir ieintereséts se-
vis saglebaSani. PaSlaik pret to tiek izvirzTts doudz pre-
tenziju. Vievairdk cilvéeki uztraucas psr necilvécigajiem
dzives apstakliem un nehumé@nsjém attiecibém ermijéd. Padom-
Ju Sevienibd peaiiiv obligft& kareklsusibo. Tea nozimé,ka
ermijd tiek iesaukti visi 18 gadu vecumu sesniegugéie vi-
riedi, Armija joidien 2 gadi, Parastl jsuniesauktos neat-
otej tajd regiond, kurd vigi dzivo. PSRS Brugote spéku
virgpavilnieciba baildds no repiondilo ksraspfka vienibu ig-
veidoSanas, jo vienota nacionfild piederibe un intereses
vargtu apvienot karavirus, un vigi varetu sacelties, Ir
droZfk turst koreivjus iebaiditus un noméltus, kass no-
dro$ina vipu paklauBanos virskundzibai. Tadu ne visi var
samierindties ar beztiesisko stavokli. Vairdki keraviri
dezert® vel izdars pasnfvibu. Armij& notiek ari dsudz ne-
leimes godljumu. Tads] ne vises mites sageaida aavus delus
mijfs, Paslaik izvéraids cipgs pret milité&rpersonu petvslu
un privilegijém. Vera degradé, un dsudzu virsnleku inte-
ligences 1limenis un cilvéciskés Ipedibas kluvuias badi-
gl slevenas, Pastiv uzskats, ka srmije ir viriSgibas sko=-
la, tafu bieZi zéni no srmijas atgrieZss nevis stipraxi,
bet gan bezcerigi, bieZi fiziski vel garigi sekroploti.
Daudzi vairs negrid turpindt mécities. Jemot véra to,
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ka armija iesauc 011t no skolas sola, nelaujot jeunieidiem
ieglt augstalko izglitibu, tiek noderiti zeudsjumi tautes
saimniecIbei. Zaudajumus nes arl regulfrfs apmdcibas, kurds
jertkura laika uz 2 méneSiem var iese kt jeu izdiendjufos
viriefus. BieZi armij& uz 2 ménesiem iessuc Soferus un no-
slte vigus raZas novAkidanas derbos. T8 kéA darba organizé-
cija bieZi ir slikta, 81 skcije nekadu labumu nedod, bet
vietdjle raZes novaksSenss darbi tiek kavati un dezorgeni-
zéti, Keraklaveibel ir pskleutas sri daudzas sievietes.
Vairak#s asugstskolu fakultites ir obligata militars ap-
mAcibe ari meitendm. Viges tiek gatsvotas par medmisam,

un 1Idz ar diplomu vigss pas@ sagem zImogu par pak]euti-
bu kereklausibei. Augstskold visiem puiéiem vienu dienu
nedald notiek militéArf& spmficIba, neatkerigl no t&, veil
vigi armija dien&judi vai ne. BOtu labi, ja demokrestizi-
cijes procesi kfdreiz skartu eril armiju. Peslaik dsudz
tiek runfats par elternativé dienesta izveidedenu, kss

dotu jeuniediem ilesp&ju atteikties no dienddenas brugo-
tajos spékos, je tes ir pretrund ar vigu politisko vai
relifisko pfrliecibu.

Vocabulary:
patstdvigs - independent

pekleutiea - to be submitted
saglebéat - to preserve

karnklausiba - military service g
desaukt armijf& - to call up

dienagt ermij& - to serve in the army
sacelties - to rise Ezainst
iebaidits - intimidated

nomikte - depressed

virsvadiba - the suthoritiles
ganlerindties - to put up with
beztiecaisks - without rights
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izderit pabunfivibu - to commit suicide
nelaimes gadijums - an eccident
izvérst cigu - ta fight

patvaln - orbitrary ection

badigi slavens - notorious

viriskiba - manliness

bezewrigs - hopeleasa

sakroplots - crippled

nodarit zaudéjumus - to cause losses
kavét - to prevent, to interfere with
alternntiveis dieneatis - alternative service
atteikties ~ to refuse

brugotie spékil - armed forze

bdt pretruné - to contradict
parliecibg - conviction

Answar the questiona:

Ka tiek organiz.ita armija jisu zem&?

Kéda ir jusu attieksme pret algotu karaspdku?

K&da, jusuprat, ir brugota spéks loms Sodiensa politiskaje
dzive?

Vol dienésana ermij& ir nepieciesaems priskénoteilums, lai

zani kJOti viriskigi?
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LATVIESU VALODA

Intvie$u valoda ir Joti sena valoda, T& kopd ar lie-
tuvieSu valodu ir vienigés dzivéis baltu valodas un péc to
genatniguma pekdpes plelidzinAmas Houmérs griefu valedai, lo
1500 iidz 500 gadem pirms milsu &res eksistéja baltu pirme
valoda, kes véldk sodalijés sustrumbaltu un rietumbsltu

.valodiis, Rietumbaltu valodss ir miruBas pArvdAcodangs re-
zultita, Misu 8rsp 6. un 7. gedsimté notiek latviein un
lietuviesu velodu nodkirdanss. latvieBi k4 nAcija Joti
lani sk veidoties ll.gedsimta,Seja laikd pastav atsevii-
kas ciléu velodes. Notiek pekapenisks cilsu valodu kon-
golidficijesa process, kura rezultata 16.gadsimta beipes
izveidojas letvieSu nécija un letviesu vuloda. Tomsr
par misdienu latviedSu literéro velodu varam sitkt runat
tikei kops 19.g.e. 70. gediem, kad rodas nacionala
literatioa, Miasdienu letvieSu valodas cilme nav vien=-
dabige, Tis pamatd ir vecletviedn rakstu valods, kuras
iedibinatéaji ir véacu macitéjd, tautes dzlesmm valoda
un vienkiiriss toutas sarunu valeda., Nevar nenovartat
vaicu macItdju devumu latviedu valodas attfastiba. Vigi
tulkoja relipisks satura literatt, Viavectikais rak-
stu piemineklis,kes paglebajies 1idz midsdienfim, ir ka-
toju katkisms 1585.gadd. NWozimips ir Ernesta Gliks
bibelea tulle ums 1689,.pedd. Yaciefi sarakatija ari
pirmis virdricas un latvieSu mfcIbu grimatss, kuru

enolfka bije palidztt vficu micitfjiem sacinadties av
latvieiu zemniekiem, Foktiski tiedil videu mAecftdajil lika
pometus lotvicSu valodao morfologijei un sintoksei, kas
praktiski neizmoinite sagladiijusies 1idz miisu diendm.

Veclatviedu rakatus misdienu lasitijem sveius padrmag
to raketilp - gotisknis vraksts, kas Lika nomeinitif nret
Intf;u alfubitu tikei 20.gadsinte 30.pados. Pozijuilé
~niginty beigds notike raekstibas tuvinaiana Llzrunoi,



- - 59 =

Iiels nopelns lnlvieSu valodas ettiztiba ir jaunlatviesien,
kuri izvérsa derbibu par latviesu tautas naciondlo atmodu
19.gadsimte 50. gados. Vipl pieradija, ks lstviedu va-
lodn ir 1idzvertipge citém veloddmyun centés te atiirit no
vficu virdiem, Vipi lield méril viérsis pret vicu mfcitaju ie-
guldijumu velodass attIstibd un uzekstije, ka lotviedu 1li-
teriras valodas pamats 1ir teutasdziesmas. Tseutasdziesnmas
palidzéja latviefu teutei izdzivot, ar to pelidzibu iz~
dzivoja ari latviedu velodn, tecu tds ir dzejss wvalodn, un
dzejas valodn vien nevar kelpot per naciondlaés literfras
valodns pomatu, Jo té&s pielietojuma sféres ir deudz pla-
sikaa.

Vocabulory:
doivs - live

senatnigura pakipe - the degree of antiquity
pielidzinfit - to compare to

pirmvaleda - the proto language, parent languege
pArvicoties - to get germanized

cilts - & tribe

eilme - origins

viendabigs - homogenious

veclatviesSu raksts - 0ld letvian writing
devums - contribution

novertét - to oppreciate, to cvaoluete
katkisms - catechisn

bibele - the Bible

sazindties - to communicate

saglabit - to preserve

gotiakaia rakste - Gothic alphsbet
Jaunlatvieai - New Intvians

nacionild atmoda - netionsl awakening
1lidzvertigs - as velugble as

vérsties pret - to turn ageinat
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ieguldijums - contribution

izdzivot - to survive

pielietojums = epplicetion

11dziba - similarity

dzimtd valoda - native tongue

Answer the gueations:

Vei latviedu valodsi ir kada 1fdziba er jisu dzimto
valodu?

Kee jums Bkiet pats griotékeis latviesu velodas apguva?
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BeilcGepre A.T'., SaEmcTBEOBANHAA (HpPal3eoNOTUA JATHUWCKOTO
sspka (XVII - XX BB.): Momorpajmsa/ [lop.pen. B.Iypraw, -
Pyra: I¥, I990. - 186 c.

Mororpajua moceAmeHAa H3y4eHAD NPONECCOB U Pe3yAbTATOB
SauMCTBOBAHAA (PaseOJOTHYECKHX eIMHEML B JIATHUCKOM A3HKe.
PaccmoTpeRw BompocH odmeR TeOpDHH ASHKOBHX KOHTAKTOB, HAaH
MaTepial O ODONECCEX SaMMCTBOBAHMA ¥3 OTHE/bHHX HA3NKOB,pac-
CMOTDEHH CMOCOCH 33MMCTBOBAHMS H THAH 3AMMCTBOBaHME, npouec—
Ci RuTeDHAIMORANM3AmMK B cPepe (paseonoruM.

Hacrommaa paGora ABIAETCA NEPBHM BCeOOXBATHDAKIMM HC-
CJeJlOBAHKMEM BOMPOCOB 3AHMCTBOBAHWA (PA3EONOTH3MOB B AATHU-
CKOM fiBuKe ¥ B Oamruitckofl deionorum.

Padora MoEeT OuTH MCHOJABLIOBAHA HAYYHWMM COTPYLHHKaMH,
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Mlpenucnorue

tlacroamas monorpadua noceameHa manousyueHHol npoSaeme
3aumcTBoBAIMA (fpaseonoruucckux emvunn (OF) p pamauciom Aak-
ke, 3 MenTpe nHUMAHKA ARTOPA HAXOMATCA ROMPOCL, CBA3AHHNE
¢ obmechA reopuell A3MroRWX KOMTaKTOR B cihepe dpaseomoruu, c
MEeXAHHIMOM [Eepexosia efuHUIl M3 OfHOro A3wxa B apyroi. Paa-
paloTka DTUX W NPYrUX TeopeTHUECKWX npolrem ocyiecTBieHa
ABTOPOM |1A MaTepUane naTHMCKOrO Aauka. [l03TOMYy MHOrO BHU-
MAlUA YNEenAeTCA PACCMOTPEHUO PA3BUTHA NATHIICKOr0 A3WKA B
TRUEHAE weTHpeX cToneTHR A Bro KOHTAKTAM C A3HKaM4, ofora-
THRnuMe ero fhpaseororuyeckull foxn.

3 monorpadmu wanomeHn TAKKEe PE3AYNLTATH WCCAefoRaHWH,
npoRcaeHiX A o6nacTv HpasconorvyecKux KOHTAKTOBR 3apylewm—
HHMW, DYCCKMMH, COMETCKMMH W JATHICKUMY AWHMBUCTAMU HAUU-
Ham co aATopodt MonomuHw 19 mewxa.

Ananama aaumcrronannofl hpaseOnOrHM OCYNECTRASH KAK B
CHNXPOIIMAYUCEKOM, TAK ¥ B AUAXPOIMYUECKOM MAAHAX, YTO MO3BOAA-
AT YyANCTORADUTHCA R npoucxoxgeHuu OE, onpesenuTe BpemA sa-
HMCTRORANWA, [IPOCAENMTh 34 WX UIMEHEHHAMM B NpolUecCe accv-
MunAmA. BuURRABHN W CREARHH B CUCTEMY CROCOSH W TUMH AaWM-
CTRONAHUA, PARPABOTAHT KPUTEPHA BHABAGHUA DAUMCTHODAHHNX
AU, OTANON AaWMCTBROBAHUA. [JlaHa xapaxTepucTuxa cnermdu—
yeekax gepr O, anKMCTNORAHHIX U3 OTOENbHNX Aawion. Pac—
EMOTPEH ROMPOC O RoauMoneficTRMM MeXRY ApONeccaMd WHTepHa-
Molasanmd ¥ HIAUMCTRONAHWA .,

1 kayncrhe MATADKINA HCRRCNORAHHA HCNONLNORAHK HCKAN-~
WITANRHN MHCHMAHHNEG HCTOUHWKA DPAJHHX NEPrONOR PasBUTHA Ju-
mnnerorn aavka. Pneemartpuraemvil dpaseonoruueckull fioHn npe~
nmasr 4500 enudun (AKAMYAR KAK 3AUMCTROBAHIKE, TAK ¥ WOHOH-
Hpe I, A TAREe AU PUNOTETHUGCKOrO Npoucxoxmenus). [Ipu=-
RENNHN AUHPROCTPANANAAUCCKAR MATCPUAAN N0 JEUMCTRORAEHHOW fHpa-
aeonorua, AaNnd, TS 9TO POAMORND, HCXONHHE OPMN AAUMETRORAH-—
HHX 2 RAHun,

HexaTopue paagenw HacToAled paGoTH,oNyGAMKOBANHI2 B Nepd-
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on ¢ [985 no I9B9 ron ® sune crareft, yyelHuX NOcCOGMA U wme
TOo;AMuEeCKWX paspafoTor, MOABEPrAWChH CYMECTBEHHOMY paciuUpeHuo,
GonbmAHETRO MATepWAanoB NyGAMKyeTcA Brnepake. B KOHIE MOHOrpa-
fu4 paH cnucor ucnonb3oraHHkx paloT W pedepaTurio-GuGanorpa-
hugeckux marTepuanos.

I. ®E -~ monmrue, uepTw

Bonpoe o cyuprocT PF - ueHtpansimit monpoc dpaseonoruu,
B KOTOPOM 1O CErofHAUHEro AHA HeT eue nonmio# acHocTH. XoTa
pemeHde 3aToro BOMPOCA He ABRNAETCA Hawuell 3anaveit, kparTioe
€0 pacCMOTPeHWE MPOAUKTOBAHO TPeGOBAHWAMM HACTOANEro He—
cnenopanun, B coscTCHOM W3VKO3HAHWM, I'Ae 3TWH BONPOCH pac-
eMOTpeHH HaubBoree AETANUIUPOBAHHO, B WUCTOPUUECKOM MaHE Bhi—
nenantcA TpY koHmenimu OF.

lleppan KOHIEMIMA OCHOBAHA HA Y3KOM noHumaHuy OE, xo-
TOPAA TPAKTYETCA KAK CemaHTW4eckW nMpeolpasoBaHHoe cuernne-
HHE CNOA, COOTHOCHMOS CO CNOBOM W B0 CHHTAKCUWECKHMA fyHK-—
meam (Amocona, 1963 6; BadGwun,1970; Japun, 1977; MonoTuos,
[977). Ora xourentma, Mo HAWEMYy MHCHUM, He COCTOATENsHA, TAK
KaK ocTARMACT 3a NpencaaMM Ucchenopands GonbIUHCTRO yCToRum—
BEX BNAHAN ¢ Manoll uau cpeHel crenedba uaMomatuwmiocTH (3Ha-
quTRAbHO Gones MHOTOUMCAEHHWX, WeM MOAHOCTHY |EMOTHBUPOBAI=
tme BR). Oeraeren ieAciMm, xaxaf o6nacTh JUHPBUCTMRM LOMXHA
AAHAMATLCA DTHMY CIMHUTIAMA,

3.\ Apiucrora (I1979) cuwuraer, uro hpaseonorita nonxHa
0XNATUBATH ANKKORWe hakTH, OofhenuHCHHWE HaspaudeM — "Hayka
o dpaae™, i{pome TOro, rpaHdna Mewy NMOMHNCTLY UIUOMATHYEC—
wimit ofapaTaMa W odopoTamMy € yacTHyHOR uauomaTHrON pacnmiin-
yatTa, Tak %ar dpa’eondr4A NpeacTABAAST co60R COROKYITHOCTL
WrpaweHAllt 0T UAMOM = ¥ faiee o noctenedHo yGwaawngel cre-
eI WRMOMATHEHOCTH = N0 ycToAuunux couetanyil we hpaseono-
PUYRCYON ¥APMKTEPA, KOTOpUEe HAXORATCA Ha nepuabepun fpase-
AAATAYSCIDR e TOSHATOM L, {MUOMATATHOCTE CKHIADHAR, KOJP0-
SGVUTIACA vowny c1a8AG) M CUABHUMA AIAOMATIIUCC KM KOHCTPY /=
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mama { Gibbon, 1981,p.22). daxkTt nocrenenHoro nepexoja, rpa-—
NaTMH eAUHUTT € PA3ANUHOA CTEMeHbD WAMOMATHYHOCTK fpencTas—
nAeT cofot yHueepcansHyn uepry dpaseonoruu ( Mexkei, 1978,
p.415), ¥ MCKycCTBElHO OTPAHUTMBATL KAKYN-TO BC UACTH HaM
NpefAcTapNMAETCA HeMPABUABHEM.

Cnemmhura Hamero McenenoBaHWA TAKEe IOBOPDUT MPOTHR Of-
NENeHWA MONHWX WAMOM OT YACTHUYHO MepeocMHCAeHHNX 060poTOB,
NOCKONLKY B 3BUMCTBOBAHMM TPEeACTABAEH BEChb CHEKTP efuHWI.

llanee, paccuaTpusas (paseonordo B ee IBONOIMK, T.2. B
OMAXPOHUUSCKOM BCMEKTE, MOXHO 3aMeTHTb, WTO "nonHwe" TE
YACTO ABMANMTCA Pe3yNbTATOM Pa’BMTHA yCTOWuUMROro cnopocoue—
TAHUA; K TOMy we mHorue QF TepAuT MOTUBMPORAHHOCTL NpU 34—
UMCTROBAHUM, A HEKOTOPIE TEDAOT £e B XONe ACCUMANAIMM.

HMecTe ¢ TEM MH He OTPUIIAeM HAMWGMA pPasnudauil Mexay Wad—
omMamd u ocTanbHuma Q. Anuomi MMEOT CROWM XapaKTEpHIie YepTH,
onHako "HWKAKOE MUCRYCCTBRHHOE OrpaHuueHue fHpaleonorngeckux
ueenennraHuil OHUM PaspANOM YCTORUMBIX CNORECHHX KOMTIEKCOB,
Iaxe ecav O ARANATCA TEHTDANLHEM W HauGonee cnemdudHem,

HE MOXEeT O1Th ONPARNAHHIIM C TOUKM 3PEHWUA FYHHIMOHANKHOA BHA-
YHMOCTA ARHKODHX 3HAKOBR PAIAWTHHX 'runon B O0MEeCTEEHHOR KM=
wynurarmu® (Yeprmimenra,[1977,¢.42).

Bo aTopof xounenmu, paapagoranHol A.B.Kywunum (1970),
nog IF noHuMAeTCA COMAHTHYECKH XOTA OH YACTAYHO lipeobpasomaii-
HOE cuenneHus cAOB, COOTHOCHMOE KaK CO CAOBOM, TAK W ¢ npes-
noxeHueM, W obaananiee XOTA Ol MUHUMANLHOR YCTOWWHROCTBYD
(Opnoncxan, 1968; Padxurefis,[974; Yeprimesna,1977; v ap.). fo-
CKOMbKY MU NpUaepxisaeMcA aTIR KOHUEMIMM, OHA OYNST DACCMOT-
PEHA Hamu panee,

TpeThbR KONTEMIMA WUCXOHAT W3 MOHWMAHWA O RAK cuenneHds.
cnoe u Gea cemaHTUeckoro npeofpasosaHum, o6NANAOTMAPO OTASNb=
HocTho Homunamuu (ApxaHrensckui,1964; WascxkaR,1969), dta xon-
tenmin fakraueck sxangaerT B ofnacts ppaseanordd Bece crepx-
CAOWHIE YCTORUMBNE KOMNNEKCH, COCTARHHE TEpMAAN 4 T. N, C
Hamel TOUKM 3PEHWM, TAKAN KOHUENIMA CAWTKOM DMPOKE, TAK Kax
B Hell oTeyTeTRYST HECKOABKO KATErOpWarbHuX npuaxakom OF u
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afcoanTHIMpyeTCA NMPUIHAK YCTOHYMBOCTH,

OTmeTuM, uTO B 3apyfemHOl NMHPBUCTUKE BOMPOC O IDaHU=
nax OE pourH He paccmaTtpusaeTcs, W NoHATME "uanoma", KOTOPHM
onepupywT 3apydexHue AMHPBMCTH, o6HuHO ymoTpeGifeTcCR B 3HA-
yenun QE ¥ TOXE pacnaHBYATO.

Arax, m nacroaueil paGoTe noy (paseonoruueckoR enununed
nojpasyMeRaeTeid OTHOCHTENbHO ycTollUMBOe coYeTAHWEe CHOR ¢
NONHOCTBY WAW YACTUYHO MNepeoCMHCAEeHHHM 3HAYEeHWEM.

Crnepyn meduHWIMU, cAeLyeT BWOSNMTh TP OCHORHNE UEPTH
3E: 1) oHa cocTonT no kpaMiiel Mepe U3 ABYX KOMIOHEHTOR
(pasnensHoohopMnenHoeTs ), 2) oua ycrtoftaumra «# 3) no kpahuedt
Mepe OJIWH ee KOMMOHEHT MCNONb30BAH B MEPeCCMHCNEHHOM 3HA-
qeHuU .

Arak, NepeoCMNCARHHOCTL,WIH cemaHTUyeckan npeodpaso-
RAHHOCTH, — OCHOBHOW npuanax T, nocrkonsky dpaseonoru2a-
IMA ABNABTCA CEMaHTUUeCKUM npsobpasonanvem, llog nepeocmuc—
neHueM MotumaeTeR moGol oTXof OT GYKBAABHONO OHAUEHUA Ne-
POMEHHNX COUBTAHVI COB WAM KOMIOHGHTOR HPA3LOAOTMAMA B
peaynbrate cemauTuecxkaro cueura (Hywwn,1972,c.72),

llepeccmicnertnfi xapakTep suaueiius DE yerasasaunaeren
MyTCM ee HANOKEHWH Ha nepeMeHHoe coueTaHue cjos (cnosoco~
ueTaHWE UMM NpejlioxkeHue), KOTODOE JNerNio B ee OCHORY, a B
Cnyuae OTCYTCTBUA TAKOBNX = MyTeM CPanHnHUA RHAUSHWA (fpa-
3eonoruama ¢ GyKBEAbHNMA 3HAYEHUAMMA .

MlepeoctnicnenroeTs kak npuaHak QE Gura mnepewe oTMeye-
Ha B.A.Jlapuawm (1977), QnaKO OH yCMATPUBAZ €8 AWML B WAH—
oMax, T.e. B Y3KOM MoHuMmaHuu. TaKk ®: TPAKTYETCA M TepMuH
"unuomatiuHoeTs" (Kywos,I986): - kak wepra, xapakTepnas nasm
uauom T.e. aan ogHoro apyca OF. [lepencwmucnentocTs - nonatve
Gonee mipoxoe, YEM MAHOMATHYHOCTb, KOTOPAR OGWWHO TPAKTY-
S&TCA KAK HEeRNBOMMMOCTL 3HAUEHUA Net0ro W3 3HAdYSHUR wacTed,
TAK Kak NepeocMHCIeHHOCTh pacrnocTpanAercA HA sco OF, axa-
yenie KOTOpPoR BHBORYMO,

Takoht nogxopn K MepeccMUCNEHIIOCTH W PenaeT BOnpoc o6
o6reme dpaneonordu. 3To noHuMaHde DE B ee uupokom cmucie,
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ofiHako, MOJPA3yMESAET WCKADUSHHEe NPOCTHX cuenaeH4€i ciop M2
doxna dpaseonoruu. Bunenenve cnemmansHux Tenos 35 no napa-
METpy UX MEepeoCMICNEHHOCTH HAM NpelCcTABNAETCA Henenecool-
PA3HEM, XOTA B pafoTe MCTONb3yeTCA W TepmuH "uguomu™, ofo-
3HavanQMi NOAHOCTBLO MepeocMNcneHHue OE,

HmenTcA aBTODH, ROTOpHE YMOTPeGARMOT W OPYTOH TepMMH~—
uerafopuwioets (Bakypos,1981; pegut, 1973), uro npeneras-
NAETCA WIEHTUUHHM [EPEOCMNCIEHHOCTH.

llepeocMuCA@HHCCTE MOXET OHTb MOAHOM WAW YACTHUHON B
3aBHCHMOCTH OT TOrD, 3ATPATHBAET M OHA BCE COWETAHWE, HIU
TOALKO ero uacTs. [lepeccMHCIEHHOCTh — KaTeropianbHoe CBOR-
crso QE, noamoamomee orrpaHduvsars $E oT ceofomgHMX couwHeHul
# OoT ycroluaewx Hejpaseomorwweckux crosocoweraHu. Bee oc-
ransHHe npuaHawk OE B KOHEUHOM WTOre BuTeKanT M3 3TOH OC-
wosHofl uepmi ( pey, 1973,p.98).

1 ¢ mosumi 3auMcTROBAHMA nepeocmcnemte - TRaBHO®
csofeTeo OE, Tak KaKk 38UMCTBOBaHWE B (CNBIMHCTBEE CNYWAEB
CBA3SHO ¢ nepesogoM, a Kak noggepxwsaer f.M.Pemxep (1974,
©.[46-147), "c Touxu 3peHuA NepeBOJUAKA, MEPEOCMHCISHUE
(monoe wnu wacrTuaHoe) M TONMRKO MepeoCMECREHHE ABAAETCA pe-
manuyM KpuTepwem fpaseonor#uHocTH".

OrnocurensHan yeroftumeocts OE. llog yeroitumsoersn IE wmu
MOHUMAEM BOCTPOM3BO/IMMOCTh CROBOCOYETAHMA B FOTOBOM BHIS,
4TO §A3MpYyeTCA HA UEAbHOCTH HOMWHAIMW 3TOTO CNOBECHOIO KOMI-
fexca u NOMMHMTYET B co3HaHvM wWrarens (caymatesn) wapy pas-
neasvHoofopmnenroeTsn BE. YerofmusoeTs mpepcrasnseT coGoRt omMH
#3 ocHOBHHWX npuahaxos $E npu oTrpaHWueHHM WX OT ceoBonHuX
ofopoton. A.B.Kywuw (I970) rparryer ycrohwwsocts IE xax "o6-
BEM UHBADMAHTHOCTH DA3MHUHNX ACMEXRTOB (PaseonorHuecKkoro ypos-
Ha" (¢.88) u pasnvwuaer ycTORUMBOCTD YTIOTPEGAEHMA CTPYKTYPHO-
CEeMAHTHYECKYM, CEeMAHTHYECKYD, NeXCHYECKYD W CHHTAKCHUECKYD.

Onpaxo noHuMaTs ycToWTMBOCTh KAK CTATHIHOCTH OwA0 Ou He-
npasunsbho. Jna OE, kax anm mofix xABNX MpPoOABAeHHA A3wka, Xa-
paKTepHn QuaneKTURA MPOTABOMONOMHOcTed — ycrofluuBocTb M He-
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yetodyusoeTs. 3TH cROMCTBA TecHO BlauMoieficTBYOT M ofecnedd-
sanT HyHKIMOHMpOBaHME W auHamMry dpaseonoruuccroro douna
(Mokuetko,1980,¢.39). OE nompuxHA,HECMOTDPA Ha cBom ycToluyu—
BOCTh, NpPUYEM MOJAMKHOCTL 3ITA MOXCT OHThH KAk yayansHolfl, Tak
1 OKKA3WOHANBHON.

Yayaneuwil xapakTep MOABMXHOCTW XOPOMO BNDAREH B GHAXPO-
Huueckom aznexrte (Cenusanor,l980,c.7), oxkasuoHansunit - kak
B NMAXPOHUYECKOM, TAK W B CUHXpoOHUuecKoM niaHe. Taxum ofpa-—
3oM, ycToWuMBROCTb M HeyCTOWUMBOCTb, CTAGHALHOCTh U H3AMEHUW~
BOCTb - cBoficTRa cooTHockTenbHwe ([lpomws,I975,¢.1), xora
YCTOAGABOCTL W ABAASTCH KaTeropaanbHiM npuaHaxom IE ( pey,
1973).

YerohwisoeTe - 3aTo Mepa conpoTuranemocTd $E cmologtomy
CNIOROCOUETEHWI — B8 MPOTOTAMY — TMEpPeMeHHOMY CAOROCOUETaHWn,
a Taxwe cnopam ceofogHoro ymoTpeGneHws, ¢ kotopimu $E cTpyk-
TYPHO CBA3aHA B peud. _

Ipyrum ocHomxiM ceoficrsom OE mensertca pasmensuoodopmnel—
nocrs (repwun, npeamowerim® A U.Cvapivroeum o 1956 r.), T.e.
HAMMNME B HUX KAK MMHUMYM ABYyX cros. XoTa womnoHenTn PE pefle-
TBUTENLHO MP2ACTABASHN CAOBAMU, NMpapAl,crnermfuuecky ynorpet-
NCHHIMM, OfIHAKO OTO AWMb NOBEPXHOCTHOE MOHUMAHWE DPa3feNbHO-
shopMaenHoe™ . Kak npapunsHo ormeruna i1.B.Apwonss (1973,c.
166), pasnensHoofopunesnocTs OE sakiouacTes He TORBKO B TOM,
uTO OHa COCTOMT M3 HECKONbKWX CMOB, KOTOPHE MUIYTCA PA3NEnbHO,
HO ¥ R TOM, 9TO PHYTPpM ee COXpPAHAOTCH CHHTAKCHUSCKN® OTHOMEHUA,
KOTODHE MOTYT aKTYANU3UpORAThLCA npu ymorpeGnenun OE B peaw.
CHHTAKCUYECKWE CRA3M MCMIY KOMIIOHRHTAMU MOTYT MPEPHBATHLEA Mo
3anaHuAM coobueHnr. HOMMIOHeHTI! MOTYT B U3RECTHOR CTeneHu rne-
peMenaTheA. [JOOMOXHD PKAWHMBAHMKE cn0B W achopuarma enuHun. o
aToll cARAN MM HE MOXeM cornacuTheA ¢ wiexvem A.d.MonoTkoma
(1965,¢.78,79), cuuraomero, uro n cocrase (pa3eONOri3MA €I0BA
YTPAUARANT MpUDHAKA CNOB, CBOE NEKCYUECKOE ZIHAUEHAE, PPaMaTA-
yecKue ®aTeropdd, CUHTaKeuueckyw diyHKIGM, GBATM W OTHOWE! A
uexny anemesrams (unu komnowenTamu) dpaseonoruama nepecTanT
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GuTh cRA3AMM Mexy crnopamd. [lo MHeHWmn 3TOro astopa, cCocTaB-

HHe uacTu /bpaseonoruama He ClelyeT OTOXAECTBAATH CO CJOBOM.
CnpaunsaeTcA, ¥3 yero B TakoMm cnyuae coctout IE, Oy-

Jyau pasgenbioopopmnedHot? Haxum o6pasoMm BO3MOTHH TpaHcdop—

matmu? Mw cumraem, uyro, xota cnosa B OE yTpaudBanT Kakue-—

TO Opu3HaKM cBoeldl npHpoid, ®E COCTOMT MMEHHO M3 CJIOB.

Konnenmmu A./A.MonoTxosa m Kakofi-To M2pe COOTBETCTBYOT MWW
MJAOMH, KOTODWE COCTABAANT TOMLKO YacTh (pasecnoruueckoro
oHga A3WKa,

Techo crR3aHo ¢ nepeocMucneHHocTso OF u wxaw 6n HaxonuT-
CR B MPOTMROPEUMH C pA3fenbliooflopMIeHHOCTHI0 TaKOE CBOHRCTBO
3F, xak cemaHTMgeckan mesocTHocTs (TO Xe camoe uHorpa oGo3Ha~
QAETCA K4K MOHOMNTHOCTh, CMAAHHOCTb, WIMOMATHUHOCTb, NENbHOCTE
HoMMHatmu) . Ho npoTuROpedue 3TO MOTEHIM&NBHOE, XOTA H MOXET
cTaTh peanbHrM. PannensHoofopmreHHocTh cymecTByeT B Niade
BHPAXEHMA, & UBNOCTHOCTL, HEUNEHWMOCTb — B MNAHE CEMAHTHKH.

CemaHTvUecKaR UENOCTHOCTh — 3TO BHYTPEHHEE CeMaHTAYsC—
Koe eguHeTro OE, CemaHTHueckas 1enocTHOCTb AORONLHO OTHOCH=-
TensHan gepra L - ects OE, woTopwe ofnanawT ep B Goabwell
Mepe, ueM Jpyrde, HAMNDUMED, MAMOMH .

[lepeocmnicnedHoeTs ¥ MeTapopuueckan mpupoaa IE ceasamw ¢
TakuMit croficTeamy OF cexyHaapHoro 3HAUEHWA, HAK SHCMpecCHs—
HOCTb ¥ 3MOIMOHANbHOCTL. Boabmas wacrs OE axcnpeccusHa, 4ro
HCTIONL3YATCA ANA YCUNEHWA BHPAIMTENLHOCTH MPH BHDAKEHWUW MMo-
HATHA, Tem He MeHRe MM HE MOMEM COPNACATHCA C OTHECEHI(EM
BRCNPECCHBHOCTA It OCHOBHHM Npusnakam @E, kak aro penaor
B.M.Mokuenko (1980,c.4) u HexoTopue ApyTMe AMHrBHCTH. MHe-
Hue, 9ro "aKCNPECCABHOCTB = XAPAKTEPONOrUYECKAR KaTeropu-
anbiiuf npuaHax fpaseonornama™ (Baxypos,1983,c.58), Ham npen-
CTARTABTCA OMUGOUHNM, NOCKONBKY, HECMOTPA HA TO, UTO OKCMpec-
CHRHOETH, BMOTMOHAMHHOCTh, ONEHOWHOETh JE nopomneH Mertadho-
puweckoRt (oGpasHofl) npupomoit IE, He see IE coxpanunu aty
crofleTra, & 3MOIMOHAABHOCTBY RoOOmMe o6AafAeT TONBKO YaCTh
OE. lpononxurensuoe ymorpeGrende DE, XOTA ¥ He cHUMaeT meTa-
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dopuwiocTA, CTHPEEY BO MHOMMX CTYGAAX €€ IKCIPeCCUBHOCTE,
0 4YEM CBUOETENbCTEYET MHOXSCTEO HJMWE.

C npoGnemo#t mefuunIMy CBA3AH ¥ Bonpoc 06 ofbeme U rpa-
wunax OE. dexons us mefwmHMIMM, OCHODOMORADNAVUHIMA UEPTAMMA
OF cnényeT CWATATb MEPEOCMHCAEHHOCTb, YCTOHUMBOCTL W pas-
nensHoobopmnenHoeTs. To, uwro &€ npencrasnser cofofl coweTa-
HUE CROB, MO3BOJAAET OTIPAHWUMTR €€ OT CJIOB K&K eluHuIL.
Bepxue#l rpanutelt JE ABafeTCA CHOXHOE MpPENNOREHUE, T.E. MO=
CNOBWIM, NCPOBOPKH W KPHIATHE BHWDANEHWA, €CKW OHW HOCAT
nepeocMHCNeHHNA XapaxkTep.

Biuako npuMmeHanT K (Hpa3conoridsMaMm ¥ MHOI'ME COCTABHHE
TEDMHHH, CPefid XOTOPHX BHOENADTCHA TepMdHH (PA3eonoruuecKoro
xapakrepsa, HaNpUMep, 3aMMCTBOBaHHWe g8kl1& zarna,zajais vil-
nia KOTOpHEe BO3HWKAW BeiefcTeve meTadopuueckoro nepe—
OCMFCIeHUS ~BCGOJHOTO CNOBOCOYETAHWA, OPYTHMA CAOBAMM, SCAM
cocTapHOll TepMUH CeMAHTHUYEeCKd MOCTPOEH MO MPUHIMIY Mepe—
ocMECIEHMN, TO era TEPMAHONOrMUYECHAR CYUHOCTRE HEe NOMKHA Cny-
®MTH MOBOJOM MCKYCCTBEHHOrO pasrpandyeHus Tepvuda u IE,

lpoGnema coorTHoweHua BB ¥ NOCNOBUIT HAafNeKa OT peUEHUA.
MHorne AWHrPBMCTH BKMOYADT NOCAOBMIN B cocTaR fpaseosoruw
(asckutt, 1969; UYephuwess,1970; Hywuw,I970), npyrue xe orpa-
HuwBanT o™ nodntun (BaGkww,1970; Konmunenko,I973; Ryxos,
1986).,

Ho, nockonbKy MOCJOBHINM NOABEPranTeA 3aUMCTBOBEHUN,

TaK Me, KAK U Oonee KOHUGHTDUDOBAHHHE EAHUIE, T.e, 38UMCTEY-
OTrCA eNUHWL DA3BEPHYTHE M HepaaBepHyTHE, KOMMYHAKATUBHHE ¢
HOMUHATBHNE, M MOCKONLKY B MOCJAORHIEAX NMPAKTUYECKH BCErpa co-
NepxuTeR MepaocMmucneHue, Hanpuuep mazs cinitis géd lielu
vezumui TO B Hamelt padoTe NOCAOBUIN, MOTOBOPKA ¥ KpeUiaThe
BHP&YXEHUR BKIOYEHH B (foHL (paseosnordu.

Dpaaeonoruueckuil foxn A3NKA 3akmodaeT B cef@ MHOXECTRO
@E. Bo walemarve onvcaHWA QPAREONOTHM KAK XAOTHUUGCKOPO CKOM-
MeHUs PasSHOPONHHX EAMHWII CO3NAHO HECKONbKO KAacCHDMKArmA
2E, 8 rarnmexoM aswke nepeam kiaccupuxarma Gwne paspaGoTaxa
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A.A.0anmcom (0zols, 1959) Ha ochose wonuenmmu B.B.Bunorpa-
nosa. 2ta knaccufmkarmms Gasupopaiach HA TpamarMil MOTHBAPO-—
BAIMOCTH KOMDoHeHToR 35,

3 nanbHelnieM nenasuch MOMNTHY YCOBEPWEHCTBOSATL ITY
graceufurauvn, ¢ Hawell Touxd apeHuA — Geaycneunwe. Tax,
knaccuduranma paspadoranHan 9.Karafne (kagaine, 1968), co-
nepxana eme onuH xnace ®E - (paseonoruuecKUe CpaBHEHUA.
Taxofl nomxon ABAAETCA OWMBOUHEM, TAK KarR yxe kraccufuramms
B.B.Bunorpanosa OCHOBAHA HA NIBYX KDUTEPUAX ~ CTENEHU MOTH—
BALMM W CNAMHHOCTH KOMNOHEHTOB, A mofaBneHHufl HOBWI Kaace
RLAENEH MO MPUHIMAMY CTDYRTYDH.

O6unue wnaccufuwxarmit, Ha Haw BATAAN, BHIBAHO WMPOTOR
CMeKTpa ucenenosaddit, nockoabKy, HaBepHO, HH OfHA KIACCH—
furamia He Mo®eT yAOBAETBODATE BCEM 3aflauaM.

Xora monpoc o knaccufuwarmu PE B Hame# paGore npakTH—
YeCKHM MAJIOBA®eH, B RAKOH-TO MEPe CTPYKTYPHO-CEMaHTWUECKAR
waaceufurarma A.B.Hynwuna (I1972) moxeT mozsosnTh chenaTh
Hexorophe ofofojeHMA HAcueT npeofnanaHuA TOTO WM WHOTO TWMa
D m aaumcTROBaHHOM doHne.

B aroil knoccuduxamwu yrkasand 4 knacca OE,

1) HomumaTumuwe, T.e. 0603HAUANMHE MPEAMETH, ABISHUA W T.1.:
zelts jsunatne, miles trijetiris.
2) HOMMHATABHO-KOMMYHUKATHBHIE !

piriet Rubikonu, s&d&t viend laivd,

3) MexpoMeTHwe M MOJANBHWE, T.e. FHPARAVIE DMOIMM, BONEHSH-
mnnenne:  ari tu, Brutl

4) kommyHukaTMnHNR, T.e. OE co cTpyRTYpoH NpPOCTOro W CHORHOPO
NPRANOREHUA — 3TOT KAACC BKIOYAET MOTOBOPKA W MOCAOBKITH:

Mans noms ir mana pils, pic mums kaut Odens pludi,

B maTmicko#dt fipa3conordd mpaAcTaABREHH BCE KAACCH RAHHOH
cueramy, W Ol Beex Knaccos 3anMCTBOBAHW W3 APYT¥X A3HKOR.
duecre o TeM enenyeT OTMETMTL, YTO 3aMMCTBOBAHHE 3aTPATHRAeT,
rranHuM ofipajom, @5 nepnoro kiacca, B MeHbmell cTeneHd -
ATOPOI'0 ¥ YETRPPTOrO KKNACCOB W OYeHh MANO — TPeThero khacea.



P

[lpuuty TAaKOro REAEHUA DPACCMOTPHM HUEE,
2. [lpoucxoxnenue dgpa3zzonoriu

[Ipouexownatve dpaseonornaMoB B PasHWX A3WKAX [0 CUX
nop ABnAeTCA ofHoW M3 HEuMeHee uayueHHuX npodaem. JuHrauc-
TUUECKAA HAYKa, KaK MpaBuno, OrpaHudMBuaeTcA oGiMMa dame-—
YaHuAMY MO MORONY MPOMCXOXNEHWA HewoTnpwx PE umd paccmar—
pYBaeT OCHOBHHE KOHTAKT-ASHKA B KAUECTBe MOCTABIKOB HA-
pagy ¢ nexcuxoR u fipaseonoruamos.Kar ormeuser A.T'.Hasapss
( 1981, c.AL ), Taxoe monOXeHWe OMPeAEAMN0 B HOCAENHAS
JIISCATUARTHA OJHOCTOPOHHHA XapaxkTep UayueHum npeuMymecT-
BEHHO CHHXPOHWYICKMM acnertoM. Takoe nonoxenue ofiycnosu-
ra Tawwe Teopum JxsupaneHTHocTH BE cromsy, koTopanm, He
pasnuuaA 3TH MOHATHA, MPAKTHUECKW CHANA npofnemy npowc—
XO%NeHUA coYeTaHUA CNOB KAk Taxoporo. JlefleTeuTennHn, ecnu
1% npuparHUREeTCA K CJOBY, TO EXUHCTBCHHOC DAANWUWE B TOM,
uro §% passennHoodopmreHa, u Bompoc o npoucxoxacHuu OE
noaMeHaeTes npodnemoll npoucxowneHwm ee cOCTARHUX uacTel.
Ho B orom cmyuae wrHopupyerca cymHocTs OE xak wauecTBeHHD
oTaugHoA A3nkoRON envHUIM, ee (pas’eosorMyecKos 3HaYeHHe,
o6pasHo-aKcNpeccHBHHA XapakTep. -

Nopasasamee GonsiudeTeo P8 B ASHKe OBHUHO BOIHMKACT
HA HarMoHATLHOR ocHOFe B ofuxogHoW peuw Haponma. HeTouHu-—
ku dpaz2onoryueckoro foHoA ASHKA YpesBNUNiHO pA3HOOGPA3HH,
oTpARAN WCTOPHUSCHME MPOTIECCH DPA3RUPUA A3WKA, KYNLTYPIYO,
nGNecTReHHYN ¥ MATEpUANbHYD ®MA3HL Hapona. BuecTe C TeM
kawasfl Haposd, umevuMd XOTh Kakof-TO KOMTAKT C NPYr4Md HA-
poaam#, 3aiMeTEyeT OT Hero aatikoso#t matepuan. Takum of-
pason, MoxHO Moapasnenirts fpazeonornueckull foHg A3vKA Ha
fhpaseonoruam HCHOHHOTO MPOKCXOWARHUA U INHMCTRORAHYHE U3
npyriex Aajuxon. Takam wnaccubuxarum vy B Koell mepe He mB-
anaTCA B;’.‘..!"ICTH"!HHDQ, A OTPAaxAeT AMb OCHIBHHD WUCTOUHUXU B
KOHTEKCTE Hatux uecnennnansfi,
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OTMeTiHM, YTO NOMAMO 3aUMSTBOBAHWA CyNECTBYeT 4 Jpy-
roft my?s MeELH3HKORON MHTEDHALHMOHAMM3ALMM (paseojorudec—
koro dOHOA B PasiivX AIWKAX, 8 UMEHHO, TYTEM HE3aBUCHMOrD
pa3siTHA MIeHTAUHNX (Gpa3. Jra TeHgeHmMA ocofeiio Kaca-
atea komnapaTupHux OF, Hanpumep:

belts ka sniegs tarkskét ki Zagataei

white as sncw chatter like a megpie
weiss wie Schnee schwatzen wie eine Elster
blanc comme neige bevarder comme une pie
Genull wak cHerp TPemaTh Kak COpoKa

Mioro MexhAZIIKOBHX DKBUBANEHTOB W B TeMaTAuyscKOR rpynie
COMATHYBCKUX EUHWII:

nokart galvu

hang (down) one's head

den Kopf héngen lassen

baisser le tete

RENATH PAROBY

HeT HAKAKUX CBUNEBTENLCTB, YTO cymecrnoﬂamte'a'mx “
APYCHX enurun 8 Kakol-anGo CTENeHd CBA3AHO € 2&UMCTRORA=
HUeM, .

Takof NNAMI'EHES MORHO OCBACHUTH OOWMMA TEHOEHIMANMI
mMerafiopusammu ¥ Apyrux crnocofom nepsroca, "oGuHocTbO
RUIHEHHOMO O7THTA W OTPAXAAUMX #I'0 [IPOTleccoB MMilneHuA, o6 -
HOGTHA, DAHOTUNHOCTBY OTHErbHHX HOPM BUIEHMA wHpa ¥ camwx
PasHuX HEPOANE, B TOM YHUCAE W HAPOAOR, HE WMEVUX Mexny
cofioll Hukar4x maKoRuK KontakTor" (Cononyf, [962,-.108),
Bueere © TeaM paccMATDUBASMIE HAWKKM [PHHARNSEAT K eRpoInfl-
cHaMy ApeAaTy, W EJUHCTRO MHOTUX MPONECEOn A NpUpons W
nfileerasHiol w43Hu OTpAxaeTeR ¥ ro fpaseonoruy.

OTM MEXTASIKOBIA AKBUBANAHTII ARAANTCA peaynsTATOM He-
TARUCUMOTO PAIBUTUR, T.@. OHU HATMOHAMLHOID MPOUEXORAAIINA .



2.1. WekoitHo AaTHUCKAT (paeonornd

Lpasecnorun UCKONHHOTO MPOHCXOXNEHUA JopMHpoRanach
W4 HECHONbKHX WeTouddxos. A.0zonc (1967,¢.452) ykaaupa-
er, UTO e& WCTOUHMKAMM ABAANTCA $ONLEIOD W PasroBOpPHHH
A3HK. B kauecTeBe MepBOrO PacCMOTDHUM NATHUCKUE HAPOJHIE
necin (nabuu). Own npspcTaBasnT cO6od NAMATHWK [peBlie-
RATHIICKON IMTEPATypH,H chegosaTensvHo, dpaseonoiuueckui
cocTaB UX crenyeT cudTATh ucxowHuM. Canako  HeoGxomumo
0'TMETHTh, YTO Bompoc O dipaszeosorusMax B HAPOAHIX MecHAX
HeopHo3HaueH. Bo-mepBux, ROWK HAPONMELX Neced chemaduuen,
M CymMThE HA ero ocHOPaHuu 0 apeeHefueft dpaseonoryd namau-
ckoro A3nka Owno 66 HeoObekTHBHO. BOo-BTODEX, B HAPOIMHX
nectinx dpazeonornyeckui! MATEDUAN B COBPEMEHHOM MOHUMAHUA
poofe nmpencramned kpaliHe ckymHo.

B HapogHwX necHAX wHoro MertahopuueckuxX ofpasopaHiid,
Ho ropopuTb of WX CTAGUILHOCTH BHE KOHTEKCTA OUeHb TPYI-
#o. Ha aTy ocofexHocTe yrazan yxe A.Osonc, noguepriys,
uro (ipaaeonoruuecKans ceMaHTHKa HAapOIMEX MEced — 3TO ce-
MaHTHRa, ofyc.aosneHHasm woHTexeToM ,"(OkoHuaTensHan ce-
MaHTHKa $paseonoruaMos eme He ocpofopunack MOAHOCTLO OT
KOHTEKSTa, W NOoBTOMY oTW fipaseonoruams eme He [oAHOCTHR
CAMOCTOATENBHHE SMMHMITH KAk skeusaneTH cnora” (Caone,
1959,¢.235). 370 BHCKASHBAHME HYXQAETCA B KOMMEHTADAM.
Bo-napewx, dpaseonorusm He aonxeH GHTh 3KBURAJIEHTOM CA0—
sa - 5To nauk A.O3onca nonynspHoll Teopudt BKBHBANSHTHOCTM,
Ho eme Gonee sHaywm Bonpoc o ToM, Moxen &4 Mw BooGme ro-
sopuTh off .ofiopate kak o GpasfONOrU3ME, SCOH BMO COMAHTIIKA
KOHTEeKCTyansHO ofycnoBsieHa M caM 0GopoT He cTabuneH.

Taxum o6pasom, O6OPOTH HEPOMHMX NMECEH = 3TO PeAATAR-
Hie @E ¥ 8 CHHXDOHHOM MAAHE J0BONbHO CEoGofiie 06apoTH.
B HEpoOHWX MEecHAX MW BHAMM MH0TO a3apomnneft Gymyumx 3B,
HanpitMep: .
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dieva davans, sslds miegs, virs kA ozols, baltas
diennn.
A eemit 41 coapeMelHOTO MONKA CON@PRAT TAROW 3apomw A Ha-
PO MACHAX, &8 MOXHO MOROALHO YREDEHHO CUMTATH WCKOHHON.
Jloroawto cryaHn®t maTepuan A.Osone waaccupuumpyer mno
cuctame Banorpanona - unuomn ( dieva davana, sirds kust),
tpaseosorugeckie eauHeTra ( goig mest, dieve vardi),
fipaneanaruueckue couetTawun ( darba cilveks, siks lops),
HO ykasumpanT Ha cnemihuuackue YepTi — MAPOKOE pacnocTpaHe—
site hpansonoruueckux rpasienul ( y1rs ka ozola) M TPAmMITA=
oHlNIZ yianTHenull, KoTopwe A oTeyToTRME AGCTPAKTHHX CUHOHH-—
MOR 0ff0aHAYANT panibe NoHATHR (M& - pomurend,
krievi-leiss = WHOPOMIM, pui¥i-meitas = MONOfexs).
[ ofiux wepTAX MORHMO CKAZATH, UTO 06OpPoTH fpaseonoryyscrorn
THIIA R PAIYARTATA TIOMUGEMUM cnoR, AGCTPACHPYRCH, 'repilnu
aRNe KOHKPRTHOA JHAUSHWE,
Hwopuu UCTHDUHMKOM WeKNHIT fipaseonoryaMos ARIRETCA
paaronopitalt Aauk. HeTouHMK DTOT TROpeTHYRCKW Heocropumull,
A NMPARTUYACKW TPYAHN Mpocnexunaswiil, TAK KAK COCTOAHHE pai—
rosopin#l hpanennorus m 17 - IB 8. npaxTHueck4 He OTpaxeHo
B IHELMAHHIX HeTOIHUKAX,
i} cnomapax pasromrop i hpaaeosorAusckuft marspuan (kax
u fipasennorun nnofme) NpeRLoTAARRY OUSHB AKYIHO, HAMPUMIP:
cnnonapa D.Mannann (IA38) «
tikni Adn un keuli (236),
viana iekine appriefos (216);
B iiure [".Crevnepa -

!!]\ll.l nlzbitel (4“]!
nkadl darit (21);

n HempiHo-nATIIICKOM cnomape (I782) -
nezinat kur deties (963);
atoipat teva padas (2);

n eannape [.Oaprwans (1H0G) -

posty iet (134),

-
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apnkd otra kajam bat (135).

8 I9 neke fpaseonorusmu jerde NPOCASXARAOTER B Nepu-
OnMKe U IWTEpATYPe, UAM B CIORADAX.

Taxum ofpasoM, MOXHO COPNACUTLCA ¢ YTREDPKNEHHAMI Off
MCTOUHUKAX MCKOHHOR (ipazeanorud B MpUHIMNE, KO npaxTideg-—
Koe anpepeneHue paaroelpHwx 2E u muncHaHse #x npoucxowie-
1A npencTanrmeTcA OYSHbL TPYLHWM W RO MHOPMA SIYURRX jia-
BOIMORHHM.

Momumo anyx rpynn, yrasawdux A.Ononeom, wMentca e
HeKNTOphe UCTOUHWKY ucwoHHON $pasneonorid,

Cy tectoyer rpynna ®E, xoTopam ocHOoBHRRATAM HA HAnRA-
HUAX W nepeoHaxax HauGones MOMYNAPHUX TIpAUARARNHIH JATHOC=
kol anrepatypw. OTmeTaM, 9T0o Takux fipaiecnoruaMan B AATIM-
fKOM ANNKE HE OueHb MHOrO (A CPABHEHUA OTMETHM, UTO U7
rpouarenenuit lekcriupa a adraufiekufl aovr momgo daree 100
PE). Dru nacTurude dopMe uMenT pasHyn cTenelk yrarperreHun,
MHarye 05 ykopeunndce B RANEQ, HaAnpUuep:

ptraitnes dels (B.Nnyaone), snve kaktigd, oovo stlri-

tis zemes (fl.Mlypanyte), meinnio bruginieks
A.Mywnyp, fi.Pafiuue), gai1a dzivibe (A.¥Ynam), purve

~prideje (P.Brayman), caiaman p11g (Ayecwane’, trefiiis
tava dils (Crazowmh moTve). _—

Jau té& nav pletieksmi daudz to Jotil zinatkaro, asugbup-
tiecipo straitnes dslu. (Pad,Jeunatne,5.9.1987) Naobngn
ntroitnea diéls pads epekiem beidz vidusckolu, izmaedna
par arhitektu, uzee] greznu blokilu, opprec skaistu un
fudru nemopimnieka meitu. (Daupgnve, 197349,8,780.1pp)
lnicena te dzied slavas doiesmu latvijns roZai, ko lul-
vin zemnieks ievuacin, miledams un kopdmns sovu kaktign
un oava stiriti zemes. (Burtnleks,193%,11,69%.1pp.)

Ar steipu vien tie dzirds celt jeunn nkolu, goisman
pili ... (K.Tevigd. Putrea Daulis,2.R., 149,210, 1pp.)
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YnorpeGnsemolTh Npyrux oCopoToOB OrpaHHYeHs, T.e. OHKW
eye He yCTAHOBMIWCE B A3HKe KBK CEMOCTOATe/IbHUE emuHMiiL,
9T eauHMIE MOXHO CUMTETH XOPOWO WIBECTHNMU nHTapaTypnlnu
enmoaaMun ¢ npuasaxkamu OE, Hanpusep:
nuzibes skartie (A.Yak), zelts eircme (fl. Paﬂunc)
dsliia pavasari (P, Bﬂﬁyﬂ&ﬂ}, porlu zvejnieks (A, ﬁ0pyuc).

Dulluis Dauke (Cyapafia 3253"‘. ni bez spArnie
(B.Joume) .

Tai neatleidibae, derbs, intelektuBleis un &tiskeis
stiprums ir mOsu "Deugavas" zelts czirge, klpjot futbo-
la stiklea kelna. (Sperts,9.12,1286)

Vei "Daougava' erl tredSo sezonu péc kArtas spos kipt
pirmfia liges stikla kolna? (Sports, 19.11.1986)

Katram ir save stikle kalng, kura jauzkapj]., Ua ne jou
princeses dé}. (BJ,9.4,1986)

Ja nu Janis bérniba nebija nekas cits k& tade dveselu
Dullnis Dauks, (Maksla, 1987,3,3c.1pp.).

[lpakrinueckn pce 3T auTeparyphile PE yxopeHwinchs B asu-
¥e adub n 20 Beke, y

Cymecrsyer rpynna §E, Koropre CHR3BHL C HCTOpPHER RaTiii-
CKOI'D HAPOAE, BTO NYALTYPOR, pPEBANAMK, HRIIPH4ED:

kalendaru nemieri, 1Ist kA ps Jayiem, Kurzemes katls,
sturn mAjlse, deiesmu knvd,
flocnepins O Seper cooe Hauano ywe s IB73 r. 8 cpadm € nep-

EbM JIETIC MM NPas/uInKOM [IEeCHNA !
To togsd plerids vislsbikio dzlfedaltju kori, kes pec

godu mantojumiem lielmja "diieumu kerd" viel aizvien

dodng "karu", dzioesmu brugds metudies, (Auseklis.Tzlaune)

A ofoputheleninru nemierd B NpsMOr CMYCAS D3IHAUBET LOJ-
Hennp p Fure m (eproge 1584 = [587 pr. & cHnaw ¢ prenenies
Hoporo xesennape, JroT ofopor cTan ofasHetnlh Mwfoe LORNMeHHA
HEPONL, CHONMmINGe ¢ K KOR=TO HeTopuupckod aatoll:

lesy & e g, e autivarliba 4r nostijrinnjuites savi asterec-

vipdaaaine 1; 091 prapdlptinainiiies adzvuilte pniu "hu-



o e
lendére nemjeru" laikdé, . .rd,24.2,1989).

2.2 3amMcreoBaiHas fpaseonorns

aymcTeoEaHHAA (PE3CONOrHA FABAAETCH Peuy/biaToM Bik-
HHAA OPYTHX AOUKOB Ha Jateuckuh. OHe CoCTaBAseT SHAUNTENb-
Hyn uacTs fpaseonoruueckoro donna auTimckoro navka. Muorue
Ppes3ecnorHUECKHE BUHMCTBODAHMA NDEUCTBRIANT cndoult dpaseono-
rHYECKHE MHTEepPHELHOHANHAMY, BCTpeuoliHecH b GOLbLUMHETRE
esponieflckex A3vkoB. Ho He BCe uMTepnmiMOHBAMIMN cliepyer
PECCMATPHBETD KaK 3auMcTsoeaHus. CyuwecTByeT oTMeuenHtd Bl-
ue naacT uHTepHauMonunsHex PE, KoTopie ABAAOTCH peayihTa-
TOM HE3BBUCHMOPO DASHHTHs JpaseoNorit T.e. OHM MMENT HCKOH-
HOe [POHCXOmASHIE .

Hapsny ¢ OTHM B JBTHUWCKOM AJNKE OTCYTUTBYRT 3HEUHTEAb-
noe upcno fpasecHordueckuX HHTEPHAIMOHANNAMOE, CYWeCThy0-
UMX BO MHOI'WX BBpOﬂEﬂCHlﬂ( R3ILK&X , H, Kpone TOro, B JETIL=
ckoM pasuke MmHoro TE, sanMmeTHOnuHNIX M3 nEMEIlKOTO, pyceroro
W APyTix ASHKOB M HE HBAADWHYCA FPoOeolloPWUeCHHMA WHTepHa-
tuonamnamasmit, ['pafuuccrr 910 CONTORHME MOXIIO NOKAZETL B
crefyouem pune:

Jateucreas fpeseonorus
Hexonnan dpaaecnorus SaumcTR, frasecnorus

| NN
- 4
g oL R
Ipraecsoruueckne
MHTePHATMOIAN Ay

Xorsn ugosig saMMcTROEANNON fpaseoioryy e CcocTurlireT
oueits Fcarmol wacTi JpacecnorHueCKOTO DANACA FALEL, DIHAKO
(ICAOYCHUA MEHROTC!!, KCI'IA MP CACMUTPUR4eM [E B HOHEpL@THOM
TRKITOFOM YNOTPEFARIMK, T.0, COl ME Wiyvaer FPeRLeHTHOCTH



= 19

Wcnonp30nanks. HechefloBAHMA NOKE3NSANT, UTO B BTOM CAyuas
yiensHrfl Bec sauMmcTBopaHHO! Jpasecnorun pesko soapacTaer,
fgocTuras npumepo D% & B raserHO-NySAMUHCTHUACKHX MaTepH—
anex - naxe 70%,T.e. sauMmcTBoBaHHas fpaseonorus (ocoBenno
MHTCPHIUMOHENRAMY) ofnagaeT Goasme#t fpexkBeHTHOCTED, OHA
fonee nonyanpHa. TEK, B CABETHO+NYSIMUACTHUECKMX MATEpHA-
nex 70 = B0 rr. Hafmogpeercs crenynmee nonoxedwe (nojcuer
sencs ka ocHope npumepHo 20002E):

uckounan tpaseonorus - 32%

sauMcTBOBaKHHARn Ppesconorus - 68%

WHTEpHaioHaNHamME - 52%

HarepriagmonansHye dpaseonoruamu cocTasnmT 76% 3auMcTBO-
panHoll Ppaseonoruu.

3. KonTakTh naThuckoro Aawka
3.1 OcHomHEE NOHATHA

TawfieHilna pocTa KOHTAKTOR Memy HApOJiaMu, RaawdonefcT-
BUA AOFKOB HOCMT Boapacrtamuuf xapaxkTep, UTO BHIOBUreeT 3&a-
hayy wayueHur ee ocofeHdoctell.

lipofiaeMa ABEHKOPEX KOHTAKTOR BRADYAET MHORECTEO BONPO-
COB NWHIBACTHYECKOTO, COLUMATBHOTO, @THOrpafuuecioro, ncuxo-
JAOTHYECKOrO W HCTOPHUEChorn xapakTepa. OHa NMpaMo CBA3EHA C
ueropue m kynsTypoll Hapona, ero HCTOPHUECKM:MH W KyAbTyp—
HimK tonTaxkTams, C auHrsucTHueckol TOURH 3PCHHA OH& TECHO
CBA3AHA C TAMMMH MOHATUAMM, KAK NByASwUMe 13 ero pasHex fop-
Max, wirepdepeHius, KOHREPreHUMs W T.A.

Cam Tepwud "aAswvkobre koHTakTE", npennomexnu?t A Mapruse
¥ BRoieHHL B mupokoe ynorpefizenue ¥Y.BeRupeftxom ( Weinrc:'ch,
1953, p.148), pasawyHuMM ABTOPAMH MHTEDHPETHDYETCH MO-PasiioM)
(Befupettx, 1972; Poaenuselir,1972; Knyrrenwo,1674; Apucrosa,
1979; Kypaenos,1962; Greenberg,1971; Hnugen,1972; Appel,
1987 ; lehiste,1983).

910 offpAciASTCH, N0 HAMSMY MHEHMD, CMewsHHeM, [po-
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THBOTIOCTABAEHKEM WIH WIHOpWpoBaHMem nByX $opm ravroniw
HOHTAKTOE, & MMEHHO — 3THWuecko# u kyaeTypHOR., PaaHue
wnacekMKaMY ¥ BHAN ABNKOBMX KOHTAKTOR NOJpoGHO NpoaHf-
nuanporany U, A.Knyrrenko (1974), noaromy mw He Synmem cne-
NHANTBHO OCTAHARAMBATHCA HA ITOM.

[on S8UKOB!M KOHTAKTOM OOWUHO [MOHWMEKT PedeB0e Off=
menWe merlly JIByMA sankortmu ronnexTumamu (Poserisefin,
1972,c.3; Cemenosa 1.H.,1975,c.109). HecomsenHo, uro Ta-
KHE 3ITHHUECKHE KOHTAKTH, BO3HHKEDMME Ha TEPPUTODHM HAM
CTwKe TeppuTopuil pacce’reHus HEPONNE, MPUSONAT K MMPOKOMY
offMeHy R3INKOBHM MATepHanoM, K wHTepdepesuuu B yCaoamsx of-
umpHoro AByRawuds (Kax, HanpHMep, JaTHNCKO-PYCCKOE OBYS3b-
uyue) (Cemenosa,l973; Bnwurkena,l984).

BMecTe ¢ Tem 3aMMCTEROBaHWE, MpejCcTARIAS cafolt ABneHHe
coumuanbHoe, B OCHORe cmoell saameTcs MHMBMAyansHvMm, [potece
9TOT NpOTEeKAeT B RamOOM OTAENRHMOM ABYysatuHoM Hocuiene (no
¥paftiiell Mepe Ha HauanpHOM 3Tane), MOCKONBKY, KAK YKeawpal
3.Xayren (Xayrew 1972,p.344), "Kawnoe 3aUMCTROBENME NO-BH—
DHMOMY, AENSETCH CHAUANA KAKHM-TO OfIHMM UYENTOBEHOM, & saTeM
NIepeHIMAETCA W MOBTOPASTESA MHATHMM Rpyrudu”,

Fax merxo ormerun I'.B.Crenanos (I97€,c.74), xonrarTH-
PYOT He CHCTEeMH M CTPYKTYPH, 8 MX HOCHTENH, TAR KaK HMEeHHO
HOCHTENb=-0HIMHTE WJIW KONAEKTHE CHIMHTEOB — TOT ofmuR ulen
(Rypasnes, 1982,c.I61) asysswums, koTopull cnocofeH ofBeMHATS
TOT AW WHOll F3vKonof maTepHan ARyx W (o0Jfe AJLKOB B PAMKAY
OnHOTO RIWES B Cepe peu.

ITOT MHAYBKAYANLHIP XApPAKTeD 3aUNMCTROBRLHMA CrocofcThy-
eT W BTOPOMY BULY TJAHMCTBOBAHWA, CCHORBHHOVMY HE HAa ATHHYEC-
KIY KOMTAKTAX & KYNhTVPHER, DHOHOMHuUESCIKHY ¥ MOMAHTHHECKWK
COAZAX MOmIY HApojawMu, OTH CRISH MExLY CTPEHAMM MOryT (HTh
HaK NP ITHAURCKOM KOHTAKTE, TAK W 8 OTCYTCTEME MPAMOI'O Dep-
rpaduluec¥oro CONPRKOCHOBEHMA, KOQA& HocuTeldauu apyx (wiw
fonee) n3LKOF ABIIOTCH OTASABHNE Auia,

Taruy ofpalcK, MOR ASHKADLW XOHTEKTOM Ml NIOIHMIPM 0=
‘NOKYNHOCTE JFHT BUTTHYUECKHX H JKCTDAMHMHINHCRUACKIY ﬂP‘ZF‘EIF’ﬂ,
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IPOKCXONALNX TIPH HTHHUECKOM MAW KyAbTYPHOM CCNDHKOCHOBEHMH
HAPOLOE M WX HSLKUB,

JBMMCTEOEEHME B PESYNLTATE A3NWKOELX HOHTENTOE MOMET
npoHCYQOMTh KAK B NpAMOM BHAE, T.8. KOUJa ORHH_HS!:'K JLUM-
CTBYET MATEPUAN U3 JPYroro, TaX ¥ KOCBEHHO, N NMOCPefHU-
YECTBE APYTOro ASWKA.

Hak yme dunc oTveueHo, npofjiema A3HKOBWX KOHTAKTOH
TECHO CHA38HA C [UYA3HUHEM,

Mlon Cusimurexsvor (NOAMJANHTBMSMOM) M MMOHUMEEM 3HEHWE
ueyx (unu Gonee) aAsukon W ucnonbzosamue Mx (May wx axeMenTos)
B peyl.

W 6uanirenam voreT uMeTh gpe opmu = meccoBul (ofhy-—
HO MpU ATHHURCKOM COMPUKOCHOBEHMM © APYTHM HEPOROM) M MH-
ausunyensuiR (rpymmosnit) (oSwuko npy KyALTYPHOM COMPUKGC—
HOBEHHH € AAUKOM ApYroro Hapofa).

EcTs AuHreucTy, NpeiNaTCaiiue ApPYyTue OnpejefeHMA ANd
TOPO ¥ ABIEHWUA, HANDUMED, paanUuavLHe WCKyccTEeHHNN W ec—
TecraedHrf CuauHreusk (Hepauncrudt, 1980,¢,10),

BeAKOE BEMMCTROBEHME HBUMHABTCH C MHTeplepeHuuH.
Hhrepfepeniius TpauTHpYETCA HEMH KeK NPOLUECC OTKAOHEHWA OT
HopMu B peayibTarTe §3I'KOBOrO KOHTBKTAE, 00YCHOBAMBAMLWA wna-
MEHEHWA B CTPYKType, 3HaueHHd, ceoficTEaX E COITEFe BEMHMI-,
Bo fpaseonoruu aTc ofFuHO NPOSKARETCA JNMEO KEK LIOFENEHNE
HoBry @F MHOAABUHOI'O NPOMCXORAEHMA, KOTOPLE BACMOJHMOT HO=
MvHaTHRHWR BakyyM B Rawke, Aufo kak nonsaeHue Hoetx TE, ko=
TOPEe HBANOTCH NAPANNENbHEMU YRe CYUeCTBYNMUM B R3VKe efi—
Hitem (uTo me BCRrfla wensTenhHo), NMEO KAK 38MEHA ANEMeHTOR
o yme cywecreyouax 3E nop "HaTMCKOM" WHOCTPEHHOPO A3LKE, HA-
npamep:

Es nenkraidu pa ieldm,nedauzu upuldzes,neaizdzenu moxl-"fi;
cisus,pedodu kAadam pa feisu (Cipe,16.5.1285)

InrAjuaaja nedé}d tepat parka més vienam gadevam pa’
feizu (Lie:ma,19€5,11)

Auranderul KownoHewt "face" - "feins" (mapnapuam) Be-
TECHW. B ) KBTAHHID NPHMEPEX IATINCKKA KOMMOHEHT B MpOCTOpeu-
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HOA OFE - " sadot pa purnu'.

Hax npasmnro, wHTephepeHun® - peyerce sbBleHne, T.e. OHa
HGCHT OKKESHOHANBHER xapakTep, W BrleykasaHHw@ npu:ep Kex
JGTMCTBOBEHNE He ABARETCA HOPMOR Ina naTuuckoro Asvka, Tew
HE MeHee OHA CEWOETENbCTBYET O HATHCKe aHPIMACKOro RanKe B
HucTosee Bpema. Murepdeperuiis - npoiece o6bexTHBHER NpH
A3KNJOM KOHTAHTE.

Kax otmeuaer E.M.hApucrosa (1980,c.8), saumcrsonaHue
NPOMCXOMHT Ha YPOBHE NEepPBHUHEX 3JIeMEHTOB, T.e. aJleMelTos,
CnoCoBHYX K CAMOCTUATENLHOMY MepeMeleHi U3 A3WKE B RObK.

IE noJHOCYbH MOMHC CUMTAThH NMEPEHUHHM 3JEMEHTOM, MGC OHH
ApefcTABAANT CoOoR LenocTHEe eNMHHUN, XOTH H pazieibhoobopM-
Aedine, (0 ueM HAPEANHO CBMLSTEAbLCTBYET BRUEYMOMFHYTHE
npunepl! whrepdepenyuy) . PE 3anMCTEYOTCR B UeacM muile, T.e.
enuHnefl SAMMCTBOBEHWA ABIARETCA 3Hauedre,

W HawoHel paccMoTDMM KOHBepreHuwo asuxop, B peaynerate
BAUMCTBOBAHHA MPOAPIAETCA TEHSHUMA cOmmkeHus (pPaIeoNoruueckux
foHACE PAAHUX H3WKOB, TeM He MeHee I'OBOPUTL O THSDUITMZA!UM
uan cvewennk fpaseclorkn B Ciyyae NaTHUCKOTO A3NKE HEBOIMOE—
HO,

3.2. AsuKoBHe KOHTAKTH

Ywe B 1886 r. I.lleyss (Peul ) orwerun, uTo 3amcTsoBa-
HHE MO ONHOTO AOHKE B APYTOR OCHOBLBAATCS HA KBKOM-TO M-
HtianbioM ABysstiuri mopsell. InA cephLe3Horo 3aMMCTHORAHMA N0
Horefmvx Bpemed daxTop ofwilpHOTO AL /ABLUMS NPeICTaRNARETCA
HeOoOX OIMMEM ,

My pasavuaed 3THUMECKHE M KyNbLTYPHLE KOHTEKTY, OJTHH-
YecKNe KOHTAKTH MHOrAA HA3BBADTCH KOHTAKTHUM BaaumonefcTan-
eM FEHKOD WAM [POKCHMAJNIBHEMM KOHTEKTEMK,

ETHHHEUKHB KOHTAKTH BG,IU’T K CGJ‘IS‘MBHWJ AAVKOBEX CHCTEM,
uTa EH]Z\&!K&ETC]‘I B HE.I&CTBJ!‘HH ﬂ&p&.ll.fleﬂb?lb'.t N3VHCEBEY ALMEHTOR
BCEX WIH HeckonekWx ypopHeR; ofituHo sarTpaervesrrch fonerHuecs
pult, aewcnuesckul, fpazeonornueckuB, cemanTmueckull, a P cay-
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une TecHEX W OPORONEMTENtHHX kolTaxToB — W Mophonoruueckull,
W cuHTAKCHURCKKH ypORHN. BTHHWS¢KHE KOHTIKTH JATHICKOI'O
H3FHE APRNADTCH NOBOABHO PAdPHTH-MH M B NIePBYD ouepenh ¢ Ta-
KM ROVKaMH, Kak Hemeuyrud W pycécruil, a B MCTOpPUUECKOM [C1-
I'OCPOUHOM ACNEeKTEe = U C MPENCKH ", TMONECKUM, AWTOBCKMM, fRHHO-
YUOPCHUM AJHKAMW, XDTH nucute_mm:, ecan wMeTs © auny fpaaeocno-
rma, B foauuofl Mepe rUNOTeTHUECHWEe, TaX K&K NpeluecTEyoT
pa3ruToll NHUCLMEHHOCTH.

Heropuucckas CHTYSUMA NATHIUCKOTO A3LKA M KOHTAKTH Pac-
CMUTPEHI HUWXE, JAeCh OXapAKTepHayeM JMuL ROMHHHPYLUME HT-
HUYECKHE KOHTAKTH JBTFUCKOrD #awka, B MCTOPMUECKMX yCHORMNY,
caoxunmireca n Jlareun ywme ¢ I7-1B! 85, uacTh HacereHus fHuna
NORNAUCHA B NATHUICKD-HeMsikoe pynskune. Haumwan ¢ I9 sexa
K HewmelKoMy NpUCOemMnuiIcsH W pyccku’, nankK, Tawkw ofipanoM, B
nepuojl (HOPMUPOBAHNA HAUNOHANRHOIO ABHKA ¥ (folee ofpanoBaH-
HEY KPYPax M B FOPONAX CYWeCTHOBANO TPHABHUHE, JBJUI JOEONE-
HO CoOGOLHO NOABIVBANIICH JATHOCKHM, HAMSIIKHM M PYCCKMM [at-
Kanu, 1{r*pe:1 ANa NGeACHHUY FAONKD ﬁpnucxn,rm.nn U BONRITAHCT PO
fewMcTRoaaliif, W aTo TpusantHe ¢ I9 BeKa MOXHD OXAPAKTSLHSOHHThH
HoK wonsexTMmioe. B Hexoropo®t crenanu ywe B 30-e rr. 20 uska
HO pennTesbio nocae BTopoRl smuporolt pollki Hemednull sowK no-
TRPAN CROM HO3IMA, B Haukdag © 50-X TT. MOZHO TOBOPUTE 0 fia-
THICKO=-PYCCrOM RAY I3FMME, NPHuSM HapacTaomeM # B HekoTopol
CTRNAHN Y%a ONACHOM IR RATHICKOTO A3IMKA.

DrueTus, YTO OpPK ATHHYSCKKY ROHTUKTAX ROBONLHO TR) LHO
ONPRARANTL FPOEMA NOAELTEHHS TOTO MAM HHOTD 2AMMCTBORAHHOTO
MernTa BoAUKe, W0 DRUMCTSORBHAZ DNOYTH RCETDA Chnepua an-
KpeinueTen 1 panvonopdon (yeTHaw) 5i3wRe W TONBKO noche
ATOIN NOSEANETCH K NNCHMCHHOM sanke, I( Touy wme naemeirTy, 3~
HECTRAO il e R PRIYARTATE NTHHUCCKROTO HOHTAKTA, fosee TArO-
TROT K Feoranopyony, e [t aMTepaTypHoMy A3INKY.

OTHHYPCKME KOHTNHTH JUTHUICKAPO A3IKa NOUTH pceraa fram
AHYTEHPATHOHE i, MADPHIHATAING KONTAETE HA CTHIe ARy K=
DOINE WMesd HRfOARNDe JHuYeims i ofeTameHR Jpeasenoriuacigio
FoHiA,
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[loMUMO ATHUUBCKWY KOHTAKTOB HIWKOBKE BNMHULUN WA DjHOT0
A3FK& MOTYT NMpOHMKETb B Apyroft (raasHeM ofpasoM B MRChHMeH-
HOM BHlle) B pPesysbTaTe KyABTYPHHY, SHOHOMWUECKHX W ADYTHX
ceAdeft PRAHORSHUHEX H&POMOE, HE HMEDWHX TeppUTOpHANKHOA fnu-
aocTH. JucTaHTHoe PaauMofiefCTBMe BOBHMEBET HERJY AAVVFAMU NOM
OTCYTCTBAM KAKOTO €H TO HH GEN0 HENOCPEACTBEHHOTO HOHTOLKTA
ux Hocure:eft ¥ gBysawuus (no Apyroft TEpMUHONOTHM - AMCTENT-
Hue, nucranshpe (Bepraraes,1972,c.83). Ha rakoe spnenue yra-
susan eye 0.Ecnepcen (Jespersen,l925,¢.192): "HuuGonee rny-
foKHe A3VKOBWE CMEemeHHAs OOBACHHOTCHE He CTONLKC CM2WelHeu Ha-
PONOB, CKOALKO PEryAAPHLMM KOHTakTaMu B ofracTs kynnType”.

VueHHo KyasTypHHE KOHTEKTH NETHWCKOTO A3Lika hprofpers-
nT BCe Ooabiee sHavenve B 19-20 BB., uTO ofycinoRieHO BOApoC—
WHMA BOSMORHOCTAMH METAYHAPOMHHX KYABTYDPHIX, MOAHTHUECKIX,
TYPUCTHUBCKHY W OPyrMx cBasefl, a Tawre pOCTOM SHAHUM Cpeiu
saThwefl MHOCTPAHAKY A3WKOB., UYem Gonbuie KOHTAKTOB HAPOL Hiieer
C IpyrAMM HapojaMH, Tev CHIbHEe A3I'KOBKE KOHTEKTH U Tem foanur
A3FK 3aMMCTBYET M3 Apyrumx Rawkcs (ecam HRT ocoforn MPOTHRO-
nefteTerg) ,

Mo cuMTEEM, UYTO PeryAApHEe KOHTAKTH B 061aCTH KyJIsTyD-
Holl =n3HK, B ee CaMOM WHPOKOM NOHMMAHMKM, O0YCJHOBAHEART
BrauMonefcTsue A3FKOD IMPU OTCYTCTBHM WYX TDSMOTO COMPMKOGHD=
BeHif. OTH KOHTEKTY OCYWECTRAMITCH, D (ICPEYR ONEpesb, “e-
pea iieuaTHo2 caoso - p I19-20 BB. - uepes raseTh, kypHATH,
waurd, (npenenenHyo ponb B HAWM HHW WTDPaDT ¥ TEKME CPERCTRa
macconolt mrdopmailiti, kak panio W Teaesuneine. B orwx cfe-
pex oueHs Gogbwoe 3HaueHwe wMeeT nepeeof. llepesogunk (s
CaMoM WMPOKOM CMMCTEe CJ0BA ~ NEPEBOUUMK XYAOXeCTaedHON i
Hayuuoll aurepaTyp!r, Noawthueckuf ofoapesarenu, vepnaoumh
PHFORMAIN K3 MHOCTPAHHEX KCTOUHMKOR, M T.0.) OCYRCTERSFET
kourTakT neyy (wim Conee) sawkom, NONEpReMEHHO HCAOALAYF HX,
Anse @cii cincof, KAKHM CH "noaesyetca”, ARIHETCA HECKONhKO
cneiu e Ofynen, 1978,2.37).

Mene, UTO 83WF, © KOTOPOTO cllenan nepepcn, F KaroPf-ro
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MEpe HeMaBexHO BJMAeT Ha A3WK NEepeBofa, OTO MOXeT SATPAIMBATEH
chepy FoHETHKH, PpPaMMaTMKN, HO A caMoM Gonbumod maciraSe oT=-
pexdeTcs B nexcuke u fpaseosoruu. Ecnu unrepdepenuuo B clepe
GOHETHKM M OCOSEBHHO I'PEMMATHKA BO MHOTHX CAYUYAAX MOXHO Culi=
TATh PenyAbLTATOM HEKAUECTBEHHOrO fepesofa, TO HHHOBaUUM B
chepe nexcukn n fipaseonorud B Kakofl-To mepe Heuslexuy,

Hax ywxaswean W.Hamknx, "nepesopHas khura uacto ofora-
mWaNT AWK poaHoft NHTepaTypw HoBbMM noHaTHan" (1977,¢.457),
llo Hamemy MMeHvD, MMEHHO MEPeBOJHAR NMTepaTypa oforauger
AAFK (18 TONBKO HOBHMM LNA [AHHOTO ASHKA NOHATHAMM, HO W
yXe roTonuMM, OTpexawmMmM 2TH moHaTHA $E, nockoamky orTcyT-
CTEHe h RSHHE Mepenofia NoHATVA, BupaxeHHoro IE, tpefyer co-
aueHuy Hosoft ®E, TaK KaK HTO NOHATHE He BCErfa MOXHO nepe-
DBTh WaM AOCTATOUHO MOJHO NEpelaTh CNOBOM WA CBOGOIHEM
civeocoueTanues, [locnegHee UACTO COMNPOEO¥IAETCH MCUEAHOBE—
HMeM ofpa3HOCTH, METKOCTM, CTMAKCTHUecKO# OKp&CcKM, uTo, KO-
HEYHO, HewelaTenbHO.

CopauupueTcs, MoseT ad soofe HeCodbwoe yvceRo Jnneft,
AKTHEHO BOBJIENEHHMX B KyJNbTYPHOE REYA3KUME, CEPLe3HO BIiH-
ATb Ha aawk? Takomy BauAHWo cnocofcTeyeT pal fakTopob:
BO=MNEpBHX , MEeDesOUNKH, KAk [DABUJIO0,CBASEHH €O cdepold Macco-
BOM MH( YPMAIMM; BO-BTOPHX, TIEPEJIAHHHE WMM HOLUECTRA, WX
Peuesre 0COBEHHOCTH HACTO ABAAOTCA 00beKTOM Ho,ﬂ,p&‘lﬂﬂﬂﬂ;
E-TpeTbWX, JOBONBHO BHCOKMR yDPOEEHb 3HEBHUA HMHOCTPAHHIY
A3WKOB BCAEHCTEKE MCTOPHueckux yclhorul Tome crnocofcTrRyer
“CCUMMMASLYA HoBOBEeAeHuA. B peayibTaTE ATOr0 A3HKOBHE KOH—
TEKTU W3 MALMBHAYAAbHUX NPEBpallEbTCA B IPYNNOBVE, XOTA H
NHCTaHTHYE,

Cnoero pofia WIACCHMUECKHM MPHMEPOM KYAbTYPREX KOHTAKTOB
AEifercn Evfaua. Ona W 6pna mepeis HawGoJjiee BEXHEM WCTOUHH-
KOM saumcTEOBEHUA %E, oforaTusuumM JaTHucKUl A3NK MmaTepuaiom °
Iperteenpelickoro W rpeueckoro rai'kos,XOTA NepeBOR Owi OCyme-
creaen 300 aer madap, W CONMANBHAR CHTyaUMs Biula COBCEM HHODP,
THANMA (ua CEMMY MACCOBEM HIAUHMEM, RALK GUOIMM RBARICH
cHnero poja nratonom LAS CHANEHHMKOR, KOTOPH'e NOMNYJAAPHIMECH
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BeAH ero 5 maccax. loxeuno, sirorme dubnefickne eavHwy daku-
CTAROBAHW, H&BEPHO, W3 HemedKos D W pPYCUKOPo A3HKOB BCNefcT-
BMe RanbHefuMxX KYALTYDHEX, 8 B MHE< CAYHamx ¥ DTHWUECKMX
KouTakroe, no kpefinel mepe,aTh Aauku comefleThoBanu 3IaM—
CTEOBAHWO . 'r

Jarvuckul AsuK MMen ToloRe KyAbTYPHEE KOHTAKTH CO BCEM
PAABHMMM ASUKAMM LOPONN, TPABRBAWM OTDP&30M UEPEd NepeBoiy o
Hut, ofyuenne B mxonax (anrauPewufl, dpantyscxuit). Kyavryp-
HHE KOHTAKTH OCYWECTBAATMCL TAKKA C H3LKAMN, C KOTOPHMH A4-
THUCKUN Onl B STHHUBCKOM KOATAKTE, ITW ®e A3uKM B Coabuoft
Mepe i AsnKaMu-nocpepinkamd (& HAUAALMNOM NEPHOS pA3BK-~
TUH NETHICKOPO ASHKA) W s3iKaM, cofefiCTEyOuUMK 38MMCTROBA—-
HHD, TAK KaK josoAbHo craduneiuR dons dpaseomoruueckHx uH-
TEPHAIMOHRAUIMOB, BomeuMA B ATH A3UKH, Kpafie CTUMYNMpOBER
aoUMCTEOBaHMe aTHX we 3E B NatruckoM nsuke,

My pusnuuaesm npsMbe M KOCBEHHHE KOHTAKTH JATHUICKOTO
AokKa. fi3UEM, ¢ KCOTOD!MM JaThuCKKA A3MK OwI1 B ATHHUPCKOM
KORTRKTe, HMenn HPFHHE HOHTAKTE C JATHUICKHM A3RKOM,. K-:}Hemm,
TEOPeTHYECKH JONYCTiMo, uTo oThesnsHwe 35 M3 spawKa, ATHUUECKM
KOHTAKTHDYPUETo C JNATHICKWUM, SAMMCTBYOTCA W3 [PYyroro fakka,
T.e. KOCDEHHKM MyTEM, OLHAKO STO He CUCTEMATHUECKO® ASieHWe,
8 CHUpee Kyphea, HCKADUEHWe, KOTOpOe NOATREepRI&CT 34 OH,

3wk, € KOTODHM JNATHUCKHE R3MK MMEeT KyAbTYpHE'e KOHTaK-
TH, MOXeT offoraTuth aarvwckuR aawk nostmu TE B peayastare
KaX TPAMEY 7 TAK M KOCBEHHKY KOHTAKTOR, TAK, HANDUMED, aHTIo-~
TATHNCRUE A3WKOBLE KOHTAKTH FCATAA GILUTH NOUTH UCKJOUKTENBHO
KymsTypHivi, B 19 Beke oum Suam koo ennimu (npw nocpenu-
YeeTre PYCSKCTO M HEMeuRoro Aawwoe), Ho B 20-30-e rr, 20
BEKE CHH MOMWMO KOCB®{HEX CTAHOBMAMCH ¥ Tprmwmd, W B Hamn
fih¥ OHM UASTHYHO NMpsMie, YacTHUHO kocredive (vepea nocpen-
HWUECTRD pyccroro pswka), KoceeHire KOHTBRTH WOTYT Fhih
eme cnomies, TaK, KOHTAKT C IPSUECENM A3MKOM £u7 NpeuMymect-
FEHHO MHOI'OCTYMEHWF ™4t Ppeuecknd - JaTMHCKKWR - Heweigul
wan pyccku? - naremcwkufl. b posn NMocpesHMKOB LHCTYNASW Ti&ap—
HiN of pasom emedeult n pyrckrl maved, npuuen Hemekull pomu-
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Huposan B aToRt poau no 20 eexa, a pycckuil nosmHocTho mepe-
HAan fyHKUMH A3WKa-TOCPelHWKa nocle Bropoft MupoBofl BoftHw,
B HacTofuee BpeMs A3INKOM-NOCPEJHMKOM BHCTYN3eT MpPAaNTHUECKH
nub pyccku#, B manofl crenewd - aHrauftcxui.

KoHTaxTy JATHLCKOTO ASHKA B OCHOBHOM ObUIM ONHOCTOPOH-
HHMM, T.e., JaThuckul A3HE 3EMMCTBOBAN, HO He AABAN CBOErO
(paseonoruuecKoro marepuana OpyruM Asukam, [lo wpafineft me-
pe,aTo xapakrTepHo gaA 19-20 Bo. AowkoBwe HOHTEKTH NATHICKO-
ro savka Goabiefl YACT:O OuaM NepMaHeHTHEMM (WM NOCTOSHHH-
MH, IIWTENBHI'MH), YTO OGBACHAETCA [OBOABHO MOCTOAHHHMH
KOHTAKT-A3HKaMH ,

4, Tpaseonoruyeckoe BaMMCTBOBAHME,
ero crocolu

lipucTynas K aHenwsy saumcTsoBaHHOW fpaseonorws, AMHT-
BHCT CTANKWBAETCA C CEpbe3HOR TepmuHOROrkueckoR mpoSnemoft.
Xors sauMcTBOBAHHAR (PA3LONOTHA yXe SHAUWTENbHOE BPEMA AB=
AReTcH OfBEKTOM WCCAeNOoBaHWA, B BOMPOCAX TEpPNHHOAOTHH M
llawe B caMmux TIOHATHAX Habmogaetch Goabmas MyTaHWia M pasHo-
Cofl, BarnsgM HA NpoOUECCH 38MMCTBOBAHMA BECHMA NPOTHBOPEUMEH,
0 ueM CEMHETEAbCTBYOT pafoTy MHOTMX &BTODOE, |

Memny Tem Oea paspaboTK¥ KOHKPeTHWX KoHUemmi Hepoamo-
®eH cepheaiull aHanwma sawucTeoBanHON dpaseonoruu.

Cyts npo6aemy COCTOMT B ONpellefieHUM CORESPXAHMA M CO-

O1HOWEHHA TAKMX TEPMHHOB, KaK (PpaseosorHuecKoe 3aMMCTBOBAHWE,
COOCTNEeHHO JaMMCTBOBaHWE, MONYKaNbid, MepeBof M T.h. OTHMH
TEPMHHuMH B PadHNX KOMOKHALMAX ONepUpynT Kkak sapylexHue,
TaK # coneTCcHUe arTOpy, KOTOphe IT[JRMO HIX ROCBEHHO 3ATparn-
BanT fpaseonordo B YCHOBHAY ASHKOBHY KOHTAKTOB W GHIMHIBH3I-~
Ma (Preneiwrrein,1963; Monomapenxo,1965; Befwpeitx,1972; Hrie-
tea, 1968; » mp.). Cama mpHpofs ASHKOBOTO KOMTEKTA Lpefli-
nofsraeT B uucie OpYr¥X NONECCOB Hanwuue DTHY srjaeHuil,

B aToft chA3k Ham NpPenCTSRASETCA UenecoolpasHix paccMoT-
PeTh pasEMTHE OCHOB Teopur fPasecsnrUuecKoro JAMMCTRORANKS,
8 DCHOBHHE ¥ [&KTEPUCTHKH, TOYKH ONOpH, MOCASNOFATENLHO2ThH
Kecaenonaquit.
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Yxe B I9 8. B.Muxnocwu nucan, uro Jpaseonorws espo-
neflCkux AIFKOB BHTECHAET YHCTO claBfHCkue dpasw, M Hapom:
Feporw, Tak CrasaTh, NpuoSpeTanT ofuyw MOMOMaTHKy. 2TOT
npotlecc oH Hassad "Heoesponemamom” (Miklosich,1865).

ABTOD YNOBMA NPOLECC MHTEPHAIIMOHENM3aUMKH dpaseonornu
TIOCPeACTBOM 3AYMCTBOBAHWS, M CENOIHA, HECOMHEHHO, MOXHO
TOBOPHTE He TONbKO o BceesponefickoRt fipaseosorinu, Ho u a
pcesupHoM (OHAe, TAK KAK OH& HCMFTHBAET aMePHKAHCKOe BIH—
AHHe. Jro ABneHMe Gonee ues uepes IOC seT oTweTHA BeHrep-
ckuP amuremcr C.leun (Deésy, 1973), xapaxkrepusays wHTepHa—
MoHanbHyn (pasecaorwmo xax wyanTypHufl croft Esponw,

Ceoo nenty e passuTHe npaktuyecxofl dpazeorpafum suec
Hemel kA yuenrR I',Byxman, xoropwfl B 1664 romy ewmyctun
CEOPHUK 38MMCTBONEHHEX B HeMelkom navke paseosorwsmMos noj
Haspanuem "Hpssatwe cnoea". Taxoro popa npakTHYECKWe MCChe-—
joeanus foxfa 3auMcTBOBaHHOR fpaseonorum NpofoixaTCA 10
CHX [Op W DA3BMBANTCH Kax sapySemom (Gefliigelte Worte,
1985;Morris,1972;Brewer's,1968 ), rak # 8 CCCP (Amyrun,
1987).

Teorun M TepuMHHONOTMA 3aMMCTBOBaHHOW dpaseosornu Guia
nenee wccaenosana K.Cawpdensgo.i-Encesom (Sandfeld-Jensen
1912), roropsM pasanuaeT Memgy TEKWMH NOHATHAMM,XaK CROGOL-
HAA, HEONMOIMUECKAR KAAbKa, cofCTBEHHO KalbKa, NOMYKENbKE.

B 19I5 rony stxomur e ceer JiydmamenTanbHas pofoTa
2. ne Coccopa (de Ssussure, 1955), ® KoTopol amTOop OCTaHA-
BAWREETCA HAa Npofnese KambK, NONYKeAbK, W KEAhK-HEONOTH3I—
MOR,

[Ins Teopwy (paseoiornueCKoro 3aNMCTROBAHMA Bamiol
sancercs pafora B,O.Yuferayna (Unbegaun, 1932), rotopuft
paanuuaer noHETHA ¥anbKa (calque ), ceuanTHueckas xaneka
(calque gemantique ) ¥ (puseosorwyeckas kanska (calque
parasecloglque ). YHOerayw Tamwe BHOENFeT KIALKH,3AUMCTBEO-
padyie ofpacoeadtkvi moibMu (peus farTiueCKH MEeT O KyAh-
TFOHER BIV'HOEBHY KOHTQUT‘I‘). M FANLKK, DAHMCTPOBAIHLE® HOPO-
oy (peayasrtar MeccoBoro Svawkresmama). CH npotvponcctab- |
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JIFeT NOHATHR "oTpykTypHas kanbka" W "ceMaHTHUeCcKAs Keabka".
ABiop NepsbM OTMEUSET, UTO TeHfeHUus §paseonorusalyn
(decalquage ) npw BAMMCTBOBEHWH B CIE2BAHCKMX A3VKax CUibHee,
YeM B JATHHCKOM H HEONATHHCKMX ASUKAX, M MeHble MPOABNACTCH
B TepMEHCKKX A3VKEX, FAe MpeAfouTeHHe OT[AeTCH MepeBofy
MyTeM WCMONLACBAHWA [EPMBATE WIM clowHoro ciosa. (Haum Ha-
fIMAeHHs MOKAIANK, uTO NocikefHee HETOUHO).

Takum ofpasom, YuGerayH BrOeini HECKOAbKO OYeHb Bax-
HLX NpofifieM - COMpUKOCHOEeHWe JpaseciornM W NEeKCHKA, 3aMMCT-
ROBAHHE JAMTEPATYpPHOE W MACCOBOE, COOTHONEHWe 3ITHX NOHRTUR M
T. M.

Teoperuueckne peayabTaTd YrGerayHa noiyuwiu ladisHefuee
paaeurue » peGore B.Berua (Betz,]1936). OH BwaenseT HECKONBbKO
noHaTMA [pollecca SaMMCTBOBAHWMA -Lehnwort (3aumcreopaHHoe
ci1080) ,Lehnbedeutung ( cemanTHueckas kesbka),Lehnbildung
(e TounwM nepesoj uacTH CJAOKHOTO CoBa),Lehnech¥pfung
(rpymHo wnaccuduuwpyemoe TNoHsTHE, elle Aaiblie yxofsuee OT
OpHrHHaNR), M Haxoel, Lehniibersetzung (kanwxa). B aprolt pa-
foTe NpEKTHUECKH HE BaTPOoHyTW npofieuy Qpaseonornueckoro
2aMMCTBOBAHMA.

" [.Eanau (Bally,I?30), paccmarpuBas (paHKo-Hemeukue
'A3UKOBNE KOHTAKTH, MPHXOOMT K TeM Xe JAKMoueHHfM, UTO M
Yuferayw. OH nmonaraeT, UTO MMENTCA PASAHUMS B PAIHKX ASH-
KAX HACUET BO3MORHOCTER CAORHOCOUMHEHHA W (pasecnord3alrH.
Eannn Tawrme nogpasyuesaeT Moj KeNbKOR W CHAOBA M BNpaweHus,
He nuddepexunpyn wx.

B npyroft patore (Beum,I96I), Banaw numer, uro npy ne-
peEofle C ONHOTO F3rKa He ApPyTofl KEALHE MCNONLAYeTCHA, Mo-
BMIMMOMY , UALE, UEeM 3AMMCTBOBAHME, B TeX CAYUARX, KOrDa
Heofixoiumo nepepats ofmMe Maed, aClCTpaxTHre TOHATHA, ‘
UYBCTBA, ABTOD NOJUEPKMBAST UTO MOMOMETHUECKHE BRDEFEHHS,
060poTH, COCTOSUMA M3 HECKONBLXMYX CJI0B, NMEepexofsT U3 OfHOro
A3VKA F Apyrofl noaTh nceraa B BMAe Kaabku. OueHb BamHe
Mecns Fannm o Tom, yTo Grno Ov omuCxol CARWUKOM YETKO pas-
TPayHUHBATL JAHMCTBOBAHME W KANLKY - OHH PA3NHUEOTCA MO
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dopMe, HO MOUTH He DASNWUENTCH T LOMCXOXLEHKD ¥ MO CHOMM
OCHOBHHM CBOWCTBAM, OHM BH3BAHW B XW3HbL OfHOR W Toft we MpH-
uMHOM W WrpEDT OJWHAKOBYD POAb B MOMOAHeHUM croBapA. BasHo
¥ mHenve Banau HEBCYET TOro, UTO KANbKH He Jyume H He Xyme
sauMcTEOBAHKA M B Toft xe crenewd saciyxusanT (wiM He sacny-
RHBAKT) HANAMOK MyPMCTOB, M YTO NPOMCXOXAEHHe M COBpeMeH-
Hoe ynorpefieHWe - PAsHNE BemW.

K.lyuas (Schumann,]958) passusan TepmHHolorme Betua,
pulenner 7 THNoB Xenek (Lehnprégung ): kanbke (Lehnfiberset-
zung ), Kennka-MeToHnMHA (Lehnfibertragung ), CemaxTHuec-
¥an kanska (Lehnbedeutung ), Kainska-060poT (Lehnwendung ),
cuHTaKcHuUeckas xamska (Lehnsyntax), nonykanska (Teillehn-
wort ) M oueHs cneunfuueckuM THN - HANbKA-MONONTHEHHE
(Lehngliedzusatz ), uTo LoepcTasnseT cofofl pacuHpeHHe KaibKH.

P.Uerr (zett,I970) niaccuduumpyer sce kanpku (Lehn-
prégungen ) mo 7 Tunmam, Kax On BOGPAB B CBCD CHCTeMy ECe
npeapnyuke. Hak npasuno, nochesHue JMHMBMCTH TMPEKTHUECKH He
OTHengnT @Eﬂﬁﬁﬂﬂl‘mniﬂl& W IeHCHUBCKHE HANBHM.

U narorey,H.Moanap (Molnar, I985) va ncropruecxoM MaTepH—
ane neeT He ceropgHAauHWN NeHL caMmyl WCuepnuwsaniyw kaaccudwxra-
uvD kanek B sapySemsolt AwnrexcTHke. OH pacCHMaTpHBEET TEpMUH
"wenpka" kaw ofmee ofo3HaueHue, BrINvEnillee B cefs Bce Jpy-
rMe TUNH SAUMCTBOBAHWA, KOTOpHe OwiiM 0603HaueHM BeljoM Tep-
MmyHoM "Lehnprégung ", [frax, nonatue xamexwm, no H.Mosxapy,
MCHINUSeT COUCTBEHHO 3AMMCTBOBEHWSA ¥ WHOSSKUHNE CNOB&, &
BH/IDUEET DPEAlbHYD CTPYKTYPSAsHYD K&NbKY, MNONYKENBKY, KENBKY-
HEONOr#aM, CEeMaHTHYeCKy® Hambky, (paseonoruyecKyn KalbKy,
CHHTAKCHYECKYD KAaNbKy M (PeHOMEHONOTHUECKYD KANbKY — Napainelib-
HE# 060pOT, ¥y KOTOPOr'0 HET TOWHOTO COOTESTCTEUA B HCXOHHOM
aaure, [lo Monwepy npencTaBAfeTCHA, YTO AMDb NociepHue 3
THTIE MOTYT OHTb BHmE YPOBHA NEeKCeM,

B crarve T.Yaln (Wade,I980) neransHo paccMoTpeH sonpoc
O SAWMCTBOBEHMH M KalbKHDOBEHWH, IIPWUEM MHOTO BHUMBHWSA
yiheneHo fpaseonorMyecKoM) S&HMCTBOBAHMO. ABTOp BRen HoBMH
TepMiH ~ KOCBeHHOe aamucTBosane (indirect loan ), xoropui:
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PACTPOCTPAHAGTCA HA BCE THIIN KaNbKUPOBAaHWA, MDHUEM X yxe
TPOAHANIMGHPOBAL HEM THIEM 8BTOP MPUOABAAET HOBHE KAILKY-CO-
KpalieHHe K MCeBJIKalbKy, BO uMHOTOM HamoMWHawuyw feHomeHo-
noruueckyn kanbxky Momnapa. TeopeTuueckue BHBOAH OByCHOEB-
NeHt MPAKTHUECKIM MATEDWAIOM HeMelKoro ¥ PYCCKOTO H3WKOE B
II¥EXPOHMYECKOM M CHHXPOHHOM acrertax. ABTOP TAKFe pacCMaT—
pUPAET BJHFHUE A3WKOBOTO MyPM3Ma B CBR3W C 3AIMCTBOBAHHEM
¥ KANSKHPORAHWEM,

D.Xayred B CBOWYX MHOPOuMCAeHHEx paGorax (Haugen,
1950,19€6,1972) BWXOAMT M3 TEODHM CMEIMBAHHS R3IWKOB
(Sprachmischung ), sugsuHyroft ['.llaynem (Paul,]937). Bry
ocofeHHOCTh OfychaoaansaeT ToT (awr, uTo Xayred Hccaemyer
MaTepuan HeaHraulCKMX HAPOLOB, MONABIMX B AMEDWKEHCKHE
VCNOBMH, T.e. JOBOMBHO Creuwfmueckyw curyaiiun. XoTH B paH-
HMX ¥ NO3mHWX pafoTax W MMEDTCH BADHAIMH. M PasiWuMA, HO
IMaBHEE THIF 3AMMCTBOBAHMA OCTADTCH TEMH X — 3AWMCTB0BA-
#ue (loanword ) u saumcrsonanue-nepeoc (loanshift ), npu-
ueM nepewe, KAk Npapwao, CIOBA, KOTOpWe Oanee Nogpas’feld-
PICH HR UHCTHE 3aMMCTEOPAHWA W CMEWAHHWE 3iMMCTBOBAHWA, a
DAUMCTBORUHUE-TIEPEHOC MONPA3JIeRfeTCA HA CEMAaHTHYBCKUE KalbKM
(extensions ) M wamsku-coanaiiun (creations ) - ofpasosanus,
B KOTOpLX CAOBA W MOopfemH MOABEepPHYTH DPEOPraHH3alMW C HesbR
COOTBETCTBHA 0Opasuy (moneim) mpyroro AsuRa. Xayren Taxxe
pasjienfeT 3aMMCTBOBAHMA HA Te, KOTODHE HYRHH, M Te, KOTO-
pue 3awieliMIeHH OypACTaMd KAR HEHYEHHE.

lHrepecia Takke MWCNh ABTODA,UTO €CAH COOTEETCTEYWIee
CIOBO P PANKE~-pELenTope Moxoxe MO IBYKY HA MCYXOOHHR BJIEMEHT,
T ofivyHy NepeHHMaeTCA 3JHEUEHMe CNOBa, & eCiM HeT, TO Sa=-
MMCTRYeTCR HORO2 CT0R0., 3TOT ROMNpoC jianee GyjeT paccMoTpeH
BeTANbHO,

P.9kepr (Eckert,I967) B croux HccrefjoBaHMAX B 061&CTH
wcTopuueckoll dpasecaoryi 3aTparusaeT BONPOC Pas’rpaHMueHUs
3aMeTROBAHHON fpasecsiorsd K fpasennoriy Napaiie’bHOTo pas-—
ENTHA & Takse cemaHtTHueckcl nsompiun dpaseonovun.
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B.Hepcreucen (Carstensen,1979) nompaamenser soaefcTnue
OfHOrC A3WHA HA fApyrofl Ha ovesupgHoe M cKpwroe. [llom ouemMmHLEM
BIHAHHEM HMEeTCR B HHLY JBMMCTEOBAHME CJOP H $pas 8 Heuame-
HPRHHOM BHIE WAH C HE3HAUNTEA HUMK HIMeleHHswM, Kaxk r dopue
mophem,Tax ® B BWie caom W Bupaxennfl. (lof cxpyTLM BAHFHHEM
noHuMe:oTcs Kenskk (Lehniibersetzung ), nonyransw# (Lehnfiber-
tragung,Telllehn{lbersetzung ) u kKaabWu-coagswus (Lehnschdp-
fung ), cuHTaxcHueckue weaswu (Lehnsyntax ) u saumcTnoBIHHBN
ofopor (Lehnwendung ), npavem fpaneosorHyecrne 3aMMCTHOBAHMR
MOoXeT OuTh BHNDURHO HE TOALKO P MOCAEMHON UPYMNYy HO M B HLme-
YNOMAHYTEE, 4TO NPEeACTARAAETCA He'lefecoofpasHi™ C TOUKW ape-
HuA kasccudikalwn,

P.I'nesep (Gléesr, I98F) B croeh ofSvemiof xnure "®paseoso-
ruA airaufcroro pauka®, KoTCpaR ARAAETCA Kak ON cofipardeM rcex
parfoT AToro anTopa, He ONpANLET CNelKwIbHOTD PHAMHMS HA D8IM-
creopanve, Ona ynorpefnser TepeyH Lehniibersetzung (keanka),
Ho foNee MEeT&ALHN COMPUCH IAMMUTBORAHMS HE pacCMATpHNAEeT,
JoMeCTEORAHKA M3 JIPYPHC AAKKOB B HELIMEHIOM RHAe 07 0IHRUEHL
7epwuHon Toreign " u yapakTepHayeTCH KoK Ok yloTpedneHnem
TONLKO B [IMCHMEHHOM RMe WIM R cpeuantHocTH, HeTepecHo uio
ATa rpylina PacCMaATPURAETCH JIHDL B CTUAMITHUSCKOM ACMEKTe KAk
CTHARCTHUCCKN TNOFVMeHHPR THI,

B ConeTcKOM FIFKO3NEHMHM TOOPETHUECKHE HUCAENOPAHMS MO
ipofemaM 2aMMCTRORaHMA BE noseuaucs amnk B 50-C0-e romw,
nputer PAANHOE BHUMAHKE YNIBAANOCH ROMPOCAM KAThKUPORAHHS
(Lancruh, 1955; llonomapetiko,1965; Eppewmon, I1200; Drexenurehn,
1963) . Kaabkd OfNUHO NPOTHPONOCTARAFAKCEH DIMMUTRORAHWIM, A
nerpatcanTepuporadiie IF r nofe Hayvunoro mHTepeca Nomasu euws
noamire (Tufwnn, 1266; Huaoena,1970;). B 7C-£0-e ronw now-
FUACS EHA PASOT ovEnTRRam My Goanuof wpyr poupocon (llonova=
penro,1970; Coaonyvo,1977,1962), TeoreTunscun conercris
JKNAR R BPMITRIe TEAKMPYSTCY HA QCHOAHMYY RUEOMuY Dupyfewin
weeneronHul, :{JH Ii.p&!"lmo. MHOTO s BUTE OTHOIMICH I.'!'[Jﬂﬁ.';‘?MEJM
PARCCETHI LI W EAITPUIMUeHHS THLOD Aamsetrosonny 38, Tio-
ATy Fadee ASTRARIO OCHONHE® PIFAM FLINT OTIOwAI: P ovo—

A CRICMOTPe NN SuMBY rosatel.



PR I

Wrak, nepeiM M HawGonee axHuM BONPOCOM HBIHETCH CEMO
noxsTHe "Ppaseciornueckoe aaumcTBoBaHMe", Hau mpencTiean-
eTCE, YTO 3TOT TepMEH, HAIAACh OGUMPHLM, OYRATHBUET BCe
ik 3% HHON3WUHOPO TNPOMCXOWUSHHF,A TEK®e BCe 2Mnocofy na-
MMCTBOBAHWS M3 ApyTHx s3vkoB., TakaA KoOHUenuws fpaseonoru-
UECKOIrO TAMMCTBOBAHKA MPENIONATAET, UTO RCE NCTANBHNE BH—
oW aeMneTeOoBaHKS LR RBERSKTCA @0 HACTHIMM CHAYYanMM WIH
cnocoGami 3auMcTBOBaHMA. Hrak, (paseojOrHYECcKOE 3anMCTROBA-
e - 5T0 DE,00pasoBAHHAA HA OCHOBE NOJHOrO WIH YaCTHEYHOIO
MATEPULILHOTO 3AHMCTBOBAHH:E MHOASHUHOTO MPOTOTHNG HAW Nno-
CTLOEIHAR COGCTBEHHEM CJOBAPHIM METAPHAAOM NO KHORBHUHONM
MOJIEZH WAM HA OCHOBE MHORGHUHOM MOTHBUDORKM, i 06pasyouas
HOBOR CTPYKTYPHO-CEMEHTHUECKOE L[B]Ce. FPaleaorMuecKoe nHa—
MMCTBOB&HKE® OXBaTH'Baey BCE CMOCOGH M THLE BLWACTBOBAMWA.

Mlpy Takol nocTeHcexke Npobaemy BCTAST BOANPOC O COOTHE-
cenHoeTH NoHsTHA fpasecnorMyeckoro 38MMUTROBEHMR W (pasco-
Joruueckol xaihkwM,

HexoTopwe AMHI.MCTH PRAKUAOT Kadtky & cdepy daudcTpo-
BanMA K4aK uaciHWR cayvall, Apyrue xe pacCMaTpDHBAPT Ee Kak
npoMexy TouHyn dopmy Mempny MCKOHAWMM M 3EMMCTROBAHHEMH "Jie=
mentamu  (Marsees, 196€,0,213-214),

TakoR sarasa offycrioBABH TeM, UTO XOTH B AHA‘POHWUEC-
KoM Mikxe fpaneonorHuecian Kal.ki LpeAcTaraseT cofol su-
HMCTBOPAHHE, HO B UHHYPOHWYECKOM MUIEHE OHA CYWSCTRYyeT KAK
AMEMEHT POJHOrO A3MNKA W &€ WHOA3I'UHAF MPHPONL HE YACTO
OyNAeTCH, TAK KAK NOAHAR KANLKE COCTIHT W3 MCKUHHEY Ajie=-
MEHTCR sarka-pelentops, 1o uveet B kuny J.A.lloHoMaperko
(1976,c.29), hasvran XANbWH TETADOTSHHIMMA OFPAICBAHWFMM,
BuecTe ¢ Ten cyuwecTRYST NEGTHBEONOACKHO® MHEHME, OTPMJAn-
Lee KaKyL=AWFO CEFAb LEWAY TAKHMU .OMFTHAMM, KSK KAThKa W
saumeTRORANHER ¥D. "[ID¥ KANBEHDIFSHHM HE 3SUMCTEyETCA M
Nixe Ha yupTi'RaeTCH MATepHETEHaT (3myxoecs) ofoncuwa wvo-
FIHONG CINFA, HE 3RMMCTBLA8TCP 1aK¥2 #[Q RFELACTReHHOR
SHAUEHMA, FaK ATO NPCHC OAMT [PH ySENRHHH HHOAILYHOTA 3B) -
¥OFOr0 KOMMAGKCH B IHHCTPE C BUPAWIEMIM MM Colepr nen™, *
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Wmenno aTo, no mieHwo J.II.Efpemobsa,n cocraBaseT oTAWUHTENb-
HyD CTOPOHY KANbKHPOBAHMA KAK OCOGOT0 JMHPBMCTHUECKOrO fAb-
JieHWsi M He TIOBBONAET PACCMATPMBATH €r'0 KAK PASHOBHAHOCTEH
sammcrpopanns (Eppemon,1961,c.117; I960,c.16; 1974,c.29).
Axenoruuroro mHenus npunepxupawrca H.M.lencxkuit (1969,c.
134-135) u W.0.Haymosa (1982,c.113-114), xoTopas aprymeHTH-
pyeT ero Ted, uTo "MHOASNUHOE MpOMCXoxieHue Ppaseonoravec-
KMX KAalex COBeplieHHO He uyBcTByeTcs". .

Mu He MOXeM COTNIACMTHCA C TAKON TOYKON SpeHNA mO cle-
OyoupM coofpaxeHHaM:

~ BO-TIEPBNX, W K&NbKH, W OPYTHe 3aMMCTBOBAHHN ABARAOTCH
MHOASHUHBMK N0 mponcxoxfenwo, [IpyHUMN zauMcTBOBAKKA NpH-
CyTCTByeT B 06OMY CNyvasx, TONbKO R MEpBOM CJAyuae OH Bh-
paxaeTcs B saumcTBoBaHl 4 mogzenu QE, ee fopvy u cemaHTHEK
(kak nTo nokaawsan Mecemen,I984,c..7), a Bo sTOpoM - B
3aUMCTBOBAHKH MHOABWUHPX JIEKCEM;

- BO-BTODHX, KEJ_H:RKPDB&HHE He ABJIAEeTCF UHMCTO MEexaHHuec-
HHM BHTOM Hepﬂﬂb}zﬁ. levl MBKHPOB&HHH YacTo NpoHCYOooMT OCBO=-
eHHE W ynoTpefieHWe HOBOTO SHAUSHMS 10 AHEJNOTHH CO 3HAUEHMEM
M3 ApyTOTO R3HK&;

— ‘B-TPeTbMX, TO, UTO MHOR3WUHO® NpoHcxompueHue dpasecnory-
gecKHX Kajiex, sxo6w "cosepueHHo He wyscteyeTcs" (uro HaMm
NpeCTABNAGTCA HE BCErLA BEPHEM), elle He JAeT OCHORAHMH MC—
KaoudTs ero. [lo aHanoruu momHo GHAC GH CKA3AThL YTO COREpUEH-
HO He UYBCTBYETCA M MHOA3HUHOE MPOMCXOXJEHHE MHCTHX CHO0B,

HO M3-3a ATOrC OHH He MepecTanT ONTh 32MMCTBOBEHHNMA;

— B-UeTBEepPTHX, OTPHUER CBASL Memfy kanbkoft W saumcTBOBE-
HHeM, TDPYIHO OOBACHHTL CYWHOCTH TOMYKANbKM, KOTODafg @ TA-
KoM Ciyuse BYReT MONYSAMMCTBOBAHMEM, MONYUCKOHHEM TBODEHMEM.,
C HaweR TOUKM SpeHHA, MOAYKANbKa - OTO KOMOMHMDOBAHHM THO
SaNMCTBOBAHUA;

— B=TATHY, TakoR NOOXOA MCKINUEET BO3IMOXHOCTE CEMAHTHYEC=-
KOPO 38MMCTBOFAHMA, & CEMAHTHKA - OfMH W3 APYCOE, AJeMeHTH
KOTOPOTO MOTYT LepeMewaTCs M3 OfHOTo savka B apyrod (Kpe-
.cuH.Igﬁﬁ.c.IGB-IO?). ¥ Bchomumm Brckaawradre U, Buan, npu-
PEJIEHHO® BLLIE, O MOTHBHPORKE M FYHNIMAYX KANEKM W J8MMCTEC—
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BAHMEA,

Hrak, dpaseororuueckos Kafbk #e -~ ATO DAUMCTBO-
panve E nyrem TouHoR MnM MameHeHHOfl NepefiauM MORENH
(cTpykrypn ¥ nexcvueckux BHaueHu?t) HHOAIWUHOrO NPOTOTUIA
CPeicTRaMM IAMMCTEYNWEr0 A3k, HanpuMsp, aHriukcroe
flower children - pgamimckoe pulu b&rni , naTiunckoe tertium
non datur - gaTemckoe tredals nav dots.

PpaseonorMueckoe KanbHUPOREHHE — OAWH M3 chiocofop fpa-
3E0N0MHNECKON0 38MMCTBOBAHHA.

Takum ®e CHOpPHEM ABNRETCA BOMPOC O COOTHECEHWW Nepe-
PONA, KANbKUPOBAHWA M SAHMCTBOBAHMA.

06nenasecTHo, uTO MpH HeoOxoawMocTi nepesoja OF nepe-
BOOUHK MOXET CHRAATH BUOOD MemAy HECKOALKHMH BO3MORHOCTAMW -
nogHcKaTh NKBMBANEHTHyw Wan aHanor:udyw PE B Aswke nepeso-
pa, nepepectu OE mecxpunTusHo, kaapkuponare IE (Peuwep,
1974,c.761; Kpymuos,1976,c.112-135;Basxoe, $aopuu, 1980,
¢.183), Taku offpanod, KalTbKMpDOBAHME BBAAGYCH ONHUM M3
Buyos neperofa 3E, OfHako Heakas GMEmMMBATEL KANbKUPOBAHWE
KAK npollecC NPH MRPEBOAE M KaAbKUPOBAHWE KAK crnocol aa-
waerTroranmns IE, XoTs mepsoe MHOTAAa M MOReT NPUBECTH KO
BTOPOMY, OTOMAECTEASATh TH fpouyecc Hensas. (Anralifaesa,
1983,¢.25) . Ha paaanums mexpy Humu ywaswsaer raixe D.C.Co-
pokun: "llpu AykpansHOM nepepofie MM MMeeM [elo C MpocTHM
COMNOCTABNEHMEM B PEYM ENWHHL OfHOr0 ASNKA C eNMHHUAMH
Opyroro savke, & MpY HANLHHPOBAHMM peub MOST O MOABAEHHH
HOLWY, NOCTOAHHIYX eNMHULl B ONHOM A3WKEe MOJ BAWAHUEM LpYy-
roro” (1963,¢.164).

Kateropus ycrolumnocru orcyrcteyer B $E npu nepemon-
HOM HAAKRKMPOBARHWM, THK KAK 3TO npoilecc peuerofl, To ecTs
MHAMRMAYanbHUR, 1@ MCKIMUEHO, KOHEWHO, UTO KANbKWPOBAHHAR
elMHUla CO PpeMeHen MOXeT craTb W sawkopolf, To ecTe offme-
npiunrol!, opHako TAKAA POIMOXHOUThE ABAAETCHA AMDL NOTEHIM-
antHolt M walle RCEro He PeaNH3yeTcH.

Buecre ¢ Tewm cffodHaueHHe 0FoMX TPOLECCOE OJHWM Tep-
MIHOM KameTCH HeyAauHwM, BefyluM K BoaMoxHofl nyTaiwue, W
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My TIpeLIArSeM TEeEMUH OKKAIMOHENbLHOE KaILKWDIRAlKe, BUARHHY-
*uf F,[.3opueuak (1976,c.12) mns cfosnaucHUN PEYEROrO Kalb-
wuposaHua py nepesofe. TaxrM 0fpeaoM ME H3farnAeMcs OT 10—
JHCEMAHTHUHGCTH E TEPMMHONOIrHK R OTIleNHeM @P&SQMOTWCGKW
RANLEY, ABAAOMYDCH ciaelcTeuem A3nkosoR uurepfepeinium m na-
EMCTROBAHUA, OT fpasecioruueckol KesibKM - OKKBOIMOHEIM3ME -
OTAeNKHOrO CAYUYAA OKKAAHOHANRHOPD KAALUMHDORAHHY KIK !{llk‘l'a

peu. Hanpusep: to be born with a silver gpoon in the mouth

Anglija ar sudraba_karoti wmut®d! Zobu vigai vaivs nav,

1ni karoti snturdtu,bet nav arl gribas 8kirties no thas,
(D2.Golavertijo.lodernA komdidija.Sudrabn knrote. Riga,
1977.-To.1pp. )

Apyrim CrnocofioM 3aMMCTHOREHHA ABAHETCA NaWMCTBOBAHKE
It B e= uckouuoR fopue, T.e, fecnepenofiHce IBUMCTBONAHME.
070 noHATHe oOO03NEULETCA JHHTPHCTEMH KEK N8KMCTHORAHHE C
nomius foror pafuueckum cxometroM c oprrunanom (Cotoayxo,
1282,c.25) W Kex fpeieonoruyeckoe COCCTI'BHIO 30MMCTBORE—
une (llorouspenko,197,¢.20) u kax "foreign" (Glhser,
I9853), a p pycckoM dnuke ltn=3a paalinly B oplorpafuueckux
CHCTEMAX PYCCKOTO W 3ALAJIO-CAPONeACKHY ANHKOH — KBK lie-
TpaHcAKTepUporLHHoe seuvcTrornkne (Apuerora,l980,¢.32),
aunpuven: fnir plny, cherchez la femme,elma mater, Sturm
und Drang,last but not least, status in statu,

W T.0. B MY HHOMUWUHOM }TIOTpefAerMH B AATENCKOM TEKCTe,
Tag =e,ken napasensioc [paaeonorunecrol rax ke cy-

LIBCTE) AT HOHATHA OKKPIROHAASHOR Koasku, ofarjinouel TAuR
we cpofleTrame, He oTArumnelc yecToRunBOCTHD (oxkeanomsns=
HOE B FANAIRHOE BATEMKAY, TEK B ITPLANSASHG fHUMETROREHIAM
o7 r o nevojoll fopae cyuectaynT fpnisonsruueciwe Brpan-
neupr, T.e, iKTH peud, A He pavkn, lcneassop nue Tepvkia
"repotutenne™ A ofcancueHis anuvoTronapiee 38 pex npen-
CTAROTUS HOLPLEWARIEY , TRK KOK ATOT TRDLUH HOA'APKUENET
WCEAPCIL 00Th, CARCEPATHOCTh BOASiA, & MHOUVOURCARHIES AR=

pusTeoeaie e O o01orne THOR KUMT S oTolMULPOSTR nieY ypop-



ar

=07 -

iefl 1 ynoTpefanemucth, HamHOI'o TNpesuusnuyD yeTORUMEOCTL, U

ynoTpetnnemocTh MuCCH KOPeHHuX BupexeHHl - Hanpusep:ubl

vene, ibi patria,liappy end, finita la comedia, tabule

rasa, mens sana in corpore sano, memento mori.!aal canto

u 7.0, Ceane mexay NTUMKW NOHATWAMM TA, 4TO Kempgoe Becnepe-

BOMHO® JHUMUTHORLHHME ClIepRa LIpefcTABAANC co60A BKparneHya

B A3di K-per(em'np, B MHM™MeCTRO BK'FH]'LP[EHHH TAK W He CTAIO Ah-

uMUTROBAHHI M LE, Hanpavep: “Cash and cerry” kars. (Jau-

nakds Zigas,6.3.1940); DZ.Buds nosauca R.Reigena ekononiu-
ko poiitiku per "woodoo sconomics" ("Samaps ekonomika").

(Riges BEmlss,13.10,1987).

W rperhmn cliocofion PpuseonoriuecKoOro 3cHMOTEORMHMA JBA
etch Tpsuckpumius TE. Jror cnocof ..peactaraseT Cofnf Tpeic—
KPMNIMo poxnoneHTes A5, ¢ HefonbumK OT*AOHAHIANH 0T MUKOH—
HOPO ABYYEHWH, HAIPEMCP:

Dzona Buls ¢ rHravfcroro John Bull (Iwou [yare -
EMPAMuENKi) jdons Kihots ¢ wenaickoro Don Quijote
(aonxuxor - fanrasep, camoorrepweniio Sopourfcn ne WA~
aw jaofipa),

Lapiuinennro cyw=cTpyeT W OKKAIMOHAARHAR TPAHSKFpHILMA &1,

T.€, MOABNANTCH EJIMHMIL, He ofnsfaound ycToRuMRNCTHO F

AJUF e=DEIEITOPE

danna d'Arke - ¢ JpeHiysckors Jeanne d'Are  (Eains
LYApK ~ ¥edunda - AMLEP W wyueHkia),Dions Smits

¢ suraufickoro John Smith - (liwon Ommr = cpemial an-
L FRTHETD

Tukwm ofpuaoc, cynectrynr 3 crnocofin gpasent-ruunixoprs

IAMAST POF Al Mh ¢
D) wuibknporanse IE,
2) fecrepenomins aammcoronmine AE,
3) rparcxpuancua 1E,

DM TPH CLOCCAA HOCAT CUTeVdbP CAPAKTAP, TEK Kon
OVEETURAST PCe ANAVMenOCTH SPHOGOSOPHUSLIKETY BLFASTRAN" (=
Hid, PRAFDTIA B ENOUBANHIn o M P fiOFGAUELIT C1e180p o LAY
AR ueen, OPFTRHIOM W BARMTTENPAHKEM .
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5. Tune SpasecOrHuecKoro 38HMCTBOB&HME

BeaegeTere yrioTpeSieHWs Tpex CINOCOSOB 38MMCTBOBAHMA
OE sosHHKaT 4 THNA 3:MMCTBOBaHHEX (paseanorusmos. Tpu us
HWX COOTBETCTBYDT CNOCOGEM 38HMCTBOBAHHWS, & YeTRepTh} -
KoMOHEMpOBaHHER — ABAAETCA PE3yNbTATOM KANbKHPOBAHMA i
fPpaseonoryueckoll TpaHCKpUNIMK ¥ HOCHT HasBaHue Jpaseonoru-
yeckol DomykaibRH,

Wrak cymecrsyer 4 rHna gpasecnoriueckux BaMMCTBOBEHMA:

1) (fpaseonmoruueckan KaibKa,

2) BecnepeBolHO® 3a8HMCTEOBaHME,

3) fpaseonoruueckans TPEHCKPHNUHAA,

v 4) dpaseonoriyeckas NOMYKaNbKA.

Hax u crnocofm 3aMMCTBOBBHHA, €U0 THNH HEMOHCTPHPYWT NO-
creneHHEN nepexof oT samscTBoBaHus TE B ee mcxomHoR! fopue K
dpaseonoruusckoll xenske, KOTOpas MOAHOCTHO COCTOMT M3 MCKOH=-
HOP'O H3HKOBOTO MATEpHANS.

5.1. @pasecnornyeckne Keibky

dpaseonorHueCKHe KANBKH ARNADTCA OCHOBHBEM M CEMHM MHOTO0-
UMCNEeHHEM THNOM PpassoNOrHYecknx 3aMMCTBOBAHHH.

Kax yxe Guno ykaseHo, nog $peseonorwueckolt kanbkol mb
nouvMaer EE, poSHuxwyn ® pesyisTare TouHON WIH K3MeHedHoR
nepefeun MoLenH (CTpyXTYpH # AeKCHMueCKuX 3HaueHWR) MHOA3WU-
HOrO TpPOTOTHMNA CPEeNCTBAMH S&HMCTBOB’HHOTO A3bKA, C nexcuuec-—
KO TOYKM 3peHMA KAENOMY KOMOOHEHTY MOJeNH NoMweH COOTReTCT-
BOBATH KOMMOHEHT KANLKH, DMecTe C Tem CyTb (paseomoruuecxoro
KATBKHPOBBHUA HE COCTOMT B MNOADEREHHH I'DAMMATHKO-CHHTAKCH-
yeckol crpyxrype mogpenu (Manui, 1981,c.47), HuenHo nooromy
MY LpeiliourTaeM TepMuH "kanbka" TepuiHy "SyweansHuP nepesop”,
KOTCpull MOXeT HEBOOWTL HE MECAL O MOAHOR TOWNECTBEHHOCTH
Kenski M ee npotethna, [lo Tem xe coolpaxeHusm cremyeT Cuw-
T&TH HEYNAUHWM ONpEfeNrHHE KANLKW KEK CheMKW NpOTOTHNA
_(Uiaucnnﬂ, 1955),



o v

Tpefiyer paccuoTpeHus Tawkke Bonmpoc 0 crTpyHrype dpaze-
onorvmeckolt kanwku, C ool cTOpOHH, NpPH KANLRUPOBAHHMM
cronccouaTaiuil, NoMMo 3nan~iiki  S4HMCTBYSTCA CTDYKTypa clo-
vouovetanun (JoruHosa,1976,¢.80), ¢ apyroll - bosMoxHb wua-
MPHEHWA B CTPYKTYyPe KalbKi.

Terwe nporueopeuds OGBRCHUMH, €CAW MPHHHTE BO BHUMAHWE
LHEnerTUR) CaNbKUPOLAHMA, & MMEHHO TOT (ukKT, UTO NPH Kaib-
KUpGBaHMK GopoTcA NFe TenisHuuW: OyrpansHol nepenauyu oco-
fennoeTel MoMeny W NMPUCHOCORNEHHA K CTPYKTyPe ASHKAa-peuern-—
ropa (yTo ofiecrieunnaeT BOWUEHWE M BAKpEIUIEHME NuHHOR Kanb-
kv 1 nocnpuiumanaem asuxe) ([loHomapenko,1976,¢.105). B
BoapuMHeTEE CAyuaer NPeBEIMPYeT BTODAA TEHASHIMA,H TpaMMa-—
THueckuR, nexcuueckult crpoll opurvHana npH BAUMCTBOBEHMH
pRapyuaeTcs, BCAENCTBUR nero noHaTve "kanrbka” BwmouaeT
POAMOXHOCT RAPMAIMA B CTPYKTYPHO-CEMEHTHUECKOM BOCIPOHI~
nefielnn opurunana, BosMowHOCThH OTAWUMA KanbkW B HexoTopo#
crenrin 01 uexomiofl PE nouepkHyTa HEKOTOPHMH JNHHIMHCTAMK
(Anevceen, 1970,c.15; Cemenosa,1973,¢.138). Ha wam marasm,
Bawtofl uspyoll KAnsKW IIRNAETCA COUSTAEMOCTL DBJEMEHTOH!:
"k kuposanHue (pasocoueranus (A3uka-peienTopa) NoAyuanT
CTaTy: HORKY CeMalITMHECHUY eIMHUL] B PeSyAbLTATE 38MMCTBO-
BoHUY aencemHoll W cemniTHueckoll coueTaeMoCTH HOWRA-WCTOU-
Huka" (Anrnfifeera,1233,6.26). Dror dekr kocmenHo nog-
ThepyweTcs Tol ocofcHHOCTRR CHOBNOAPA3OBATSABHOTO Kalh=
KHDOREHWA, HTH OHD OCYWECTBARATCA Nuun B ciepe npouseon-
W CHOR, KOPHARRLE CNORA, KAK [PABWIO, HA RAJNLKAPYNTCH,
TEK KUK HA "OCTH |18 PASNATANTCA W mpencreenfeT cofoft danr
coumnenoctw (Xepal,1904,¢.,297; lleaxuenon,1974,c.9),

Eenepncrrie conue1aeMocTH aereHToR fpa3sonorsueckan
KAlh ks NOAyvAer u=pTh IPOTOTHNA, 8 ONpefeNaHHWe BADHGLIMK
B CTRYRTYRIOM ROCTIPOMANEAAHWY OPHIWI2NA NOMOTANT nyunemy
RIENPeIKMD BUTLEW R A3UK IIEPAEONA U He NPOTHUBOPeuIT CYIIHOCTH
fpraroacrnueciofl kALY, KoTApaA np2acTannAeT cobol ne-
PRIEYY STPYKTYTHO-eMAlTUICCKONG KOMIICKZ2 B 1eJ0M 101
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wanyiscom uHonstuHof TE. 3BykoRas 060N0uda MHOSAMUHEX CHOR
IPH YUCTOM K2NbKMPOBAHUM McuesaeT. B cdepe cementurn name-
HEeHHR BO3HMKAWT, HO HZ GUEHb VaCTO. JaUMCTBOBAHHEE KanbiW
MOryT ofperarh Apyroe SHaveHue, B JATHNCKOM H3HKE TAKOro
Pofia CeMcHTHUECKUE HM3MeHeHW nb OFHApYRMIHM, I'J&BHuM ofpa-
aCM, B CNyuz8 OKKAOHOHaNbHbX Kedaek. Haiipumep, adraufickos
caoBocousTasue champion of peace( fopel] 3=z M'-tp}. 8 KOTOpOM
nepsull KOMIIOHEHT CO3BYUEH NATHUCKOMY ciopy "&empions "
(ncfenurens), xarbkupopanoch kak "miera Cempions " a e
oinitejs par mieru (miera rinltajs).

[lpeacTcBnseT MHTEpeC MNpW.eHfAeloe B OTHENbHHX Clyuenx
¢ ciepe dpaseonorun nonwaTHe "CemMaHTHYecKas MIAyKUks", mpen-
acwennoe D.C,Coporntsn (I1905,c,164-105) u ofosnausouee no-
FHIEHKE HOBHX 3HAUEHHA B HCKOHHHX CHAOBEX 04 BJNFAHHEM lPO-
TOTHIE CAMHMIE B RSHKe-HCTo Huke. Takoe ymorpefiexue axranfi-
ckoft L one wey road B NepeHOCHOM CuHCHE "OMHOCTOPCHHE Bh-
rofHoe” [IpMEENO K MOARTEilsN TAKOTO Xe JHaueHHA ) JATHLCKOI'o
AKBHBzJeHTa — vienvirziena celd.

"Yienvirs " versijes uzdevums ir ne tikai vil-

tot afregoru neveikamju c@lopua un orogreaiwo spiku

ponAkumu istos avotus,bet ari sagatavot atképi no nor-

ralizicijas maglatréles,(Flanétds pulss,1976.31na,

1977,5%1pp. )

Kok orueuaeT B.W.dokmenko (I957,c.121), nddexr "cewman-
TrdeckoR HenpaPwibHOCTH" PechMa BakeH ISR NEepBoro MOMEeHTA
JpUHSLSOPHUBCEOTO HAlhKHpORati, MFO CO3NaeT HANpHRel e, KO-
Tapse conelicTeyer GHCTPOMY YUROAHUN KANBKK.

ipw w2 0fyCROBTMRAEGTCH ACWHEWDYMUEE ROROAEHHE HANTHKWDG—
. rpit askrcereodadun? Jlcno, yTo fecrepepojHEe 3nUNCTLO-
Pacii (e MOTYT ERMOAHATE BSe 2:0AUW DOUMCTROBEHWA, OHW ECer-
S 0f s penn 1eCEROALKRO DE3ACTRYecHol onpackofl B OCT4OTCR uyxHM
AT, B EASKe=DeUalTope.,
¢ ve kexae® pazepenlt pawn npy RoavomHOCTH ofxoOUTCA
v marepuiaos, ik cnparefauno yreawener JLALle-
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nowaperxo (1978,c.12), AsHK, CTpeMAch K CBOell onNTHMU3AIMM,
npenronMTanT YESJANYHBEATH NOHGH’H&L{HH, T.8, F8iIbKW, B HE 3p—
HMCTEOBETH .

QKEA3NOHENLHOE KaNbKUpOBalile BEARETCA YNOFHEM cilocoCom
nepesofa, ocnfeHHo ecnu nepepofuMus T Gonee unM amelee JNOI'Mu-
L&, OTHM offycloriaena OONbLGR PONL OKKAIMOHAMNSHOPC KalbKWpOBa-
HUH TIPH MEpPeHOJE, U DTO ONMH M3 NyTell NOCTOEHHOPGC NONOTHenKsA
dorne wanskrposetdux TE, HecomtenHo u To, uTO KaAbKRUpGB2HME
(ap‘rnc'rlmec KOE W JIMHPBHCTHUSCKH yp.auaoe) ofinanger GonuUMMK
NperMylecTham o CTaBHeHWn C ofbacHUTAAbHEM (onucaretnHum)
nepescjiomM, KOTOopwM, ¥ak npasuac, cemR3aH ¢ noxHof! yTparolt of-
paauocru (Conomnes,1958,c.125).

PpanecnoryecKre KalbKW, TAARHEM ofpa3om, XaprrTepray-
wTeR Sonewel sOoTperyvel, uew Apyrue THOH IAUMCTBOBZHWF, B
MeHbwel CTeNeHW CRASAHN ¢ HAUMOHANLHHM FJUEMEHTOM AJuKa AC-
TOUMMKA, KaK , CKameMm, NOAYKaNhKWA, TEM He MPHES eCTh KalbkM,
KOTOPHE OTPaXaWT WX MPOMCKORNEHHe, YOTA B GoawmuicTne Cily-
UAEE NTH KANBKM fNepeund HallhoHAdbHHE DyfexW M CTelM MHTepHA-
UuoHaneHeMu @0 ¢ afScrparuposaHtoft cemanTurofl, Hanpumep:
meini un izrédes!- panem et circenses!
xneda u speany!). JatuHekan dpase ceR3sHE ¢ puMCKOR MCTOpM-
el u cfoaHauana KAWY PHMCKON uepHy;
piektd kolona - quinta columna
(naras wonous), Menanckas ¢pass nepuona IpampeHckof soMuu;
gzelte jaunatne - jeunesse dorée
(3nnoran momoniems). Ipesa, moseuauaAcsa po Epema dpax-yackolt
peenanik B KoHue I6 Bexa u of02HAUABWEH HOHTPPEBOTOUNOHHYD
MOJA0NEXD ;
8nu kabinetg - shadow cabinet
(reresoft xafurer). TE BHPIHACKOrO MPOMCXORAEHMA, CBAIAHHER C©
TpamrneR Jopmuponanun KaGHHeTa ONNOSHUWH B MepraMeHTe,

Ece atu fpasesAorvuecrme KATbKE NOTEDSAK MX HALMOHANE-—
HO orpanuueHHufl xapaKTep W MOryT MCTIOALIOBATCHA BHE KOHTRKCTE,
CBA3AHIIOIO € ASWKCM [TPOMCY OXNBHHA,
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5.2. EBermepenofiiue }usa3eonoruyeckue
DBMACY HOBEHKA

Ppaseanorun,3aMMcTeNBalHas B ee noadofl fopme - ¢ non-
sum ponorpadmueckum (asykopuw i rpafuueckwn) cxomerrom ¢
UPTHH: JIOM &fe N0 HELAFHero RpeMeHH COBRepDmedilo He ncenelne-
panachk B pedorex no aunvsueruxe (HCwiouenMe cuctaBanNM Cho-
EBDH MHOMBWUHEX CNOR W Bnpamernft), Becnepesomnue nawmeTno-
DAHWA CURTANKCH GyXWhH, NUCTOPOHHNMH DAEMEHTaMH F R3HKE,
[Tpuunnoft Takoro ssrasfa Ouwn wax Bu cayvalHull, okkpaMOHANL—
Hull xapaxrep ynorpefirenusn aTwx OE, o uem ceuACTEnhCThHYET M
uHorpa ynorpe€rsemutt Tepwrd “"Bxpamjexue", Tax, C,Buaxow M
C.Bnopwd (1980,c.203) repuunon "Brpuruienie" of03HUNLNT KuK
Jla8HO yKpelWBuMecs B aawke nHomowunme CE, Tax W okxUaWOHWIL-
HeEe 3 n gume (leave afsaily MHOA3WUHHY TexcTom. Takof noaxon
Mpey e MuuL 88T POlb MHOASHUHOTO PPAMMATHUSCHOND W (NHATHUPC=
KOro ofGPMIEHMA M HELOOUEHWBAGT CEMAHTHUECKHR acnexT, A Tawxe
npocro dyHKlwoHKpobuHhe Asmka, Ham nmpencrasndercs, uro O
ATUTO THIA ABAAETCH lieoThedienoll yacTen JPAREONOTHA ASdru—
peuenropa. OHa cyuscTByeT Bo BCex esponefCKux AWKy W HOCHT
uHTepHandoHatsHalt xapakrep. Hakx yraswsser A.M.Fafwun (1970,
c.219), MHeHue 0 cayualHoM yioTpefneHuy BTHY RHPWRAIHA OCHO-
B&HO H4 TOM, WTO JeKCHkOrpafHuecKHe HITOUHHEW OOHUHO He CO-—
nepxar cepbeaHof WHPOpMEUWM MO 9TOMy BOnpocy. OTOT THN 3a=-
MMCTBORBhI - HMRET ¥ APyrHe OG03HEUEHWA, PECOMOTDEHHHE BHlie,
KOTOpHE, H& Hell BATNAMN, RBIAOTCA lieHee aferwmraTHuwn. Tex, Tep-
MWH "HenocTencTBeHHoe aam4cTROBsHWe" (npestoxenwstt B2, Aky-
nenxo, 1972) mower mpecTH B nabnyxmenue, NOCKOALEY OH CAyTHT
LAf 060AHAUBHKMEA M WAOFAWUHHX AHGMEHTOR, NPHMElKX B RIUK Fes
YHLCTHA ApYTHY ASHKOR, T.e8. NPHRECTH K CMElenwo cnocofia su-
MMCTBOBAHHA H MCTOUHMEE HIM NYTH OEHYOLA4,

To we CAMO® OTHOCHTCA K TEpuMKHY "MpAsOe A&uMCTROrAHKA"
(Lancrnh,1065; Amocora,19r3),

3a nocneaHee epems cuTyA'|UA B nToll cdepe wayuenus aa-
wicnrapanpa I8 yayuwwaacs (Kunaera,I070; Feptnaon,1972) w
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kcenonvmy (Komunenxo, Tonosa,l978,c,115) ucenemywres Bo
MHOTHMX 8CMeKTax, '

Otmerum, uro B naTHmCKol JMHTBUCTHEE OTCYTCTBYOT Kakue—
ANG0 WCCAENOBAHUA TIO 3TOMY BOMPOCY, W UMCHO GecrepeBOmHEX
ZE B cnocBapa WHOCTD2HHHX CJIOB JaNeKo He COOTBETCTBYST UHC—
ay WX B yno'rpedﬂenun (nmnme 750 Gecnepesomitx cROB M BWpame-
i),

., B naTemckoMm sawke cymecTsyeT mHoTo Gecnepepommbx $E.
Vierovunkom atux PE (uscto w Fpasecnoruueckux WHTEPHALKOHAINA=
McB) BBAfETCA, T/aBHeEM O6pasoM, #aTHHCKAR ATHK, HampuMep:
plma mater, deus eéx machina, terra incognita, memento mori,
persona non grate,tabuls rasa, modus vivendi H T.0.

He vo Ppaseonornueckni oHI ASHRA BYOMAT ¥ MHOrWe GecnepesEon-
HEE SEMMCTBOBEHHWA W3 TaK HASNBAEMHX HOBNX ASKKOB, B TIEDEYD
ouepefls W (pannysckoro, BHTAMACKOT0, HEMELKOro, WTAlbAHCKOrO,
Hanpuvep: téte a téte, fifty fifty, feta morgana, Sturm

und Drang.

Hano oTmMeTuTh, wro samvcTeoBaHMm &5 3Toro THMA M3 DyCCROTO
#3HKA MPENATCTBYPT pasanuus B opdorpadum m mpyrwe ofcTORTENb-
crea (0 wux panaswe), UTO ABARETCA CBOECOOPasHuA 6apbepoM, K
rakue $E B naTHmCKOM A3HKe, TaK ®e,KaK B SanayHoesponeficrin
A3WKaX, NpaKTHYeCKA He HaGIDISDTCH.

XapakTepHo?! ueprofl (paseonorudeckux senmcrBoBaRul BTN
TPyTIE SENACTCA DKBUBANEHTHOCTh ODUIMHANE W 3aMMCTBOBAHWA,
nocroneky L nepeHocuTcR Oe3 SByKOBEX, rpaduueckux, cemaHTH-
HBCIMX MAH CTPYRTYpHNXx wamenennl, [lo namemy muewwmw, uowso
TOBODHTH O CTHTMCTHUSCKMX Pa3nHuMsx. B mexomHom asske IE me-
nAetcs nafo HeflTpampHOM, @M60 ofnagaa’ onpemensH:Hofl cTHaMc-
THueckolt oxpackofl. MpW 3aMMCTBORAHMN OHA TMONYUAAT NONONHH=
TEALHYD CTHANCPUUECKYD OKDACKY, TeR rak B Tercre (peun) oHa
fylleT cynecTEORATh KEK BRZOTHUECKMA, HSACCHMMIMDOEEHHLT 3je-
MEHT, .

" Fcnw cnoso CPAEHWTANBHO NATKQ CCHMWINDYETCS A3HKOM, TO
3auMmerecraitHse PE B we mexomHol dopve BCETRa OWYWMADTCA KeK
‘MHOM3WUHEE NO NPAUMHE WX HEeMOTHBMDOBAHHOCTH ANA HApOLA-De-
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nenropa (lloHomepenko,]978,c.30I), Buecre ¢ Tem 3iHaHHe HHO-
CTPEHHEY ABWKOB MO%ET MONHOCTBI CHATb ATy HEMOTHEMPOBAHHOCTB.

Ho orcyrcteue accwwiuisumu (MoxHo roeopurs aumws o fore-
Tuveckod napuuanbHOR ACCHMHAFINM) He LelaeT BuMNCTBORAHWD
2E atoro Tuna. OHm ABAADTCA wecTsd (pasendorwueckoro (foxma
sauke-perjentopa (B Hamem ciayuse - NATHICKOTC H3WKA).

L aTnl CBE3M Mu He MOXeM COrIacHTbCA © wmHennem F.M.Bofi-
HTpay6a,l97I,c.12), cuuravmero, uTo MHCs3wuHHe Jpzaeosoruuec-
KWe e[HHHMIN NMPMRHBANTCA B RIMKE TOJLKO B KANbKUDOBAHHOM BH-—
ge. Npuxksantea u IR GecnepesonHee, O ueM CBHNETENbCTBYET WX
ynompefiiedse B AMTSPaType, B PAITOBOPHOM AJHKE.

O7.ietum, uTo SecrnepesoiHue fpajzeonoryueckue 3auMCTBORA-
#una ofaanant Gonswolt ycroRumsocTew, TIK Kokt Wy dopMa M 3Ha-
YelHe TO%JECTEeHHH. B TO xe BpeliA CMefyeT yKadaTh H& BO3MOR—
HOCTH MAPANNETHHOTD CYWEeCTBOBAEHHA KTeK Tex xe cammx CE,

YacTo, ocoffeHHo Ha PAHHMX CTAAWAY 38MMCTBOBEHWA, ABTOD
faer ¥ 3ammcTeoraHHyw IE, ¥ KaAbKY, YUMTWBAH, UTC HE BCE
UYUTATENM WOTYT JHaTh MHoaswmHyo $E. CymecTmopanKe paaom C
fecrneperopHEMK I WX KaleKk yKA3LBAET HA PACWMPEHWE ATHKOBHX
KOHTAKTCE WAM HA QMHAMHMKY NpoUecca S2MMCTBOBUHMA, NUCFONRRY
ofra (opMe BEMMCTBOBEHKA MORET TOCTENEHHO BNTECHUTE APyTyo.

Tem He MeHeo Mu He momeM coraacutecs ¢ MHenuem H.M.lax-
cxoro (1969,c.124), wro Jpaseonornyeckue DAHMCTEOBAHHA 3TOTO
THIIA HE TOALKO HEMHOTOWHCIEHHH W OrpaHuueHu B clepe croero
yrorpefreHdis nNucbMenHol! peusm, HO M npencTasnsoT cofoft spae-
HuUe npexopsmee., ;

Bo-niepebX, UHCAO ATHX 3aMMCTBOBEHHR He Tak )X Meno, o
ueM CEMAETENBLCTRYET ABYXTOMHOE W3JaHHe CHOBAPA WHOASHUHLX
aupexedn® pyccKoro Aavka. Eo-BTOpEX, MAACT 3THX 3aMMCTEOBA-
HuP onomHAeTCH, Hanpumep: brain drain, play off, heavy
metal. ’

P-1peThity, fecneperogque BT cocTasns0T HeOmHODOmHy® MAacoy.
ywecteyor OF wnuwHoro xapaxkrtepa (testimonium paupertatis,
sti1f£f upper 1ip) TaleTHO-IYOAMIKCTHUECKOTO xapakrepa (Sturm
und Drang,idee fix) u paaroeepHoro yapaxrep:.{to be or not
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to be, va banque. }|,HaKkoHel], He BCerjia yKOPEeHEHWEe KANhKHpO-
sakHux fopd JE conpopoxpaeTcs ornagjeHMen wx GecriepeBojHbY
NPOTOTHIIOE, TAK Kax OHM COnafanT cnequduueckKuy CTHAKCTHUEC—
KIWM OnOGEHHOCTAMM, KOTODHE UACTO HYRHN IR COZNEHMA wena—
EMOT0 HOAOPHTA.

5.5.%paseonoruyeckue NONyKaTbKI

Ppaseonornueckie MOMYKATBKM BEAOUANT B CBOM cocTas =ae-
wenT (AW AneMeHTH) KanbKHpPOBAHMA M ~aemeHT (Mau SmemeHT)
dpasronorvueckolt TpaHCKpHMOiMKM, T.e, MpelcTaRasmT cofofl Thn
38UMCTBOBAHKMA, BO3LWEUKA B pesynbTaTe ynoTpacneHWA LBYX ero
crnocefoR. STC yOeNWTENbHO JNeMCHCTPMpyeT OTCYTCTBMe TayGoxoro
BOMOp&3fena MexIy crocofamy 3AHMCTBOBAHWA.

[lonykancky BO3HKKADT B Ciyuae "HellePeBOJMMOCTH" ONHOTO
WK Heckonsiux KomnoHedrtos ZE, "HenepesomutiocTs" ara He ab-
COomoTHAR, OfHaKo CcyuecTeyoT Pawrcpu, cnocobersyemue eft, COwu-—
Ho ZE comepsar wMeHa cofCcTBEHHEE WAM ClOBAE, xapexrepnue A
HHoRSHUHOR pmelfcTaMTestHoCTH, HANpHMep:

Potjomkine s&dZas - MOTEMKMHCHWE HNEDEBHK (pyccu.)

Satan,atk@pies - hypage Satana (orofiny o mena, cata-

ta) (rpev.) (Mar¢.4,I0) '

bita peaudze - the beat generation - (Gur-noxosieHue)

(axrn.)

Ppaseonoruueckue NOXYKSJLKM COCTABAFDT A0BOASHO GoanmoR
mpotlenT 3ammcTBOBeHHEY OE, XOTS W WX QONA OUEHbL PASNWYHE B
Koprnyce saMMcTBOB&HMA W3 Da3HLY ASHKOB, HAMPHMEP, OHH COCTAB-
AT noury 40% paseoNOrHUECKMX 3EMMCTBOBAHWUR M3 I'DaURKOrO
ASuKa. My HuKak He moxem cormacwTees ¢ JILA.TloHomapenko (7978,
c.II) B ToM, uTO HACTOAMWX TOMYKANEK QOUEHb MANO, W UTO BCEM .
ASHKAM CBOMCTEEHHO TpejnouTeHMe NONHOIO KaALKWPOBAHHA M NOJ-
HOTO 3EMMCTBOBEHWA Mpouysccy ofpasoBasHMA NORyKANeK. . '

O1MeTit, uTO yAeNbHHR BEC HAUHOHANLHO OKPATSHHWX MIH
MOTHBHDOBaHHEY IE MOUTH BO BCEX RIWKAX COCTABARET BCEro He-
fKOALKO mporenTos oT ofmero ukcna PE, Tax wax OCHOBHAR wacca



- 46 =

NueHa KaKoro-aMéo 3KCTPIMHPBHCTHUECKOrD, HEIMOHaIbHOTO
cBOeCOpasHA ® HOCHT ofnull JIA MHOTMX MIM BCEX A3BHKOB X&-
paxrep (Paftxurefin,1982,c.104). Ho mMenHo aTH HaluoHaNbHO
cBoeoGpaskue IE 3auMcTBYOTCSH, TaK K&K fepegats ix crnediii-
Ky POTOBNMHE SKBWBAJIEHTAMK JADYyTOTO ASHKE HeBoaMomHo. Cuerb
'GACTO WMEHHO MOMYKENbKH BHCTyneoT B sToM $yHkium, coxpaHAs
GoNBlE GARSUCTH K MHOASHUHOMY MPOTOTHMY, UBM Kalbhke, He-
npuMep: .

tredais reihs - das dritte Reich (rperuf#t Pelx);

t&vocis Sems - Uncle Sam (gans Com);

Kartéga ir jasagrauj - Carthaginem esse dslendam

(Hapfareys mommen SuTo paspymed);

melnd sotga - uyepHAR COTHA,

fpaseonoryuecKre I MIYK&AbKHM BOOOHE CeMaHTHUSCKH MNLUTH
BCOrfa TOXMECTBEHHH NPGTOTHIOY K B + FOM CAyuée Kek OH co-
XPEHFOT CpPefiHee NDJOReHWe MexTy KaJbKaMi, KOTODHEe uacTo
PA3BHBEDT OTKIOHEHWE OT OpHIuHaNna, ¥ GecrnepesojHuMy 38—
MMCTBOBAHHAMM, KOTODHE NOUTH BCErja CEeMaHTHWUSCKH HOEHTHUHH
opurvHany. Hax MCHIDUEHME MOXHO NPUBECTH MONykANbKY filked
ideje (Fpanuysckoe idee fix ), KorTopan mMeeT B NATHUCKOM
ABHKE CMECH — "HeoRunaHHO®, GHCTpoe pemexue™, XOTA M B
Kokme 19 Bexa sme COXPEHANA ODUIHHANLHYD CeMEHTHKY - "Ha-
BAsuMBan uuea"., SeMeHa CENAHTHKM NPOMSOMIA MA-3a COIBYV-
HOCTH ReKCHUECKOTD SaHMCTBOBAHWA WS HeMenroro "fikasa" |
(Gucrputt) . ’

lipoGinema moAyKaNex HMeeT eille OAHy OCOSEHHOCTh: BO
MHOT'HX CIyUBSX BCTa4eT BONPOC - UeM ABIRETCA TO HIK HHOe 38—
MMCTBOBAHM® - KaNhKOR WIK nonyxaavkof, nG0 B SAaHMCTBOBAHHGH
e{HHI]e BCTb KOMNOHEHTH,3aMMCTBOBAHHHE W3 ABHKA HCTOUHHRA,

Ecan aTv aIeMeHTH CYWecTBYDT B A3HKE KAK CAMOCTORTENb—
HHE JeKCHYSCKAe OIMHWIL W MPOHMKIM B J&THECKMP A3NK Jo no-
ABNEHHA B Hel xarxex EE, My He MONeM CUHTATb HTH EOWHHIM
NONyXasNbKaMH, TAK KaK HelepeBefexHas uacTs JE mensetcs dax-
THuecku nepeesgexroff, OTo nojuHe PpaseocnCTHUECHHE KEJIBKH:
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dfunglu likums - jungle law - 3awon myHraed (amrm.);
sezonas negla - clou de le saison - rBOANL ceaoda (dp.);
sturmét debesis - Himmel stilrmen - mrypMosars Hefo (Hem.);

5.4,%paseonoryueckie TPaHCKPHUILILK

TpaseonornuecKre TPAHCKDUMINM I2HHMBNT KaK ON NpOMExy=
TOYHOE [IOMOXEHHe Mexly Kajibkami M GecrepeBOJHEMM 3aMMCTEOB2—
uuamM, OHW CTOAT Gawxe K focnefnud no foHeTHueCcKMM M ceMan-
THUSCKUM XADAKTEDMCTMKAM, COXpaHfia fomnmee TOXIECTEO C OpH-
ruranom. OfHaxo MOAUMHAACH TPAMMATHKE M TMCHMEHHOCTH F3HKa-
peljelitopa, OHKM XOpOWO KHTerpypynTCR B AGHKe-peljenTope, CHU-
MAR WYXePOAHOCTh 38MMCTBOBAHMA. 3aMMCTBOBaHHUWE TPAHCKPHUINIHM
¥3 saragnoeBponeficKMX ASHKOR Tpafyveckd MAano OTHHUVaNTCH OT
MPOTOTHIIOR ¥ MWHHMAALHHE OTIMUMA OCWUHO COOTBETSTBYOT Npa-
BMAZM BOCTIPOM3EENEHNA CIOB WHOFAWUHOTO ITPOMCXOWASHMA B o=
TeekoM adkke., OrveTum, uTo dpaseonoruueckuy TpaHCEpHMMA B
"uncrom” Bupe BoOBUE OUEHDL Mo, YOTA (pPasecicIMuecKad TDEHC-
KpHIKA Kak crocof yNoTpefiAeTcA NpY CO3JEHMH MNONYyKaneK, Ko-
TOPHE WHPOKO PICTPOCTPAHEHH.

War npasuno, TpeseanoruuacHHe TPAHCKDHILIMK —~ 3TO MMEH2
CofCTBeHHEEe, KOTOpHE ECNANCTRMe MaTOHWMM3AUMM OCpe K cTaTyc
I7, nanpuumep:

Dyons Bulg - John Bull - (fxon Byams - anrmrusmid);

Serloks Holmss - Sherlock Holmes - (lleprox Xoame - ue-

TekTHs) ;

dons Kihots - Don Quijote - (gou HuxorT - ynpsmull doper

33 yTo-ro);

Zanna d'Arks - Jeanne d'Arc- (Ramwa n'ApK - Boaesarn,

CAMOOTEEPROHHAR WeHuuIa) ;

Ivens IvenoviZs - !san Vrasoniu (pyccrufi).

lax mrujyto W3 TIEHMCPOR, WMeHA cofcTReHHwe NoTepany ceol
enuHinHel xapeETED U CTAMM O603HaNATL [PEACTABHTANS BApond,
CrelnansHocTH, npofeceru, u T.4. Vrak, fpaseonoruuectue
TREHCFPUMIMU ARIIST2S TRAECKDUGULORAIHUMY KoMiloHHTwm TE o
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HeBOoMLWKMY OTHNOHEHW! MK OT WCKOHHOTO 3FyUBHKA, BIIBAHHWMH
oCOBEHAOCTAMY TEpe/inud 3BYHOB ASHKA MCTOUHIHKA 3ByKaMu Jla-
THICKOrO ASHKA.

Tuny 3auMCTBOBSHMA B3AWMOCBH3ElH, TEK, HANPUMED, Cy—
LeCTByeT NMPOUHAA CBA3L MemAy CecnOepeBROfHEM 3&HMCTDOBAHKGM
v Fpazec.ornueckoft xaibkol, MO B NATHUCKOM ABKKE MMeeTCs
MHOXECTHO NapHbX 3auMCTHOBaHMH — M KaNbKa,n CEClepeBoiHoe:

foir play - tIras spéle, Sturm und Dreng - vétras un

dzigu, no pasgran - vigi neti%s couri, selto mortale <
néves cilpa, -

nT.A,
Ceaab Memuy OTLENbHWMM TIMAIY 3aMMCTBOBEHHA OCoOeHHO

HATUVIALHE NPH AWaxXPOHWUECKOM MOAXCHe, HS0 MHOTME JaMMCTHOBAHMWA
kar fu npoxomi T napy cranuft, Yscro nepnoe yuorpeSiedune -
GecnepesosHoe ¢ MOACHEHMEM, MOTOM NOACHeHHe B clyvae fecileps-
BCAHOCTO yNoTpefAeHns MCuesseT MAM CTEHOBHTCH COMOCTURTE/b-
HUM, WAM Kanb¥a DAKDEIUIRETCH, & SecnepeBofHOe 38WMCTRODAHHE
ucueaaeT, TacCMOTPHM ATH NPONECCH HA HACKOMRKWY MMPMMADLY.

Tak, nanpimvep, TE yegels mies# veacls pars CPEpBa 3a-
KPAOKAOCH B JATHUICKOM A3HKE B (OPMA HalhKH:

Jau vecle romie3i runajs: "vesala pr&ito eirodsms tik vien
vesglas miesas", (Tevije,1884-8).
Ple vecajiem griekicm miesAs vargula cilveks nevavrgjn
but pilnizi izglitots, jo vigu eakamais vBrds bij, ka
tikei vegelipd miesd miljojot vescligs zars. (Austrums,
1835,2). : '
Un #al usvaral jindk ps priekau, lai tlktn cktras cie-
nirl, T=d bug veseld miesdi vaselsa purs. (Sporie Furnals,
1529,7).
I" 1045k B namy guw Secrieperopcs TE ynotpednserca crofomHo
MAPASALNLEG KRAThKE:

Iiziz_aoun in corpore seno. (Liesma,1336,11).

*Hepeoe ynotpefacnne cnemynuedt IF - naproe: w Gecnevesoj-
HOR, ¥ F MHAS KaibIM; B RAHKE CO)PeHMAMCL 0fa, ¥OTF KalbKZ
JNoM PRI AERTCS WOLeT .
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Un Byleutes sakams vhrde: "time is money" (laiks ir
neuda) pelirk visu taisniba, (latvieBu Avizes,1873,49)

Praktiskie angll nevien seka, Let to arl dzive iz-
ved, ka leiks ir nauda. (Zemkopis,191o0,24;16.ji.)

Pats kapteimis rOgti smin: "Tie tur spakS3i saks, ka
laiks esot neuda, n&, laiks ir dziviba". (Brivé Zeme,

1936,131)

Tailn ir nasuda, bet naudas gendriz vairs nav. (P.J.
0.10.1984)

Vai nav burvigi? "Time is money", viyl saka ...
(Zvaigzne, 1989 ,8)

CymecTeyer cefas mexiy fpaseoncruueckoll Tpancupurmiuel
" fecnepeBofiHuM BAPMCTEOREHMeW, UacTo mepeoe ynotpefliehye -
fecnepesolitioe WK LDUMEHFNTCA Ofa EMA&, K TOMY Xe, K&K npa-
BHIO, (paseoNorWueckas TPAHCKPHNUMA — IBYX FoOMNOHeHTHasn OF
¢ dvikuwed arenTa, 8 GecrepepofHoe JS8MMCTBEOBAKME HE CBAJAHO
OTP&HWUCHHAMM, HO, KaK TpaBulo, He ABARETCH OBYXKO.MOHEHTHEM
Ppaseonorusmon ¢ fyHkuueN areHra, T.e. MMEHes COCCTBEHHHM,
Hanpukep: .

* Bet je kiidas dzivel svedas idejas ari sekars&tu galvi-
yas, tad no tadiem var iznakt tikei Don Kicho%i (Don
Quixote), kas cikstds ar vaju dzirnavém un ved karu ar
aunu bariem, (Dienas Iappa,1BBE,76).

Hax sumHo, MemDy THOAMW JAMMCTBOBAHWA CyuwecTByeT wWa-
BecTHOe Taanenexwe clep.

6.McrouHnkn, xpuTepuu samucTBoBards IE

Vicenenoraune sammcTBoBaHHON fpaseonorny nemwcnuMo Ces
yeTaHoBNeuws msuKe-wcTownMka JF, nyTsfl npuvome ee B A3WK-
petdentop (8 wamem ciaywae - namsmckuit). CnegosatersHo, nop-
H¥NZETCA Rompac cf werovduxe Toft W mHoR IR, o asure-nep-
BOMCTCUHWK®, © ADr'Ka, K3 KoToporo TE samMcTBROR&Ka, O Mpo-
Torune. Vdorpa HecKorbxo AT HCHSTEE MOTYT colTMCh K Np-
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HOMy AGHKY ¥ OfHOMy ynorpeGnemm IE, o s domswurcTse cay-
yaee 470 He 7PaK, [liaToMy PaXHO BUJEIRTH HECKOJBKO TEPMUHOB
LA 0603HAVEHWA 3THX TMOMATHR,

OruMonoruuecknit ASHK-MCTOUYME — TO H3HK, B KOTOPOM
SNepEHE BO3HWKNO OfpasoBaHWe, BHOCHENCTBHH MPANO WAK 10—
CpPeACTEOM OPYTHX S3WKOB NONaBillee B paccuaTpuesesull Hamu s3mk,
r.e. aaruuckull, VHems ciosamu, 570 rOuR nepsoMerTovAnka IR -
A3HK OpOTOTHNA.

Tax,. 2E gulbjas dziesma — T'PEUECKOr0 TPOHCXORLEHWH
kykneion msma; nosepee, CyATo Jefeiu MooT neped CMEPTHD, MM
Mmomem HaltTy B Gacusx Osona (G B.1O H.3.), B Tpareiwy Scxwia
"ATeMeMHOE™, ® BakoHen B paGore Umuepona "06 oparope" (3,2,6-
8) uw HexomiM cpasdeHwe cmepru Jmpmus Hpacca nocse mpouskecer-
HOR mM peun ¢ aedegumoR nmecHel. OpHako samvcreosana ZE B na-
THECKMI ASHK HEBEPHAKA M3 HeMel[KOro Schwanengesang.

TE a1 un omepa fepeT cBoe Hauaylo B T'pEUECKOM AAHKE
(Homult 3amer, Anoxamuncuc,I,B), uCo oxa ocHosaxa Ha nepsoft u
nocnefyeft yxse rpetiecxoro anfasura. To, uro GuGaeMckul ne—
PeBOk B NATHHCKOM A3wKe He cogjepxur OE, ofopwneHHyn Taxk -

Es esmu A un 0! (J&ye atkl.gr.1,8), CBHEETENLCTEYET O TOM,
uro € npumna we uepes GmGieflckuMt nepesom, a ApyruM MyTeu,
ONHAKO nTHMONOrHysckul RINK-HCTOUHHE — rpaveckuit,

Heroprueckni! ASHK-NCTOUHHE — ATO A3LHK,HZ ROTOPOrO A3HK-
pegenrop (narsmcxuft) nepensn OE, B pesyasTaTe NpsMX A3HKO-
BHX KOHTEKTEE MCTOPHUuECKHMN A3HX-WMCTOUHMK MOXeT COBNANATE M C
STHACAOTHYECKHM AJNKOM-MCTOUHMKOM, & MpH MOCPeICTBeHHOM 38—
HMCTBOBAHWH = 370 A3NK-NOCPElHMK MAK HochepHul e Uenw Mo-
cpepxukos, Hanpumep, Gecrepesogas @F common sense 3auMcTeo-
BAHE ¥B AHTAMACKOro fsHka, Ho B aHramfcrull sawx TE sammcrBo-
N8H& W3 NATHHCKOTO gensus communis 1&KHM 00pasoM, Kalbka
veselais sgprats MORET OWTb 3&MMCTBOBAHA KR W3 JATHHCKOrO, Y&K
H  aqHrguficKOro A3WKOB.

lpyro? npuuep: vieta zem ssules (MecTo Tog comuem) nTumo-
Aoryuecku mpoucxkofMT ma fpaniysckoro sawka (place au/sous le

-
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souleil) M BeTpeyaercs B coumxenmsx [eckans (I€70), Eepas-
xe (1827), Casbsaxs (IB32) B AOBOALHO TYMEHMCTHUECHOM CMHC—
ne. Ho nacrosmee osueienve ZE nperepnena B 20 pere, Korua
necre peun B Peftxcrare wawinepa B.Eynasa s 1897 ropy B
(Platz nn der Sonne) ofpefa WMIepHAAMCTHUECKYD JKpacky ¥
BCKOLE® KATBKMPORANACh B JAATHWCKOM sauke, Tak, Heueuxait
WIAHR B 9TOM CAYyU2e ABNASTCH MCTOPHUECHHMM SSHKOM-MCTOUHH-
wom arolt E.

[poroTvn dpazeonory 1eCKOro IAMMCTBOBAHWA — 3TO lIePBO-
HauansHul ofpanet] B ATHMOJOTMUBCKOM AJHKe-MCTOUHWKE, T.e,
nepeoe ynorpefnenve Jpasu. [ipororunom fpaseonoruueckoro 3a-
H4CTBORAHMA MmomeT caymuTs SE. Hanpuwep, unrauficras 3B
corridors of power (kOpHIOPH ENAcTH), ABARETCS HARBAHWEM
wuure Y.1.CHoy, noseksmefcn & 1964 romy u sckope napenenen-
HOM He JuThmCKW AABWK "varas gaoitegi”. | '

llporoTunom fpa3eonoruueckoro SaMMCTBOBAEHWA MOXET GHTE
¥ fepeMeH:ioe COuBTaHWe, T.€. CIOBOCOUETEHHE, KOTOPOE B €10
iepeEityHOM ynortpetiedud He umeno coofere TE w smwme ‘Bnornen—
CTBHM npespatuxoch B UE, Hampuuep, supaxende kouls no mana
ksula, miesa no manas mieges (Mozus 1; 2-23) B Enfinum yno-
Tpefnrerca B mpaMom cmucre — Bor sumyn y cnmmero Apame pef-
PO, M3 KOTOPOTO CO3JAN WeHIHHY. )

I HakoHely cymiecTByeT MHOXECTBO 3anMcTBOBRaHHNX IE,
HMEDEITX TPOTOTHNOB B YCTAHOBNEHHOM ASWKe mpoucxomienus. Tak,
HanpiMep, IC Trojss zirps , WMedUas MBPaXIENN ¥ B HeMeukoM
aswre (Trojanische Pferd) M3 KOTODOrO, NO HAAM HAGMOIEHMAM,
oHa 3aMMcTBORAHE, 3 B pyccrom (rposmewuft koHe) ® B aHTuMiCc-
kot ( the Trojan horse) ¥ Ro Jpaxiuyackom (cheval de Troie),
HE HideeT MPOTOTHNZ B T'PEUECKOM R3kKe — B =noce lomepa - HM B
dopue BE, Hu » JopMe NepPaMeHHOro COUETEHMA. TaKas me CHTya=
q#A B cayuamx mHormx OE, Temaruvecku ceraanksx ¢ EwGanelt, Ha-
npHep loasa Skirsts, neticIpgeis Toms.

B HeroTopux CAYWAAX MOYHO YCT2HOBMTH MCTOPHHECKHP ADHK-HCTOU-
"HHK, B ATU.ONOTHUECFIM T3HKOM-HCTOUHWKCM B CHyUAe OTCYTCTRHA
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NpoToTHNa, coriacHo uedHHMUMM, CTAHOBII'CA AOHK, HOCHTENAM
KOTOPOro Np#HAJJIEexaT pPeaiud, MOTHRWPOEBKH, CTHMYNH, OTApPAaB-
Hye wiew, ofpasn, M T.A.

OrmeTnm, vro GonuwMHCTRO 3THX SE - (paseonoruueckue
[ONyRaNbKHM, COflepRalne MMeHa cofcTaedHue W T,A4. M xors e
HEKOTOLHX CAVUAAX 3TCT KPUTEpHA MOXET M HE COOTBETCTBOBATEH
vcTHee B TonHofl meps (o ues mamnie), NPELCTARIAETCA, UTO
ATOT TyTk Heubonee mpuemned kak paCouas nedurumus. Tak,
Hanpuxep, YE branaeis krekls BocvonuT K Hewelykol fpase
broun IHeid , O3HAUAOHER HWUNICTA, "WieHS yOAPHHX OTPALOD Ha-
uieTckol napid B cooTseTcTsHM ¢ KopwunesoR dopmolt urexon
2THX OTDFJOE.

UraeTus, UTO [OBONBHO MHOTO CNyuaen, KOTAA CHTYalun eme
cnomues, Tak, 8 narawckos Aovke cymecisyeT I8 homsriski
smickli KOTOpar 3arMcTBOBeHa avGo w3 pycckoro (romepuueckut
XuxeT), nu60 a3 Heweuxoro (pornrisches Gelsichter). KoTa, xe-
RETCA, ITA eIMHUUA KMEeT I[SueCKOe (IPOMCXORNSHWE, © CAMOM
rpevecKoM Aszke ee wer. B amocax "lamapa"™ w "(Lpuccea" yno-
TpefiseTcs ApyToe CIOBOCOUETAHW® — ggbosios gelds — B BHa-
yenv# "goarnf HeoctaHesnusaemu® cMex". I B saTowckux nepeao—
lar anoca @O He ynoTpefiseTCA:

nerimfs smiekld nu sksli (K:uena,1,599);

sacelés smiekli bez gala (CAucces,B,32€);

Atsna sncdla tobrid neapvalditus emieklus (Caucces,

20,346),

Takum offpasom, =E He rpeueckoro nroucxoxiexus, a (pan-
[y3CKOTO = yive homerigue. *PAHIly3CKHP AENART A BTHMONOTH-
ULCHHM HBWKOM—HCTOURHKOM.

llpovexswaenne IR 1ot uz Kanosu (Mutn B Kamocey) npemcras-
nAeTcd cropHuM,. c.oonomyxo (I982) tpantyer ee kax cemaHTHUEC-
koe fpaneonoruneckoe NEMMCTBOBEHWS, T.e. 07pa30oGaHHe OJ
neftcThied MOTHBHPOBOK — CTHMyJNoB NefCTrHTenbHOCTH KaH AOCTCA-
ERP RHOAANUHLY HEDOROE, HO Fe3 Onopw Ha Hallwo, Jufo KaK
CNO=Y Ly0CH MHOCTPaHHYM A3KKOTYO Fepuy, Merelbh KAY T2KOBY™
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(c.140). Tarum o6psnoM,cwnBuraercs upes, uro nra TE mans-
eTCA HOBOOSPa3OBAHMEM MCKOHHOPO nopsaka, ora OE ocHosexa Ha
uerTopuuecitom Gakre: B 1077 rony Tenpux IY, repmexcruht MIepa-
TOp, 4rOGH M3exarTh HWANOXEHMs, oTnpaBwicA new om B Kawmoccy
5 CepepHyo VTeawo, yTo6w NMpuHecTH nokasHwe nane, OmHarxo kak
QE aror Jakr ofopmmica B xoHue I9 Bewa, Korja MpOTECTAHTCHAR
lpyccun nopena Gopsfy ¢ KATOMMUW3IMOM W PuMckum namofi, ¥ 14
was IB72 ropa Bucmapk BO BpeMa NeGaTOB MO ATHM BOMPOCEM CKA-
aan, uro oH¥ B HaHoccy He moRmyr, nocne uero BHpaxeHWe BOMAO
B A3WK, TaxkuM o6pA3cM MPOTOTHI NaibHedux SauMcTBOBaHUA- peub
Bucmapka, a aTHMOmOrHuecKul ASUK- VCTOUHMK — HeMelkui -
nach Cancossa gehen.

 Braromaps mHOrouMCleHHuM MyGAMKAMAM B MepHONMKe, DPeub
¥ caMa PE craam xopowo waBecTHH 3 JaTBUM M KalbKa B TeueHue
naps neT sompa B gpaseonorwveckud fouy raTHmcxore mamka (o
‘yem pansme). Takum ofpadoM, HeMeUkui A3HWK B ATOM cayuae
CHIDan Oi5 JATHICKOrC POAb MCTOPHUECHOTO A3WKA WCTOUHWKE, &
To,uyto $E COHepEMT peainn MTAAbAHCKYD, elle He CEMAETENBCTEYET
0 ee npovcxoxgeHud, Hax BMIHO, BO MHOTWX CIyuasX yCTEHOBIEHUE
ATHMONOPKYECKOr0 HCTOUKMKA ABAACICA CNOMHEM M TDYIHLM.

Orv coofpexeHHs OMPeleNFNT BAXHOCTH BHABWKEHMH MECTKHX
KPHTepiies onpefeneHrs NepBOMCTOUHMKA W oTOopa fpasecaorwueckux
3auMCTROBEHHA,

I. [lpy GecrnepeBogHOM 3a¥MCTBOBAHHM (aXT 3AUMCTBOBAHMA K3
KOHKpeTHOro AaWKAa HanMio B fopue marepuensHod oGonouxn IE
A3HKE WcTouHWKa. Hampumep:

tobula rasa, alma mater - M3 JATHHCKOTO HAHKA;

fata morgena, tutti - frutti -~ M3 WTAIbFHCKOrO hINKA;
téte a tete, enfant terrible ~ 13 JPaHLYICKOIC HAWKE;
Union Jeck, common sense - ¥a asramicKOrc A3nKa;

Sturn und Dreng, Drang nach Osten = M3 HEMEUROTO Rauka,

2. B cayuae "TPEHCKPHORpoBaHENX OE mpucnocoGnenHuit MHO—
ASEUHEY MATEepHAN TAKKE CBHIETEIbCTBYET O A3HKe MPOHCXOWIAEHMER,
MB0 |, KAk MPABWAO, ITH BOMHWIN ABAADTCA HMMEHAMM COBCTBEHHEMM
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( dons Kihots, Piters Pens, Zenn. . Arks), -~ POHCXCmLerwe
KOTCpEX XOpOWO M3BECTHO,

3. B ciyuae Fpaseosornueckux NONYKENEK Mb HMEEeM TpaH—
cxpubupopantult anemeHT win siements ( bits pasudze, C 8HII.
beat_generation, teisit scenu ¢ (paHl. fsire une scens,
ciest fimsko C MTE&IBAHCKOTO far fiasco ), OTODLE yKaduba—
DT HH HIHK NPOVCKCXLEHHA.

4. Ho B cayvae fpuoeonorHueckol KaIeKW CHTyallWA HaMHOTO
cnoxHee, ECnM NpHHATE BO BHUMaHue 10T JAKT, UTO MHO"ke 32~
WiCTBOE&HHue (PA3EONIOrH3ME FBIADTCA HHTEPHAIHOHATBHWMY, TO
BCTAET BONMpOC, K&K ONMpeieNMTh A3IWK~HCTOUHHE NP GTCYTCTBHA
KpHTEpHEE, YKasneapmwy Ha HEX. TpasecroTHUSCKME KATBKM,
cpenaHHEE N0 CYLECTEYDUEMy B JGTHICKOM A3HKE SecnepeBomHoMy
34HMCTROBEHMD, MOXHO ¢ YBEDEHHOCTHO CUHTATH S&HMCTBOBAHHEMH
OE w3 aTore Raska, echW MCxofHwe JOPME He ARAFOTCF KANbKAMK
¢ Apyroro s3uka, KK B BHOCHINOKEHHOM CIYS8E C " common
sensea",
Hanpumep:

Veseld mies& vesels gars - Mens sana in corpore sano

(3nopoBult Ayx B 3H0poBOK Tene) — ¢ NATHHCKOLO A3HKA;

Meklsjiet sievisti) - Cherchez la femms

(mgure xeHmmy) - ¢ JpaHiyackoro sAsuka;

Ta dars visas - Coal fan tutte

(rax mocTymaxT Bce) - C HTANBAHCKOIG A3HKA;

Vigi netiks cauril - no paseran|

(onn ne mpoltuyT!) - ¢ wenascxkoro AoHKa;

_Vetrss un dzigu periods - Sturm und Dreng (Periode)

(nepuon Gypy M HATHCKA) - C HeMEUKOTO A3LKa;

Mana name ir mana pils - My housa ie my castle

(Mol oM - MoRm KpenocTb) - ¢ aHTIMHCKOro FauKA.

5,Bo mHorux cayuasx nopovcxompenwe PE vomHo ycraHoswTh
Ha ocHose safuxcupopanHol whfopmaink o veP po Fpaseoisorsvec-—
KUX MCTOUHMKEX APYyTHX A3kkxoe (RoTopee Gosee merTensHo pac-
CMUTPUBEANT ATy Npodremy) WIH MyTeMd NpPoBepxy A fNepeBofax fep-
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souctovdukos (ocofenko ATO KacASTCH GuEAuM M aHTHuMOR Au-
1epaTypd), T.8. yCT2HOBREHMEM npoToTHICGE, [lampuMep:

hiut septitds debesis,

to be in the seventh heaven,

im siebenten Himmel sein,

Sttre an aegti'éne elel,
OuTh Ha cemsmom neCe (ApucTorens. Ma rpew.ns.);

dienigka maize,

deily bread,

das tédgliche Broi,

poin quotidien,

xneC nacyupuht (Mer$.2,6),

7. D orgemsiiy eayvasx, ocofeHHO B, CTajld NPOHKKHCBE-
%7, B PEMNOPTEXLX, KOPPeCMOHMEHLMEX W T.R. samMcraosauyue QL
COnpoeo;; faeTcs {OPUMANhHHM MPHIHEROM ATONO MpPCUECa&, A WMEHHD -
noofHolt dpsnoh: kax roropst B AHTIMM (fvepike, Tpandun, He-
Nakud, y Hac, 3gect ...). Hampumep:

VeBingtona iv ieredgu, jeb ké vigus feit sauc - "balto

apkaklisu" pilssta (PJ,23.3.1975);

«+s Baglabiijn stingru kontroli pAr prezidentu, ismsnto-
jot ta davato "virtuves kebinetu", kura locek]i - Rel-

gann tuvikie draugdl vee (Plandtas Pulas,1931,Ri-a,1982,
1pp.214).
B. Vapeamiio 1ukwe mpoucxosnenue muorux OE, Hepanwo

COIAAHHLE WNCaTeAAMK, KCTOPHYSCEHME JMUHOCLAME, HOLMTIUEC-
VMK JMIePEMK B TWE. Hanpuuep:

plektéd kolona,

the fifth column,

die flinTte colomue,

einquitme colonne,

NaTarg woianhEda
“Lle AAHMCTEORLHA K3 ASINACKOrO 53L& - quinta coluuna. |
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CHa BosHuine BO BpeMAa rpaxgaxckoll Bofuw B lHenawww nocrme
BUCTYTEHV R Tellepana Mona, yTsepwiasniero, UTO MOMMMO veTh—
[eX KOJOHH, ABMRyUMXCH Ha Manpum, eCTE ewe NATAS B CaMOL
Magpune - TaltHue aredTu, NpoBROAsuMe MOAPHCHY©O préoTy ¥ Ou-
BEPCHHU.

linTepecHs Takxe ucropus mpowcxowuenns T8 audust ponudze
(norepsnsos noronenmne) ¢ ero PPEHKO—SHIAHPCKMMH KODHAMK
( penerntion perdue, loat generntion).'Clipefienedue npuHan-
AempT CeauMAHHOMy Fpanlydy ... cloks arH yorawana [eprpyna
Cvaltit, aLEePHKAHCKAA MHCATPALHWIA ... W OFIOARMIACH WiM Kak-
To B padropope ¢ XewMHIy?8M ... TOT B3R1T MX nnurpafom ¥
"Iuecre” (Auacracres,1781,c.9).

B nocneptee Bpemsa QE c TepuwHonorueckolt HalipaBmeHHoo-
b0, 0COFEHHO B ClepPE NMOANTHKH, ,KODSHFOICR B T2HCHMC He-
CHOMbEMX OHel Wik Hejledb M ZOMMCTBYNTCH Takwe 0uaHh SHCTDH-
Ml Tesmnaum, )

Tax, ¥nulles variants - the zero nption (yaesoft
Bapkant), noreuswsics 8 penn npeawnenrs CUA Teflrana I Wo-
afps 1900 ronz, Mo KOHie Poje yxe TEEpHO BOLNE ¥ B NaThic-
k¥fl, H B DycCKMP mANEW, .lanpumep:

fi=ati piegemt arI ASV viedokli pnr ta diaviio "nulles

variantu” (Flantftes Pulen,1981,1pp.224.);

sss Tnd pic t48 divetd "0" vnrlarts milzu piirsvars bd-

tu IIATO pusd (Planétno l‘ulnn,1‘3&";1,]?9.225.).

To ma cayuinoch © TE synirfun kawl — Stop Gern (SBE3l-
HE® BOPHH) .

IC, J00CABIN HOUER b KPHT2PEEM (01YT CAYRMTL MCKOHHO
HATHOLIJLHYS BAeMeHTd, I04FuM2 B cocTor I, — reuum, nieda
COCUTECHHLE, MOSTCPMMAME € MOIRPHPOr kAR, AnT0aud U T.0, OTH
SLKENETRCEAHKE VT HBRAFUTCAH TF'DP.BFOHCIH""JK"MH IIOJ!)KRJ'.IM\‘B}\"H,
KunpuLen:

Wi ryeee o s dalarg = alnds ke dollpr t!"l:ﬂhol_-l.;i'.ﬂ PUS

APl
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potjomking stuila- NOTEMKMHCKHE NEeDEBHH.

Tem He Med~e, KaK YKA3WRANOCh BuIE, HE BCEPA& NTH Ha-—
|#OHAILHEE ANEeMEliTH CBMISTENBCTRYOT 0 NpHHagiesHoeT 98 K
ONpefeneHHoMy A3HKY

Tax, Gusuar 3 koines udens (v nacTomiee HpeMst odcko-
lons ) COREPRAWAR MR HEMEIKOT'O FOpofA, RBIAETCA KansKkof
dpaHuy3cKOTO egu de Coloyme , & TE visi celd ved uz Romu -
JPHHLLYSCKOIO MPONCY ORACHKA, & HE AN&THHCKOrO Wik WTedibAACKO-
ro - tous le chemins vont B Rome (sce myTw seuyT B Pun),

I1. B oTheibilex CNYyU&AY MNOMOramT CONpaHeHHue JINEeMEHTH
AJEKE,C KoTOporo acumcTBoBaHa IE - CHHTaKCUMRCKMe CBAGH, He
cacficTeeHHEe A3WKY-DeUenTopy, KOHCTPYKIMHM clorocouerenull, ce-
uaHTHuecKue kasyc!'. I npumep:

uz to labiko~ C HEM, sufg beste,

pisgomt merus— ¢ JpaHU. prendre des meaures.

7. [poijgce naMMoTBOR&HMA, €1'0 ATend

i npoijecc 3aMICTEOBAHWYF, HA HAaw BAMARA, LojfiesHo pal-
NeJKTs HA& NMAMd, Y70 [IPUMEHMTenbHO K (pajseonoruy noku eue He
Suno ocyuectBaesHo, d

YTo Hac&eTCR 38HMCTBOBEHNA JEKCHKH, 10 BOAETHACTED THH=.
BKCTOB 1IOAPADMIEJANT ATOT NPOESC HAE TPKU ATANA! HCIUAbBOBEHHE
(nporurHoaeive), cofcTrerHo 3aumcTpoBaHMe (ycBoeina) M MiTe-
rpauns (ykopenerue). B TepunHOTOTHUECKOM MIAHE HadMeHOBAHHP
ATancs Hafnonaerce (foflsoe pasHoopanKe, HO NMpPUBEAEHHES HA-
3B&HHA B ljedom OTparanT ofuiee nosuManue npoieccs (Maprxer,
1372; Hnywienxo,1974; Apucroma,I976; Tumwxosa,T979; Baamy-
umke,1362). .

Lers & ApyToP LOMNOA K ATOMY BONPOC) = PA3NMTEHME TC.I,KO
ABYX 1TANGHE BaKMCTBOBAHKA - MCMOJLICEEHHE W COBCTBEHHO 3aMM-—.
crroBarne (Tnewsene,1073) nin 3sumcTroseHKe i ocmoexue (id.fo-
pog, [9C7; Tupmakosa # ap.,1972; Hoporxux,I980Y,

o Heuewy wvHewwn, B caywae (pa3sesnorHy NPagnouTEike crie-
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Lyer oThaTh AByxaTarioft wieccHlukauua, 310 OSYCIORiEHO 0CO-
OeHHOCTAMH M PasAWuMAMH {Pa3eoNAruMecKore 2auMCTBCRAHHS MO
cpafHeHI®D ¢ dexcuueckin. [Ipy JNeKCHUECKOM 3aUMCTEOBAHMN HOBAR
NeKCeME, KOTOpPAsi BBONMTCA B COCTSB ASHNA-DelenTops, uyXis M
He[OHATHAE HOCHTENAM S3WKA, TOorga xak npH JpaseonoruueckoM
saumcraoeaHun (ocofenHo kambkuposaxin) 3L yacTo MOTHBITpOBA=
HA W TIOHATHAE ¢ NEPEOro NOKBNeHWA. ECJaW ITpH JeKCKUecKoM 3a-
HMCTBOBEHAH NEPHOR BXOKACHHA MOmeT ONTL OUSHb DA3HHM, TO, K2K
fokasanc McanefoseéHie, DL B GOMLOMHCTBE CAyuses JHEO yCBIMBA-
eTCA L0BOMhHO GucTpo, anfo Boofie He yCBEMBABTCH.

Virex, wp NpelasraeM FHOENHTH OBA ATAN: 3avMcTEoBaHuA G0:

1) wcrnonsaopanne Hooolt &8 E pewn (fextuueckn aTo meneHne
OKKASHOHANLHOE; B CHYVAE RAMbKA — (fP23E0NOTVUECKNe NKKi3HO-
HANEHOE KAlhKHDPOBaHKe) ;

2) yrorenenne TE, mromjeHne ee P CHCTeMY ROHKS, yCTAHOBIE-
HHe pasHooSpasHuY coAsel C HMOKOHHEMI EIMHI|aMH.

lloneuro, Teroe neneHye ABRTRETCA FOPMANBHEM ¥ He oTpaxaeT
JMHAMWKY HENPEDHBHEX HBMeHEeHWN B ssEKe, HO NMANEKTHHECKH J-
Goe OBitnEHHE eCTb COBOKYMHOCTH MPOMEXyTOUHEY COCTORHME, B KO-
TOpHX B TOT WIH HMHON MOMEHT HAXOOWTCA JlaHHOe srclieHie, lemmy
ATHMH 3TANAMK CYMECTBYOT PasiHuMA, KOTODHE yloOHee P&acCMOTpeTh
OTAEIbHO. ‘

HaxoBa me MOTHBHDOBK4 MEPBOrD OKK&SHGHENBHOIO KCMOTBE30-
paHus WHoaskuHofl OE B roTeHiiMeAbHO4 A3WKe-pelienTope? CHanana
32MMCTBOBEHNKE, MO~BUAMMOMY, OCYNECTBAAETCA OHWUM ENOBEKOM,

& 3aTeM MPHHEMASTCA W TMOBTOPABTCA MHOTHMK ADYTHUMH, M, BO3—
MO"HO, BEChb Mpoliece MOBTOPAeTCA cHOB4 4 cHosa (Xayrew,I972,
¢,344), Taxoro xe MHenns npuiepmusaerca [m.lpunbepr ( green-
verg »1971,p.186-187). Hr&r, "nepsuuHoe" 3aiiCTBOBAHME - AB-
JieHW@ HHTYASpHOE, BH3B&HHOE KAKMMH-TO CONCpPSXeHMAMH CWIRHTEA,
Oruerim, wTo, HA HAN B3TAAJN, He BCETLA, ¥ Asxe He OveHhL VACTO
IT wenonwayercs ¢ uensn ganbHefwera yKOpeHeHHA 88 B A3KKe-De-
tentope. llpn nepesonc xymoxectsexHofl auteparype dpaseonorwyec-
K08 J8WMCTBOBAHM® ARIAGTCA DESYHLTATOM CTWIMCTHUECKHY ocofeH-
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potiomkina s4ila=- LIOTEMKKHCKHEe A=peBHH.

Tem He Med~¢, KaK YKA3WNANOCH Bhe, HE BCErQ& NTH Ha-—
(|HOHAbHHE INEeMelT CBMASTENbCTBYOT 0 npuHamiesHocTy O8 K
cnpeasnesHoMY R3NKY.

Tax, Ownuaf 9B Lelnes odens (v HacTosuee I-;pel-(ﬂ odeko=-
lons ) COREpwAWAs ¥Mf HEMELKOTO ropofa, RBARETCA KansKol
FpaHUYICKOrD egu de Loloyme , & PE visi zeld ved uz Romu -
paHIYyaCKOrC NMPOUCXOXGEHNA, & He NETHHCKOrO WIN MTEdbAHCKO-
TO - tous le chamins vont & Rome (BCe 1yTH seiyr B Pun).,

1. D oTpebiiHX CAYYRAY NOMOramT CONPAHEHHWE JNEeMEHTH
ASERE,C KOoTOporo 3cimcTBoRaHa IE - crHTakcUTeCKMe CBAGH, He
caofluTeeHHEe R3WKy-pellenTopy, KOHCTPYKIMH cloBocoueTenull, ce-
reHTHueckue Kaayel. | npumep:

uz to lobiko= ¢ HEM., sufs beste,

piegemt mérus— C $paHil. prendre des mesures.

T.lipoijece fauMeTBOBAHMA, e1'0 ATanH

Cale [POL{ECC 3AMICTROBAHWS, HA HAWl BATAAN, NONR3IHO pal-
NeJWTh HA D&MW, YTC [IPUMEHMTENLHO K §PA3eonOrdy MoKy eue He
SHN0 OCYyWEec BACHO,

YT0 KACEETCH BEMMCTBOBAHWA JEKCHKM, 10 BONLMHMHCTRO JTHH[=
HKCTOB lI[D,D.paD.B,EJIHMT ATOT NpoUect HA TPW ATANA: HCLOILIOEaHNe
(nponuwiosesre), cofcrrenHo aaumcTRoBaHMe (ycBoe.ns) ¥ MiTe-
rpauns (yroperenne), B TepumHOIOTMUECHOM MAOHE HAUMEHOEB2HMWP
2TAMos HafmomaeTcF foMniloe PA3HON  PATHE, HO NPHBEJEHHHA HAE-
3B&HAA B (ledom oTpazanT ofiliee noruMenne npojeccu (Maprrnew,
12725 Mayxienxo,1974; Apnc'rona 1976; Twewkosa,T979; Eanmyu-
unke,I963).

Eews & Apyro¥ (0MNOA K ATOMY BOITPOCY — PA3NHUEHHE TC.I,KO
RBYX ATanch 38HMCTBOBAHWA = MCNONbLICBEHHE M COBCTBEHHO 3&MM-,
crrosanne ([neuwers,1973) wan aauwwcrrosarve i ozmoedue (il . Mo-
poE,I19G7; Tupwaxosa # ap.,1972; Koporkux,I280Y,

o Huwewmy wHexwo, B cayuwae §pa3soAorHy NPagnouTeiive crs-
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LyeT CTHATh AByxaTarmol raaccufukaua, 910 ofyczorieHa cco-
BeHHOCTAMH M PasanuMaMy (paseoslerumeckoro 2aUMCTBCREKUA 110
cparHetyo ¢ mexcuueckum. [Ipn nexcuuyeckoM 2aMMCTBOBAHMM HOBAR
nexcema, KOTOpai BEONMTCA B COCTAB R3WKA-DEIeNTOpa, UYXL4 M
HeIOHATHE HOCHTENAM §3HKA, Torja xak mpu Jpaseonoruuecxom
saumcraceanuk (ccobenHo wkanskuposanuu) IE yacTo MOTHBHMpPOBA-
HA M TICHATHE C TNEPEOro NMOfBAeHMA. ECaM [pH JexcruecKoM sa-—
MMCTBOREHRM NIEPHOL BXORACHHE MORKET ONTL OUEHb PasHbM, TO, K&K
Nokasano WcanefloseHde, B B GOMBUMHCTEE CAyvaes IUCO yCBIMBa-
eTCH [0BoALHO GwCTpo, ANSo Boollje He yCBEWEAETCE.,

Vrex, v MpemicraeM PHOENUTH [BA aTANE savMcrBoBaHnA @03

1) wcrnomsaonanne Hosol T8 B pewn (faxrTwueckn nTO ABNEHMe
OKKASMOHANLHOE; B CNyvae Kambkd - (P23e0NOTHUECKNE NKK:3HO-
HANEHOE KailsKHpOBaHWe) ;

2) yroneHenue TE, BxowieHiie ee P CHCTEMy fIHKR, YCTEHOENE-
HHe pasHooSpasHuY cBAsefl ¢ MCKGHHEMM EIHHW(aMH.

Honeuxo, Texoe neneHue sanAerTcsHi FOpMANLHEM ¥ He OTpaxaeT
UMHAMKEY HeNpepHBHHEX HBMeHeHU B A3WKe, HO AMANEKTHUECKH AN-
60e LBHTEHHS €CTh COBOKYNHOCTE I[TPOXERYTOUHNY CoCTORHWA, B Ko~
TOPHX" B TOT MIM HHOMl MOMEHT HaXOOWTCA fAHHOe rcyieHwe. Llemmy
STHMM JTADAMY CYNECTBYOT DA3IHMUXA, KOTOpHe ymobHee pacCMOTPeTh
OTHENbLHO. '

HakoBa xe MOTHBHDPOBK4 NEPBOr0 OKKASHGHEIBHOIO KCIONB30-
BaHuA MHoAswuHoR PE B rNoTeHijneAbHOM4 A3WKe-petienTope? CHavana
33MMCTBODSHMS, NO-BMIAMMOMY, OCYUECTBIRETCA OJHUM TEIOBEKOM,

& 3aTeM MPHHAMARTCA W TIOBTODAETCA MHOTHMM APYTHMH, M, BO3-
MOTHO, EECh MpoLect NOBTOPAETCA CHOB4 ¥ cHosa (Xayrew,I972,
¢,344). Takoro xe MHeHMA mpuieprusaerca x.TpuHbepr ( green-
berg +1971,p.186-187). lirex, "nepeimmoe" BauicTBOBAHHE - AB-
JieHWd HHTYNApHOE, BH3BGHHOE KAKMMH-TO CoofpaxeHHFMH CHAMHIEA,
Omuerym, wTo, HA Ham B3TAAH, He BCErma, W [EXe He OVeHb UACTO
I vcnonsayerTcs © UENBD SANbHeRWEro yKOPEHEHKR 8€ B A3nKe-De-
rentope, [lpn nepesonc xyfnomecrsenHolt muTepaTypH Spaseonoriuec-
X08 38UMCTBOBaHWE ARIRGTCA DESYABTATOM CTWINCTHUECKHX 0COGeH-
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icTell TeKCTA, OTCYTCTBHA NEPeBOAHON emuHMIE, KOHTEKSTYyall-—
noft curyanum, sHorpa M wHTepdepeHuMH ucxomHoro A3uka. Boof-
li2 MEPBHYHOE OKKAJHOHANBHOE HCMONB30BAHKE MOTET MOTHBMDORATH-—
cq nmufo HEOBXOOMMOCTH EOCNIONHMTL HuflocTaNmMUe 3BeHbA B (pade-
onorunackolt cucreme nawka (@rcyrcree IE, umemgelica B Apyrou
ganke), MU0 CTUIMCTHUSCKUMM KM AKCTPAAMHIBACTHYECKHMM CO-
ofipagesuamp, Kak MpaBwio THCTDATHHIBHCTHUECKHE MOTHEHDOBKM
JOMUHMPYRT TPH nepaom uercnnaopanuy 3 B Aawke sammcTeoBaNuS.
H TakMM MOTMBHDOBK.M MOTHO OTHECTH:

1) HeOGXOAMMOCTHL HOMVHALIMM NIPY Mepesofie HOBWA ABkeHNi,
nonat#, npeamerce B fopme ZE, BuapanHam WX OTCYTCTEHEM B
AOTHTCKOM R3bKe, HAMpUMEp!

nfves cilpa - salto mortals;

linow how; v

kelneco itdens (odekolons) - eau de Cologne;
ziepju epern - soap opera,.

[lpounmocTpupyem nocregHuil fpaseonornam NpuMepauy BpeMaHM
2P0 38MMCTBOBAKWA, KOTODHE HADAAMHO MOKABHBENT HyRHOCTE ATOil
TE v tenenanpaRIeHHOCTE 8BTOPOB B €8 OCBOBHITH:

Satraukum redije tas, ka sdru dg8] no televizijes
progrommam pezuda "ziepiju operas", bezgaligie televi-
zijng serifli .. (P.f.lBaz.ISBSJ;

"Ziepd. operas" (paviggle, frivolg gatura_izkleidgjo-
_5as_progremmas) tagad papildina DZord3a Villa ... va-
rificijas per pretpadomju témi. (V.Hermanis, Divatné ar
globusu. R,,1984,95.1pp.);

Spozi sakubeis demokratu kerdidéts k]uva par ikiie-

nisges "goap opera" ("ziepju operas") varoni. (P.J.13.
1.1988.).
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2) NCUXONMOTHUSCKKE M COLMANbHHE MOTHEKDOBKH, Aauwomol
2HO6HAM, T.2, CTPEMISHHE K HECTOMY YHOTpefNeHWy MHOCTPAMHLY
#pas uo-Ba TpecTI™A MHOCTPAHHOTG A3wka W T.4. Hanpincep:

dzelzs 1pdiig © SHPA. the iron lady (xenearnn nean);

Par "dzelza 164iju” devata premjerministre Grpoliti-
ka k& pamotvirzienu izvielejas ... (Ciye,27.4.1985);

Ziniet, k& cilvoki vigu iesaulmii - per "teterieni"
jeb dzelzs 1ddiju «.. (Lauku Dzive,1.1987.lo.lpp.);

Atnakusi kolége, par kuru lidz tam Alimniece domiju-
sl - iste "dzelzs ledije", bez smaidn, bes airsnibas.
(P.J,12.1,1988,).

DerpeyasTCA TENCTH, TAe MOwio HaUTH OfUANe HHOCTRANHIN
Bupemeinll, ofwvio ~To FpadsolfOTHUSCKIE BYPINNEHUR, [falipuuep:

50. pgodl, kod jauni cilvekl rokstijm - Ioolt bock in
anger! -, sen alugfjudl nebatiba. Tagad vojaduetn me-
ginat - look forward! Around the cormer! Varbit tur

voira nestiv birdains virs er rungu rokis. (Avots,le,1988),
Offixo As’IeHlte "TO He HOBoe, y®e B I9 pexe MOEHC HLM1M

MHoxeuTRO ynerpefaenvi 14e ACHO WyBC1BYRTCF BAWFHKE S3WKDBOI'0
AP RITES

«ss S50 mpriédito gaitu neaspturss nekédi fzbailu bre-

cieni, ko sace] mlsu labo fomiliju tatigi, vigu "dame:

d'honneur” un JUsmelighis jounkundsites,(Dienes Inpn,1894,1

3) CTIANCTHUSCKUE COOEPAmeHNE MPH 112PAEONS = JUIN Confiulily
Hy=HOPG “berTa. COXPUHEHNUA KOHTEKCTL, KAnavlypos W T.M.

[lsipuiep, © povade J,VaRnbig ofurpans T strawberry
leaves {Turya replora). lpu neperose areft O ommuaiessiio fiac
Gn poap, et CiPYRTIF M CHHCH IMPOKOTO KoWTensTa. llepepoinui
g poran aniitexyo IR:

- i'nn Jou apailkulins zomeyu lepos.

- Tia jung piledien.

Tl onbied2ibi,

- Jun celntitiy bes tan - plebildn Teomin

=~ onrl ocedeotin tirties keut no vicesn lapiga:
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(C.Vailda, Doriunna Grejm gimetne, Riga,1976, lpp.
222).

CECYICTLME KOMMEH1ZpYe8 NC Nosofy »ToR 1D coamaeT TPYMiOZTH

[1OHMLEARR Nadrol oxxsavoHa1bHON KAalukW uMTaTene !, TE&K K&K OHo

e MoTHEMporaHa, B caemnyoues nprmepe IE OTAMUHO BAMCHEHETCA I

HOHTEKCT!

britu louva - the British Lion (Epurasckufl nee);

ees Jo Telerea valdibail, kas 8ai konflikta uz bijubine

Lolenddlis imporijas drupdm grib nodemonstrot, ka

Uity Jouva™ vél gpej rakt (Cign,15.4.1982);

3) anusHke uyxoR cpen: (uHrepFeperuus ®» peun mopef, pa-
forouny aa rpaHmieft, 8 uHoAawviiof cpefie, MHOTO WWTEOULHX HA
iHOLApenHOM ABNKe ¥ T.4.). Hanpuwep: B

mnelnd Marijn - Block Naria (uepHv® BOPOIOK)

NEW C,WPCTPOBAIEN F NATHICKOM R3uke I melia Borta:
leteiktuje Inikd parddijds “"Lelnd Merija",kd Londoua
gsave policijes nutomobfli, (Briva Zeme,1936.17.j01.).
Tenp2inma, kn druknais policista stiepn avifu pirde-

; veiu ux o lpg 1 iyl bet knlsnailg ccntfs pucifiotax
ternit o wolen p*‘c."‘rl: o ruj‘npn: (2d,7.9.1974).

~iurepecno, uro JE Toll me CemaMTHNM 3AMMCTBOBAMA M M3
PYCCKOrO ABHKA - —oinais kyauklin/melnid v#rnn (9epHufl BOpO}IOKJ.

Tinun 'I-nqnﬂ "mrlrd yaAyiat pinvedn un eietuim, ‘ur m‘]q
texiotojn 1o notiesato ‘98"1.

29=rodnicon kanerd (Zvniczne
YacTn arTOp p_\.xoaoxc'rn,ye'rcn HECKOABKUMHK MOTHEW om?

CPH3I, A UHOTJa M BOOTU@ He yHeN:eT BHUMAARA TRMMCTENBEHVR
(wimepde peritun) .

TNCICTSTRyTLMAN BAWACTEOREHMD FaKTOD MH MO¥IiO CUVTATH
FucOkufl TPAcTH® TEMO WAM MHOTO F37 kA B onpeaer=Hdu? nepwuon,
4 TEK=R MPOTLES: Wit epHeoHATMAatwy fpraeonoren (cytiecito-
Eekke ZoHHOP 170 8 HALKOMLKHY FHOCTP2H{WY RAWKES, HOTOPLUM
nAnneaT nepercfuvk), S

Tary IT PueRT 2UFNBANEHTHYR WiM axalcrvwiyo 30 8 23nve
neperons, 10 oD ths KA sa'tucTiy evea, Hay ommenant X1, Bue-
Heop B apeiie (1378,0.1€4), Tdavoe 2 u.2TEOPATHe HZARTLRA-
©T2r ) TAK EatRANGr ETUESHMIEC RaDOZOB, ®CKH FOTODY HE-
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XOOATCH B nocTosHHod KoHTakTe. llo Hauuu HalmofeHuanM, nofoG-
Hag Tengenius B chepe Gpa3eonoOrwUECKHX KOHTAXTOB JNATITCKOO
ASWKa NPOABNAETCA He Ouelib UACTO,

B xauecrse mpuMepa MOmHO npusecin nepesof "war games"

¥ax "kara spales " BMecTO "manevri ", KoTopuR B nccmegHee
BpeMR WECTD HAYMHAST MNOABAATLCHA HA CTPEHWIEX TASeT ¥ B NeK-
CHKe MOTNTHUEeCKHY KoMMeHTaTopos., Hampmuep:

"Kara sp&lu" klaji provokatorisko noslieci rids tas,
manevri notiek tikael piecu kilometru sttalumé no Ni-
karagvas robefas (Padomju Jeunatne,5.4.1985).

HHorna nepesopuMk MoxeT OUMOWTLCA, CTONKHYBIMChH B TEKCTE
¢ Tak HasnBaeMbMM "IOKHEMM ApysSbaMM nepesoguvka". Tax, axranf-
crar ZE champion of peace MEPEBOAHTCA KAK miers cinitiljs
(6opeu sa mup), & He Xak miera Sempions » TAK Kak CrOBO
champion B S8HPAWACKOM A9LKe noAuCeMaHTHuHoO, MueHHO Takas omue-
He BHIH& B Mefyniuies! (pHMepe:

c8piebilst, ka tas nav pirmais gedIjums, kad ar so-
ciﬂldemokrﬁtida's tieSu atbalstu Nobela miera prémija
pieSkirta temlidzIgiem "miers Sempioniem" k& M,Beginsm
un A,Sadatam, eri A.Sehsrovam un vélak notiesdtajam
K.Tanskam (Karogs,1985,Nr.1,1pp.129-130),

B HexoTopof! cTeneHM nTa TEHIEHUWA MPOABIAETCr B PyCCKO-
NaTHTCKOM AGHKOBOM KOHTAKT®, OAH4KO, K&K NPaBnio, KalbKH pyc-
CKOI'0 A3WKa He BuTecHAOT naTemcxue PE, & semmciBynTCs napan-
7eNbHO JATHUICKHM JEKCHUSCKAM eQHHHLAM, Hanpkmep:

pacelt feutajum (momnmsars sonpoc) mwecTo jguiat,

bievagt piemery (mpusecTs npumep) avecto pinay

izneot lémumu (ewHecTH peueHue) PMecTO izlemt/nolemt.

Furponyxuma ¥E u ee mcnonb3osaHWe b nepeol fase ssuMcTaOE:
HHA OCHUHO CONPOBOXJANTCA POPMATLHHMK NMpHsHakamu., K HHM oTHO-
eaTen: . :
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1) opurusansHes opdorpafus,

2) opuruHanbHas opforpadus W KaBEUKM,

3) wapwuxu (yacTo OCTENTCH M NPH TONHOM 38MMCTBORSHMM,
rak xek DL nepeocMucirena,

4) noscHeHus B CHOOKAX,

5) noscHeHsn B NOCAENyLUEM TexcTe,

llpoxomaenue TE nepsoro ATana 3uMMCTBOBEHMA, T.8, BE
riepsuuHOe, NPOGHOE OKKA2KOHANbHO® ynoTpeGrenue, el He
03HAYRET, UTO OHA BAKPENWTCH B A3uke, JlefleTBurensHum danxTom
HAlMOHAJIBHOTO naMKa Hosasd PE CTAHOBMTCH BHAUMTENBHO NO3xXe,
korna fpaseonoryueckoe 3auMCTBOBAHWE, KAK peayiasTar TROp-
YECKOPO BKTA ero CoajaTelis, CyuecTByollee Ha NepBoM aTane
TOMLKO AAF Hero, NDeBpamaeTcs B JOCTOAHME UEJOr'0 H3WKOBOI'O
vonnexruea (Cosomyxo,I1982,c,142-143), Wmeercs pam farTopos,
©OTOpHe onpeleNsuT aaKpennexue sawMcTBoBaHHOR IE B Azuue,
CTHMYAMPYOT ero Wa4 npoTvBomelcTEyoT eMmy. OTH (akTops Te me,
HTO W MPH BXOWOEHVH (PA3eCNOrHYECKNY HEONOTHAMOB B nfmEHapol-
HEl A3WK, NOCKOMBEY ITH Mpolfeccd MOEHTHUHH, ITH (axTopd
MOXHO NMONPAsAenuTh Ha Apa eupa: 1) coGereeHHo ssukoewe (M-
TPENMHTBHCTHUECKME), 2) BHeuwHue Mo oTHOWeHMWO K Aawky (sxcTpa-
awnreucTHyeckve) (Bypmvctposwu, 1972),

H nepssm oTHocaTcH Takue ceofcTea PE, xax cooTBeTCTEME
ee (peus MaeT o Kanbke, TONYRAALKE W TPAHCAWTEPALWM) Tpeso-
RAHUAM AAHKA W TEHOGHUMAM ero DE3BHTHA; WHBMHM CJICBaMM, YNla=-
ua Hosoft TE Bo BCEX OTHOMEHMAX - rpamMaTHueckoM, (foHeTHueckoM
(6naroasyume, PHTMMKA), NEKCHUECKOM M CEMAHTHUECKOM.

K fakropem BToporc suma oTHocmTcs Takue csofictea OE, xex
BKTYANLHOCTL O603HAUBEMOTO RBIEHWA, HeoOxommdocts IE, cpena
nonb3oBaHUA em, & TaKKe MCTOPHYECKHE YCJNOBMA, JMYHOCThL CO3NA-
Tens OB (u suunocTh nepeBofuMka), ofcTosTenncTsa coamanHus IF,
BO3MOXHOCTH pacrocTpaHeHWs, onoGpexve IE crneumanucramu onpe-
neneunolt chepw Nosan30BAHHS, ONOBPEHHE JTMHTBHCTEMH, KOHKpeT—
Hoe BaaumonellcTaMe ABHKOB W YapaxTep aToro saaumonefcTeus.

[pynna aKCTPANUHIAUCTHUECKUX (AKTOPOB NPAMO BAMSNT HA
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cyns6y saumcrrosanrolt PE,u ux cmenyer cuwrats pemanummu (Ma-
woeckuft, 1971,c.124). Tax, npu cosnameHud pama ycnosull noutw
rapaHTHposaHo OwcTpoe 3auMcTBoBaHue $E u ee mvomaenue B ofme-
ynorpeburenskn® fonn dpazeonorun. nasewM faxTopoM Ham npeg-
CTABARETCH AKTYANBKOCTb.

Accumunsumo M yxopeteHue DE moweT ycrOpHTH Takxe auu-
HocTs uenopexa, ynorpeduemero OE. Tak, uctopuueckue durypu
ApMoanT CUMy He OueHb W3BeCTHWM W 3awmcTropanwbM IE, Hanpu-
sep, TE gzelzs priskikars -~ iron curtain (xeneanwh saHasec),
cuuTawmanca adraufickol, cymecteosana B IE sexe Bo @paHuum
w B I9 pexe B ['epMaluM, HO B NMEPEHOCHOM CMHCHe Owra Mmano-
ynorpesurensHofl. B nauane 1945 roma ata ¢ipasa Guna npouaHe-
ceHa e@GenscoM, agnee nomxpaveHa YepuwnneMm u ofpena ceoit
HuHeuHuR cTaTyc nocne ero dynaToMckoM peuw (1946 r.), xors
aadurcuposanto ynorpetaexve OF yxe 8 1920 r. (M.Choymen).

®E tirpotaju nicija - a nytion of shopkeepera(ﬂalwﬂ
napoukMkos) Gwia nepswll pas ymoTpetaexa A,CuuToM B ero pa-
gsore "Borarcrso Hauuu" s 1776 romy, & NMOMyNAPHOCTL M W3-
sectHocTs (M B camofl Aurawu) nomyuwna nocae BHCTymneHus Ha-
noneona I.

Murepecro, urc IE dzelzs ledijn - iron lady (xeneanan
feny) - PYCCKOro MPOUCXOXASHWA M BriepbBre OHI& ymoTpeSieHa B
aToM cmucne B rasete "Kpachaa aseapa" or 23.01.I97€ ropa.
Cnvako nosrieHue ee GuA0 ONHOPA3CBHM W Tak W M OCTANOCH OK-
xaaMOHANLHEM, ecan O6W cama M.TeTuep He NMpHHANa ee kak noy-
TeHHuf TuTYN B csoel peun ot 31,07.1976 rona ( Butier, Slomnn
[980,c.253) u He opofpuna ee Werionb3aopaxue. C artoro aHs TE
ponaa B ofmeynorpefdurensHudl doun dpaseonoruy sHrawfckoro
FIHKA H KAThKMDOPANACHL B JIDYTHME F3WKW, B TOM uMCIe W B AHTAMR-
cxull. loxowim nNpuMepoM ARNAETCA YX& paccMOTReHHas wcTopun LE

"lot un Kovegu",
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8, 06oraneHne donpa aauucTROBAKHOR
fpaseocnoriy B XPOHOJNOTHUECKOM ACIleKTE

8.,I. 17 Bek

JlaTumeokuf H3WK BMECTE C JWTOBCKHMM M npenﬂeﬁyccunm (uc-
uesHyRIMM B Koue 17 Beka) npuHamnexsT K rpynne SanTicrux
NAWKOE MHAo-espolelckol ceMbW A3uKOH. JaTHuCHMA HIHK BOIHWK
KEK PESYABTAT CAHAHUSA HECKOMBKWX ASHKOB TUIEMEH, WHBYUHMX HE
reppuTopuy ceropHsuHel Jarenu. BasumHas GIM30CTL ATHX feMeH-
HEY AZUKOB, BHYTDERHAR MUIpPauws v psg apyrwx daxTopos cno-
coficTBORANM ACCHMMIALMM CENOB, 3eMranos W kypuef. dror npo~
[ece, NO-HMAMMOMY, HAYANCA eue RO Heueuwol akcnadewu (12-13
un,) u sasepunics B koHue 16 - Hauvane 17 sexa. Hago morzraerts,
4T0 WA YNOMAHYTHY ASHNOE KypuCkwR A3uK OwA MOCAENHWM, KoTOpHA
BINICH B HOROOGpasoBasuuics 3wk garTswexod wapomioctu (of
aToM cemfereascrTeyar Tor dawr, uto 8 I7 mexe wypmewull sauk
V¥e He YIOMMHEETCS Kak OTHeNbHHA WAW B NPOTHRONOCTABREMMM
narguckoMy) . [locTeneHHo aCCHMMUAKpORANCT M (uMHHO-yropCKUA Ha-
pon - aued, ofwTarume B aananyod Bupzeme u cenepuoll Hypaeme,
#3HK KoTopY Weueaaer B 20 Bewe,

TaxuM ofipasom, Ham XOTeNOCh [OKA3aTh, HTO MIyUEHKE
MpoUeccoR PasEMTHR AATHICKOTO R3NKA CHejnyeT HayuHaTs c 17
HEKA, KOTMIA& 38KOHUMIOCH ero FopMUpOBaHMe KaK PANHKE NATHICKOR
HaponHocTH, B monbay 3TOro CEMAETENBCTBYET M HANMUKE MHCh-
MEHHEY MCTOUHWKOBR, MO3BONAWIMY DACCMOTPETb CAM ASWK B ero
PRABHTHH.

JlaTumckult nuTepaTypHuft #3HK nepeoHauansHo HOpMHpOBANCR
B NBYY pasqivudex BapuaHTax: I) Kak HApomHwH sawk, crTxuliHO
caomuenricn, BuCTynasuui B YCTHOM HEDONHOM TBOPUECTEE W CO=-
“DaHuenmfcs B HapomHex necHax (nafiax) o uem HeT Apyruy nuch-
MEHHBY CBUNETENbCTR PAHHEro nepuopa; 2) kak NuchbMeHHuR Pawk,
®oTopuit Hauan diyHkumonuposaTs ¢ 16 pera, fopuupoeancs rias-
HEM 06DS30M MON RNUAHHEM HEMEIKWY CBPLEHHHKOB W MOAYURA HA-
3RaHWE CTAPONATHINCHOrO MHCHMEHHOTO F3WKA; OH MOMNOAHWA Aa-
THICKUA FINK OOCTPAKTHUMM MOHATHAMM, HENETHICKMMM FOHCTPYR=
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LUMAMK M T.f. :

llpepHefwrM ¥3BECTHHEM B HACTOFNEE BPEMA DYKOMWCHHM JAa-
TumCKUM TexcToM sBnmerTcs "Orue Haw" Tucdepra (I507), [llepsas
NeuaTHas NATHICKAR WHMra oTHocwTes k 1525 rony (He coxparu-
nacs),.[lepsufl coxpanuemuitcs ofpasely meuatTHoro rTexcra "Urue
Han" Tasenrerepa cogepxurcs B kHure C.Moncrepa "Hoemorpadus"
(1550), MepeuMu COXPAHUBOMMMCH 0O HAWErO BPEMEHM JNATHUCKAMY
xuuraMu sensoTes Raromuueckudt (I585) w morepancxuit (1586)
KaTexusuck, CrapolaTHNCKME TEKCTH PaHHEro NMepHoja OTPaxanT,
rnasHuM o0pasom, s3wk Puru H ee oxpectHocTefl. Ho cymurs mo
aTuM paGoram I6 Bexe o naTHmCKoM A3WKE G0 O HempaBuibHO.

I7 Ber 8 cynpGe Jlareun Cun mepemomuum, Fean mo 1621
roga scs JlaTeus HA MPOTAXEHUH HECKONBKMX NecATHASTHN Havomu-
nacek nop mnacten [omsmu, To B I62I rogy llseuus samroepana
Bunseme ¥ Pury u Hauanca joarull nepuos pasgena Jlarsum mewmy
Nonsmet u Upeuneft, a noaxe - u Poccmeft,

K Tomy me natsmckue xpectbaHe ¢ 13 Bexka Haxomumucs Tof
PHETOM HEMELKNX NOMelUKOB, KOTODHE COXPAHKNM CBOE TOCMONCTEO
® nocne pacoana Juponmn,

llsenckuft nepuon B Bunseme Gun auaronpmnum LIA pasBu-
THA KaK B BKOHoMuuecKoM, Tax K B AyxosHol cfepe, B 17 mexe
Ownu coafaHd NMepeuft cliosape saThmckoro ssuxa (T'.Maxuens
" Lettus ",1638) u nepeas rpammaTuxa (H.Pererysen,I644).

17 Bex BooSue sEAReTCA BeKoM AyxoeHoll aurepatype. B
PASBUTHM f3WFA BHASNANTCA TpH furyps - I'.Manuens, Hp. Iupexep
u 9.l'nux. [lepsue gsa fe AT e XA  Haxofunuch NOX MOKPOBHTENb=
CTBOM KyD3EMCKHX Tepuoros, nNocinemHwl .- Non MOKPOBHTENbCTBOM
WBECKOTO KOpPOJS.

Tpadeonor#s MPefCTARNEHA B MEDPENX MUCHMEHHHX MCTOUHWKAEX
oueHb GenHo, Ho, yxe B nepBom cxosape narmmcroro sawka [',Max-
Uens NpUBOLATCH HexoTopue fpaseomorusmu - geujus asarus sdis
(c.240), sekims vérds (e.73).
llononxenne x cnoBapo " Phraseologie Lettica, Das iat Taglich-
er Gebresuch der Lettischan Sprache"(Riga,1638)0I8PRAT Crpynn#
poRaHHNA No TemaM pasroBopHul MATepuan sawka, ananord, Xors
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noa dpaseonorueht ['.Manuens nouuman ynorpeGreHve ASHKOBOIO
uatepnana (KcTaTH,nT0 NOHHMBHWE COXpAHHIOCHE RO Havaxa 20
sexa), B cnosaps nomano okoio J0 OE pasrosopHOrD XaparTepe,
BEPOATHO, yCNHMAHHEX ABTOPOM B PBUM NETHNCKMX KDPECThAH, Ha-
npumep

Ada un kenli (moma ga xoctn,c.236k

vises iekdas apgrieZas (Bce HYTpPO NepeBopPauNBABTCH,
¢.216) w r.n.

Cpeny HMX BaMMCTBOBEHHLY GOMHWL HeT.

Kp.dwpexep senseTCA ocHOBaTenes LeprosHoft noaTuxkm. B
ero paforax CONEPKWTCA JIOBONLHO MHOTO OGOPOTOB, B3ATHX W3
HAPOMHBX MeceH, PasrOBOPHOrO RBHKA, HANMDHMED:

ount sugumé, lsut valss, M. pa_pratinam,
gemt malu,

Berpeuantes ¥ Gubnefickue §pasu, xoTH OHW eme He npeTapneay
nepeocMHCAeHUA W OHAW AuDb 3apommwamy Symymwx IE, nanpumep:

debeasa manna, mflsis Josulips, stipra pils.
9.l'nmvk menneTcA nepeBofudwom BufiiuM, xoTopas BWUMA B

ceer B I6B5 ~ 1689 rr, w noamiee oforaTwia JaTewckyo (pase-
onormo muorouucnenHumy BE (cu. paspen o TE GuGaeitcroro mpo-
UCXOXTIEHHA) .«

B I7 sexe usfaeTcs Take [pyras PENMrMOSHAA AMTEpaTypa,
OSBAANTCA NePeBOMH LSPLOBHNX meced ¢ Hemeixoro mawka (M.Jy-
ep, [l.[epxapr).

Crosaps |'.dnrepa (1683) CONEPRAT MCRADUHTENbHO JEKCH-
irCKUA MATepHAN, A NPHBENeHHNE WM NOACHEHWS, XOTA MECTAMM W
ocar metafopuueckuil vaparTep, HeBOIMO®HO cuWrTaTh fpasecaory-
ECHIMM, HAMPUMED:

tirans - nobage ]ouZn addje, cenzors - grimatf roud-onielts.

Croraps W, Janrus (685) e dpaseonorwusckoMm acnexrTe yxe fio-
aue, Ho Fpa3eonorkA B HeM BuAeNeHA B PenNWX cayuas¥. B cno-
Ape NOBOALHO MHAI'O MATEPHANA B3ATO Y HHHLIBRR, B TOM uYHChe W

3e0J0I'MAME, HOTIpHMER:
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lacis ouzfis (20) (Phras.lettus,276), brauc tikuse,
brauc braukdams (36) (Phrns.iettus,364).

Ects ® npyrme ¢E:
izdevibag braukt (53) - precibas bravkt, nelabs pikts,

niknis paiss (71)-negeies, vienis pratis stavat (438).
Muoro sawucTEOBaHMM M3 HemellKOro (TPYOHO CHA3ATH, Cy-

WMeCTRORANY MM OHW B RAWKE WAW ITO MHTepfepeHiUs B 3Nk
camoro Jlaurua), Hanpumep:

mieru selauzit (163), Pried verstéren;

miyjds piemeklst (162), heimsuchen;

fron niicities (1o), supwendipg lermen.
llonpoGHee 0 HeMELKMX 3AYMCTROBAHWAY GYNET CKA3AHO B

rRaBe 0 HEeMelUKOM BIHAHWM H& JaTumckyw fpaseosorumn., B cho-
Bape MowHo Haftth ¥ Gubaedcxym € qicniskn maize (440), xors
M B DENMIMO3HOM KOHTEKCTE.

CnenyeT eimle pas MojuYepKHyTb, UTO OCTE2BTCA HERCHHM, B
xarkoll crenenn dipaseonorus, conéplamaﬁcn B PaHHUX CNOBAapAX,
OTpaxaeT COCTORIHE 'A3HKA H GTO ABAAGTCA PEOYNLTATOM HHTephe-
PeHIMH B peu MY aBTOpOB.

(fofluar, MO®XHO CRA3AThL, UTO MMeHHo B 17 Beke Hauanocs
3auMcTBOBEHMe (pasecnoruu B JaTHumckUll R3WK, 3AMMCTBOBHHWE,
KOTOpoe TJaBHuM OfpasoM CBA3&HO C [yxosHOR nauTepaTypoll u
futiauel,

8.2. 1B Bex

16 pex ABNAETCA BEKOM MOCTENEHHOIO MPUCORAWHEHWMA YaC—
reft Jareuu x Poccudcxoft wunepuu (e 1710 r. - Bunaeme,
1722 r, - Jllarrane, B 1795 r. - Hypaeue), Tem He meHee
CKAZATH, UTO B CBA3W C STHM Rﬂ'pﬂ.lﬂl&.ﬂhﬂn MEHFOTCHA HKOHTAKT-
ABHKK TOTHUCKOTO, HeMbuan. Bonee Toro, samena meefckofl Brac-
TH pyccrodl MPUBOAMT K YCHASHMO BAMFHWA HeMEUKMX MOMBUHKOE,
KOTODHE MOAVYAONT NOJHYO BIACTH HA MecTax,

BuecTe ¢ Tem sce Gofies PAacHHAPSeTCA W3NATATLCKEN AAATENhH-
HOCTb, [lo-TipexHeMy WOMABTCA HOBONLHO MHOPD DEAMrMO3HOM fH-
_TEpaTYDH, NEPeMANfATCSH OMEANSA, OTAENbHNE e UACTH, PENHTH-
D3HHR MPCHW M T.M., USABACTAAE YETO B RAWKe YKPemAmoTed
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Gulnefickme MOTHBH W gpaseonorus. llucbmenHocTs W sauk I8 mexa
XEPEKTEEH3YDTCH yCTOMUMBOCTHLO.

[lon, BAMAHKEM HEMEUKWX MPOCPeTHTeNeR-palMOHANUCTOR MOAB=
JFETCA ¥ CBETCKAR AMTepaTypa: NyGAMKYOTCA KaneHfnapd, foyue-
HUA, pasHwe cOopHMKM MHTOPMAUMK MO MPAKTHUECKHM BOMpOCaM
ceNbLCKOro Xo3sficTea, KyXHH, M T.N. XApakTepHo A BCEeX ATHX
wanauul To, uTo MeTafupHyeckHe MpUeMH B HHX OTCYTCTBYNT.

Tak, B otsemucToR wure ',Crengepa "augsten Gudribes primata"
(1774), xoTopas mBiAseTCA HacTomuel sHUMKIOneauel WIA KpeCThAM,
fpaseocnoruA MpeAcTaBleHa WCKADUMTENbHO MIOXO0:

skadi dorit (¢.21), liels gebels (c.29), kaulu ksulos an-

triclet (c.32), muti eizbazt (c.20), ciets piladatn (c.85),

g5inis uz debesim bréc (c.9¢), zemes tirpigi (ec,.162),

pasaules eka (e.163), taoisnus celus iet (e.20l, 239) -

BOT MOUTH # BCe, YTO fonee wiu MeHee MOXHO CUHTATH ¢pasennora-
UECHWM; OCTANbHHE COUETAHMA ABNANTCHE OuGnefckyumu ANMO3NFMM
HenepeHoOCHOro CMHCHE:

Gdens pludi (c.240), Babelea tornis (e.2lo), ko sé&jis,
ploun (c.24o) WIH COCTABHEMH TOPMHHEMU o7tnricla upuns
(ce31), uguns vemtjs kalns (c.83), stévu zvalgznes, po-
Ju zvnipenes (e.157), goisa celfi, pienn celd, salaw
celd (c.161), courais veis (e.200),

HOTOpPHe 06HYHO NO3fHee 3aMEHANMCH CAOBEMM WIH JPYTHMU supaue-
HUAMK,

Hpmepnn TaKoe wWe NOoJOREHHS W R NPYTWY KHATaY CRATCKATO
conepmanur. Tem He meHee BMAHO, uTo OuSnefickas fpazeonorus
HauKHaeT NpPOHKUKATb, MOKa eme B sune Mmucnefl M UMTAT, B TEMCTH
Ipyroro ConepmaHuA. '

B nporueosec 2ol nNpocBeTHTENLCKON MEATENBHOCTH BOIHH—

KEET OBONBHO OGNMPHAA NWTEPATYDA MO PEMUrHOIHOR TEMATHKE TAK
Hasupaemsx "ol Cpateed™  mpyajy dreudzest,



= -

Hemeyruft fsux Ha nporsxesun Bcero IB sexz ocTaeTcsA
NOUTH EAMHCTSEHHEM ABHNKOM, OKASHBADUMM CONbEOe BIKAHME HA
natuuckuht, Crosape Jaure (I1777) comepxur gososnsdo Gonsuwol
(paaeonornueckuit marepuan, Bo seefeHun aBTOp OBAT HKPHTHKY
omnGoX B8 ymorpeGne:un martumckol dpasecnorur AOMYUEHKEX
LieDKOBHEMY JEATENAMM NOf Bo3RefcTEMeM HeMelxoro AswKa, yKa-
SWHAST B HECKONbKHX MECTaX owHOOUHOCTh ynoTpeGneHKa ClOBA
dzit NON BAMAHKEM HEMeUKOTo ireiben (elkdievibu dzit,
maucibn dzIit ¥ T.4.). B croBape ACBOABHO WHPGRO TpeacTaBieH
MIacT NOrosOPOK’ M MOCHOBMI HAPOMHOrO MPOMCXOMOEHWA, UECTHUHO
COXPaHWBIIMXCA B COBPEMEHHOM ASHKE:

kam &boli, toam mielotafi (4), deivse mirdis uz darbu krist

(90), nilkmas vdles visur ielasas (170), kes vilkam meZs

celu réda (392), baro nu suni, vilks jeu pie sitam (392),

meliem ir Ises kd#jss, drizl var pesnakt (192).

Ilaoro ¥ ABYXKOMNOHEHTHNX $pas: miema meli (192) (nycras feH-
Tasun), ssnelu vecietis (290) (B nocmemyomee spems yarklu
viicietis), girds sksbardsigd (3oo), splinkem runst (20),
ecis mest uz, acis tric, ar seim meot, afu mirklis, geim
redzot (44).

Nocnegyine nse BE moram Gure i samMcTpoBaHMAMM (aupenblick,
sugenscheinlich). EcTs u OE QoneknopHOro NMpOMCXORAEHUA =

tautes meits (392). ‘
Hemeuyo-narsmcxud cxosaps (I782) ramse comepmuT NpHiInt-—

Hos ukcno OE HeATparbHO-pa’srosopHOro CTHAA:

skaidrs neuda (141), tdva psdd: stsipat (2), nezinat lur
deties (983), daudz nebadét per keut ko (27), sugsti

asti celt (87).
Ho HanGonee eameH croBaps 1789 r. - Lettisches Lexicon

Crennepa, B acnexre fpaseoioruu oH comepmur camsfl GoraTsil ma-
Tepran, OCO0EHHO LBYXKOMNOHEHTHHE COUeTAHHA, KOTODHX Hecpab-
HEHHO GaAblie, ueM B MOGHX APYTHX CAOBAPAY 3TOr0 NepHoma. 970
_YKa3uBaeT HA OTPOMHYD poab coueTaHWll B A3wKe. 3RECh MOXHO
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Hattry vHoro QE (ONbENOPHOIO MPOMCYORAEHWA = balias dienas
redzct, 11dz Eo baltu dienu (I6), runorerwueckwe crapue
fUHCKHE B3AWMMCTBOBAHMA bardu dzi (50), kZzas dzert (49),
Sutnefickoe qpnuctby dzit (51). Muoro pasrosopusx comarnuec—
kux fpas; HanpuMep, acis mest uz ko, sr scim mest, or acinm
duivot, bez sciIm bfit, aocim redzot, ne ncu psld/ ne gaviig
acIs neredwét, scu mirklis (11-12),
Hak BumHo, no cpasHenun co crosapewm Jlaxre miact IE cepsesno
pacmupeH.

Hexoropue OE MOACHANTCA KAK THNWUHO NATHUCKHE —

toa koZ keuls, keulu kembaris, koulus leuZ,
uTo GoNik B KOCTAX Yy JaThmed accouuupyercs ¢ GONe3HbY ...
Myoro OF,xoTophe B HANM OHW CTAAH AERCHUSCKUMH eIMHMLIaMY:

courains vejs (351), veja dzivncs (351), mew mirklis (12).’

ngins duoreis (7) /asinssocajs?/, dzerama nouds (176).
8.3. I9 sek

B I9 pere reppuropuansHo JlaTeus BXOmMNE B COCT&B
Poccufickoit wanepun. BoRHe c Tpamiinedl Havena erexa ocoforo
BENUAHMA HA JATHWCHWA ASHK He OKasana, pasBe YTOo NOCPeNCTBOM
pycckoro samka, koTopwil B I8 - I9 BB. ACCHMWIMpYeT MHOTO
raanvuuaMoB, BracTe B JlaTBMM oCTABANACH B DYK&SX HEMElKux
fapoHoB, CyONPOMSBONCTBO M 00pA30OBaHME OCYMECTBIANKCH HA
HemelkoM pawxe (38 WCHADUSHMEM HWBWWX WKON).

BuecTe ¢ TeMm B Hauase 19 BeKa MOFBUAACH NATHICKAS fe-
pHooMueckas Mpecca, ras3eTh, exeHeNeNbHMKH, KOTOpHE B G0Nb-
uioft mepe MOAroTOBRWIM MouBy ANA HaibHeHmwx cofwruil, crangap-
TU30BANM F3HK HA OCHOBE CPefHeNaTHmCKOTO IMBNEeKTA.

B cepenuite pere HAYANOCH MIANONATLUICKOE MABMREHHSe, BO3-
HUKAW offlecTBa, TEATPH, MOABMIMCH SHAYMTENLHHE XYNOWeCcTBeH-
HHe NpoM3BeNeHHR, MepeBoNiN ¢ APYTHX S3WKCB, HOBAA JATHIUCKAR
MHTesrHreHUMs Bearnasnaia Gopbly 3a Gymymee jgaTwmckoRl Haium
M, KOHEYHO, 32 A3HK.

Hauasigce Oompmas pafioTa MO OUMLEHMM A3WKA OT HeMelkoro
_BAMAHWA, 32 YTREDSJIEHMe CTaTyCa JATHUCKOro £awka, Miaagonaru-
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WM CTpeMUINCh TIPUCIK3UTH K Pa3rosopHOMY MNUChMeHHHR sawi,
KOTOpWI elie BO MHOIMX OTHOMEHMARY Hec B cefe cTaposaTulCKue
Tranwiny, fiawkomoll niypuam, passepHyTell BemymUMN ResTENREME
HHTEANMIEHUKK, WMed NOBOJALHO FCHYD ESHTHIepMaHCKY® lEnpas-
NeHHOCTb. OTO MHTEPECHO B TOM CMECJE, YTO MO My pramom
ofinyHO NOHMMANT CTPeMISHHe K OUMIeHMWO AATEDATYDHOrO A3HKA OT
HHOAZWUHENY SBHMCTBUB&HHH. HEeDnoOrHaMoE, & THHNE eCTecCTHEHHOIr?
MPOHUKHOBEHHUA B NUTEPATVPHHN ASHK HEHOPMHPOBAHHEY JaFCHUec-—
KUY W PPEMMaTHUECKUY AANEMeHTOoB, “MewNy TeM WMeHHO B 7T0T ne-
DHOM NPOKUCYOIMAO MUPOKOE 3IBMMCTROBRHMS, CAFJIAHHOS C OIHAHOM-
Nenven naTtemed ¢ KyNILTYPOR Ipyrux Hapolmos, C mAfctuusCHOR
nurepervpofl # 7.0, Taxum ofpasom, fiypuav Oun HANPABASH Npo-
THUR HeMEeUKOorOo BAMAHMR, HO B TO %e Bpemr cnosapHuil cocras
CECTDO NONNTHANCA H2MMCTBOBRAHUAMM W3 NDYTHY AIKWKOR, THARILM
0fpazoM WHTepHAIHOHETHIMaMH .

Hro xacaerca fpa3eONOTHM, TC NYPKIM MOUTH HE IaTPETHRAT
chepy TE, u60 COAREUHCTEC SAMMCTBOBAHUNR CYWRCTRORATO B BUIE
KaneK, & KanAnKUpoRaH¥e B KAKOM-TO Mepe ARJNSETCR CKDHTHM CHO-
zofioM 3auMcTBOPAMMA. Fomee Tora, ¥MeHHo B ATo BpsMA B fMe-
TRUCKHUR SANK NPOHMKAY M YTREpRIIMCH MHEArVe Gecnepenomdie 1IE,
Mrax, P cepenute I? Bexa cfopuEpOPANMCHL CCHOBH HBTMOHAARHNIO
NHTEpRTYPHOTO A3WKE,

B nocrepHeRl uereepTH BeKa JAA0CH OCTSHORKTH CuAbHeRnwil
IP2UACe PRPMSHMBAIIWM, HO ero MecTo naHans  pycufuraiue: wro-
ax (na=e wavaneHee) W CyAW Nepemiu Ha pveckul sank co Beemy
BHTEerACUNYY OTCHRIE NOCASNCTREUFEMH I8 AAHKOBRWY KOHTAKTOB. Ho
narTHcEil gagK yxe cTONMUPORAH KAK SONK HAMM, AAWK HWCTHHHO
wyaoxacTrenHoR TUTendTYDN, FANK GeChpe'eNeHTHONO CONPAHUA
nafiy, Beonp B CEET MHOTOUMCIEHHNE CAORAPU, TIOSBMANCE NATHICKL
neHrnicTy, dunonerv. KVABTVDHHE KOHTAKTH HALAAH MIDATH AG—
Op™ pont P ooforaresdl FaWKa Hoswmu TR, vors nmoka ewe 8
SOARMMHCT RS CAVHARE URDPE3 RANKM-TIOCDRNHVEM - HaMeenl ¥ pye-
sk,

B HE0-C0-p ronw clopuupoBancs cornnverislt anreme il je—
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lmoHanbHuR aurepaTyoHER Aank C paseuTof fpaseonornveckofl
cucremMoll, BrIouaswef B ceff MHOWECTBO 3aumcTBoRaHHNY TE,
Hsedno sropas rofoeunHa 19 Bexka ABUNACHL MEPUONOM WWDO=-
koro sawacTBOBaHMA efuHu], Tax, %oTs HacTosfuMe-NepeRolH
MHOIMX nponasegeHult Knaccuueckod NUTepaTypH MOABMAKCH JKilb
g 20 Bexe, HO yme C CepPenUHE Bexa NEPUOAWKA NECTPENa &nmoai-
EMM K KISCCHUBCKAM COXET&M, JUTEpEType u T,0. Muiorse aeto-
pH 1{efeyCTPeMTeHHO OUnramany S3WK 3THMK o0opoTaMnr, B Fe3yiib-—
TATE Wera BO BTOPOM NONOBUHE BEKA TaKWe SIOMHWIH, Kax
dons Kihots,Augija stejlli,Damckla zobens,prokrusta
gulia,cinTties nr vejdzirnavAm,iet uz Kanogu
¥ MHOTHE Jpyrue yxe PBAMOTCH HeoThemiemol uacTen Ppaszeonc—
raveckoro founa naTeucKoro Aawka. ilapannensHo B F3WK BAM-
BaQTCA MHOKECTEO fecnepeBcHux (pa3, NpPeHMyUECTBeHHO JIATHH—
cxoro u fpaHiiyacKoro NpoHCXOXEHHUA,
llpocnenuts 38 passuTrem sawke (ocofenHo 8 chepe dpase-
onnfun), noxanyM, SHAUMTENLHO Nerue N0 Neproiuke, uel pace
CMATpLEAR ClOBapM, KOTOpWE COXDAHAOT XAPaKTapHyw IJA Hu¥
KOHCEPBATHHHOCTD M NPeANaraonT MuHuUMansHui ofsop fpaseonaruu.

8.4, 20 sex .

HouKOBRE KOHTEKTH naTemcxore saura B 20 Bere nachya
afinepHy ¥ B Bonblioll CTeneHn CER3AHW C MCTOPHuAZ Kol CUTYA!M-
eit, B pavane 20 seks JlaTBHA ABAANACHE YLCTBO pYCCHON wvmanup
C FuTexaBwelt oTCOIE DOMBY PYCCKOTO FAWKA B AOMMHKCTRATHBHOR
# npyrux chepax xuanu. [lo-npexieny napenensHo pycckouy ceom
MeOTn covpaHrn Hewel[kufl pawk; BnAcTH AApnHOR, Tonontknp
AAMTE Bee eite Guna Beauka, ¥oTA peromaiiup 1905 rona cernenin
nokoaeGena ee. B repsym muposyn polny Jlaveup BHNRR OuazAMACH
i3 Hemellkofl oxrynalueR, uToO NPUBENO K MDFMBA HeMEIIKO=NETIN-
CHIM KOMTAKTAM; UECThH HACENeHWA aRAFVHPORANACS B FAVAL [n-
CCMM K BOARPATHAACH Mocne BORHH ¢ Heuafewuwrn "rpraom” pyc-
crolt wurtepfepeniun. 20 meTHrR nepuon mewmy mofiavy fHA repu-
anom eratunsiocTi, B 30-e romw mumenm B cEeT unHyMAHTAASHER
CAGRADD Eﬂusenﬁnnétnzeuﬂava, HoTorul nokeawraaT FOrATCTEO
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naTHmekod fpaseanorwy, xoTa (PA3EONOTHSMH B HEeM HE FHOENEeHH
KAK SIHHULN W KOPIYC SaWUMCTBOBUHHHY SIMHH OrpPaHWUEeH W3-3a
MypHCTHUECKOro MOAXOJA aBTopoB. PaspepHynace cepheaHas pa—
GoTa MO OUMEHMD FBHKA OT HEHYRKEOPC PYCCHOTO M HEMELKOro BJIM-
AHWA, B ToM uMcie M Bo Qpaseonmornw. OfHexo AauKoBOR Mypuam
He BCeCHNeH, M XOTA HEKOTODAR WACTb HEXeNaTEeNbHNY B8UMCTBO-
BaHM OHZ& W3 HSHKA yIaNeHa, CAMO 38MMCTBOBAHWE Npofoia=
Jock. OcroBasioch TDANMUMOHHEM H SHaHMe Oonbwoll uaCTbO Hece-
JieHUR TPEX ASHKOB,

Bospocana Tawxxe pomb aHraufcxoro Aswka, KoTopu# nocrened-
HO HAual BHTECHATb Hemelkul Kak rnaBHul MHoCTpasHMN ABNK
(B mom umcae W B wxoxax),

Opnenrayua Jareun Ha BeswxoOpurasmo u ClIA npoasunacs
TaKke B PKOHoMMuecxoM cepe - Toprosie, napoxojcree, WTO OT-
pazwnock M Ha aswke, B Pure Owin yuepesnienw axraufcxult
fpaHiyaCRH: MHCTHTYTH No ofyuexwo ASHKaM, PassuBesivchL KOH-
TAKTH C ADYTHMH CTDSHAMM,

B 1940 romy Jareus npucoemuuunacs x CCCP ¥ wavanacs Ho-
Bas BOJHA pycckoro Bauaxua. B I941 - 1945 rr. sHOBE ycwawiocs
Hemellkoc BamaEwe. Locxe 1945 rosla npousomen nocTeneHmsd
nepexofl ¥ NATLMCKO-PYyCCKOMY MByastumo. [lepswe pecATuneTHa
nocie BoMHH XapaxTepusoBaiuCh meCTKoll Haonsiwedl oT BHewHera
MUpa, uTO OTPa3MAOChH H& ASHKE W NMPHBEJIO0 K COKpameHWs npoleccs
fpaseonoruyeckoro sauMmcTRoBaHuA. B 60-e romw BausHMe aHrauit-
CKOrO A3HKA-HA JATHNCKHA ASHKR Havano nocTeneHHo BO3PACTATH,
npKueM OHO MPOABJANOCH B OCHOBHOM MUCBMEHHHM MyTEM, KAK He-
NocpeliCTBEHHO, TAK W TMOCPefICTBOM Py-CKOrO Aawwa, BHOBL sep-—
HYnUCL B ASHK cTapwe (paseoNordaMe,d Hauanoch 3aUMCTEOBAHME
HOBHYX EeNMHHI| M3 JOPYTHX ASHKOB.

B 20 mexe ycunWBAETCA BAMAHME HA ASHK KyJAbTYDHEY XOH-
TAKTOB M0 CPABHEHWO C BO3feMCTBMEM ITHHUECKMX KOHT&KTOB.

My nomsoctsm cornachu ¢ ALJ.Pakvmreftiom, uTo "KyabTypHuld
W ¥neonornueckul ofMeH Mexy HEPOASMHM, MEXBAZHKORHE KOHTAKTH
M, COOTEETCTBEHHO, SAHMCTBOBBHKE W KAJNBKHDOBAHHE NEKCHUBCKMX
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u dpaseonoryuecKux emuHW] MpOTEeRanT ¢ pasawuHolt cwiofl B
pAsAWUHEY cfepax xoMMyHMKANMHM, OHM MAKCHMATLHO MHTEHCHBHH
B NonuTHueckoll, xoHoMuueckoll, HayuHO-TexHWueckoR, Kymb-
1ypHofl ofnactax" (Paftxmredtn,1979,c.5). HauGonee awHammu-
Hoe seumcTeoBanue OE mpoucxomuT; 8 mySmmucTuueckofl murepa-
Type, ocofeHHo B fpecce, Tak kak "npecca Gonee HemocpescT-
BEHHO W OHCTPO BOCHPMHMMAET BCE, TO HOBOB, UTO MOABIHBTCH
B COBPeMEHHOM A3NKe, A €€ 3BTOPH — MHOPOTHCAUHAA APMUA
KOPPeCTOH/IeHTOB, KYPHAJIWCTOB, POJaKTOpos, M T.A. = AKTUBHO
yuactTeyonT 8 ofHommexuu caosaps” (Pozen,1976,c,I2). Enarc-
[apA MaccoBHM THpaxaM MPeCCa CTAHOBHTCA IJ&BHEM MOTyJaspu-
aaropom Heomoruamos (B Tom uucae u sawucTsoBaHMN) B0 MHO-
rux ofnacTax ofWecTBeHHO-NOAWTHUeCKOH, sxoHoMHueckoR u
KysbTypHoM xu3HM, MHTepecHo, uTO I MMCTBOBEHHME NHCHMEHHAM
NyTeMm Malo OTPAX&STCR HA Pa3TOBODHOM A3HKE M NMPOCTOpeuMH.
B oTux ofnacTaAX AOMMHMDYOT MPOCTHE, YCTHHE ASHKOBHS KOH-
TAKTH ¥ JAUMCTROBaHKA (B Clyuae JATHLCKOTO ASHKA - PyCCKO-
NATHUCKUE RINKOBHE KOHTAKTH), |

B 20-20 romy » JlaTeuM Shl2 BecbMa ONepATHBHAA Npecca,
nevaTanock OrpOMHMDE UMCAO Nepesofos (mepesomwracs mouTk
BCA KTACCHKA MHPOBOR NWTepaTypH u MHomecTEO "HecepbeaHolt”
nurepaTyps), Takas onepaTHBHOCT: HeMaGexHo NDHBOMMNAE K
HeKeuecTBeHHOMy MNepeBol’, K mirepdepenijum, B TOM uucie u
8 chepe fpazeonorun. OxxasyoHaNbHEE KelbrW, HYRHHE U He-
HYXHN®, SANOM.ANH FA3eTH, WypHamd W Kuury. Hanpumep, »
NpeAoReHUH

Viena liets ir skeidra = Hitlers ir nokav&jis autiobuvsu

(Jaunakas Ziyas,5.4.1940)
MCTIONb3OBANA OKKA3HOHANLHASR kanbka aHrauficroR B to mise
the busst B MpeLIOXSHHA '

Jau vairtkksrt ecam uzsvérusi, ka stratégiski wn caim-

nieciski Auztrijel Eiropad ir "atslsgas posicijo"

(Rits, 12.07.1935) -
OKxaswoHansHas Kanska anrsuftekodd P& ey position.

Jipyroft ornuumramsHoft cropoHofl saumcTropanus IE 20
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BeKa ¥ ocoffeHHO ero BTOPOA MONOBRMHE ABAFETCH HCKINUMTENbHOE
nonowexue edraufickoro sawka,

[lpecTim rawKa, @ro pPecnoCTPARHEHHOCTh KI'PALT OG0ALLYD
pONb MPH J8HMCTROBAHMM: UEM BHIIE MPECTim F3WKA, TEM OXOoTHes
BHYUMBADTCA M MNEPEHUMANTCA OTHefbHue ero aneMeHTH (jambert,
1977). Auwrnuficku@ A3NK B 3TOM OTHONEHWH 3AHHMAET yHUKANLHOE
NoloxeHWe: OH ABAAETCHA DOJIHEM AJWKOM Gosnee yem 350 MwuixoHOB
uenosex (shipleys1977,p.12), rocymapcTeeHHEM A3wkoM pafa
cTpaH Ha BCex KowTHHeHTax (BesurxoGpuranms, Wpaoxnus, CIA,
Kenana, Ascrpanws, [lawucrax, Hoeam 3enanpmus, Cunranyp, Ma-
naaus, paa cTpad JanamHoR, BocTouHoM u KxHOW Adpurn w gp.),
MCNOAb3YETCA B KAUECTBE BTOPOr0 ASWKa BO MHOIHX CTpaHax,
opofpeH Kax Begyundl MHOCTpaHHWA ASHK B WKOABHNX TPOIPAMMAY
nouTH Bcex ¢TpaH (English,l964,p.2), o61agaeT WCKAIOUKTENbHLM
GOTUTCTBOM BWPUIWTEALHEX CPE 1CTH, OCWWPHLM CROBHDHBM 3ANACOM
# CaMmbiMm CONbUMKM YHMCHOM TNyOAWKsLMRA.

Kuk yme Owio oTMeusHo, NpW NMEPEeBOAS OKKA3IWOHEBABHO Kajb—
KupyeTcs GoAbMGe uMCAo «E. HecwoTps Ha wmHomecTso (aKTOpOB,
00YCAOBAMBLIOUMX BEHMCTBOBAHNA, B MOJaBAFOUEM GOABUIMHCTEE 38=
HMMCTBYOTCH wit, HOEWE B fIANKE-HCTOUHMKE. JuWMCTBOBAHWE JABHO
YEPEHABUMXCA SIHHW| B HullM JHM MHHMMANLHO. JTO ONpejlenreTcs,
BO-LEepBLY , EHCOKOA ponbi JaKTOpa AKTYLJALHOCTH NPH 3aWMCTBO-
B&HMHW W BO BTOPHY, OHCTPHMH TEMIGMH RSWKOBHX KOHTaKTOB B pe-
SVALTATE HuYYHO-TEXHMUECKOH paBomouWM, ocofeHHo B chepe
MEROVHaPOIHEYX CBR3eR.

Te =xe dexTopy onpeneamoT BTOpy® creluduueckyn uepry
fpaseonornyeckux xanex 20 pexa, IAKMOUSOLIYOCA B TOM, YTO
OTHOCHTRALHO® WHCAO KAJNEN HOMHHETHBHO-TEPMHHONOIYLECKOro
¥EPSKTEDA SHAUMTAABLHO NPEBHINEET YMCAO PPAeONOrHUECKHX Ka=
NRK KOMMYHMKETHEHOTO xapaxTepa (MCxOEs M3 COOTHOWEHHR
ATHY NBVX I'PYIUL B FINKE-HCTOUHWKE M JATHICKOM ASHKe); Caelv-
eT TaK®R YKAAATh HH GOALNOE UMCAO RANEK OHUECTBEHHO-TONHTH=
UBCROPD xAPRKTEPA, KOTODHE BCE BPEMA NMOBTOPIMTCA B Mpecce.

JE TROMMHUAOTHURNKOrO HSNPHANEHWR, OCOUAHHO MO MOOANH
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NPUALPATENBHOE + CYNECTBWTENLHO®, ABAFOTCH BeCcbMa MDONYH-
THBHEMH K&K B BHrAMACKOM W pycckom (M He Tomsko B Hux).TaK
¥ NpY 3aMMCTBOBEHMM R JIATHUICKOM R3HKeE,

B aToilt cpAau crellyeT DPACCMOTDETH BONPOC O COOTHOMEHWH
2E W TepMuHonoruueckvx couerTaHwid. UnHo, Kak-6yATO. WCKIDYA-
4T Opyroe, TaK KAK TEPMMH B NPHHLMNE He 006A5AAeT 06PasHOCTbD,
BHCNPECCHBHOCTLN, HAXOLACH B TepuyHomoruueckoM nojse. Ho wu
He NPUOePRUBBEMCH BANIANS, UTO BKCNDENZUBHOCTL RBARETCH
rrasHEM KpuTepWem LE, I'opaspmo Gosee BomeH wpuTepuRl veToMuu-
BOCTH, & HTHM KAUSCTROM TepMMHONorduecwoe coueraxwe u OF
oSnafanT B pasHo#t mepe, “"YacTo BCTPeuEDUEECA B JMHTBHCTH-
yecKkoff AUTEpPATVDR NPOTHRONOCTHBABHHE WAHOMATHUECKHMX Coue-
TaHWA M TEPMMHOAOTHUBCKWX O60aHauexuidl Hecnpasesiuso, Tep-
MHMHHE K&K pa3 GAM3KM K MAHOMEM CPOeR CemaHTHUeCKON LBTOHOM-
HOCTb M HesaBMcUMOCTsw KoHTercra" (Hunananse,Il965,c.04).
llpy NepeocMHCNEHHOM 3HAUSHWH COCTEBHWE TEpMHHH He OTAHYENT-
cA OT WE NpHHUMNMIbHO, PASIMUMA Mexfly HUMH He OpraHHuHwe,

a dGyHKUMOHEALHNE, MOCKOAbKY TepumHu fleRcreyoT 8 Oolee ysxo#t
chepe., ADYPHMMH CAOBEMH, ATH DH3JIMUHA He Conbme, ueMm Te, KO-
TOpNEe OTHEeNsMT TEPMHHHE OT APYI'Wx AeKCHUECKHX Ipyiil, THK Kak
¥ [POCTHE, H COCTHBHNE® TEDMMHN XAPAKTEPHIYOTCH OrPAHMUEHHOCTLI:
a) yﬁowpeﬁaeuns (npumensoTCs AnabMM OfHOH npodeccun);
6) chepu HomuralMkn (0603HEUNOTCA TONBKO PeNMM, OTHOCFUKECH
¥ mnpofsccuoHansHol peatensHoctd) (lipoxoposa,l974,c.205), K
ATOMYy MOWHO ROGABWTH, UTO OfWH M3 CHOCOGOB OOPA3OBEHMN Tep-
MHHOE - Mepeocwmuciedde (meTadopa, MeToHWMKA), B peayasTaTe
Y8ro 3TH TepMHHE ABISOTCR WAHOMATHUHBMMW, Hanpumep: )
fibolipa lapa - clover leaf (kAepepHuA amet) (auri.)

TepMMHONOTHUBCKHE COUBTEHHA HBCKONbKMX TEMaTHUeCKMX
cep He CBOGOMHE OT OLSHOUHOLO MOMBHTA M KOHHOT&THBHOCTH, '
TAK KauK BHOWBAIT D43HHE HCCOLMaliMM y Jofed C pasHuMm MMPo-
8033peHhaM (OCOBEHHO NMOAHTHKO~3KOHOMWUBCKAA TEPMUHONOTHA) .
Henpusep: .



% -
s prranls - the froe worlafcsobonuR wup) (aura.).

‘lﬁxwa cboaaou, VTCYTCTBYET VeTHU pyiex MexLly HexoTOo-
DEMH TEDPMHHONOTHUSCKIMMY CoueTarurMH u DH,

(TmeTum Takwe, uTo MHOTHe OE mepMuHOnOrMueCKoTo Yapex-
Tepa He WMenT TOUHHY JNeKCHUECKIX COOTESTCTEMR 5 A3WKe - Tolb=
KO MMM MOXHO OGOSHAEWATH ABAEHMA W MOHATHA NelCTRUTEILHOCTH.
Hanpuuep:

doelzs ordiekSkars - iron curtein (xeneanwit sanasec)(anra. )

lcluga-daba - stilleven . (Hamopuopr) (raa.).

“Oro osHauaer, uro AT CL SanoHsoT NPOGENH B HOMMHALWM -
"wounHaTrpHEl Baxyym" (repwmuH, npussTei A.0.Tepunrom,I983,c.
13), uro BoOGue He oueHer caolcrTreniio OF.

B arofl crasy OTMETHM, UTO MM HUKAK HE MOREM COMTACHTBCS
¢ wrenves J.I1.Efpesora (I960,c.23), uro "kambxupossnue ofmect-
BEHHO-NONHUTHYECKHX H HEYUHO-TEXHMUECKUX TEDMUHOR OTHOCHTEIBHO
PenKo ONpHBOOIT X ycrlexy, YTO ABJNASTCHA elie ONHMM JoKas3aTeNsCTBON
TOro, YTo STUM COOCOOOM BOCMPOM3BOOMTCSH, & rfe BaUMCTByeTesH
BEUleCTBEHHOE 3HAYEHHE MHOAGWUHOrO OpuruHaia", Asanus marepu-
ana noxasan, uro B 20 Bexe uMeHHO B aTHx cdepax HabmopaeTcs
nofasnmolies SoAbWMHCTEO (PPASECTOTHUSCKUN Kasei.

Ipyryn rpynmy TepMHHONOTHUECKWX COueTaHuit cocTaBNAOT co-
UETEHWA, KOTOpWe MpH ynoTpebaenud B "pomHoM" TepMHHONOTHUEC-
woM mone He sensorTeA 8B, Tar Rax y HMX NONTHOCTHR OTCYTCTBYeT
nepeocMuCAeHne .

Onpaxo 3 pesyAbTaTe PASBMTHE Haykd W Texsuxn B apy HTP,
KOTOP&A MOPOXJAST MACCOBOE WCMONbBOBAHKE ¥ TMOMYAAPHOCTh Tep—
MMHOJIOTUM, PASBHBASTCA TEHIEHLMA K ynoTpefieHwo ee B merTafo-
pruecrom cvucne (Mnanwas,1980,c.I33) B neTepMuHOTOTHUSCKOM
koHTexcTe. Taxoe ynoTpeGneHWe Chepsu BWAWRHET CTUIHCTHUBCKMH
APPEKT =~ COCTaBHOM TEPMMH NPH ero OKKASMGHAALHOM YIOTDEGHEeHHM
Kuk O "SuxMPaeTCA" B HOBHX KOHTEKCTYalbHMX YCHOBMAX. Huupu=
nap;

BiiSu priecigs, ja republiké vardtu izkustinft no "néves

punkta" defu meaniekiem un mak¥keimiiekiem svarign predu




- 7 =

razodianu (Sports.17.06,1987).

llpy yacToM WCHOAB30BAHWM TEPMUHONOTHUECKOE COueTaHWe
craHoBurcs dakTom Apyrofl cfeps aswka (raseTHo-nyGauucTy-
ueckol, paarosopHoft wiu ofuennreparypHolt). B peayabrare
yioTpetaeHns B apyrofl Temarnuecku-JyHKUHOHaNLHO oGnacTy
TEDMUHOIOTWYECKOe CoueTaHve MOomeT NeTePMMHWDOBATHCH WIMW pe-
tepuukupesarsea (llysarosa,1978,c.6) B mpyrof TepmmHoZOrMuec-
volt chepe, uin "oScaywusaeT" ofe cdepw; ONHAKO HEAWBATH
yeTolluMBoe CAOBOCOUETAHH® NpH ero fepeHocHom (yayanbHom)
UCTIONBANRAHUM TepMuHOM Helb3d, xors BE u coxpaxser c HuM
cuuenopyo csask (Cunopenko, 1978,c.88),

B ofuur uepTax NepeXon TEPMUHONOTMUSCKHY COusTaMuit A
oF saxmoyaeT B cefe ciefypie ATaMmH: ‘

a) "rpadchopMalun” TEDMMMANATHUECKOTO COUETaHWA B He-
TEPMHHONOPHUGCKHA KOHTBKCT

6) yhoTpetiende TepMHHONOPHUSCKOr0 COUETHHWA B MEpeHOC-
HOoM CMHCA®}

4) BaKPEIISHHe NEPeHOCHOr0 SHuueHMA MyTeM DeryJXApHOro
ynoTpeSaesun B ofienurepatypHom aswke (Conoswes,1981,c.33).

UaHako M4 He MoXeM COrJacHTbCR ¢ BucKasubaHwem D.D.Asa-
mand w AM.Omnposoit (1973,¢.68), uTo TonbKo NMpH yTpaTe
ECAKON CRATM C DOLAKAWM GHW NONHOCTLY MOKMOANT TEDMMHOAOIH-
UBLKHE CHulemd W UpHOGpeTaoT cTaTyc cofcTsedHo ZE. Taxofl
nofixon MpoTHROpeUMT mManexTHueckoldl mpwpome ZE TepMuHonoru-
HecKoro vapaKTepa, KOTOpas CONepxHT B cefe aneMeHTH ofeunx
Kateropull - u fpaseonorvueckoll W TepMMHonoruuecxoft, u, Gorxes
TOT0, WPHOPMDYeT lIePEY TPYNNY TEPMHHOJOIWUECKMX coueTaHut,
paccuaTpyBaeMyn Bume.

Kawx npasuno, fyvruuonansHufl kpyr OF pacmupreres, mepeHoc—
HOe 3HaueHWe ycunuBaeT afcTpaxTHuP xapaxrTep, NONBOJHT CIOBO-
CousTanMe Nof WMPOKUA KPyr ®M3HeHHMX, yame GHTOBEX ABneHult
(Cugoperxo, 1978,c.IT1-112),
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PaccmoTpeHHER MpollecCH KACAMTCH, TNABHEM 0GPas’oM,
npofizemu dpaseosorny B AINKe-HeTourMke, [lpi 2auMcTBOBAHMM
Xe Yalle BCEro NepeHOCHTCH ywe roToe.if IE TepummHonormuecko-
ro vapakTepa, ofinamamwas skenpeccusHocTso (Tun nepsuit), u
TepMUHONOrHUeCKoe coueTaHue - (fpaseonorusu (omoHum), KoTO-
poe MOKHO YNOTPeSASTh XAK B TEPMMHONOrMUECKOM, TAK W B ne-
UEHUCHOM CMBCHE.

Tax, usnpuwep, asraubtckas T8 daric horsn, of 03HavaBmes
B KOHHOM CIIOpTe JOWb ¢ HeH3IBEeCTHHMH CKEKOBBMM KAUGCTBAMM,
npoftnF BTOpHYHYR wmeTadopulaliwo, npuolpena NOAMTHYSCKYD Ce-
waHTHKY (HeHIBeCTHHR KEHIMUAT Ha NpesnieHTCKM: BHOOpax) W
MCTIOAbAYETCA GIA XAPaKTEPUCTHKKM HE3IBECTHOIO KAHAXAATA B
aofol edepe. CF nrom ceugeTenscTByeT u nyTs I6 oT cheuwann-
Horo xzpronz (IBEQ) vepes pasrosopuyn peus (19C0) x avrepa-
Typromy gawry (1920). Tlpw :awmcTroBanuw atolt 3 npouaovuns
Be CMUCICPAR PEHEPRNSAIHA - OHA HEUANA NPUMEHATHCS B CAMOM
rEpOKeM aHaveHvd. Hanpimiep:

burdieis 2ivrdn133 - devk horne (Temxas nmomaaxa):
Stuzatontinka e olimpisknjd komitejdt Birmio et diva
par "iunls sirdaiyu" (Sports,22.8.1985)
{peusn mieT 0 KaquZQaTYPaX TOPOLCB HA MECTO MPOBEri:ds ONUM-—
nufickux urp);

riies nedelids no nepasistnina "tumid zird=igat Jids

valats Islomes dulibndekom (FT,24.5.1945);

cesviipinmn vejodngin oavaldit an phc tam ari apeeglot
(1r=f - nzvarct) piroms 11pos undo sirdsigu"- Voro-
s ovicsTha "Ltorm" . (ledonju Jeunotne,26,2.1985)

we oofpanom, ® ofumx ueprax 20 BEK XapaKTeEpPUTYeTCH
EoeTerolieM saksHe pyceroft W anranfickolt $ranennornn u
FNoHNLeLEM, RINIOTH N0 NoAHCTro npexmu;mmn. RIMAHKUE HAa Jda-

Tl HAEE HeLRUETTO RaR MTAFHOTD KOHTAKIBAZMEA.
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9. TunoreTruecKue BAMAHAR HA AGTHUCKYND
fpaseonormo (uHHO-yropcKHe H AMTOBCKMA
A3LIKK)

HoHkpeTHHX ciyuaes PHIOT8THUECKOrO BAMAHWA HE AeThil-
CKyl (paseoioryo OueHb MHOrO, UTO PACMOCTPAHAETCH M HA Ta-
kue fauKM, Kak Hemeiwull ¥ pyccxuit. BumecTe ¢ Tem cymecTByoT
AYNKH, BIWFHME KOTODHX HEOCMODPHMO, OCOGEHHO B PAHHME nepu-
O PAIBMTHA MATHLCKOTO A3NKA, OJHAKO KOHKPETHHE MNAaHHHEe O
3aUMCTBORAHMM TONYUMTh TpyaHO. HekoTopwe nuHMrercTH Boofue
OTPHUENT BOIMOKHOCTH TBKUX MCCISNOBAHWA KAK CMEeKYNRTKEHWY
B nepuon N0 hauana pa3suTod nuceMeHeocTH, T.e. 400 sner Ha-
aan (Rike-Dravise,1985,p.226). I{ TaxuM I'UNOTETHUECKMM BAK-
FHUAM OTHOCUTCA W (MHHO-Yropckoe.

DUHHO-YIOPCKUE ANEMeHTH B JaTHCKoM rawke (M B ero ro-
Bopax) MccresosaHN gosonsHo xopowo (BaGa,IlS89%;rage ,I1970;
Broidaka ,1970,1977), Ho raasHuM O6pasoM HAa YDOEHE NEKCWKM,
rie onpefiefieHue 2aUMCTRORAHWA He npegcTapngeT GomLumMx TPYL-
ucerelt. BusBurs fpaseonoruusckve 3aMMCTEOBSHUS HAMHOTO TPy~
Hee, NOCKONLKY NTH NpOUECCH, HeK NpaBwio, NaBHWe, H ompefe-
Jerne Ppaneonoruueckux aaumcTeopaHuP HpoeT, rnasdeMm ofpaaom,
Ha QCHOBE CPABHeHWMA M COMOCTaBiAeHWs, W fpasecrorvueckue na-
DanjeJ B JNATHULCKOM M HCTOHCHKOM HIH WCKOM A3UKAX He BCerna
CBE'I,H‘ETEJIbCTByDT 0 A3HKOBOM KOHTRKTE.

Mewny Tem cywecTsoBaHMe JpenHux cBR3eM Mempy GairTCHHMu
# FUHHO~YFOPCKUMU MeMeHaMu HEOCTNOopHMO M HABEPHFKA OCTABMIO
cnenw Bo fpaseonoruu. Hax WMarecTHO, NEpDEUE ROHTAKTN Mew;y
3THMM [UIEMEHAMU BOIHUKIK B TDETBEM THOrueneTuy o Hawal aps.
Bropas poira GANTCKMY [(NAMeH RAMAACH B oFmuTyn FuHHavu [Ipw-
fentury B €-8 Be. Hawell aph. XoTA cCyumecTayeT MHeHWe, uTO MM
COMPUKOCHCREHUM IIeMeH (ANTH "OKA3ANMCE (ONee CHALHEMH W OT-
TecHunM THHHOR Ha CeBep, MOWHG MPEANNINTATh, YTO FUHCKME [L1e-
veua = [lpufSanTuke pcTANMCh M NMCCTENEHHD ACCHMMAMPNEAIHCH B
fenreryy resexav, [lpousce aTor 8 Jatemi no-racTosuemy a3a-
BEDIASTCH JAMIIL B HACTOMUSe Epaua accumunsi(veR mupos, [Ipn Ta-
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KOR 2CCUMMAAUMHM HeuadexHO BCACHBAHWE ANEMEHTOR A3HKA.

Yme B Hauane 20 sexa fl,3upsenvd B patore "larumckne
nperory” (1906,c.137-138) nucan, uTO B NATHICKOM A3HKE
aaMeHa NpefuUKCOB HADEUHAMH BCTPEUHETCA Yalle, UeM E JUTOB-
CKOM,  HanpuMep:

nikt zemd - mgha tulems / vOtma;
raut pusu - katki kiskums;
dobit roka - kiitte saamn;
k6j6 vilkt - jelge panema.

OTH BUDaREHUA - CTADHE ENMHMLH JIATHICKOrO A3HKE. T&K,
nanpwmep, ¥E dabut roka BCTPEUAETCH B CaMOM pPaHYeM M3BeCT-
HoM npoussemesuu noata Humyna Exaca (I1777)

ves ko més riktigl rokd esam dabfjusi. (l;iku]u Jekaba
dziesmas, Riga,19/2,73.1lpp)

W noame B paBorax hi.OHAsenuHa omHo HaflTH oTgenbHue
yKa38HUE Ha BaamMogefCTBHE ASHKOB, [ONYCKAA BOAMOXHOCTD,
uro Takue PE, XAK no galvas mictties, bardu daft, uz protin

k&j&nm, mutes dot, turst prata ¥ Ap. MOPAH OETH BAUMCTBO-
BaHHHME (1939,c,218).

‘B padore, KoTopas NpAMO NOCBAlEH& BAWAHWO JMECKOIO A3N-
K& Ha naTemcrif H.OnpasenuH oTeuaeT, uTo "B3aMMHO® BAMAHME
RATHUCKOro W AnBCKOro (T.e. ACTOHCKOro) A3HKOB MPOSBAAETCH
W B cemacHonorud, ¥ Bo (fpazeonmornu. Bamsocts B aTix cdepar
MoxeT OuTb yacTHuHo chnyvalHoHl mawm ofSycnomnexroft cxomHuEMK
yenorummm musuu” (1970,2.8-9), B aroll cassu A.3unsenm gaer
xax npumeps BB 1o pa1ves (AWT. 15 galv8s, ~cT.peast ),
mutes dot (2CT.suud andma , dHCK.antos suuta), Ho mecnego-
BaTeNL HOMyCKasT, uTc B OPYTHX CHYYARY Taxas GIK30CTh, BO3-
MO®HO, OOLACHAETCA RIMAHKEM JMBOB WIH 3CTOHUED, MPHBOOMT B
xauecTse mpyMmepos Taxue OB, kax roka dabat (acr. kitte
sasma ), berdu dzit (PCT.habet sjame ), labd roka (ner,
hea/parem A.B./ kési )'.Z_‘M_M (3cT. hambad
verna penema ). )

Camnm onpeneneHyuM OGPESOM 0 BAWFAHW GMHHO=YTODCKHY
naukor B cfepe dpaseomorww fl.3umsenuH euckasancs B craThe
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1951 ropa (c.30I-302), rme, xpoMe yxe YIOMAHYTHX, MOEHO
Halra cBefesms O TamRX 3B, KaK pary derrt (9CT. @le tege-
ma ). BuCKasaHO NpejoIOXEHKe, WTO YNOMAHYTHE BHNE ¥ 5TH
TE poSHMWIW B JATHIICKOM A3HKE TOJN, BAMAHWEM JMECKOTO,WIH
ACTOHCKOrO ASHKA, MOCKOABKY Takwx IE HeT B JMTOBCKOM, He-—
MBLKOM ¥ PYCCKOM A3HKEX.
B arch me pafioTe ecTh IMNOTETHUECKOE BHCHKHEAWBAHWE O
BOIMORHOM {(MHHO-YPODCKOM TPOMCXOKAEHWH llenoro page ¥E -
dot par fdu, ciomd iet, putnu cels, uguns palulds,
girds nejem preti, no sirds dibens (? A.B.), zobus va-
dzi kart, goriem zobiem &st, pe zobam, sksidri nouda,

2ot axr saldu muti, k8zas dzert, krustu nest, viss viens.

CpasHuBan »TH BHCKAIHBAHUA C ODPYTHMM, MOXHO BMAETH,
UTO CyRASHHA O TPOMCXOXAeHHH MHOTrWX TE QOBONBHO MeHAmuU-
8CH,

C.Pare (I1973,c.14-16) BuckasusseT rumoTesy, 4TO Ta~
wue $paseonorusMy, K&K putnu cell, bt pa sobam, st ar
galdu muti - (WHHO-YTOPCKOTO MPOMCXOXAEHHR. Ykaszana B OE
kirt zobus vadsi, ANEKXBATHA ROTOPON TOMLRO aCToHcras TE
hambaid varna riputama.Ho # C.Pare ocrasnseT OTKpNTEM BO-
npoc o Tom,aensercA nM ata IE peayAbTATOM HESAPUCHMOrO pas-
BUTHA A3NKA WM SEUMCTBOBANWEM,M 6CJIH OHA 3aMMCTBOBAHA,TO
M3 KEKOPO A3HKA.

OrmeTym,’ uro ¥ IE m HaBepHAKA MpeicTABNAET
cofioft cayuall Ppaseonornueckoll TpaHCKpHMIHK

Bawaryupan of3op FHHHO-YTOPCKWX BAHAHWN owm,wo
KaK B ACTOHCKOM,TE&K H B JATHUCKOM SSHKAX WHOrG mapamienefl -
3aumcTBoBaHMA M3 Hemeykoro ssuwa (Kagaine,REge, 1971,107.
1pp.), uro uacTo cOmmaer wopnyc 3E 3THX ABYX pasauuHEX
A3WKoBMY cemell,

Turosckufl Asux, KoTopull ARARETCA CBOEro poja "cTapmwM
GpaToM™ naTumckoro, Towe, Mo-EMAWMOMy, OCTasuy ceofl caen B
narumcrofl paseonoruwu. Ho aror Bompoc npencrasnzeTcA eue
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flonee CAORHEM, TAK KAK, NOMHUMO reorpafvueckoro W HCTOpHUaC-
KOro CONpPHKOCHOBEHHA, MewIy NTHMH ASHKAMH HMEEeTCA W I'eHeTH-
YeCKan CBA3b. Cymec'raye'r MHOXECTBO NapailellbHEY @DBSBOJIOFHS-
MOB BC&X THMOB, KOTODHE Wa-32 reHeTvueckoll GiamuaocT ofoux
ASHKOE HAMYTCA MAGHTHYHEMM H [10 @FIIB. W Mo cMEcay, W no
3BYyuEHWO, HalpUMep:

plist migle ncis - pustl migle 1 akis;

dieva pirksta - dieve piriitas;

vira ki ozoln = vyrns kaip nZuolnn;

kil cloyens no sirds - kaip okmuo nuo Girdies;

no ralvas 1idz kéjfm - mio gnlves iki kojn.

Muyorrve uo arvx TE umemT GaMakue WAM MAeHTHUHHE napar—
nenw W B APYrHX ASHKax, W BoolWe IUIACT COMATHUECKMX M KOM-—
NApATHBHEX efuHnl GAM3KOro THMA BOCXOAMT K gpesxellucmy cron
¢pasecnorss, T.e. 270 SE MAM HE3aBMCHMOrO Pa3BKTHA, WIM Npo-
TOGANTHACKOrO NPOKCXOKAGHHA, T.B. BONPOC ABIAGTCA OTKPHTHEM
i HEGEPHAKA TAKMM W OCTaHeTCA,

[ HeKOTOPWX CNyuasx BO3MORHO CpapHeHHe emuknl. Tux, ¥E
doivo i niere pan taukiom/taulios ABAABTCA OMOJOREHHLIM BADK-
dHTOM STapol dzivot ki ikstis teukon, KOTOPaA HMeeT UETHYD
ANTOBCKYD MAPSJNENs pyvens kaip inkotag tnukuose « CMonoxe-
H¥e NpoMacuno BCAEACTEHE HEME![KOT'O BAMFHHS MyTeM 3&MeHH
cnoea "suats " 3auMcTRORAHMEM hicpo M.

IE 1ap14 papivag HECMOTPA HE TO, UTO CHOBO "nurirag"
NMTOBRCKOrD MPOMCYMEAeHUA, NPeJCTABIASTCA MCKONHO JATHUICKHM
TBOpEHMeM, TAK KUK NMTOBCKAR A3NK OFXOAMTCH TIATONOM
"hp~diriotin,

U dot vile (duoti valin) M gevA vnlt (sove valini),
HANC NOMALATL, AHTORCKOTO MPOHCKORAGHWA; MEPRY0 M3 HUY Mo—
npofro ananuavpyer Epedue (Bronce » 1963,¢.260).

B o%o4v .iakKax MHOI'0 ¥ NapeMwosoruveckux napaanenef:

yioon wavenl aeT neknibi = varraa varnpl nkies netd

e et convns lalmen koltlds - Wiehvienug yra sevo

lpites ¥alvipa
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Mu MoxeMm cocnacuTsca € puckaswsanueM 3.Hokape (1980,
c.24), uro napaniess JATHUCKMX W AMTOBCKMX napesmull no Goab-
melt yacTH HocsT A80MHOR XApaKTep: BO-NepBHX, 570 NpAMEE 3a-
UMCTEOBAHMA HOREMUWX BDPEMEH M, BO-BTOPWX, NApainenn, Npu-
cyuye MHTepHALWOHAJLHEM THMAaM, B KOTOPWX MH BCTPEUAEMCR CO
cTapuM PeHeTHUECKMM CXONCTBOM, M OOpA&3OBAHMEM, CAMOCTOATEJ]b-
HO BO3HWKmKe N0 cTepolt yHacnegopaHriol mofend B pasHhe Bpe—
MeHa. ['pynna NpAMsY 384MCTBOBAHME N0 UMUC.IEHHOCTH ycTyrnaer
bTopoft, KOHTAKTH € AHTOBCKHM B OCHOBHOM MAPIHHANbHHE, M
B JAWTepaTypHER A3WK DAeMe.TH MOMNAfaIM JOBONLHO PEiKO uepez
IHanexTd, FOROPH.

Jarmnckuil A3uK HABEDHAK& MMEN KOHTAKT CO WBEACKHM W
nonsckuM Rawkamy b cfepe ¢paseo’toruu, o4H.IKO TOuHHEe J&HHHE
off AToM nonyunty Tpymdo. B [9-20 BB. sacEMmeTenbeTEOBaHW
THIL OTHEAbHUE CAyVal OKKA3MOHAALHEX 3&WMMCTENBAHWM, HANpH-
Y20, OKKAAUOHANLHAAR KaihKa LBenckod ZE )

av lebl bat pirmai: maza rorvéglete Gerde Hellande -

Bjeinatode nervoze un pekigi = plekal - nokrit uz sé-

Zamas vietsa, Publike lefaslcas lidzcletibas saucieni:

"ph - ieatudifn bietil™. labik neklejes ari otrei nor-

cvégietei: eri vige, kU eviedri pake, "ieslrdije bicti"

- nokrita uz se¢iomds vietss (Jounakts Zigus,1938,34)

WK MoAnCKOM GecnepesofiHo® 3aUMCTBOBAHWE !
Nozuduiii ari “chlopie" un "urnudnn du (As A.B.) roc.

Jounie !niki prase citas ipailbas -~ darbibas (Bo'lsa,
143, 48),
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10. Ppasecnorus,SaMMCTBOBAHHAR H3 OTHEJNLHHYX [3NKOB
- 10.1. BuGnefickan ¢paseonorus

Hax w Bo MHorux esponefickux ssuxax (Xapaawxscxa,I987),
B JATHNCKOM ASHKE HUKAXOA Npyroft JuTepaTypHuR UCTOUHME He
jan Tax mHoro (paseonmorusmoB, kax Crapail u Homufl 3aser,
YeraHOBMTE GMCNO 2THX (paseoNornueck#x saumcTBoBanult TpymHo,
TAK HAK CyNecTByeT MmHoxecTso sapuanros IE, craryc mHorux
eIMHNAL] KonelaeTcs Mexiy ammawell ka Outnefickult Texct w
YyCTEHOBMEIMMHCSH B A3uke (paseomorusmamu. Bonee Toro, mHorue
papueHTH OF Tax jamexo oromnd or OnneMcxoro mpororuna, uTo
WX HCTOUHMK TPYNHO YCTaHOBWTh. Cymecrsyer mHoro $E Ges Gul-
nefickyx IPOTOTHIOB, HO CBASAHHEX C GuGaneR. Bomwmas yacTs
(fpaseonorxuecKix 3auMcTBOBaHW# GROnelcKOro MPOMCXORIEHHA
YyKOpeHuNaCh B A3bKe, MONHOCTBD ACCHMUNMposarach, “wucno Ta-
rix (paseororiueckux saumcTsosaHuRl jgocTiraer mpumepHo 250,

Jlonroe epemsa Oubnus OHES MOUTH eIMHCTBEHHOR KHHrOA
YTEeHHA W CJAYmaHWs, SCJAM MPHHATH BO EHMMAHHE, WTO W Qpyran
peAuruosHans JuTepaTtypa B Goasmod CTeneHH OCHOBHBANACH HA
TeRCTAX ¥ fenRe OuOmmu. Taxuum ofpasoM,B TeYeHME MHOTHX fe-
cmusemdl Ou6nus napannenbHo yeTHomy HapomHomy donskiopy
CayRuna ,Ium JATHNCKONO Hapola ofpasioM OHCEMEHHOrO A3kKA,.
NoaTomy Gunelickue JereHmH, MOTHEN HADRLY C OCOSEHHOCTAMM
ASHKA, MAYOORO NMPOHMKIM B JATHECKYD KyIbLTYpy M JWTEparTypy.

Hax muper T.3ehPepr: "H xorze noawme NOREMAMCH MHCATENN
W8 Cpefly CAMOPO HADOJA, ROTODNMe OTpeman musHs Hapofa (Heft-
¥eH, Gpares Kaymswrec, Ancimy Exabc. Mopyx), oun mMens yme
pyxopHufl Mup, xoropull crpommes Ha dynpamexte Gubmum. To
MemAyHApONFoe, WTO yKe PAcHpOCTPAHWIOCH HA BECH MWP, B Ma=
pecTHON mMepe ctamd HapogHuM, Pacckasw, THIN, CHMBONH, KOTO-
e CTENM AOCTOMNAEM BCEX KyAbTYPHEX Haponos Espens, o ne-
peaomu OuGnuy oTaam B nomHoll mMepe HaBeCTHH n asm'
(1922,c,285).

Takus 06pasoM, C NOBEIER JHTEDATYPOBENSHWA Nepesof
GHOXNM WMEN OPOMHOS BHAUSHWE LA DABBNTHR NHTEDATYDHX
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npexcrasieduft ¥ ofpasos.

Mepeson Gubnvm (1685-1689), xax W y MHOrMX Opyrwx
HADPOMOB, ABAAETCA MEPBHM KDPYIMHHM TIAMATHUKOM JATHHCKOI'O
AOHKE = KDAeyTONbEHM KAMHEM CTaponaTHmcKoW NMUCEMEHHOCTH W
CTAPONATUNCKOTO ASHKA.

Taxum oGpasom, Gunefickan fpaseonorus, oTpaxenuas ane-
MEHTH K&K F3WKa, TAK M JIUTEPaTypd W KyAbTYpH, NpPeACTaRNfeT
cofolt nepeult cnolt saumcTBOBarHOM dpaseomorun, KoTopwl uMe-
8T TOUHHE MPOTOTHIH,

llpocMoTpes MeoroyucieHHse uapanus Gubmun  ( Saurunms,
1935), momHo npulTH K 3akmoueHnm, uto a3a 300 ner fpazecmorus
B Oubnefickux nepesojlax WaMeHWIach MuHMMansHo, Bonee Toro, #
cymecTeyoune B A3wke (fipaseonorusmu OuSnelickoro npoucxowpe-
HUA ABAFOTCHA MCKIDUMTENBHO CTACUNbHEMM, COXDAHAR TORLECTBO
¢ nepsumu nepesonemu. lepesop Mauka (ocymecrmnenumfl  um B
raveHue 8 NneT ¢ OOHMM MOMOUWHWKOM, B cpasHenHum ¢ M.JoTepom,
xoTopuf paGoTan HE) HEMeIIKUM TNepeBOofoM C HEeCKONAbKHMH MOMOm-
HukaMu I3 neT) ¢ TOUKM ApeHMA DPAsEONOrMM RBENSETCA OUeHb
yRauseM: OH ycTaHOBWN GuSmeflcruit fpaseomoruueckuht $omp na-
THICKOTO A3HKa, KOTOpHH, 38 MCRINUEHWSM CEMaHTHKH, COXpa-
HWICA B TIOUTH HeTpoHyToM Buge. OrmeriM, uro fpaseonorus s
aHauWTensHo Gonsmelt cTeneHH ueM JNeKCHKA, COXPAHAeT CTapue M
Iaxe apxauveckue Gopwu M 3NEeMEHTH - 3TO YepPTa, XapakTepHas
ng dpaseomoruu. .

Koneuno, ¢ Teuennem mpemenw vensaucs u 3E, Ho rpammaTi-
ueckue uamenenus (Kax cuHTarcwueckue, Tar ¥ Mmopfonoruueckue)
B fonmbmoll Mepe ofpemenAluch OOHAME TeHAeHLIMAMH DPa3BHTHA
A3uka. [uaxpoHMuecKWe HMIMEHEHHA HA JEKCHUECKOM YDOBiHe MAT0-
UMCNEHHH W KacanTCs OTHensHuX enuxuy. Hanpumep,cnomccovera-

HMe saucsin balss tuksnesi (PJaC Bonpmero s nmycTeHe) B
nepsnuM nepesofe OrETHM {16689) nosaasercs » caeayolieM mune:
Viena balss tdds sludinitdja ir tuksnesi (Jeseje,4o0,3);
Tur ir balss viens sludinftija t-kenesi (Mat.,3o,3).
Yavenesus npowaowsn ® magenwu 1739 ropa:
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Viena belss tdds sgucgja ir tuksnesi,
Tur ir panlss vienas saucéjn tuksnesi.

JansrefluMe naveHeHWs kacanTCA yxe TI'PAMMATHIECKOH KOHCTDYK-
. [oxomte usMeHeHHs DpoH3OWNm M B K maozgat vrokes ne-
vainibd (ymusats pyxu). B Esanremuu or Mardes M summu npo=-
ucxoxierHie aToro fpaseonoruama.

Korga llonTufl lunar pan cornacwe Ha kKasub Mucyca Xprcra,
OH "gima Gdeni un mozgdje rokas leuZu priekSd sacidamg "Ds
sgmu nevainigs pie 3I taisnd asinim" (Mot.,27,24).
Ho dpaseonoruueckoe ofopmnsHue sroro ofopora ecTs B [lCanTh-
pe (26,6;73,13), B nepesomax no 20 mexa pra IE umeer ciaeny-
plijMe TeKCHURCKHE KOMNOHEHTH: Ls masgfiju sevas rokas ickd
nenozicdzibas (Ps.,26,6).

AnantormuHeM HaMeHeHMsM nompepravch PE cmepTHEM rpex
KOpeHs 3na:

nives proks - praks uz nawy, (Jaga l.vést.,5,16);

aunnna_aakng - solme yisg jaunig (Tim.l.vést.6,10).

JHAKO CaMHe CepbesHue NUavpOHMUueckue WaMeHeHMA Npo-
uaomar Ha dpaszeo—-CceMaHTUYECKOM YPOBHE — TOJIMCEMHA, BapPHAHT-
HoceTs, fpaseonoruueckull annMNCHC, M3MEHeHWe IHAUEHMER, K-
CHKANM3aINS,

Mevons 3 THNOB 3aMMCTBOBAHWA, CHEfyeT OTMETHTH, uTO B
futineflckux nepeBomax, kak W B Guineflckol pazeonoruu, oT-
CYTCTBYOT TDaHCKPKNTHBHHE M Gecneperogtwe IE, B 6utnun dpa-
3e0N0rMsE NPeiCTABIEHE MCKIOUMTENBHO KAJNhKAMH; B S3NKe [0-
BONBHO MHOro NMOAYHANeK, KOTOpWEe ABAAODTCA yHOpBHHBIlTKMHCE an-
M03VAMH Ha Gufnefickne nepcoHamm, COGCTEEeHHWE HMEHa, HAMPH-

Mep:
1ot wieats, Kodna sImopa, lioasa Ehdrots, lietusfila ve-
At Zatagena Jeauna, dérdass stabules, Pdenes doras,

snbpos Toeetis, kalvot momonam, Sedomu v fonnra,

CrOerc pona WCKMOUEHMAMH ABISOTCA [Be MOAYKANLKM dobo-
T (cu. pasme) M porqdizer jowp=s/ wimii,
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loaroe Bpems Gutnelckie oCOPOTH WCMOALBOBANKCH, INIGR-
{{uM OGPE30M, B DENUPMOSHEY KOHTeKCTax, HO B cepenuxe I9
sexa @ucnedcxas dpaseomoris ofpena ucTHHHO fpaascaoriuec-
ki# cTATye, He3aBMCHMEM OT KOHTEKCTA!
Zel tikei, ka &I niokotne nav doméjsma, ki tuvu esosd-
bez upurien un vigu ghdnieku sevidkéam ptlem, bet ka
ari Se jfsej, 1o varctu plaut, jdsz] tiem, kem speja
(Kr. Valdengra., Far latviedu un igsuyu pievilkdenu
Jarmleeibai, /1857/ - Gram.: Kr.Valdewiras rakstu izla-
se. R,, 19338, 290.1pp.J.
Paccuerpueer T, ceazaHHwe ¢ Oubauel, BuuMM, uTo nTa
CBAYbL MomeT OWTb OueHb pasHofl - oT npamoR fo jpanexoit anmo-
MM,

1. llepsyn rpymny coctaensor $E, uvenuune npauue fpase-
gnordueckue NPOTOTHMN B GUGIMK, T.e. yxe B Oulrelickom Texw-

CTE ATH CNOBOCOUETEHUA NpeTepnesanT merafopuyeckHd nepeHoc.
redzét skabarzu cits acli, bet neredséet balki savd

(Bugers copuHKy B uyxoM [Aasy, & B CBOeM He BUIeT W GpesHa).
Het ko tu redszi skabarmu save bréle mci, bet balki sava
pess nci neieraugi? (Mat., 7,3 u.c.).

Tapec, mijie brecéji, gemiet vo micibu varé: Papriekd
izvele balki no ssvas acs un tad raugi skabsrgu no ss-
va_brals scs izvilkt (Séte, doba, paseule.III) Térbats,
1860, 79 1pp.).

Nemek™ "sim gruzi sava kKaimige gcI, 1zvilksim laba&k bal-
ki no seves ges (latviedu Avizes, 1915, 75).

T&, rougi, Lznnk: otra pels skebor-as sketitad]s bleZi
pats ssva balka sejust nespdj (Padomju Jounatne,21.01.86)

Zemes s4ls (coms sewru).

Jia ecasat zemee sdls, bet ja g&ls nederign, ar ko tad
8él1s? (Mat.,5,13). T

Jas esat zemey sdle, jls esat pils&ta kelna, kas nevar
tikt apsleépta (Duugavas Gede grinmate. R.,1935, lo3.lpp.).
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Kadi ir 5ie mlsu Amerikas latvieSu gaismas organi, 51
miisu "zemes sEls"? Ko 81 "s&ls" mums sniedz? (Kesnsdie-
t1s,1913,10.80.1pp) .

Hés proletariedi esam t& zemes s#als (Ausekls kelenddrs,
1915,R.,1914, 15.1pp.).

«.. Istd zemes sdls ir vigl, Pegasa j&j5ji (Ciga, 17.
01,1946). : )

--= Ires maksa par sgezonu kfipa aizvien sugstdk, un retam
bija pa kabatei, vismazék - padaei zemes salij, strad-
niekam ar norm&lskaitlisku gimeni (Iditerastiira un Méksls,
lo.10.1986).

"Iiekuligi pasludinddame inteligenci par '"zemes sali",
rakstijn Raskolgikovs, "Js atpémét iekszjds brivibas
minimumu raketnieka, zinf&tnieka, gleznotijas darbem
(Literatra un Miksla, 04.09.1987).

Vilks avs drsbes/ dranas (BOTR B oBeubel wkype).
Sargeities no viltus pravieSiem, kas pie juma nék aviu
drabgs, bet no iek3puses tie ir plesigi wvilkdi (Mst.,7,15).
Kristus t&dus Jlsudis sauca par vi aviu d g un

par nobaltétiem kapiem (R.KsudziIte, M.Kaudzite. ler-
nieku laiki. R.,1964, 65.1pp.).

Bet tie, kas yunf citfdi - ir wilki avju drébés (lat-
viedu Avizes,1915,9).

Vigs runédje par kaut kadiem ienaidniekiem un par kadiem
citiem, kuri kd wilki avju drzbss staig&jot tepat vi-
siem pa vidu (V.ldcis, Putni bez spé&rmiem.R.,1949,l0.1pp.)
Vel tie.nebija visistdkie padomju varas ienaidnieki,
vilki avju @idés, kas tur rikej&s? (I.Sokolova.No tanutas
teutsi. R.,1977, 93.1pp.).
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2. B OuGnellckoM TERCTE MMEETCH MHOYO CROBOCOUSTaHMH,
yTIOTPeCNeHHEX B MpPAMOM 3HAUEHHM, HO CO BpeMeHeM CHM oSpenn
5 RauKe merafopwyeckufl nepeHoc i CTASWABHOCTH, NPSBPATHB-
oues 8 B,

liest (pirmo) skmeni/ akmegus uz kfdu (6pocuTs

(nepeuit) xamerns) .

Kas no jums ir bez gréka, tes lal pirmais met akmeni

uz vigu (Jaga,8,7).

T6da] vigi ari tik a&tri maine savus uzskatus, tik

atri ce]l debesis un m8t& pkmeyiem ... (Baltijss

Vestnesis,1900,86).

Ak, nemetisim ekmegus uz oitiem! (Latviefu Avizes,1915,

75)' .

Puikina néve, - turpina I.Oordins,- ir spilgtékais pie-

mars, ki gpmt&je er slmegiem pravieti (Rigas Balses.

12.08.1986).

Es jis nosodit neveru un ari netiou, ka kids iedrofi-

nisies mest uz Jums akmeni (Sieviete,1987.4. 16.1pp.).

Alz septiglem siekelion/ pimogien (38 Coubn nevarma).
Tad es redzsju labajé rokA tem, kas s8d uz goda krssla,
gramatu, aprakstItu iekd- un &rpusé, eizzimogotu sep-—
tigiem zimogiem (Jays parad. 5,1).

Temds] (tada}?) vigem diZend plra bagdtais pérju un zi-
tera, zelta un dimantu saturs, kss sirdi iepriecina un
pratus pecild, palicis geptiplem ziefeliem sizziofels-
tais noslepums (Parstreutas Jénis un vigas "Domas par
teutiskfs dzejas nodibinsSemu, no Kalninieks, R.,1982).
"Gudrinieki" Iigas bije iegaméi Ipadu istabigu, lur
tie turpinajes seves debates par ssuli, makogiem un par
"geptigiem ziepeliem" (J.Poruks. Kopoti Raksti,2,R.,
1924, 297.1pp.).

EKursd arbitrs tiesds kartsjo spéli - tas ir nnslspums

aiz septigiem zimogiem (Sports 25.01,1967).
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Jo darba un 1Idz ar to dziIves vértibass un jégas ap-
zinaSends Vikei ir palikusi slsgta piz septiyiem
ziepeliem (Sieviete,1987,7,17.1pp.).

Kauls no keula (miesa no miesas (kocTs ot xocrw (nmors
oT maoTH)).
Un tas dieve sacije: 81 nu Ir ksuls no mouiem keuliem,
un miesa no menas miesas ... (1l.Mozus,2,23).
+ss katru rekstnieku apsprieZot tie bez nogursanas ne-
apnikusi sauc un gavila, ke "tas ir kauls no moniem
keuliem un miese ao milsu miesesl™ (J.Brsuns,Dienss
lepa, 1893, 200).
Se gan més ssstopam vecus milus pazigas, varblli pat
parék vecus, bet tie nav kauls no misu keuls un miesa
no misu miesas (Peterburgas Avizes,1901,4).
Vienigd vieta, kas ir cik pecik varstu bat kauls no
misu kgula, ir 75.leppuss ple vardiem: "Liksmaos 1igo
ligavigas" (Balsa,1906, 249.).
Vig#, spéke plins zemes rikis, ksuls no zemnieka kau-
ls, olke verienighks darbalsukas, pleSaku apvarigu
(v.Pace. Nelaika piebaidits.R.,1982,28.1pp. Y
3. Tpeten_rpynny cocramamor ZE, He uMenmWe npaMmux npoTo-
THnos 8 Guaun (oSwuHO OHW comepxaT oOTAEAbHHE CROBA,
B3ATHe W3 Oudaefckux mudos, w T.4.). OE moauuwnra Kax
anmans Ha mufe, CoONTHA, SBAGHWA B OuGauu ¥ ofpena
crafunbHoCTs B Aowke, Tax, B ExGauum HerT croBocoueTaHus
Babeles tornis (l.Mozus, 1I1,1-9) (aBunoxcras Gawws).
eHKe BOIHWKAO K3 OuCrnefickoro mufe o nonmuTKe no-
cTpowTh B Bapwione GamHo, KoTopag AomwHa OuAa AOCTH-
rEyTh HeGa. Horpa crpouresu wavanu csow pabory, pas-
rHesaHHER Cor "cMmeman X A3WKM", OHW NMEpecTaNnH MOHH-
MATS Opyr NPYTA H He CMOPAM NPONOMXATH CTPOMTENLCTEO.
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ves tagad jeuia ari pec t&, ki gan tés daZadas valodas
patiesi un péc muZiglew likumiem c&lusas (nav mana
vaina, ks sugstois Bdbeles tornis jau par zemu priekd
filologijes stdvokla) un ka kopd seder un t.pr.
(A.Kronvelds.Runa.(1871.g.)-Kronvalda Rakstu izlase,
R.,1937, 333-334.1pp.).

Bel lusi vigu viasadas avizes, klausies vigu deaZadas
velodas: tev izliksiss k& ple Bébeles torga (Austrums,
1885,5,271.1ppe ).

"iadu tad jOs, Graves jJaunkundz, #dodien Babeles torni
cglét; man visa jlsmigé runa per Pulkinu sajuka"...
(P.Rozitis.Velmierss puikas.R.,1936,53.1pp.).

", ..visddos paveldos "daudzkrasainaja" izdevnieciba,
sava veida Eiropss latvieSu Babeles torni vieniem viga

bija par vieglu asverams, citiem problematisks ...
(Dzimtenes Balss,12.03.1987).

Nuapg Bkirsto (1.Moz.,6,7) (Hoes wosuer). )
BupaxeHue BOBHWUKIO W3 OuUGKeRCKOro Mmuda o BCEMMDHOM Mo-
Tolle, BO BpeMa KoToporo cnaccs TonbKo Hol co cacell cempeR u
WHDOTHHMH, TE&K K&K 6OI' 3apaHee HAyUW} 6ro MOCTPOMTh KOBUer,
Cnosocoueramus Nomse Bkirsts B GuGauwm Het.

Ka satriekts Yoamgsa Skirsts sizpeldsje kadass liellsivas
atliekas (E.Kdamsons.Suslkes kaites.R.,1937,134.1pp.).
Atri Bjtnia pildijds laudim, it kd ked ddens pludi
bty uznékusi un dfGnis batu bijis glibjodais lioasa
fgirots (Balss,1880,4).

Un tapat katrs karta ir ka licssa BKirsts, plins ar
tiriem un netiriem radijumiem (latvije,1913,241.1pp.).
Vai"lioasg Skirste principu", lespéju robeias cenSoties
nevienu autoru"neatstat aiz boris" (u. tomsr "aiz bor-
ta" vienmer kads nelzbégami paliek))? (Liter. un Mak-
8la,06,09.19385). *
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Otre Noasa Blirsta nebis.
Otrais Noesa Skirsts neizkliis sveikd no kedolplidiem
(Dzimtenes Balss, 26.02.1987)

Neticigeis Toms (Jaga,20,24-29) (Doma HemepHuit).
reaun oT Hoawa omuH us anocraxnos Toma, xorga
eMy pacCKasaiM 0 BOCKDSCEHHH pacnaToro Xpucra, 3asBui, uTo
He [I0BEDHT 3TOMY, TIOKA He YBHOWT HA ero pykax pad. Cnoso-
coueTaHHs B GHOIMM HeT,
Se man botu vArdu vietd jausraksta tikel punktis,
tilkstodiem punktu, kur Tev, deild lasitdja un netici-
geis Toms - lasitajs, bltu pediem jadomA un jasejut,
cik neizmerojami dzil¥, salds un briniskigs bija 8is
spirnotds ligsvas skipsts (Poruks, Kopoti Raksti.l.R.,
1924,170.1pps /1895/) .«
Kur nu §is jOr& debis lakatigu, - kids neticigeis Toms
plezimsja (Z.Griva.Zem albatrosa spé&rniem.R.,1956,50.
1pps). -
Tnd Velta pamodds spits:" Bs tiem neticIgejiem tomiem
paradidu" (Karogs,1979,11,130.1pp.).
Tadu eri neticigajsm Tomam no sirds novdlu padomdt per
t0 ase (Hem.1935.4,20019p-3.

Oppaxo 5TH TpH GONbmMe IPYNNN Awmh NOBEPXHOCTHO OFpaksa-
DT cooTHomeisde OmOneltckwmx nepesomos W fipaseonmoruu Aswra, Ha-
Honee BHAUHMHE ITPOLIECCH TPOHCXOAAT B caMux (paseonorusuax M
OHW HANpPABNEHH, TIaBHNM 0o0pasoM, Ha -pacuupesue FpasecKori-
yeckoro onpa, HauGomee wacTs caemyoumiue HIMEHEHHS.

1, BapuaHTHOCTB,

OHa uMesT pesHue MCTOKM M fvHKIHW. B guaxponmueckoM
acrnexTe BHISRASTCH Mpoliema apxawamoB B cocrase IE,

Kax ywe Gumo yxasaHo, $paseojiorMs NOATO COXPaHAET apXa-
HueckMe anemeHTH (B JAATHICKOM R3HKe ATA TEHNEHIIHS SATDATHBAST,




T

raaBHuM ofpasoM, JexcwueckulM cocras TE, » pycckom - M rpam-
waruxy). Hak npumep apxawuyeckux niemeHToB B rpammarixe OB
MORHO NPHBECTH TAKYD efMHMlYy, KaK valga sviedros ; Mpaso-
wouyHofl Guna Ow ar sviedrien valgh/os uTo MHOrgA K ynorpeb-
1RETCA, HENpUMEDP,

Ekapertu grupe /.../ darbojés téleini rundjot, ar svied-

riem veigd (CIga,1986,267),
10 Mepaufl BADMAHT HEMHOT'O TMonyjspHee. B OCHOBHOM 3TO KacA-
STCA NEeKCHMUECKHX KOMIOHEeHTOB, B aToM CBA3M Mu OOpATHMCA K
CooTHoueHWo (pPaseoNOrHaMa W ero KomrnoHeHTom, lMMeHHo cymecTBo-
EEHYE BADPMEHTOB, 3aMmeHa (UBCTWUHAR) ADXAHUECKHX KOMIIOHEHTOB
fonee HOBWMW CHOBAMM, MOKA3HEAET, YTO XOTA CIOBA B COCTaBe
IE umenT OrpaHWueHHYD aBTOHOMHOCTb, OHM He TEpAOT ee Boolue.
DpaseonorMueckue KOMNOHEHTH COXPEHADNT CBOE aHaueHWe cRofofl-
HOR CBA3M W CBA3b C AeKCHUeCKOR W rpammaTHuecroli cHcTemamyu
rauka ([lonos,I1976,c.144), Toabko TAK MOXHO OOBACHWTE W3Me-—
HeHva B cocrase OE, oun MogepHuayored B peaynbTaTe HaTHCKa
HameHeHul nexcwueckolfh cucTemu, Yem meHome uamomaTHuHocTh 2E,
TeM CUAbHee OHA YYBCTBYET DASBUTHE JNEKCHKH,

Hopuanuayouee anusHKe A3WKA PAHO WAM TO3JHO OTPAMAETCH

H Ha fpaseosoruu, XOTA 7TO OTHOAbL He 0AHAYAST, YTO CTaphe
fopmu apToMaTHueckk ucuesanT. Hanpuvep, OE aiz septigiem
zizfo]llem/zimogiem  (3a cempw neuarsamm). PassuTHe nexrcHuec-
HOW cucTemH TA&KOBO, UTO CAOBO zimuga TMORHOCTHY BHTECHWIO
croBo ziegelis  xOTOpoe cuMTAeTCA apxaMamom, Tem He meHee
B0 (pa3eonoruu TOT EpXAM3M COXPEHWACA M,HECMOTDR HA& OTASAL-
Hue nowenanus rawxosenod ( orlovska, 1975,c.50), ynorpedaserca
HAMHOrO yame HOBOI'O BADHAHTA, HAMPUMED:

voe pudribu, ko 1idz tam vacu meistari sléps no latvie-.

Biem giz septigiem ziegellem ... (Dzimtenes Bslss,18.12,

1986). .. .

++s 51 slepend orhiva vakos atreda tédus nediciniskus do-

kumentusa, kurus pat hitleriskajd Vacija glabijie, kA sske,

aiz geptighnm ziepelem (B.Polevojs, Beigu beigés, R.,




=96 -

1971, 109.1pp.).

Jo tA otrd - soci&listiskd pasaule, kuru t4 nist Pe-
deratIvds republikss varesviri, tev ir alisoluti ave-
¢a. Istenibé grameta giz septigim zégelem (M. fon
Brauhids. Bez ciges nav uzvaras. R., 1976, 24o0.lpp.).
Tagad presé raketa un televizije rAde tAdas lietas,
kes necik sen bije giz septiniem ziedelien. (Zveipg-
zne,1987,24.2.1pp. ).

Jus geid&t atbelstu darbiem,kas ir noslé&pums giz

geptiniem ziefeliem? (Avots,1987,9.78.1pp.).

Kex BugHO, CTapwi BADWAHT ABIAETCH CTOAb TIPHBJIEKATENE=-
HHM, YTO ynoTpeGnfeTcs faxe 0es TOUHOrO 3HAHWA NpasvasHOl
topust,
Hecko.isko wHave rTpascopmuposanacs OE psc gimjs un
l1dzibes (no ofpasy w mogo6um). Cnoso gimis ycrosHO apxausu-
poBanoth B CBOeM SHAUEHMH TONbKO B JMTEPATYpHOM Asuke (saMe-
WeHO CNOBOM seja ), HO CYNeCTByeT Xak CIOBO PA3lOBOPHOTO
Aswka M apocropeuud. M xora B Hamm mau B E ero Hepeaxc aa-
MEHAST CJIOBO rejn , HAMDUMED,
Jea palautos inercei, tad EI masu produkeijs saktu jauno
cilveku modulet pec savas sejes un 1idzibas (Literatirs
un Maksls,16.5.1986),
. %

crapar fopma Bce eme. MOMWHWDYeT.
Candriz ikviens izglitibes minigtrs gribajis masu skolu
dzivi parveidol pac "sava gimja" un psc "savas l1idzIibes"
(Doman;1927.3,236.1pp.) .
Hevaru ciest, ka vec@kd peaudze dafreiz mis mégine "tai-

eit" psc seva Aimfe un 17dzibgs (Pedomju Jaunatne, 3o.12.
1986.).

B Hexoropoll cTenenu 3To MoweT OOBLACHATBCA TEM, HTO
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CRORO kImis coXxpeHwnock B mepesofax Gudmuu go 1970 rops,

KOTJiA WaMeHeHMe BCe me OWIO CRENBHO, HO Opyroro Tuna:
Derisim cilvaku psc misu tCla un mOsu 1idzibas (1 Koz.
1,26).

llpepcrasnApTcA, WTO M ATOT NEPeBO] He CMOXET CymecT-
BEHHO WBMEHHT: Cymnly aToro fipaseonorusma,

Hapo oTMeTHTL W 'TO, WTO CYNECTBOBEHHE APXEWYBCKOI'O fiig-
uenta 8 OE coBcem He osHauaeT, UTO M cam (jpazecNorwaM ycrapern,
8PXaH3HPOBANCH.

B ssuRe cymecTsyeT JOBOABHO MHOTO OWGnefckux IE, misen-
L¥X K&K ADXAUYECKHe, TAK W COBDEMSHHHSE BADHAHTH, MHOTIMe H3
HOTOPHX HEXONATCA Kak OM B DABHOBECHH,

Ho ects ¥ cayuaw, ROrGa CTapHe BAIMEHTH WCUS3AW NOJHOC-
ThD B COBDEMEHHOM R3NKE, HANDPHMED: - '

aprakt savu talant (sapurs Taxanr B 3eMm).’

B emanressckoll mpwTue peus HEET O rocnogMHe, xoTopufl,
yesmas, nopyunn pafam OXPaHATL CBO® MMeHHe; OmHoMy paly oH
lax NATH TANAHTOB, APYroMy - XIBa, Tpersemy - omuH. (Tamaut
- BECOBAA, MOTOM feHexHas eawsmia /rpeu. talanton/.) lepmwe
fea pafa ynorTpeSwmin HeHsI's B geno, & TpeTwR pal sapun ceoft
TANSHT B 38WID, OTOT MOTWB JOBONLHO MONPOGHO OOWTPEH B eBEH-
remvm or Mardes (25,15-30),

homonwmmmﬁlﬂmmmomanm
paatiowy (Mar.25,25),

/

s un es‘bidamies ncgaju un tavu podu
(1689,1825). '

Es baidijos, un slzgAju un gpraku teavu talantu semé
(1938,1970).

Taxuu 05pasoM, ACAPOE BPEMR B CHOBOCOUETEHHH YKODEHAACH
nepeuft sapuaHT. B mexoTopux dparsmenTax M B MOCASIHWX MepeBO-
nax aTa nCOBEHHOCT: COXPAHWAACH, Hanpwwep, Mar.25,15:

Un vienam vips deve plecus talantus (podus) (1938,1970).
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[lepeuft BapnanT OuGaeflckoro CoueTaHHA YKOPEHWICA W B
dopme fpaseonoruama B I9 mexe.

Ked nu es negribu neb@it JOsu rupjibas un nepstiesibas

"podu" "rakt zemd", nedz likt "uz sugliem", tad piesa-

tu Jums tAs visas atpaka] ... (PArstraute Janis, no

Kalnenieka, R.,1882., 149.1pp.).

.»s tA Bal momantad es sajOtu sevi par aicinatu staties

ar saviem gara ierofiem jisu vidd, dirgie tautie&i un

centigie Slatavas Jaunekli, jleu vidd un par jums, Jjo

savu podu es aprakt nedrikstu! (R.Kaudzites, M.Kaudzi-

tes. Marnieku laiki. R.,1964, 340.1pp.)

Jums ir mikslinieka dAvenas, lielas ddvanas, tikai nu

nepalikt puscela, bet tas glitot un kopt ka dargu man-

tu. Neaprociet savu podu zems, ko dieve jums uzticzjis!
(Zeiboltu Jekabs. Udens burbuli. 1985,166.1pp. /1900/.

2

B 20 sexe HOBWM KOMTIOHEHT 'talants' BWTecHW! cTapuil
KOMTOHEHT §

+«s man liekss, ka man bis leﬂfrial; uz kadu citu, la-
baku komandu, citadi es te savu talentu pavisam gp-
raksu, Es vienk&rSi nevaru te izvarsties (E.Vilks.
Cilvekli ar vienu pstiesibu.R.,1949, 137.1pp.).

Tev arl nav tiesibu savu talantu sprakt nepiemsrota
darba (M.Bendrupe. Upe izkapj no krastiem.R.,1957,
65.1pp. ).

Ho papueHTHOCTb NO JHHWM OT APXAWUECKOrO K HOBOMY He
enuHcTeeHHsR sum. Hemsoro Gomsme mpocTux sapuanros IE, xo-
TODNe B OTHENbHNX CAYYARAX MIAUepKWBANT ToT WM wHoll HoaHc IF
HAM CNOCOBCTRYOT WMCMOML3OBSHMD SAMHWIN B DA3HHX KOHTEKCTEX,
Hanpuuep:
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celt/ dibinat/ biavet kaut ko uz smiltim (bIbels -
uztaisit/ celt uz smilitm)  (cTpowTs Ha necke).

Teodora kungam nav nekada pasaules uzsksta, nekada
nedaubiga pamata, t& tad viss, ko vips bivajis, ir

k& karSu namips, ir uz smiltim bavats, ir laicigs ...
(Austrums, 1888,7, 847.1lpp.).

Tik 1lgi, kamdr Vacijasi neizdoSoties sagraut Liel-
briténijas spgku, Hitlera impérija biaSot dibin&Ate uz
smiltim (CIpa, 1940, 36.).

Savelkot galus kopl, negrib&tos secindjumus un ceri-
gas ainas attdlot uz smiltis biivits optimisma ‘(Sporta,
05.02.1986).

M&s zinam, ka Sie aprékini bija celti uz irdenam smil-
tim, bet tie bija Hitlere priekSlikumu pamatd (Dzim-
tenes Balss, 20.08.198 ).

.

Bo mHorwx ciyuasx, Korga MpoTOTHN PyHKUWOHMpYeT B Na-
THICKOM H3WKe, BOZMOKHH €U0 BAPHAHTH, ROTOPHE MOXHO CUMTATH
I aNMO3HAMK K OuOIeHCKOMY TEKCTY. OTH BADHAHTH B A3HKE TAK
%2 MPOUHO YKOPEHWNMCh, KaK W cam nporerun, Hempumep, caoso-
coyeraHwe 'trisdesmit sudraba gabali' (TpumiaTe cepeGpeHuH-
H0B) B HEMBMEHEHHOM BHIE CYNECTBYeT BO BCeX HM3JAHMAX GHOAHM
(Mar,,26,15), Ho mpu $pPaseoNOrHUECKOM YNOTPeGNEHHH OHO La-
TeKo He camoe nonyaspHoe, Bonee uspecTHH Bapwantd Jadess
gredi u (trisdesmit) (sudraba) graedi: .

Driz aplenca tevl daudzums splegu ... Skan Jldasam

j0dass gre#i cimda (A.Briklenajs. Izlase. R.,1955,
61. 1PD- 78

Tafu jodasu grasu straumite baigu beighs izsiks (Rigas
Balss, 29.01.1987).

. trisdesmit graSu ordénis ir cilvéces kraupis ...
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(A.Bels. SaucEja balss. R., 1975, 93.1pp.).

Vai tie nebidé\apsolitie trisdesmit sudrsba grasi
Judem - falaificétajam (Dzimtenes Belss, 27.02.1598€.).
..+ kes par sudrabsa graSien paArdevusi sevu dzimteni
(Dgimtenes Balsaas, 15.08.1985).

Piemini tu menus vArdus: %A naude ir Jidssa nsuda,
vigai ndk sodiba pakal, Ja ne pefiem, tad pie dérnien,
kuri top ted ervienu par palsidgiem (R.Kaudzites,
ll.Kandzites. Marnieku laiki.R.,1964, 209.1pp.).

Velak es, pArdomédams dazus faktus, nacu pie parlie-
cibas, ka starp teroristiem ir bijis viens, kas visu
zindja un sapéma savu JOdass slgu (J.Akuraters. Dienu
atepidumi. R., 1924, 94.1pp.).

Crome me MHOTOUMCNEHHW BapuaHTH fpaseonoruama aizlieg-
tais auszlis (sanpersndt nnon) (Mozus2,16-17), npuues sa-
pHanTHOCTh saTparusael ofa womioHeHTa - aizliegts puglis,
sizliegtals auglis, gréka aupglis, saldais suglis, pizlieg=-

iaia #bols, bols,paziSanas sbols, stzifanas @bols;
K TOMy %€ aTH CI0BOCOUETAHHMA UYACTO KOMOMHHDYOTCA C KOMIIOHEHTA-

MU kost, nobaudit, nogerSci; TAKOE MHORXECTBO BAPHAHTOB, KO-
HeYHO, PACHHMpAeT CTWIHCTWUECKHE W IKCNPECCHEHHE BO3MOKHOCTH
A3HKA:

Lei kriatu grékd, ir vejadzigs seldeis suglis (Skols un
Gimene, 1987.1. 29.1pp.).

Vel k&ds brinums, ke tigi grib lzgerSot 8o vEl nesen it
kA "gizliegto eugli® (Rigas Balsa, 26.08.19B87).

«». pleradums ir tik pat lipiga k& gréka asugle vilina-
jums (Literatdra un M&ksla, 30.01.1987).

««+ hnAkamgad "Straume" bls to pageidim nedaudzo kolekti-
vu skeitd, kas kodis saimnieciska aprakins paziSsnes
gbola =~ tik ce:igi vilino5a un riskanti biedsjoda ...
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(Ciga, 17.12.1987).

Vieaa ciIniSands algu,

Harki visu centienu

Tursjs vips tagad rokd -

AtzisSenas abolu.

(Aspazija. Kopoti rekasti. 2. R,,1931, 190.1lpp.) /1B94/.
Fafem Ostniekam sri seviSkl negribgjés braukt, bet no
Lapina priekslikume bijs grioti izlocities. Bije vien
JBkoZ biIstamaja &bold (A.Grigulis. Kad lietus un vaji
sitas loga. R., 1965, 485.1pp.).

..pieredums ir tikpat lipigs k&.grfka sugls vili-
néjums (Literatire un Kaksla,30,01,1987).

Reizém vipl dzied&ja,spél&ja kéartis,pat dejoja...

Tie bija,protams gizliepgti eusli.. (A.Birkerts.Pe-
dagogi,3od.1lpp.)

e caceofipasHee ucTopua PE  klupSanss akmens/ piedeu-

zibag akmens (kaMeHb MpeTKHOBeHMA). B GWOTMM B HECKONBRMX
MecrTax uueT peus of artux noHAtraAx (Isaje 8, 14, PAv. vast.rom.
9,32-33), TocnesmHee npeTepneBaeT Crefynile HIMEHEHUA:

Raugi es lieku ieks Ciones vienu ekmini t&s piedauzi-
Banas un vienu akmini tas spgracibas (1683, 1739,
1794);

Raugi es lieku iek# Cionas vienu skmini t#s piedsuzi-
fenas, un vienu slmipe kelnu t&s apgrécibas ... (1825);
Redzi, es lieku Ciana piedsuzibgs ekmeni, klinti, par
kuruy jakldp (1938, ¥  1970).

Taxum oGpasom,ofe QE OnGaeficKoro MPOMCXOMAGHWA ¥ CBF-

28HN Mexpy coGoff. 06 aTOM CBHOETeNbCTBYOT Takwe MPHUMEPH W3
Iureparypw W nepuomnuky I9 sexa, rge sxavenus IE moutw umeHTHu-

Hu,

Bet Boreiz #is skmens vigem jeb, pareizak sskot viga
végiem tepa par piedsuziSenas glmeni (Austruma kelen-
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dars. Riga, 1894,39.1pp.).

2.« Cipfelbrinks ... palika par to piedsuzibas ak-
meni paAr kuru Pateris klupa un savu vietu zaudéja
(A.Deglavs. Rige.1.1951. 89.1pp.) /191o/.

Hasu tautas nakotne atrodas sievietes - mAtes ro-
kas, tAds]l te nedrikst bt laipoBana, nedrikst bt
pat satiba, Jjo t& ir kriSenas, resp. pledsuziSanss
akmens katram nesp8cigem reksturam ... (Ausekla ka-
lendars 1915. Riga,1914,18.1pp.).

Ho ¢ Teuenuem BpemenM oHauenus ofewx TE mce Gonee pas-
mwgamdes (xoTa ¥ 3TOT nMpolece He HAMENA OTPAXSHWA B JATHI-
cxux cnosapax, rme ofe PE pamu kak upenTwwine)llE pledauzi-
bas skmens, wxoropas ofwuHO o3Hauaer klupdenas ekmens,
nprolpena HOBOE 3HAYEHHE:

Ka tu domd sadzivot ar vigu? Ka piedauzibas akmens
viga tev bis tavd amatl 4A.Up:tn. Kopoti reksti. B.
Rige, 1922, 3o3.1lpp.) /1922/;

... miega bija un palika Vila Védzeles pledsuzibes
akmens, kas sagadaje tem ne visal pamatotu sligks
un miegamices slavu (J.Vanags. Stasti par Daugavu
un Lielupi. Riga, 1954, 136.1pp.);

Kes tad Isti ir 5is piedauzibas ekmens, kas lestra-
dzis starp abam kaimipien&m ... (RIges Belss,17.4.
1985);

Godigi sekot, "Jauju" erhitektoira klost par piedsu-
zibas akmeni {Padomju Jeunatne, 25.3.1986);

Kur el&pjas "klupdenas akmens", ja sportists apsta-
jies meistaribas izaugsm#? (Rigas Balss, 3l.ol.
1987);

Ja G.Priede ir aizskaris So tematu, acimredzot erl
misu sabiedriba ir izveidojies kads klupSanags ak-
pens, pret kuru daudzi etduras, bet pari tiek re-
tais (Padomju Jeunatne, 30.01.1987).
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My yme satpoHyar npodnesmy apxausauwn ¢paseororuu,
POBOPA O BADUAKTHOCTH, KOIIA APXAWUECKH® JNOKCHUECKWe Bje-
went B OE snonwe ymecTHn B coBpemeHHOM wauxe. Ho Owm u
fuGneusus, xKoropue NeflcTEWTeNBHO ycTapend. Muropecwo, wro
OHY OGHUMO H® WMMBNT .NeKCHUECKWX APXAKSMOB B CBOEM COCTABE —
ycrapesaetr coema %E, se sHavenuwe, meradopwuscxufl oGpas,
cuupon, OOwwHo mecto crapofl OE saxmmaer ppyrar IE, rax kax
ASHK Me MOMyCKasT BAKyywMa B cucTeMe. Tak, Bo BTOpoil moxo-
euHe 20 Bexa M3 ASLKA MpaxTHueckH Meweana UE apjozt gur-
nus (npenoscars wpecaa) (Luka, I2,35), koropas Gura go-
sonbHO momyaApHa B 19 Bexe M eus B Hauane 20 Beka,

Melies un pasteidzies

Gurnus sev jozt,

Visu veco dzivi

Sev nokrati nost!

(J.Rainis. Kopoti Reksti. 1.R., 1947, 114.1pp.) /1903/.
Tu esi Eduaerds, es Eduards - vai tas neskan simbolis-
ki? Tad, lak, gpjoz savus gurnus, gem gobenu un e)
ciga (E.Salenieks. Ta vipi stradsja. R.,1967, 355.1pp.).
Kad Latviets gurnus jozis,

Ked turgsies ka virs.

(Rugsns,1841. Literatfra un Maksla, 4.3.1988),

Haxercsn,fywsuvo aroro ¢paseosorusua nepexsn dpaseosornau
NaTLMCKOr0 MPOMCXOMNSHMA aut kajes, xoropull fodee noHATeEH
H OTBOUNET COBpeMeHHON NeACTBHTENLHOCTH.

Yorapena m € arste, dziedini pats sevi (spagy - mcue-
anen eam) (Luka, 4,23), xoropas foposBHO WAcTO ymoTpeSis-
aacs B I9 sexe. [lpegcTaBaseTos, WTO HEROTODOe ANMAKNE Ha
apxausanmo roft ZE muen (aKT mameHeHMA IpAMMATHIECKOrD
cratyca cnoBa "araste ¥, ’

+++ plesQtu Jums t8s visss atpaka] lids ar tim pn-
rekstitam dziedindSanes receptém, un turklat vises
tépat, k4 tds no Jums sarskstitas, val latvieki, vei
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vaciski, vail franciski, vai iatiniski, pielilrdams
tik to vArdu: "Arste, dziedini pats sevi!" (Par-
strauta Janls un viga "Nomas par tautiskfs dzejas
nodibinafenu" no Kalnenieka. R.,1882, 21.1pn.).

BuGaeicrue TE, vuewoume awTeparypHull xapaxtep #, cre-
AOBATeNnbHO, BO MHOPHX CHYUAAX AOBONLHO DACUMPEHHYD CTPYH-
TYPy, UACTO MORRADTCH SJUIMNCHCY. Mol pusnwuaem snauncue
yoyanshull ¥ sanuneuc oxkxasuoHansHu#t, OueHs miorue GuSneli-
cxue BB umenr ammmnruyeckue GOPMN HADANY ¢ NMOJHEMM, T.e.

IE uMenT HECKONBKO KBAHTHMTATHEHHX Y3YANEHWX BRDIAHTOB €
uneHTHuHof Wi cxonmHoR cemanTHxol, HAnpuMep:
vieglak) kemielim) izlist) caur) adatas aci

(Mat.,19,24, Luka,16,25, Marks,lo,25) (yRoGHee pepGmo-
JIy MpoATH CKBO3L WPONBHMWE yumu),

Uzvar~t lladrides "Real" pieredzes bagatos basketbolis-

tus vigu majas ir tes pats, kas kamiclim izlist caur

gdatas aci (Sports, 15.03.1986).

Veature, uz kuru cer8ja "Celtnieka" lidzjutsji, ticot,

ka ari Soreiz komanda kA pirms pieciem gndiem p2dsjas

trijas kartas izlidis ceur adatas aci, protsms, neat-

kArtojas (Sports, 14.02,1987).

Caur adatas sci = lideros (Padomju Jaunatne, 19.lo.

1984).
Uz aupstako 1Igu.- vairs adatas ascs (Sports, o7.l12.
1985).

MOXHO YnoMsHyTH TAKME GANMNTHUEIKME BADMAHTH 2E, Kak:

pardot (savu pirmdzimtIbu) (par l8cu virumu), (grAma=-

ta) alz septigiem ziegeliem, muzgal rokes (nevainiva),
pedejais piliens (kausd/ bikeri), kauls no kaula,
(miesa no miesas) W AP.
MHorga sanuntuueckue TE MIMEHAOT CBOD CEMAHTHKY, HAMDH=-
uep saucéja balss (tuksnesi)paaunrtwueckan fopma He uuest
Toro deoHagemHOTO cMucaa, Koropufl sanoxen m nonHoR {opwe.
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saucdia balss (tuksnesi) (rnae sommowero ® mycTmne)
(Jeeaja,40,3; NMat., 3,3 u.c.).
Tacu visi 8ie aicinAjumi isskansjs kA saucéjs balgs
tukenesi (Padomju Latvijas Komunists, 1986,11, 63.
1pp.).
++« un atkal no uguns izauga seno cigu ainas, un at-
skergja saucijs balss ~ vArdi nemirst (A.Bels. Sau-
céja belss., R.,1973,186.1pp.).

XaparkrTepHoR W OYeHb pacmpocTpaHeHHOM weprolt Onbaefexoit
(paseonorun amnsercs nomucemanruuxocTs TE. Hu opua rpynma
aauneTBORaHHOR §pAaleoNoruM He MMeeT Takoro Sorarcrea SHAUe-
HUll, [loMCeMAHTHYHOCTL BMHWIH OONUHO POXGASTCA B PesyNbTATE
pacmupeHus cemaHTRYeckoro ofveua TE ¢ yRpenmeHWs aBTOHOMHEX
3HaueHuil. JroT mpotiecc saTparuBaeT, PAaBHEM ofpasom, IE
pTOpOfl TPyNMH, T.e. eAMHWLN, KOTOpwe B Guauu ynorpeCaexs s
npsvoM cwmene. Owm 06nananT MMDOKMME BOSMOXHOCTAMH AAR pas—
BUTHA pasHHX (paseonormueckux 3HeucHuA, Hanpiwep T0 diendi-
K6 maize (xne6 sacymuui) (Mar., 6,11).

I. xne6:

Stavu negerd rinda pie keases, grozigs pusklsips die-
niiikiis magizes un piekodss, kAdas nu ir (CIgs,ol.od.
1987).

as+ jo konstruktors mebija keut kads Adiletants, kam
polva gvilpo tikai ideju wiji, bet profesionalis,
berpo, Cilvaks, kan okréja pari ielei. R.,1978, 216,
1pp.).

2, HeoOxOOUMAR MWua:

Tilknai tnd, ked lotviedu makslinieka darbiem radisica
nogeénsjo publika, kurai potelcoties vigs bus otovabi-
nitte no ropeém par dienififo malzi, varss bt runa par
Totu miksles uzeeliaou (Paterburgas Avizes, 1902,06.
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lo. Nr.Bo.);

Vigi gribsjas pelikt dzivi, pO0lsjas pasargfit sevi un
barnus, eaglobdt sevu iedziviti un nopelnit dieniskoe
maizfti (Avots, 1987,7,65.1pp.).

3. rnaBHO® B MMAHK:

Tie ir tie nedaudzie, kam mAksla nav via moden liets,
sports vel leike kaveklis, bet kas to saprot, dzili
izjat, teja dzivo, kam miaksle ir dieniikn maize
(Znlktis, 1907,2.);

Papire, ki zinfAms, tedu ir vieces poligrafijas dienis-
ki maize (RTgan Balss, 1971,73).

¥puls no_keula, miesa no miesas (xocTh oT KocTeft, IIOTE OT
mnoTu) (1.M0zus,2,23).
I. pefeHox, nerw, Oausxull POACTBEHHMK:

- Bet es todu esmu kouls no vigu koula - tu to zinil
- Tu biji kouls neo vigu koula, bet turpmik ..., Jeu

tornd tu esi midsgjais (V.Jacln. Aloregninais celd. R.,
1u64, 321.1pp.) /1938./;

loi ari padu barni, kouls no vigu kouls un micsa no
vigu mieaas, tomfr Jjounajd poaonuld par dauwds kuotiju-
Gies ... (N.Kolnndruva. DMirumfi. R.,1963, 214.1pp.).

2. wnges, uyro-ro wpefino PoncTReHHO®

Tudd] eri tika!l "Cgegind" un "PIgn dimA" vign soanie-
dzis to augatumu, kfdu vigam ldvn sosnlept ta baga-
tnio tnlants, rodidoms mikalns darbus, kuri ir ksuls
no_miou kauliem un miesa no mtiou miesas (Dzimtencs
Viotneola, 1909, 12.).

ReokeionAraas oaprivdns odka nprindties, ko nacioms ir

kouls no vigu kaula (Dzimtenes Balss, 05.12,1985),

apgoltts wene (ofeTorasnan semns) B Gu6nuw ofosnavaer (a-
NecTUHY, Kvia 6CcI TIPUBEN ABDESB M3 ETUNeTCKOro fieHa, Al-
moaua Kk ~Toll puse nossasrercs o 2-f kuere Mowces (3,8-17),
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a camo crosocouetaHde comepxarca B Hosom Baserte,
(Pav., vest. ebr.,11,9):
Ticibas speka vipd apmetda apsolitajs zems kd svedi-
nieks (1938).
B 20 Beke ara O mpuoGperaer crefyoure 3HAUEHWA:
1. Nerxecrwna wiv Hapanns:

K& mia sapgaidija "apsolitd zemz" (Jounakas Ziyas,
1936, 1,jal.).

Un vienu dienu, reu, Elgs vira vedibd izceloja u=z
Apsolito zemi - Izraglu (Dzimtenes Balss, 29.01.1987).

2. MecTo, 0O KOTOPOM KTO-TO MEuTaeT, XoueT Tyla Mo-
MacTh:

V&l kada reaksturigs gabaligi par laimes meklatédjiem

"apsolita zem&", Hasksvas gubergd, iz jaundkiem lai-

kiem (Zemkopis o02.,07.1914),.

Lak, Aenpline "apgolitd zeme" sanatoriju celtniecibai

Jeunkemeros (Maksla, 1987, Wr.3, 18.1pp.); "’

K& odze tuksnesi, k& apsolitii zeme Kurzeme stkal pace-

les iedoma (A.Upits. Kopotl rnksti, VIII, 91.1pp.).

3. wMecro Gnaronofyuns, CuUaCThA, WAGANLHHE YCNOBMA,
BHCII®& CYECThbe:
ese Kuba un llikaragva bijs Istas "apoolitds zemes"
organizetalel noziedzibai, eri nerkotisko vielu ra-
Zofinnai, apostradei un kontrebandei (Ciga, 13.03.
1987); .
Tikei nepilnu gadu vigd bija dobQjis nodzIvet Jaunaja
Pasaule. Sovu gpoolito vend Valdis Vitols joprojam nos
bija atradis (V.Lécia. Putni bez spéirniem. R., 1949,
375.1pp.). SR
Hexoropue IF-SuOneMsms NONBEPTAMCH MSMEHENHSM KOHOTA-
THBHOrO 3HaueHns, Tax, senpumep, OF - 1sba roke ne-

Zin, ko kreisd davs (npasus pyda He 3HAET, uTo nenasT nemasn)




~ 108 =~

B GuGAHM ynoTpefneHa BO BrioAHe No..ruBHom sHauexuu (MaT.,6,3).

Bet kad tu tos nabagus apdavini, taed 1lsi tova kreisa
roka nezina, ko tava loba dera (1689, 1794).
B cospemenHom ymoTpeGnesnn arTa OE scerma umeer Heratus-

HYD KOHHOT

Taja %%ggi tika nordts Jlrmmalas gousums Aajéd jomé, Pa-
tiesi, labh voka nezina, ko dara kreisa (Keropgs, 1988,
5, 131.1pp.).

Eédéa reakcijs sBkee un attistAs, jo laba roka nezin,
ko dars kreisd (Avots,1987,9,76.1pp.)«

Hexoropue OE npowmnu npotjecc, KoTopwil B onipefeneHHOM

CMEC/Ie MOXHO HE3BATH Nepeuneonorusauueft cemasrixd, Tax, TE
kas nestr&dd tem nebis &rt’(2.vest. tesel.,3,lo) (K70 He pa-

GoTaeT, TOT Ha He ecT) O peT CBOe HAvAN0 B OMOAMM & B HECTO-
Filee BpEMA MCHONB3YETCH KAK MPHMHUKM KOMMYHMCTHYECKOM Mueonorwit

Ja tag negrib étrndut, tam ari nebus sst (1689).
Ja kas negrib strdadat, tem ari nebis st (1970).

 Pats misu pestIitdjs saka: "Kas negrib stradat, tom erl

nebils 8st" (R.Keudzites, M.Ksudzites. Marnieku laiki,

R,, 1964, 91,1pp.).

Par katru godigu darbu - godigu aslgu. Tas ir princips,
ple k& turas padomju darba Jaudis. "Kas nesiraddé, tam
nebfls gst" - ta rakstits Stalina konstitteij& (Ciga,
1940, 39.).

Hexoropwe @E nomsepravces BeCHMA CIOMHHM CEMEHTHUECKMM W3-

venerusM. Tk, & manna no debesin/ deba?i % (MasHa
HefecHas), He uMeeT mMpoToTHNA B Ownwu, [lo womy mudy,

MBHHE TDAKTYETCH KAX MHNA, XOTOPY® GOr NOCHABY .gHesM C He-

da

(2.Mozus, 16,14-16,31) & MexQy TeM CNOBS "masHa" osHa-

uyaer espefickoe BocKAMUSHWE — "uTo 3To Takoe?"

B pasHux nepesofiax CHMGAMM ATO MOCTO MHTepNpeTHPOBAHO MO~

pasHoMy - (2.Mozuse,16,15)1
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Ked to tie Izraela barni redzezja/ tad sacije' tie viens
uz otru: tas ir Mamn/ jo tie nezinfiju, kes tes bije
(2689);

Kad to tie lzraelas bdrnl redzéja, ted sacija tie viens
uz otru: kas tess _ir? (1825);

ess tod tie emcija cits uz citu: Kas tas ir? (1937);
liad Iorsela berni to iersudsije, tie sacIija cite citam:
"Mun hu? kag tms ir", jo-tie nezin&ja, kss tes bija
(1970).

Takum ofipasoMm yxe B NepBOoM MafaHuM OHOAWH DOMROMAO M3-
veHBHWe CEMEHTMKH, & 3aTeM YHOpeHWncs OecmpenefieHTHufl nepe-
B0N C CO¥pAHEHMEeM OPHIHHaNa,

IE offnuno ymoTpefnAeTcR B f3HKe B paasepHyTol dopme:
nokrist kn/ ilmoties péc itat/ cersit uz debesu mannu:

«ss ne jau debesu manns, bet tiri laicige neudiga tam

vajodziga (Rigos Balsas, 1962, 20.)j

Kolhoze "Sarksnais sters" ir no té&m saimnieciblm, kas

negaide mennu birotem no debesim (Dadzis, 1979, 16,

3.1ppe);

Cerset, ka madz teikt, uz mamwm no debesim méEs neveram

(Padomju Jeunatne, 12,04.1985).

PaccmaTpisas ATOT W JansHelmie MpHMEDH, OTMSTHM, WTO
He sce IE-fuCnewams Bomnm B R3uk ¢ OuSamed. Tax xax BO-90%
ntux OE wuTepraiiMoHanshe (B RamxpoM ssnks CymecTByeT rpyrma
SuSnenamon, cneundsueciux IR JIBHHOTO HAPOAA), BOSMOXHO,
UTO YacTh WX MPOHMKNA B JATHUCKAA FINK M3 JDYTOro R3uKa.
Tak, P& nifn un omesa (annda # omera), oCHOBAHHEs Ha mepeofl
i nocnenneR Sywrax rpeueckoro andasura (cpasuuts ¢ " po a
l1dz 2"/ "o p 11dz cet"), HH B OfHOM mMepesofe OuEAWH He
REHO KAE nl1fn un owegn WA KARK Sunfl , A MepepefieHa kax
Aun 0 (Jaga otkl. 1,3):

Bg eonm tas A un O (1689,1794);
Bgs ceru A un O (1938),
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Ho B TexcTax eguHwia ynorpefinsercs kak 2lfa un omega:
«+s "oukatais kera" bija Rietumu diplomitijss alfa un
omepa (Liter, un lidkslse,1959,Hr.52,4.1pp.);

Sio téls Zeriyga un Eserns romdnos koncentré sevi to,
ko es vargtu nosoukt par literatirss nlfu un omepgu:
cllvaciskd gara tieksme pec jauniem ideclliem, pases
cilveka bltibes meklgjumus (Iiter. un liiksla,1985,32)

Taxum xe offpa3soM B paaHmx Bumax cyumecteyer 2E kaolpot
prmonan_ (caysurs mammone) :

s Silda "momona® kolpofiona visao dievipoec giites un

ovetas seiten poroustidoma top par ndvipguy lieavu, kas

vizu cilvgl nizrnuj podigd poatd (Iatviesu Avizeas,

1873, 51.).

B cudnelickux nepesogax IE cymecTeyer B sBune monHoft
HAIHKH

Jig nevarat dievom kelpot un montel (Mat.,6,24).

(lpepcrasnaercs, uTo ZE 3aMMCTBOBAHA M3 HEMEIIKOI'O A3HKA:
Ihr %6ont nieht Gott dicoen und. dent Mammon,

IF sotit no loseijo pie Pilitn, ofo3Hauanyan RONOKATY
B flenax, BOAHMKAA W3 esaHrensckoro pacekasa ( lako,23,1-12),
o Tom, uto Wueyc fun mpuseden k [lonTwe Munary, pumckomy mpo-
wyparopy & Manecrune. lowru? funar, ysues, uro Mucyc ypove-
#ei( lannmesn, senpasun ero x Hpony. Horpa xe Mueyc oTkazancs
orasuath llpony, TOT oTocaan ero ofpatHo K [lodTio Munary, Ta-
et ofpazor, YE BCOHMKIA HA OCHOBE OWMBOUHOTO MOHHMAaHIF CA-
uorn wute, a ferr, uro Taxan =xe IE wMeeTCA B QpyrMxX Sankax
(Heveysull  jo oodon von Tonliug sy Filatus schicken;
precknit nocuners oT flowtua k lunaty), ceupeTenscTsyerT o TOM,
uTO ITUMCTRORIHKE NDOMAOIIO He NT MPOTOTHNA, MOCKOALKY BEpO-
FTHALTL GUMEOUHONE POCMDPUATHR Yy HECKONBKMX HAPOJOB BechMa
M8,
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DienmZsl joprojém notiek kooperatoru satifens no Fon=-
cija pie Filatn (Zvaigzne,1988,16,3.1pp.).

«ee« LPSR Ministru Padomes un Valsts plane komitejas
vaditaji R.Praude un M,Reamfns Zurnélistu adtije no
Poncijn pie Pilita (Jauku Avize,b10.9.1988).

BuSneitckan fpazeonorHs QMaxpoHHUYECKH TeCHO CBA3&Ha C

npofineMolt CONMPUROCHOBEHMS NeKCHKKM M (paseonoruy B TOM aCneK—
Te, UT0 HAGMOOaeTCA AeKcuxanusauws HeroTopux ¥E, Hampumep, B
fepex NepeBONAX COBPEMeHHOe CAOWHO® CNOBO stiralmens (Kkpae-
yronpHuit kamenb) (Jeseja, 28,16) nucanocs wacTHuHo uyepea fe-
tue gtiru-simens, B 20 Bexe nexcuueckas Gopua MONHOCTHO Bbi-
TecHuna dpaseonornuecKyn.

Bibeles dogma un tautes dziesmu tradicijas tad ari ir
tie divi sturslmegi, uz kuriem balstdés Apsisu Jékaba
mikala (A.Upita, Iatviedu literatOre.l.R.,1951,50.1pp.).
A.Yises dzives pemetu veido divi galvenie siﬂraimegi -
latvijas sporta veésture un &trslidoSana (Sports,1961,
150).

QE proks @zis (rosen ornymeHws) B GuOXMM He WMeeT Mpo-

rotuna, B 6u6auu (3 gozus, 16,21-22) onwucan empefickuit oSpan
SO3NIONEHMA FPEX0B HA XMBOIO KO3Ma M MIPHAHWA ero B MyCTHHD.
CnenomaTencHo, B (GopMansHOM ACMEKTe MO CBOEMYy NPOMCXOmIEHWN
aTo croBOCOWeTaHHe ABNAeTCA fpaseonorwueckolt emuHuei. Ha co-
BDENEHHOM nTAlle NOMMHWDYeT JNEKCHKANWIWPOBAHHWA BADHMANT gyoj.

gzip,

Bet taged milicijal esot cita versija, ta visiem spé-
kiem meklejot grékszi, kurd it k& batu vergjls Biksa--
m sasist jau pirms esizturafenas (Padomju Jeunaine,
241070870)n. v -
Puisi pBc "kerstém p&rrunfim" nolsme ievietot eicnas
avizs kariketlires par eblem prékffiem (Liesms,1964,3,
30.1pp.)s
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Ho napamnensHo coxpaHsercs » (paseonoruueckni! BapHasT,
ess kad masds sdk brieat nemiers, tad 8ie "naclondlis-
ti" mégina atrast kadu "gréka &z2i", kam uzvelt vainu
par saviem darbiem (Cipa,1940.15.).

Tas uzzindjis, kas to greka azi nospleZ ... (Zvaigzne,
1957,11.,8.1pp.).

Cymecteyor # apyrue 3E (xax npaeino, AByXKOMIOHEHTHHE],
ROTOPHE WMEDT JEXCHYeCKHe BADHAHTH, HANDHMED vipes lapa
(guroswht auct) (Iuozus, 3,7).

Batiba nav jeunds fasidés, Jjaundis izkfringés un Jaunds

vikes lapds (Iiter. un laksla,24,07.1967)
YacTo BcTpevaeTcs Tamme MPOCTO CAOKHOE CA0BO,

Tadgjadi programma o3 sdks kae:pot par vigeslapu repub-
likas atbildigu amatpersonu neizdaribas piesegSanai

(Iiter, un Miksla, 28.08,1987).

OrmeTiM, uTo GuGnelickas dpaseonorns, Gymyuw camolt crTa-
polt, #BAfETCA MOJNHOCTBO ACCHMHNIHDOBAHHOR W B yTOTpelneHuH
ofiiuHO He accolHWpyeTcA ¢ ucTouHMkoM. O Tom, uTo BHZensTh
Gutnelickyn fpaseonormo Kaxk ocofyn GyHKUHOHBNBHO — CTHAMCTH-
ueckyn rpynny (kax B pyCCKOM A3NKe WS-3a& CTAPOCHOBRAHCKMX nie-
MEHTOB) B JATHICKOM A3WKe HeleXecooGpA3HO, CEHISTEN:CTBYeT
mHoroofpasHoe ymorpeSieHde Wx, Korjla (ufneusms BHCTYNanT Kax
HADOJHHE® BHpAXEHHA, MocnoBngs, [Ipuuem Taxas TeHIeHUWA He HO-
BA, OHA CYNECTBOBANA ¥ B NPOIJHE BpeMeHa:

piem., "kas otrmm be ok, tas pats ie ; lab-
darifiena stnes suglus, kes dzer tas ndks ella" utt,
(Dienas Iepa, 1£93, 200); (Ps.7,16;9,16. Zal.mdc.,
10,8). .

Ja, erl latviefiem ir sakAmvirds: cits acl redz sk~
bargu, bet sava balki ne ... (Padomju Jaunatne, 25.
12,1986). ’
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s e OE, KoTopHe copepsar uMeHa cofcrmexnue (xax
NPSBHNO, MOMYKANLKH) WIM MMEOT CTPYKTVDHO-CEMAHTHUSCKHE
0COBEHHOCTH, B KAKOM-TO CTEMeHH HecyT B Cefe PEeNHrHO3HYRD
OXDECKY,

Zalasmana spriedums:

Viemaz ndkamd vasaru lai stsigé vecajos palirakos.
Patiesi tas ir ZSlomang spriedums (E.Salenieks. TA
vigi stradfije. R., 1967, 246.1pp.).

Bodoms _un Gomora:
Pilesstd nav tira gaisa, un pilsétaA nav ari tIre gara.
Pillsstan vejadzéje dot tikei vienu no diviem vardiem:

Zodoma va; Gomora (J.Poruks. Kopoti Raksti.2.,1924,
255.1pp. ). :

Koina zime/ zimogs: .

Visupirms Ragkis no t& traipekls izbijas, tad gribéje
viygu nopurinfit un nosleucit, sscidams: "Nost, nost, tu
leuna Kaina zime! Vai gribi mani nodot? (R.Kaudzites,
N.Koudzites. Mernieku 1laiki. R., 1964, 396.1pp.)/1879/.

10,2, %pazeonorus rpeveckoro MPOMCXOMIEHUR

Herounwkom Tpeueckoft dpaseonorud B NATHNCKOM A3NKe AB-
imres HoewRt 3amer (oM. paanen o 6ucaefckoll dpaseonorum)
ApesHerpeueckan MMFONOTHA ¥ KyabTypa.

Crmerum, uTo rpeveckull R3HK [OBONBHO IAWTEALHOE BPEMA
CyumeTEoBan B OpME PAa3HHX OMENeKTOB, M3 KOTOPHX CAMEMHM 3Ha-
UHTeILHEMK oW onwueckult M aTTuueckufl, npruem nocaemHuPt co
EpemeHen cTan ocHoroll aurepaTypHero aAswka ( yoing ). Jaree
Npousomno pa3neneHile IPEYECKOrO F3HKA HA8 JUTEepaTypHsRl A3nK,
KOTOpUR npofonawAN YKDelUIATh W MCKYCCTBEHHO CTEMYMIPOBATE 0CO-
feHHOCY® ETTHUPCKOTO OMANEKTZ, W HA HOBOrpsueckul paaroaopHuf
“auK, [lpakTHuecKy BCE& 3NMMCTBORAHWA NMPOUIOUAM W3 JIpeRHerpe-
Ueckorn gawka, W AT @8 HocaT pupaxeHHB! AuTepaTypHyA xe-
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pakTep. Bomsmas ux vacTh, 3&MMCTBOBaHE C MOMOMWBY JATHHCKOIO
43HKA WM enje Cosied ONOCPENOBAHHO, [0 CXeMe NpeRHerDEuecKUH
-NaTHHCKEA - pyccxuit, wemeuwndt, fpaniyackufl — raTemerui
A3uK, MmerHo ua-sa aToft poaM NATMHCKOTO A3HKE UACTO TOBOPLTCH
off exTuurofl fpa3ecmoriu,

Tak, Hanp¥sep, B OCHOBe WMpOKO MapecTHoR rarTmHckod IE
vite brevia ars longs (XM3Hb KOPOTKE, HCKYCCTBO AONTOREUHO)
JexuT uapeuexne I'wnnokpaTa no bios brachys, h& de teclms
mekra, & nonyaspHas fpasa IiayTa guem di diligunt sdoles-
cens moritur (re, xoTopux Gor mOOMT, YMMpanT DaHo) ARIA-
ercs mepesogom (pasy MeHaHOPA hon hoi theoi philousi apo-
thnéskei noos.

VHorue IE cersaun ¢ OpesHerpeyccxofl mugonorued, furoco-
dmeft, nuTeparypofl. Bonmpoc of X NpOMCXOXHEHHH He OJHOSHAUEH,
nockolbKy mHorue w3 aTux TF He MMEnT TOuUHWX HKBHBANEHTHHX
NEOTOTHOOR B TpeusckoM sawke. Tax, B anoce 'omepe Her Hu IE,
HH CJIOBOCOUSTAHURA w" (rposcrufl KoHs), XOTH peub
uger ¥ o Tpoe,n o wowe. CnmesoBaTensHo, 2TOT Jpaseonorusm,
¥OTA ¥ He ¥MeeT MPOTOTHNA B rpeueckol mHTepaType, HO DPONWICH
HA OCHOBE rpeuecKoro mufe, T,8. rpeuecKoOro MPOMCXOWiUEHMH, &
38MMCTBOBAH, BEPOATHO, M3 HeMelkoro Aaw¥a (projanisches
Piovd). )

1€ homerioki smiekiilromepumueckaft xoxor), xoropas sa-
uMCTBOB2HA uepea pycCKuil wiM Hemeukul sawk, Boofime-To FpaH-
IYACKOTO MPOMCXO®NOKHA yire homfrique T8K RaK B IPEYECKOM
a3gKe ATOPD 060poTa HeT. I'poMkuit xoxoT ymomuHaeTcR B "Hima-
ne" u "Cauccee" u B rpeuvecKoM A3NRe OC03HEUEH agbestos gelds,
yTo 0aHAuUZeT AponomkHTENsHER XoxoT. B nepepone Toxe oT-
cyrerTsyeT & homériski smiekld:

nerimaAs suickli nu sikali (1liada, 1,599);

soctlis smiekli bewz gala (Odiseje, 8,326);

Atenz secdla tobrid nespvelditus amieklus (0d., 20,

346},
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Tusum ofpasom, # ata IE asnaercrs ammswel s anoca Tomepa.
TE rpeuecHors NpOMCXUSHEHMA BAMMCTEYOTCS JHibL B Tie—
pHojle CTAHOBRNEHWSA JAHTEPATYPHOIC A3HKA, YTO OO0YCHOBRJEHO WX
JIUTEpATYRHEM xapakTepoM., XOTH CepLEe3HHX fepeBclos camoit
FpEUECKOR NMTepATYDH elle HeT, B MEPHOOMKE M OCOGEHHO B M-
TEpATYPHOR KPUTHEE BCE YENS MORBASOTCH EOMHWUM, MOTHEWPO—
BaiHue rpeueckof KysinTypolt, uemy, xoHeuHo, conellcTeyer
cyuecTsoBaHMe AaTix PF B Gonbmux ASMKAX, xoWrarTHpYOUG
o parumexuM, YacTo aBTopH cosHartesntHo BeogAT ATy DE, no-
ACHADT WX [pOMCXORAEeHHe M T.J., HAINDHMeD:
Jeb vai jus tc nekad nevarat un nespdjet asizmlirst, Jjo
jums tur, tévu zemg, val Herkuls un Tezejs darbi Iz-
darami (A.Kronvelds.Rakstu izlese.R.,1937,341.1pp. -
Rungs 1871.).
<+« tautas eupgumu tas katrd bridi getave likt Fro-
krusta gultd un to vai nu peisingt val pastiept, ska-
toties pec formulas (Diensa Lepa, 1895, 153).
Vigi uzdeve tadé] vienam no save pulka, sr vardu Dro-
kontam, lai pagaretos likumus izstradad. Tes barpgums,
ar kiddu fis muiZnieks savu uzdevumu izdarija, kluve
par sekimo vArau. lauzu mute liecinaja, ks Drakonta
likumi ir er esinim rekstiti (A.Kronvaslds.Rakstu iz-
lase.305.1pp.~Solons 1873).
Tikko jau pasi garu velk un ar savu plato vai Flatona
milestibu lielas, bet beigés nav tus padas gsuras
(Kaudzites R.M, Marnieku laiki. Jelgava,l1879,33.1lpp.).

losensmoTcs W oThenvHue Gecnepepomine IE, KOTOphe B
CoBpaMeHHOM ARaWKe He YTIOTpeSAFOTCA:

peatu rhei (panta kinetei), in thesi, in pre

Ko 1idz oim dn thesi spcijudi, tas mums nu ir praxi ja-

pierada (Austrums,lB88.845 - £54).
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Tar NoCTENEHHC B A3HKE BKKYMYJIUPOBAIMCH MHOPOYMCHEH-
#He rpeveckue anmnsuu - OE, kax npaewio, fpaseonmoruueckue
noayxansxe (camuil BuCOKHMA ypoBeHp MONyKexex M3 BCEX 3aiM-
cTsoBeHud) !
 Andlej dig, Arigdnes pevediens, Awsiin stalll,
Damokla zobens, Gordija mezgls, starp Seillu un Hn-
ribdu, Herkulesa Garbi/ stabi, himenejs saites, ho=-
mérislci amieﬁli, olimpisks miers, paniskas bailes,
Yandoras léde, apseglot Pepazu, Sizifa derbs/ mokas,
Tantala mokas, Temidas svari, Trojas zirps, Irokrus-
ta gulta, platonisks mila # T.A.

B nsuke yxopeHwnuce u OE-puckasuBaxus, MpHHalexalile
rpeueckun (funocofam, nucarensm, noaTaM:
no diviem Jlaunumiem izveloties meziiko
(us meyx son uatpars meHsuee) — Apucrorens "Oruxe Hukomaxa;
viss telk/ plast, viss moin (pce Teuer, BCE MeHs-
ercs). - [epaxaur Spesu
@st, lai dzivotu, nevis dzivot, loi sstu (€cTs uTolH
XMTh -2 He XMTh uTo0H ccTb)., - Cokpar;
no mudas iztaisit ziloni (M3 MyxH cjlenarTe CroHA), -
Jyrvan;
viena bezdelipa pavasari nenes (omHa nacrouka
BecHs He fenaeT). - 030Mm;
ko didvi grib pazudinit, tiem atgem sapritu
(koro Gor/ DnuuTep XoueT MOTY6WTL, TOTO AWuAeT pasyma), -
Juxypr.
Ecrs u rpynna ZE, orpaxanuux faxTy, AefCTEMTRNBHOCTS
¥ NereHNy CPEeYeCKOR KYNLTYPH M XHIHM:

Arnimeds svira (Apxumemos puuar),
Diozens mmca (Goura [uorena),
drakoaiski 1iku:{ApaxoHoBCKHe 3ekoHH),
delfu opalanls ~ (menbdexufl opakyn),
Ezopn veloda (Aauk Oaona),
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apartiska dzive (cnamaucm ‘IHSH,L) [

v nawe Takofl TEPMMH, KAK nklA zarns  (QDMEHAMKC).

B rpeueckom Aswke MOXHO HallTH HAvaNO TIOHATHR gparnoti
wrdl - epea pteroento ("wpunarwe cnosa” - Tomep. Hauaga,
1,201), Ho HoByD cemanTHKy aTolt fpase npuman Hemeurul A3KK
(oM. HeMelJKMe 32UMCTEBOBEHHA).

Ypo wacaercs MameHeHul B sauMcTBOoBaHHEX GE, TO B Te=
“eHME BERA OHM MHHMMAJLHE, 32TPAarvBaioT, IAABHHEM 06pasoM, He-
nMeaHMe OTAeNbHHX TPAHCAMTEPUPOBAHHHX ANeMeHTOB, HAapuMep:
sidckun bailes - paniskas bailes - (crapas fopma co-
‘paHena nepsoHavaisHuil ofpa3s Gora Mana ( pang), xoTopuh He-
fofwn pHesanHui yxac Ha moniel;

Herkula/ Herkuless darbi, drakonta/ Q;gkonigki 1ijcu~-
mi, Ahvillejs/ Ahilesa papedis/ plsn - \HABEpHO,
wnTepfepeHiius Ua PYCCKOro HBNKE — ABXWUIECOBS nata) .-

Ké vigom pilekltt? Kur ir vigs Ahilesa plaulums? (V. Li-
cis, Senéu siciniijums.R.,1965,273.1pp.).

Tikni ienuidnieki nipri smin, meklé Ahileasn papédi
(Ciyn,1967,21).

Postlville parddijs radosas jaunatnes “Ahillejs papé-
di" - nepietiekemu prasmi digkutét (Liter. un Maksla.
28.11.1986). !

sbtorp Seillu un Haribdu/ starp Skillu un Horibdu
(¢ =oaucewHocTsm BAPLWDOBAHUF KOMIIOHEHTOB)

il Las judera, to izteikt grit, va) pavisam neintei-
cang, iua ir neoslepumainf, neposistinidmd speka uzdevama,
kea apejiprn dejol beudibega malfl, garém peleizdams Secil-
lu un iluribdu (Sketuve, 1Y06,70).
vo tev jedzbraue zturp Haribdu un Skillu, !mrd pusi tu

turctoay (J.Kalniyu.Andrejs Pumpurs.1964,606.1pp.).

lar to tu suyomi rajlenus, bet pée tam - ordegus, aot-
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cerleo? Mu tad tépsc. Katram, draudziy, ir save Skil-
lo un Haribda (leulku Dzive, 1967,8,19.1pp.).

HecMoTpA HE HOBOJNLHO OIPAHMUEHHOS UWCNO &JIMHWIL Tpe-
ueeKero MPoUcCXowneHns B nartwmckoM naske (50-60), oxn
ofnageoT GonbmoRl pexyppeHTHOCTbD, TAK KaK OyIyuH HHTepHa-
IMOHANBHEMH, YACTO YTIOTPEGAROTCA B Mpecce M NyGawiuCTuKe.

10.3. dpaaeonorus JNATHHCKOrO MPOHCXOXIEHHA

Kak w B GonvuwHcTBe eBponefiCKMX A3WKOB, B JATHICKOM
A3HKe MHPORO MpeNCT&B/ieHA JATHHCKAA (pasecnorxn. Une co-
cTannfer cawuhl Gombmol cnofl GecrnepeBomHwx 3aumcTBOBAHMN, &
Tawke Kalex H TNoAyKalex. Hﬂuueq?no QE mpeficTaBRIeHC KaK B
fiecnepeBOoHOM, Ta&K K B Ranbxupohannon BHOe:

O tempora, o mores - ak laiki, ok tikumi, alea ,jacias

eot - kauligd ixr mesti, deux ex machina - dievs no

maiiinnas, mens sana in corpore seno - veseld miesd ve-

sels poro.

EecriepeBofHen (paseosorufs NATHHCKOTO MPOMCXOXOEHAR -
AT0 nepran GecrnepesofHas (paseonorus, KOTOPaA YKOpeHWNACH
g naTemckoM (nucsmeHHoM) sanke.

Yxe B cepenvke I9 Bexa MCmoALB3OBEHME NATHHCKWX (pas
HE HOCMT OKKA3MOHENbHOPO, UACTHOrO XapakTepa, HeCKONbKO
GecnepenofHEY eNMHWI yXe NMpOmIM cTafMo expaniedus. Tem He
MeHee aRTOPH BCe eme AanT W nepesof Tux ¥T, uTo cEugeTenb-
cTByeT 0 COMHEHHHM B YPOBHE 3H&HWHA unTaTenef:

Romnieckien ir pekams vards: gualis rex, tulis grexi,
tno ir pa latviski: kdds pens, tads gonomg_pulks un
tieas pan ir (Uajoas Viesis, 1856,8).

Ubi bene, ibi patris (Rur man labi ©:jes, tur_aas
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tovija) (Dzeijes no Ausekla.Rige, 1873).

Si vis pacem, pera bellum (Je gribi mieru deri karu)
(Auseklis. Dzeja, 1872).

llapannensHo ¥ eMscTe ¢ CGecnepespopHuuu $E B Asuke yro-
PeHAOTCA (pASeONorHuecKWe KANBKH, XOTA NO CPABHeHWD C CO-
BpeMeHHHEMH B HeCKOIbKO OpyroRt dopwe.

Kur labi kldafes, tur ir man mAjns (Majes Viesis,1859,
19).

Ak jos leiki un ioraZos! (Peterburgas Avizes,1862,26).
(3 cospementoM ASHK® - gk laiki, ak tilumi).

ese "errare humonum est" (eloties ir cilvacigl) (Aus-

trums, 1885,12,814.1pp.).

Te bij zelts leiki, kur es pasauli vaeldiju (Peterbur-

gas Avizes,l1862,2.pielik.).

0 nonHoR ACCHMHIALMM MMOTHX AaTuHcxux QE rosoput TOT
fakT, uTO Ha rpaHM BeKOB B GONLMMHCTBE CHYUAEB yMOTpeSIf-
eTcA avmb ofuH BapwaHT OE - win Gecnepesomuufl, WM Kamska.

Woislodams, ka neversdju piedalities pie rakets, ko
Jums nosutije letviesi no musu Alue Mater (Baltijas
Véstnesis, 1882,71). .

Vislabak varbut ir, je rakstnieka tidal, in medias res
8k mwas Jau pade suakums kudu atpadijumu stdastit ...
(Balss,1980,567). .

Kad tik pa tam starpam Kurzemes mulinieku deputisti ne-
dabun cauri"status guo", ncgrozemibaes atzibonu, ko tig
Jjou megindjo izvest ta seucenmsi provinciélpadoms (Zen-
kopis,191c.14.apr.). .

Visnoteiktuko volodu gan liekas runijot aimfnnljéu pe-
déju dala “Adagio Lanmentoso", kuri ir scva zigd Ists
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"memento_mori" (Paterbury .. Avizes, 1902-103).

ARRYMyNALMA HOBHX SEBMMCTBOBAHMNR Mpojormanach B TeusHue
BCEr0 BeKa M MOJHOCTHD HE OCTAHOEWIEACH M B COBDEMEMHOM HOH-
Ke, XOTH B OOLMX YepTaX MORHO OX2PaKTepHscBaTh (oMA NaTHH=
CKMX (pas Kar oueHb CTAOWILHWA. B CoOBpeMeHHOM A3WKe MONHOCTLE
ykopexrnock Gonee 100 naruncxux $E, npuued Gombmolt ynemsHui
BecC 3aHHMANT MOCNOBHMIH ¥ MOTOBOPKH, afopHsMy W CEHTeHINM:

atkirtofisng - zindSenu mite (repetitio est mater studi-

orum) ;

davatem zirvgem zobos nesketfis (equi donati dentes non

inspiciuntur);

des gribi mieru, matavojies karam (si vis pacew, psra

bellum);

maizi un izrAdes (panem et circenses);

nauda nesmird (non olet pecunin);

nekas cilvacigs men nay gvess (humoni nihil o me alie-

num puto);

skoldi un valdi (divide et impera);

steidzies lenim (festine lente);

ta piziet ta paseules godibs (sic trensit gloria mundil);

tautes bslss - dieva balas (vox populi - vox dei),

[iparTHUeCKK BCE JNATHHCKWE NPOTOTHNH AENAOTCA Oecnepe-
BONHEMA 3aMMITBOBAHHAMA,

llpyrue CE B ocHOBHOM MpencTaBiswT COGOM HOMWHATHEHHE
NBYXKOMIOHEHTHNE SIMHWLIN THNA:

otrais es (alter ego),

piena cels (via lactea),

zelta lpilmets (aurea ametas),

zeltn vidusceld (aurea mediocritas),
rvets putns (rara avis),
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tumie personibas (vir obscurus),
bolta lapa (tebula rase),

milEigh pilssta (aeterna urbs),
keilo patiesiba (nuda veritas).

JlaTuHCKMe NONyHANBKW, KAK OPaBII0, CBR3AHH C HpeBEHe-
pHMCROR mCTopMeR, muamu: piriet Rubikonu (mepefitu Pyfu-
¥oH), Pirra uzvara ([llwppoma nofega), divae 8 J&
(neynnkwht fuye), Kortopei joseprust (Hapdaren pomsen Outs
paspymex), He BCe MONyKENbKM WMEDT JATMHCKME MPOTOTHIN ~
2T0 TAABHWM OGPASOM ALTOIMM.

BonbumneTBo aauMMCTEOBEHMH CBR38HO C BHTHuHOR THTepaTY-
po#t, fmmocofueit. Ho mpomcxompmenwe Heckombrwx IE He cToms
faBHee, NOCKONbKY JaTWHCKMA saux fomueuposan s Espone u
nocjie nafeHHs PHMCROR WMIEpHM M B NPOCBBESHHWX Kpyrax co-
YpeHAn CBOe 3HaueHue ONo Hopefuwx Bpemen. Tak, cpemHeBero—
BHe ANXHMWKM MOAb3IORANMCE MOHATWEM "durocofcrufl xamens"
(1npis philosophorum ), KOTOpoe cymectsyer B xavectse IE
W P NATHIBCKOM A3MKe -~ filozofu slmens.

Hayunan aurTepaType Takke NuUCAsach ryasHuM ofpasom Ha
JATHHCKOM fA3bWKe, KOTopuR (b CcBOSro pONA AMHIBA rﬁpa}:u_.a B
Espone, Tak, HanpHuep, Bupaxenue fpangyscxoro fwrocoda P.

llexapra domojn - toted es eorm, MomHO HaliTy xax B pafore
Ha fpannysckom s3wke "Discours de la methode " (I638),

TEX ¥ B JATWHCKOM nepesofe 2Tofl padoT "Principia philosoph-
1ne " (I644) - cogito crpo sum. [ockompky naTwHCKoe Bu—
pameHve MOWHO HAWTH BO MHOT'MX ASHKAX, OUSBMIHO, YTO JATHH=
Cruit papuaHT ofopoTa Oum Gonee 3HauuMm, uvem fpaniysckuit opu-
rHHan,

[lopoOHuM ofpasoM NROAKOE MPOHCXUROEHHE MMEDT W KANbKM:

visu kurid pret visiem - Bellum omnium contre omnes
exrauiticroro fuaocoda T.Io66ca (1651);

zinifionng - apokg - Scientia est potentia/ potesine eat
eurapilcrcro dunocods Zp.Fexona (1597).
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Wx cpemuwx sexos mpumwra M 3E o gancta simplicites,
NPHIKCHREEMAR BO®M0 UECKOTO HALNOHAaNbHOro ABwxenna Huy Ty-

cy (I415),

Boofime naruncras fpaseonorstn, TAK CKASATH, XOpOIO 3a-
CRUNETENLCTBOBAHE ~ M3BECTHH BRTODH M ODHIHMHANHE MHOXECTRA
eiMH¥]. OTO OCNUHO PHMMCKHM® OpATOpH, NucaTemu, fmrocods.
Tax, HanpuMep, nepy nosTa lOpaUMA NPHHALIEXUT HECKOMLKO

2E (He cuwras Tex, KOTOpHe OH NepeHs N W MNOMyJISPRAWDPOBALN) !
. kailn potliesIba - nuda veritas (ronas ucruka) -
I-a xuura op, 24,7;
zelte viduscelii - surea mediocrites (aonoran cepe-
anma) - 2-5 xuwra of. 10,5;

tver mirkli - covpo diem (710BK Mowenwt) - I-n miura
on, I1,8;

povienot derifo ar potikamo - miscuit utile dulei
(coeunHnTs NpHATHOE C nmeaﬂwgl - "Mexycerso nonanu™,343,
W ap. '

Heroropum epurimiam csoficTBeHH PAPHEHTHOUTH WIM HMaMe-
Hexve ¢ Teuenuem spemenn. Tex, O ... 1o numenun cot
HMEET HEKOTODWE BAPHMAHTH - gioties/ kludities/ malditles
ir eilveelpis
Famu pribejls tikei labu vien, Vet alolies Jjau ir
ellveeiskl (Diecnas Taps,1891,104).

Linldities ir cilvieioki ... pat moklzsjot poticesibu
par padu patiesibu (Doupgove,1939,6,573.1pp.).

Snka: "klOdities ir cilyfeighti"™. Bet val drikst
rladities sobiedrfbaa vadoyi? (Padomiu Jounatine, 3o,
1.1967).

W waxas 3%, wex 2orpe dicm  wweer 2-3 papusnTa ofony

KOMIOREHTOR = {yoy/ ;ur mirkli/ dicau, Cardi m!','fumn cnne

delendam - Kavlc .
*% p1ew isctam e,,t ®pefivll SponeH) B HEMONe RAZMMCTRON -

Iﬂ" PHeSS TOUHYT KUALKRY, COXPAHAR eRi'HCTRAHHOR VHCNO!

Tiw ~riogl devilen dsdlékl us legu, "4lon jneio oet"
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(koulips lkritisl) ta saeks pa latiniski, kad piirsper
ari neatlauti kdadu sliegsni (Poruku Jéga Kopoti Rak-
sti.1.88].R.,1924,208.1pp.). /1896/,

losxe B sisLxe yKOpEeHWIACH JOpPMA MHORECTBEHHOIO UMCIA
# opua ¢ aameHofl BTOPOr0 KOMIIOHEHTA:

Kouligi par Sudetiju Jkritusi (Jsunalksas Zigas,1938,212);
Kaulipi bija lkritudi (Burtnieks,1934,9);
Ticsa, kouligi vel nav mesti ..., (Cige,21,1.1987).

BecneperopHas (paseonorus NATHMHCKOTO MTDOMCXORIEHUE,
nowany#, eNMHCTBEHH&A, KOTOPaR MHOrjAa MOALepPrasTCA KOHTSKCTY-
AILHHM M3MEHeHWAM, UTO CBWIETANLCTBYST O MONHON ACCHMUNRLMW
ifl, MHenne, uro fecnepeBomyas fpaseonorus FBIAETCH YYRMHM
3/eMEHTOM, B 3TOM ECMEKTe He BhepRWBAET HUKEXON HPUTHKM:

1

Diskusijfun ir jabat baletitém arpumentacija, tém ja
bt "sine ira et studio" - ben dusmis un keislibam,
keut gan es domyju lebék "sine irs sed cum_sgiudio"-
bez dummiim, bel ar kaislibam (Iditeretira un lilsla,
10,1.1986),

Cymmupys, MO¥HO CKa3aTh, uUTO B JATHICKOM F3HKe Ha CO-
epemeHHOM aTane oxoso 300 kanex w noaykamex W oxoxro 100
fecnepeBopHix 3auMcTBOBEHMA, B HacTosmee Bpems Kopnyc NATHH-
crie 2B oueHs crafunen u NMPAKTHUECKM He yBeNMUKBAeTCH,

10,4, Ipsascmorus Hewmelxoro NPOHCXOXAEHHA

Honroe conpurocHOBEHHE HEMEKOro M NATHUCKOTO A3IWKOB
ofuenasecTHo, OHEKO BAMAHKE HEMAUKOPO F3LKA HA JATHICKYD
{pazeonorwo Mo CHY NOP MSyueHo MaN0, XeKCHuecKuR waTepuan
veenenosas namHoro rayfwe. K ToMy we B xoHTaxkTe manxos
BA¥AHWE HAMPLUKOPO A3HNKA BCETNA EKIIAHTHPOBANOCH B HATATHBHOM
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scnexre, JlosonbHo xopowo MayueH gpasconordueckull Marepuan s
conocrapurenbHod mnake (Ruge - iravigas , 1987 Kokeve, I988;
Oproscxas, 1972) c pacemorpernen napamienefl B oSOMX A3wKux,

HO P PEHeTHuYEeCKOM MuaHe HaCGJBIaeTCs CepbesHoe OTCTaBaHHe,
yCTﬂHOBH‘Tb TOUHO BIHMAHHE HEMBLIKOT'O R3WKA Ha JATHUCZKYO
dpaseocsorm Ha HAUATBHOM ATANEe BECbMA TPYHHO,NOCKONbKY Hi-
38 OTCYTCTBUA NWCHMEHHHX MCTOUHHMKOB 9TO0 MUXHU JLENATb TOALKC
NyTeM COMOCTABAESHMA AHATOTHUHHX W WIEHTHuHHX efuHmy, [lepuue
nuceMeHHEe ncToudukM I7-I8 BB, Tamkke He BCeria NamRT HalemH)©
whdopuatim o NefCTEHTeNbHOM COCTOAHMM NATHIICKOrO ASHKA, T&K
K&K R3HK WX &BTOPOB - HEMELKWX CBAUEHHWKOB - B HEKOTOPWX CJy-
Y8AX HAXONWACA [0f CHAbHHM BosfeHCTRHEM HEeMelKero AJpKa.

B ofoux siawkax MHOTO napasienel, KoTopse MOryT OHTH
Pe3yAbTATOM SAMMCTBOBAHMA M3 HEMELKOTO M M3 Ipyroro ASHKOB
(uHrepHaLMOHANVAME ), & TAKKe Pe3y/iBTATOM HE3ABUCHMOTO DRIEH-
THA, TAK HLIWBASMOI'O MOIMIEHE3IWCA — CTAHOBIEHWA BKBUBANEHT-
Hux 36 B pasHwWX R3WKaX B PE3ayAbTATE CXOOHHX XMSHEHHWX yCio-
Bifl, YHUBEPCANBHEX ﬁepw meHTanurera, Ha-pa Gnmacctu nocmep-
HHX ATO X&PAKTEPHO IIA 060MX ASHKOB!:

debiit kAdu ug kAi8m - Jeden aufl die Beine bringen

let no mutes muté - von Mund zu Mund gehen,

izzist no pirksts - aus den Fingor saugen,

saprast k&du.no pusviards -~ jeden sufs halbe Wort verstels

BuecTe ¢ TeM, PacCMATDMBAA NEpPBue CAOBEDH NATHUCKOTO
A3HKA, MOXHU HaWTH MpiMepd HeMeuxol MHTepdepeHUNn M 3aHM-
crsosanns €,

Tax, yxe B cnosape Jlanrua (I68.) nosomwHo wmHoro aa-
HMCTBOBAHKA M3 HEMELKOr0 ASHKA, BHAENAOMKXCA He CBOMCTPEH-
HEMK TATHICKOMY ASHKY KOHCTDYKUIMAMM :

degung auts (49) - Schnupftuch;

biSa/ busg z&les (33) - BuchPen-Pulver;
mieru salauzit (163) - Pried verstlren;
laivas lauziSans (133) - ein Schiffbruck;
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mfjas pleweklst (162) - heimsuchen; .

runag turét (224) - ratschlsgen, unterredung halten;
lgulibu péarlauzit (135) - Zhebrechen;

fran micities (lo) - gupwendig lernen.

0 nocnepxem Bwpamenuu cam JaHrull NPABWITBHO T'OBODHT,
uTo OHo Heykmome ( so sagt man aber ungeschickt), HO OpH
3TOM BBTOP OWMOOUHO MPOTOEERyeT YNoTpelNeHue TAKHX BHDIRe—
Hifl, KeK ko ilge (98), La deudz (98) BmecTo cik 1igi,
cik daudz, WTO NpejicramnseTcs wucTolt murepdepertwel ( wie
lange, wie viel).

BauAHMe HeMelKOrO ABWHA MpOJONRAN0 HapacTaTs B 18-
19 B8, BO Bpems (HOPMMPOBAHMA HALMOHANBHOTO ABHKA H Aame
nocne TOrc, xoTA ¢ KoHua I9 Bexa 1:pOBOSMNACE HEROTODER pa-
foTa N0 ouyMleHWo NaTsuckoro sawka (B Hexoropo# crerenn
fpesecnorus) oT MOSHEro BAMAHWA HEMEUKOTO aAsHKa, B cepe-
nuie 19 pexa B ANKe GHNO OFPOMHOE WMCHO JOCJHOBHWX TEepeB0-
T0B Hemellkux $pas M cnomuux ¢nos B dopwe DE:

nikt prieksd - vorkommen,

dzit veikalu - Gesch#fifi treiben,
krist svard - ins Gewicht fallen,
uz to labiko - aufs Beste,

krigt acis - ins Auge fallen,
lgid mizrd - lass mich in Ruhe,

kenti turst - einen die Kante halten, # np. Hanpivep:

Andrieva or Marites previetosenu deine lebu yveikalu
(lajns Viesa Menesralksts,19%01,453.1pp.);
vse Otkloti Veinberga kanti turot, varejs zaudel "pla-

giku aprindu" simpatijes (A.Upits.Kopoti roksti,1951,
16.622,1pp.) /1911/.

MHorve cCOBpeMSHHHE CNOXHNE CNOBE& B HAUANS 3RMMCTBOBAHMSA
6unu fopmasbHO pasfieness W ofpasosupanu 2E, llocrarowso npo-
CMOTDETH HECKONbKO HOMEPCH raseT: "jsterburpes Avizes" -
Eramatu turciis (1862,1), Buchnsiter, dzelis cels (IBER,2),




- 126 -

- Eisenbahn, dzelsu cels (IB62,22),micsss strape (1862,
17) -Kbrperastrafe, garsigu madina (1362'22); Danfmaschine,
ciets pilsats (I863,21) Pestung (cictokanis), koks elvjd
(1862,22) Baumbl (olivells), mieiu pilsonis - Pfahlbdrger,
brinais krekls - Broun Hemd:
Vil reizi teicam, "mietu pilasys " sirds, jo "mietu
pilsogicen" (vAeiski Ffnhl Jeb SHpies-blirper) Luder-
mands savu "Sodu" sarskstijis ... (Baltijas Vastne-
sis,1894,83).
«»s "brime krekiu" orpanizacijas loceklien etldvusi

notlurét sovas ngmﬁc:bnn pilnigi netraouecsti (Jound-
kas Ziges, 7.3.1930).
Tenpenuya nepexoia w3 JEKCHKH BO fipalecgorin MpH 3auM-

CTROBAHWKW BeChMA FNOKA3ATeNbHA, M YACTO Taxkve IAHMCTBOBAHWA
asactusanT B Buae PE, Hanpumep: golmu atratltne - Strohwitwe,
dviose]u raodnieciba - Viohlverwandschaftien, nikoliies miizika -
Zukunftemucik, rimju kel®jas - “leimochmied,plénd pgeldign
urbZjs - Diinnbrettbohrer;
Fridenberfa milestibo, diemiel, neatifires daudz no
deza laba rimju kaldjs milestibus (Diensns lapa,1891,
lof=1c8). :
e, jo save tumse, dzild teikwnw zimejies uz mani kit
wy kidu “"planpaidigurbéju', kas no literatiras nezin
it nenieka ... (auscekla rekati, I1 dalo /18887 74-1u.
1pp.).

Ho nomumo aTimx TparichopuuposaxHsx ciyuaen B 19 u 20 88
M3 HeMEKOro AIHKXA 3LMMCTBOBAHO MHOTO JANTepaTypHix fpas,
CBA3AHHEY C Hemellkoll kymwTypolt w autepartypolt. dru OE,mmeninme
XKOpCNO WIBCCTHHS NPOTOTHIH, MOCTENEHHO BXOJMUH B JAaTHLCKMH
sauk ¢ cepeuHi 19 po cepesusn 20 peka, xoria GoMsmas uACTH
¥X npouHo ykpenurack B Rawke, Bo sropoft nomosure I9 sexa o
Naravy cywecTROBENA JOBOMBHO PA3BWTAR NpECCR,UM NO Hell MOWHO
NpOChCTE agMMCTRORAIKE aTHY eguiury, Beasvem B kauecTee
ppivepa IR fet ua ooy (nach Canonea ehen).
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lpoucxomaeHue ATof enuHmiy GO xopomo OGBACHEHO MpH NepBuX
ynorpetaenusx, caasauHEx ¢ pedepuporanuem peun Bucmapka B
pefixcTare, rie RaHUIep vciodb3oBan aTo? ofopor. BugHo, uro
apTOpH Uenenanpapnesto ssomAT OB B A3mK: .

BECTH

§is @tebs ir idcelts no Bismarks plekritejiem per pie~
miyu, ka tes tel strida sterp kastolu baznicu un laici-
gu varu 8o stipri eizstavéjis un reizi Vacijas reihste-
ge sedgaana (1872) sacijisy "Uz Kanossu mes neiesim”
(Vicu geilsars Heinrich IV prieks 890 gadiem bij strida
ar pavestu Gregoru VII Sim pedevies un gajis uz Kanosu,
kudu pili vidus Italija, pévestu lagties) (Riges Lapa,
1877,7) .

Bet Bismarku mttur no miera deré&sanss tads lepns vérda,
kuru tas reiz lzteicis, proti: "Uz Kanosu® mes neiesiml"

xUz Kanosu gdje 1077 Vacu keizars Indrikgis IV un pade=-
viis pavestam Gregoram VII (Rigas lapa,1880,9).

! npuGauanrensHo B TO me Bpems ata JE nosensercs B no-
"ernieku leiki":

~ "Dancodaniy Prairieks iemeta vidd,"kad patriotisms ilet,

OYyeHb

asaras sleaucidams basé&m k&j@m un gréociniekes svérkos,

Konosu, ted istenu patriotu j@mekle dienne laika ar
uguni ..." (Keudzites R,.,M. Mérnieku laiki, Jelgava,
1879,287.1pp.).

EauHn nTOPO TMNA C M3BECTHNM JHTEPATYPHEM MDOMCXQMAEHMEM
MHOI'O:

passules pilsonis - Weltbltrger, 1747,T.E, JMeccwmr xams=
KHpyeT rpeueckce “KOCMOMOAMT™;

neredzet miz kokiem me#u - den Wald vor leuter Belimen
nicht sehen, 1768, K.M,Burann "Mycapuon”";

vetras un dzigu - Sturm und Dreng, 1776, O.M, Kmnrep no
HAE3BAHHD NHEelH,



- I28 -

liets par sevi - das Ding &a sich, 1781 MHant "Hpurn-

ke uscToro yma".
movris savu darbu podarijis, moris var iet - der Mohr

hat scine Arbeit getan, der ilohr kann gehen, 17863,
3.llannep "3erosop Iuecko v Menye”, 3,4,
Ueauht pan BE deper ceoe Hauano B padore [Ere:

mulisi aievidkois (supdup mis c2l) - das Bwig Weibli-
che mielit una hinan, 1803, "Payer";

prefruny pars - Gelst der Widerapruchs, 1852, "Raycr";
loike gavs - Zeltpgelist, Tam we,

ar asirds ssinfm rakstits - mil dem Blute eigencn Her-
mens geschrieben, 1777, "Crpenenus monomoro Beprepa”;
aveselu raduieciba - Wehlverwendschaften, 1809, "Pop-
cTeeHHEe HaTypu'";

kd gsarkns pavediens cauri vijes - wie ein roier Faden
durch etw, ziehen, T&M X€;

ir gadits par to; lai koki neiesug debesis - es ist
dafir gesorgt, dap die Baume nicht in den Himmel
wachoen, 1813;

vbirik jaismnal - mehr Lichtl, 1832, nocaemuue ciocea ére;
gare aristokratijs -Gelstesaristokretie 1834, I'.Cred-
denc;

klistosnis/ skrejofiais holandietis - der fliegende
Holl&udey, 1534, I'.leine (no romnemnckol nerenze);
relizgije - opijs teutei - die Religion ist dao Cpium
des Volks, 1u44, K.Maprc, "H wpurvke rerenerckoll fujo-
cofuu npapa”; !

storp Aauru ui lsktu - zwischen Heamaer und Amboass ,
2.Ununxered, NOBECTh TAKOPO Xe HAZBAHWE

nikoineg uilzike - Zukunftsmusik, 1554, P.Barnep "Myau-
ke Gymyuero. Mucsmo mpyry™;

brivi nilestibs - freie lLiebe, 1830, M.Xanfe, Heamanue
Mseck; '
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vEértibu plrvertésana - Umvertung aller Werte, 1895,

HagsaHne kHuru dp.Hwmme; |

vigpus luba un laung - jendgeits von Gut und Bse, 1886,

HassaHue KHWTH Bp,Hume;

blondil besiija - diec blonde Bestie, 1887, ma kuuru Op,

lluqme "Tenesnorua mopann”; .

verym/ lwyzy mordle - herdentier/ herren Morsl, 1806,

U3 kHurn Huee;

svaipZyu stunda - Sfemat\mde. 1927, C.lUpe#r "3seammue

yacH uenosevyectss”,

Heckonsko $E yse 20 eera crAsaHy ¢ nosauTHiofl kadsepos-
ckofl M mosxe dammcTexold 'epmaHum, KOTOpam, K&k MABECTHO, 3a-
TPOHYlA MHTEPecH ¥ JpyruX HApPoLeB:

kord kevom - Krieg dem Krieg, 1911, JIO3YHr, MPOBO3TA-
nenHeR K, JIuGiiextom; '

apira pobaligd/ lupats - ein Fetzen Papier, TEK B
1914 r. weHurep Pepwanun T. $ox Berman-Xonser Haszsan
Horosop 0 Hedrpanwrere o beapruell, Hapyums ero,

dzives telps - der ILebensroum, BWpAmeHHe NPUHALIEXHT
3.Paruemo 1901, omHako HecTOAWyD MOMyZspHOCTH (pasa
nonyumna 8 1930 romy nocae peun X.laxra u nydauxauum
wiuru A.Posendepra "Mud 20 sera". &paseomorwam npuol-
pen cTatyc ofuUHansHON WASOAOI'MM HALMCTOB;

lleliabnl® oviensto vietd - Kanonen stett Butter,1936,
P.Xece;

ar dzelza/ brugotu/ térouda diri - mit geponzerter
Faunt, 1041, T .Opefirar, 1887, Buasrensm II.

brivwnis krekla - braun flemd;

PacemoTpim Tamxe Heckonkko §paa pA3HOND MPOHCXORMEHHA,
KOTOpHR BKTYANHAKPOBAA Hemellkufl ABHK W uepes koTopwl na-
Tamokud AonK aaumcTeORAN artH envuwud, Tax, ®E  spirnctl
vavai  (¥pstarwe crosa) cymecrsosana ywe p #noce [omepa, 1o
CBhOR coBpeMeHHoe aHauelive oHR ofipera NOCAe TOTO, KAK HeMall-
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ruft uccnenosarens I',Byxmas Haspan cBoe nepsoe cofpaHye Kps-
NaTHX CNOoB M BwpaxeHMd " Geflilgelte Wortet (IB64 1.). B
TpHHAmIaTOM M3nahum aTofl kawmrn (IBB2 r,) asTop KoHCTaTHpyeT,
UTO END&mEHHe YKOPEHMIOCh KAK B HEMCLIKOM, TaK W B IpYrHx
A3HKAX .

Tpaseontorusm lielgabalu gels (mymeusoe maco) moxom
Ha axranickul ofopor B nbece llexcnnrpa "Tenpux IV" = food
for powder. Bo {paHiyackom ssuxe s namgmere &.llarofpuaxa
"0 Benanapre u BypSosax" (I8I4) ectb fpasa 1a chair 3
cenon, KOTOpAas, BO3MO®HO, Owna nporoTunom $E. Ho » I9I4
rojly 8 CBA3M C HauemoM mupoBO# BOMHM B mypHANE HeMelxwxX
colunan-n1eMoKpaToB " Vorwsrta" NOSBIAETCH tt:paaa Kanonen=
futter, XOTOpasa GHCTPO ofpeTaeT MONYJAAPHOCTb W B OPYTHX
Aawkax (Hampumep, cannon - fodder B aramfickoM samke).

$paseonornsM viets zem saules (MeCTO MoR ConHueM),
HHBEpHO, BCE-TAaKH :I:pam.wacuoro NPOMCXOXNEHUA place au/
sous le souleil, MO0 cmec'rnye'r 8 mpouasegeunax [lackans
(1670), Eepamme (1B27), Bampsaka (1832) ko B mosonsHO Ty=-
masncTHUecKoR KoHHOTAlMM. Ho HacTosuyn nomyaApHOCTL OH MO-
ayuun B 20 Bere, woraa peub RaHunepa E,Eynesa s peflxcrare
e 1897 r. npunana aroft pase wMmepuanMCTHueCKuH OTTEHOR.
2F platz pu der Sonne OHCTPO KANBKMPOBRJIACH B JN&THECKOM
A3uKe,

OnHoll M3 camwX MHTepecHNX saasercs nonykanbka OF
des Dritte Relch - treSeis reihs (Tperwit peitx). Bra dpasa
B cBOeM OyaylleM SHAUEHWM MEpPBHA Pad MOABAIACH B HASBAHWH
winury A Mennepa sax Bpyxa B 1923 p,, xora mucas o TpeTtbed
HMIEpH CYWRCTROBANA W paHblie, lCnoAb3aoBaHHAR, OHA B KOHIE
KOHL|0B cTana ofbeKToM oOWrpuBaHdA u B 1939 ropy Guna ofwiu-
ansHO MABATA M3 OFPallSHHA B HAUHOHAN-counamucTHueckoR Iep-
marun. Ho oHa ywe saxpenwnacs BO Ppas’ecsnoruu MHOI¥X HAPOLOB.
B 30-e rogy B JATHECKOM AabKe JyHKUMOHWpOBana, TAEBHEM ofpa-
30M, TOTHAR KiJTbKE:
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Ciegas mazindsanés verojema ari attiecibd pret atse-
viSkiem S.A. viriem, kurue pirms gads uzskatije un
godadje kA tresidc valsts "zcemes s3li", tagad, turpre-
tim, sauc par formds teérptiem dienss zagliem, jeb
per no darba bagoiiem vezagkiem (Stradnieku avize,
12,05,1934);

ess valstskanclera Hitlers jeu spgalvoja, ka tapgod
starp "3J.velsti' un Pranciju veirs nepastévat nekédi
territorigli stridi un konflikti (S&jszjs,1936,1.98.
lpp.).

HHTEepeCHO, UTO B CBA3X C OPHMUMANBHHM 3ANMPETOM BO BPEMA
oxxynauuu ara JE He ynorpeGaanace & mpecce. [locne BoHM Ha-
MEUAETCH MOBOPOT K MCTOMb3OBAHMD TNONYKANBEM trefais reihs,
HApHMED:

DeZi vecflkie driz aizghja ple téviem, bet jounékajiem
pacelianis no panckém bijs lespéjems tikei vien "tre-
8& reiha" ostz&provincd un tad "briveja passule" ...
(A.Upits. Bezsaules noriets.R.,1967,27.1pp.).

B uensx pasHoofpasuA CTWIA WHOTHA ymoTpelnfeTcs W non-
HEf KeslbKal :

Tads]l man bija lespajems izleasit saméra bezkaislipa

hronista rskstItas piezimes par "tredo velsti" (L Bir-

ze,lal atgrieztos.1984,88.1pp.);

Fretsjd godijumd mOsu, 2ilA Impérija patieifin var so-

brukt viend gaisa diend _tApat ka sabruke jisu edfl

Lielvalsts (Z.Grivs. Vigpua Pirenejien.Riga,1948.220,

1pp.).

Jersuexkul A3uk 3aumcTEOBAN MHORECTEBO ¥E aenrpaxbnoro H
P23aro30pHOr0 XapawTepa, 8BTOPH KOTOPHX HeuspecTHs, droT QaxT
MOKeT 3ATPYIHMTL YACHeHWe MpomcxomieHns seroropwx E. Ho
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MHOTHE EAVHHLH COXPAHWIM CTPYKTYPY, HE CR” _dSEeHHYO JaThil-
CKOMY A3HKY, & TaKse 3aMMCTEOBEHES «llKkHe CJOBA B CEOEM
cocrase, Hpowme TOTO, MH MOXeM Mp. _..2[MTb MyTb 34KMCTBOBA-
HuA mHormx ofoporos. Tax, 3B yuuat caur pugew (rosopurs
CKBU3b HAJbUN) B HAYANLHOM [EPMOJE SAMMCTBOBAHMA VTIOTpef-
nrnece B (opme, Gnusxoft K HeMmeuKOMy OPOTOTHIY, COXPAHAR
eNHMHCT BEHHOE YUCIO CYMeCTBATENbHOI'D, HANpHMep:

Cienitie lusitaji veunoliegs, ka éigeni par sadu nepe-

redzétu gqﬂijumu bija it pareizi pratusi "caur puii"

izsacities (Méjas Viesa Ménesraksta,l904,1l02,1pp.).

/durch die Blume sagen/
B Gonee nosfHee BpeMA B AGWKE SAKDPENWNACH MHOXECTBEH-

Has Qopma;

+se vienigil Delboss - keut ari stipri "ceur pulén" -
pateira daZss japagiem adresetas patiesibas (Jouna-
kds zigas,4,11,1937).

Samierinaju#ies, picldgojudies, skatijudies caur
pirkatiem; runéjufii cour pukem, saukudi par nelekSanu
“uz eceftm val nepiecieSumu nodevu lsikmetom (Litere-
tirs un Maksla, 24.7.87).

QE ka piektais ritenis PpaHbme yTOTpeGAANaCh B ADYrod

fopue =ka piektais rats (wie filnfte Hed):

Arl es esamu "labdarlbas belle" - k& plekteis ratsl

(Mijes®Viesa Pielikums,1899,Nr.46,768,1pp.).
Takux 2 B narumckom fadKe oueHs MHOro. My npnsenem

AV, CEMHE MOMyNApHHE:

uzgeat kurau uz - Kurs suf etw nehmen;

mazgat kadeam gelvu - j-m den Kopf waachen;

zem katras kritikes - unter aller Kritik;
skatities caur pirkstiem - durch die Finger sehen;
nobaut buku = einen Bock schiepen;

tur tes suns eprekts - de liegt der Hund begraben;
lauzita valoda - pebrochene Sprache;
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klat galdu - den Tisch decken; )

sadot kAdam piparus - Pfeffer geben jJ-m;

nékt mods - in Mode kommen;

iziet no modes - pus der Mode kommen}

radit/ vistit dori kabatf - die Faust in der Tasche
ballen/ machen;

pats par pevi saprotams - es versteht sich ven selbst;
salmu atraitne - Strohwitwe;

k& plektnis ritenis - wic das filnfte Rad;

dienas kfrtiba - Tagesordnung;

rundt caur pukem - durch die Blume sagen/ sprechen;
icdot kurvitl - j-m einen Korb pgeben;

nopirkt per svieatmaizl - fir ein Butierbrot kaufen;
1ikt uz vienss kérts -~ suf eine Karte setzen;

spélat lielu lomu - eine grope Rolle spielen;:

uz ef-ef - etw aus dem eff eff verstehen;

stunda situsi - fifr jeden schléigt seine Stunde;
pilnas zapgelss/ burfs - mit vollen Segelng

nikt ouglse - zu Ohren Kommen;

@st ar gariem zobiem - mit langen Z&hnen essen;

no b&rna k#jas - von Kindesbein;

nav uz mutes kritis - nicht suf den Mund gefallen sein;
3 K/, boznice, virtuve, bsrni - Kirche, Kiiche, Kinder;
ieiet vaptures - in die Geschichte eingehen/ augehdren.

Co spemesiem miorve QE wcueanu. Taw, nopirkt par pvicst-
npegcrannnerca ycrapesmefl $E, muecTo Hee ymorpefinsTce

TEKWMe eiHRlb, KaK par bnltu velti, per tiro nieku, par
smielkla naudu,. ’

Omv U yKOpEHWIMCH B SANKE C MUHUMATRHBMH MIMEHEHMMM,

Hanpuwep y=e yrowmsyTag DB yusat caur pugepm, ApyTHe BOWTM B
FIRK 023 uwoMeHeHHE, HapYTMB HEeXOTOpHe HOPME A3WKA-PeilenTCpE,
HAMPEMED uz jwieg kritla - auf dop Tnd gafallen:
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La nebiju nekad tirdi uz mutes kritis, vajadzibno

bridi meném rokim netritke spara, to zinnja vai katrs,

tade] Brendem sékas biedru storpa pavisam cita dzive

(Auotrums,1896,750.1pp. ).

Meorxe nopmofvme 2E Tak ¥ yKOpeHWIHCh B faWKe, HECMOT-
pr He onnosyimo AMHTEWCTOE (CM. Ozoliga,1935).

Lpyrie 3E nepewmecTivincs BHM3 MO COUMAIRHEM sDycam
azr2, ToK, MONYKRANBKY 'uz ef ef! MOXHO CUMTAT: pagrosop-
HOM, B KaxoR-TO CTeneHu maprowHof:

Jo,1ai uzisistia uz "ef-er" un nak pie viesiem

 (Idcis. Sendu aicindjums, 1965,265.1pp.).

CTMeThM, uTo B JIATHNCKOM H3WKE NOPLIUTENLHO MAJO
fecnepesoIHNY 3GMMCTBOBAHMA M3 Hemeljkoro Aanka, B I9 peke
i 8 nepeolt nononure 20 pexa B AMTepaType HaGmofieTcA HeKo-~
TOpOE UMCAO OKKABHOHOJBHWX BKparuiedui, HenpuMep:

Visu diZciltigo sugu panntos ir skaldri ssskatinms
meZu zvers, lielickais psc lasupIjuma un uzvaras
alkstotinls gaiSnatainais r18noya (blonde Bestie) ...
(Daugnvos Gode Gramata.R.,1935,95.1pp.).

OnHako omvite Tpu IE sakpenwidck B #3nee KAK CTSFRAbHWE
fieCnepeBROIHHEe 3EUMCTROREHKA — Drong; nech Oston, Stern und
Drin.s, Dot licht,npuuem u nocaemss 1E ace pewe nommareTcs
B AecileperofiHol fopme, XoTa Bce AT D8 MMenT cTafMILHEE
EsnnkW B PAHKe, fecnepesomnye fopmu ofnananT Connmel axc-
HPEeREUEHOCTED, OTTEHEOM &YTEHTHIHOCTH, & BCAEJCTBME 3TN0 —
¥ SoTsnel yITReCHTeNbHOC TR

Arairilag pieviewoinun Vacijal enot vion "Depsrs nach
Lronp nach

Octe " pirais verfis (Palsjuls Bridis,27.07.1034);
erragd o tie, ko vige vésturiaka misdlje ir “hreeg nsch

[

Qeien® - vivsidends uz avstrumien (Jnunikin Zigas,
4.11.7937);
VN dee da, T Vaeedjas vadiba untikued ipelianaa

SRR o LIS |

“hy daras Lieews pee "Iverc cinen
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Ostm", un politikiem (Padomju Jaunatne,1987,21.8ug.);

T4 (etes draugi Herders un Hemans (pedejeis ir “Sturm

und Drang-periodes" iIstais t&vi), kem abiem tik neno-

li2dzams iespeids ug lielo dzejnieku,k@du laiku der-
bojudies BaltijA (J.Jen¥evskis,Dzimtene.5/6.s.,R.,

1925.276.1pp. )i

Turklat val tas nav milzigs zauddjums, - ka jaunie cil-

veki savus "Sturm und Drang" pedus, leikaposmu, ked

pedu vecums atbilat atveidojamo skatuves t&lu vecumam...

nose# skolas solé (Padomju Jounatne,4,12.1985);

gdejie vérdi, ko vigs pietrikstot elpai, izsaks ir

"Weirdk gaiamas)" ("Mehr Idchti") (Izglitibas Ministri-

jas Nenefiraksts,1932,3.171.1pp.).

Ho B mcropun sssra Gecnepesogune §opu, & TouHee, BXpal-
fEHHA, CHPPANM CBOK POMb, TAK KAK M3 HUX DOKIANKCH MHOIME
coBpeserHue (pas’eoNoOrMueCcKUE KANbKHM, & CAMHM BKPaIUIeHHA HC-
wand, Hanpumep:

Bs negribgja ftevi pierunfit, darboties pret savu parlie~

cibu, es zinu, ka tu esi pardka par mums visiem, Bini

mazajd un neventiletd vienmulibas 1lipgzdd, bet nealz-

mirsti, ko Gete seke: "Es ist dafir posorpt, dass d e

B#ume richt in den Himmel wachsen" un ke ari putni,

kaut gan tie augsti 1lido, tomér laiZes atpeka] uz

zeml un teisa tnjos pafios vecajoo kokos ligzdaa (J.Yo-

ruks. Kopotli rakasti. Rige, 1924, 6.3., 13.1pp.) /1%0%/.

Bet pa 0 egot pédfits, lai koki nesugrot 17dz de-

Legim, oaks kids vacu rakstniekso, laikam Géte ...

(Dzimtenecs Veatnesis, 22.10.1Y90%);

Nav jabeidés, ke ceur Zialbu ieglifanu varstu ceudat

savu sievietibu, "des ewip weilbliche", misu kungi

zem viyas saprot tikal jeunibas amuljibu (Dienas lapa.

1894, Hr. 273);

Friziara viqni'nshija gaunes, gé&jlend pracijes, smeidos

aievietibas = no visas vigos bitnes bije pazudis miZi-
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gl sievigkigais (i.Birkerts -4darbi un atmines,
Riga, 19581 .506.113?-34"19‘ fia
E sarmoueHne MOWHO CKA3EThH, UTO HeMeuknh AWK MMel
Henbolellee 3HAUEHKe B OCOPANSHMM AaTHmCKON (Pasecnuruy He
Tonsko Hemeurmmu BE, Ho ¥ xar saux-nocpegHvx. Bonee Toro,
HeMmeuxu 3wy, wepes ero Hocurenel, B Gomemolt mepe comell-
CTBOFEJ CTAHOBNEHI (paseonorHyecKofl CHCTEMY JATHICKOrO
Aauka, ofopmaenym ero fpaseonoruueckol momens.
[lpyHnMar BO BHuMAHME, WTO A3HKOBOW mypusm narwmeh
Own HanmpesieH B MEPEYN OUETellb WMEHHO NMPOTHB BAHAHWUA He-—
MELKOr0 ABHKA, CIeNysT NPH3HATH, YTO BO PPa3eonorvu 3TH
YCTpEMIeHHA (HIW MANOYCMemHuMHM, UTO JIHNHKA pas CBrieTenb-
CTEYET O TOM, YTO S8MMCTBOBAHMA, [aXe eCIH OHH CTDPYKTYpalb-
HO ¥ CHCTEMHO He MOJHOCTHED COOTBETCTBYOT HAHKY-DellenTopy,
MOTYT YKODSHATBHCS B A3HKE, PACHMDAH €ro NeHOTATHBHHE ¥
KOHHOTATHLAHE BO3MORHOCTH, Juaxponnueckult maTepHan Moxaad-
paeT GOJBMYyD PONE 3AMMCTBOBAHMA NOBONBHO ACHO.
Taxum ofpasoM,Hemellkuft AWK OKA3AN CaMOe PIySckoe
BIMAHWE Ha JATHNCKYD {paseomormo, Ho B cepemuHe 20 Bexa
SAMMCTEOBAHME W3 HEMPIIKOI0 HSHKA NPAKTEYEOKH NPeKpATHIOCE,

10.5." Tpaseonorns pyccKoro MPOMCXOMOEHMS

Pyccxnt mAabk, K&K M HeMeUkuM, RBAAETCH WA JNATHLCKOTO
ONHMM M3 [:aBHHX KOHTAKT-H3HKOB, OTO OCYCAOBAEHO K&k MCTO-
PHUECKHMH OGCTQATENLCTBAMH, TAK M PONCTEOM OGOMX R3HKOB,

Jlpestee BIMAHKE DPYCCKOTO NMpeTCTABIASTCA THIOTETHUEC-
KiM, MOCKOMbLKY M3-38 OTCYTCTBHA NMHChMEHHHX MCTOUHMKOB He-
BO3MORHO cpaeHnTh ®E ofomx ASHKOB B paHHME NepHOfH WX pas-
BUTHA, TaK KAK CTDYKTYPH OOOMX A3KWKOB NOBONLHO CXOUHH M
XH3HEHHHS yCJNoBMA B Goabmofl Mepe COBMANEnT, B 060MX AIWKAX
MHOXeCTBO (fpaseonoruuecKux nepannenel: pievaldit msli -
npuuepxaTh ASHK, i-tupinfit pie meizes un Gdeng - [MOCANHTH
HA x71e6 W HA BORY, gadot ps cepuri - JATh MO mafxe, Ho
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ecTh ¥ Hemano (fpas’seoNorusMoB, O KOTOPHX C YBEDEHHOCTHD MOXHO
CHA38TH, WTO OHW BAHMCTBOBAHH M3 pycckoro sswka, MuHorme IE
38MMCTBOBAHN M8 JWTEPATYDHHX KCTOUHMKOB:

dzirec msre lsika - [Mp Bo Bpema uysu (A.[ymxwn,I832):,
mirudiiic dvageles - Meprene mymu (H.oroms,I842);

liekie eilveki - mmmuue mogn (M, Typrewes,I850);
revolticijas slpebra - anredpa pesomounn (A.lepuen,
I855) ;

tavi un dsli - OTuy ¥ geru (H.Typreues,l862);
cilveks futlers - uwenosex 3 fyraspe (A.Yexos,I898);
penfdlumy reibonis -  TONO30KpymeHue oT ycnexos (Cra-

auH,1930) ;

cilveku dveselu infenieri - HHNEHEDH YNOBBUSCKMX Oym
(Cranun,1932); _

plikts tas kevevirs, kurS nesspgo k]t par fenersli -
[IoX TOT COMJAT, KOTOpHH He XOYeT CTATH TeHepaJioM
(Cyscpos) .

Bet slikts ir tas keravirs, kurS nesspgo ]ttt par fena-
rali (Padomju Jeunatne,31,7.1986).

Apvainoti pensiju izkrapSand "miruSam dveselsm" (Jouné-
k#s Zigas,15.11,1937.). i

Mums jou doudzus gadus ektufils Jeutdjums ir "mirufas
dvapeles" - cilveki, kes aizghAjusi strsdst ciiur, bet
nav nogéuuiles no uzskeites (Padomju Jounatne,11.2.
1987).

Biedrs Stalins nogeucis podomju rakstniekus par cilvs-

ku dvéselu iuFenieriem (Ciga,28.3.1953).

Ha-3a GausccTi cynel AATHNCKOrO M PYCCKOT'O HAPOJOB, WX
o6uefl McToOpHM MocAemHux croneTR, sammcTaoBan wmiorne IE c

fiBHON okpackoft peasuh:

logs us Bivopu - OkHo B Espony (A, Mywxwn, 1834) ;
Potiom:inn sddiacs -  MOTeMkHHcRMe mepesdn (I783);
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melns sotna - uepsas corHs (I1905/6);
toutu tevs - orey wapogos (o Cremwne).

Tasiidei te nav otrams puses, Potjomkina sadZu nav kur
uzbfivet (Literatfira un lldksla,5.8.1988).

"Tsutu teve" izrikeojies or elfabstiom bez lieles pra-
tosaras (FPadomju Jaunstne,’.12,1988).

Kd neké& pilsoniskd prese rakstijs per "tautu téva" ne-
likumibam, par lielsjiem tiesu procesiem (Pedomju
Jeunatne,29.4,1989).

llourn Bce nurepatyphwe OE saumcTsoBany awmb B 20 Beke,
UTO B HEKOTOPOM cCTeneHW MowHO OCBACHMTH MX HENaBHUM PyCCKMM
NpOMCX OXAEHHEM, & TAKREe WX AWTepaTypHoll HanpasieHHOCTBD,
KoTOpas TpefyeT NOATOTOBNEHHOCTH BOCTHPHATHA.

Heroropoe Bawshue ocTaeun M pyccruP fombrrop:

pec 1idalas pavéles - [0 Wyubemy BeJeHbN, piens upes, Kise-
1o krosti - MOJOUHWE pekH, KiCenbHue Gepera, napajenste
tucnellckofl semmcTaoBarHON $E zeme kur piens un medus tek.

Fiena upes ... papirs krasti jeb velreiz por skolu &d-
nicém (Padomju Jaunatne,21.1.1986).
Bet mijie, té nekasd nebis, ka Kisels krasios pliodis

piens upes (Ciga, 9.9.1989).
Pyccrar fpaseocqorus MpofommesT BAMATL Ha NATHMCKUR

A3YK, OCOORHHO HA eT0 Huamwe ypoeHu, OrMmerTum Gomsmoft ynens-
Heft pec pycckolM fpaseonorwm B =waprouHolt fpaseonorwM W mou-
TH [TOIHO® HUMMITPOBAHWE pycCkux Bwpamenn#t B chepe "mara"
(fpas "rady").
Muorwe UE 3aMMCTBYRTCA B DAsIOBOPHOM fabKe W CO BpeMe-—
HEM MepexofsT B A3WK MpPeccH:

kearities paiafi - BMCEeTh B BO3QYyXe, majds sicnes pa-
1idz -  MAOMa CTeHy NoMoramT, kupraino tikei kaps fz-
mocia/ intnisnos = ropSaToro MOTMNA HCMPEBHT,

yileciens nizpujis —M0E3A ymed, pie lampinges -
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0 JNaMnoyky, koks/ rungas ar diviem galiem - nanka o
LBYX KOHLAX, slapje lieta - MOKpOe Heno:

Tadu katral rungei ir divi gali (Ieuku Avize,22.lo.
1988). .

Ir tads teiciens, ka kuprsino iztsisnojot vienizl
kaps (Litersatira un Miksle,4,7.1986).

Sakuma vigd bije izcils bandits, kas nevairijas arz
no "glapjam lietém" (RIgas Balss, 23.1.1986).

B narTuncknill A3HK NPOHMKIW Takke eNMHMUN, KOTOpHE YCHOR—
H0 MOXHO KnaccurUMpoBaTs KaKk GOPOKPATMYECKH~-YTIDABNSHUECKHR
2 RBHHM OTTEHKOM KEHUETAPCKMX wayme. TaKoro pofg BAWAHME
OfpefieleHo polbl PYCCKOTo A3WKa & cdepe ynpasneHns ¥ [enc-
nponssofcTea, MHorie u3a 2THX ofOPOTOE B JATHICKOM ASHKE HMEDT
fexenaTencHyo, gaxe aA0CypOHYD OKpacKy:
fours vieta - yskoe MecTo, sist/ sodit sx rubli -
6uTh pytaeM, romest no skaitfk]iem - COPOCHTH CO
CyeToB, dzivie ziedi ~ =y¥Bue UBeTH, nodot arhiva -
CAaTh B ApXWE, dzivi rindn - MMBAR ouepenb, bit ple
gevig - OWTb y cefa, iznest 10mumu - BHHECTH pelieHMe:

Daudzi toreiz dom8ja, ke pienficis gols kultarai, ka
padomju varn nosviedIs no skait]u kauligdien aprikis
pirmsrevolicijas laika kultiras vertIbas (Ciyn,21.3.
1945).

Pavakata Zenra specifikes diktata "Bours vietas" ir
daudzie citati (ILiteratira un Miksls,28,11,1986),

Becnepesojqux TE pyccKoro NpoMCXOROEHWA 34 MCKMOYEHMeM
XEPPOHHEY (pa3 B NATHICKOM A3KKe HeT, OT0 OSBACHRETCA B Ke-
koft-ro mepe pasmuuisuu B opporpaduu; kpome Toro, xoTs pycckme
BHPEXEHHMA WCNOMBLIYOTCA B PA3ATOBOPHOM A3HKE, GJHAKO B MHCH-
MEHHOM A3bIKE TO HalmojaeTcs kpaRxe peako, K Tomy me Hu B
COBPEMEHHOM A3HKe, HW B MpomtoMm HeT 2E, KoTopwe ofnapaau Ou



~ 140 -

CTACMABHOCTHD B 3TOM ACMEKTe, & MX yHOTpefleHwe HOCHT uacT-
Hul, cTHaMCTHUECKHI Xapakiep,: T.e. 9TO BRpalUleHHA.

Yolgs - Gim vérdam Krievija liels nozime. Ne velti
teuta vigu seuc per " ymarywky-KOpMamMly"- mimigu
sdinataju (Zemkopis, 1,09.1910).,

Tomdr atatdja savu blondo grélu pie geldiye un et-
krita lrésla iepretim man, - CxoJNbKO AET, CKOABKO
3HM, Ivo} - J&, Harijl EKur tas laiks (A,PurigS. He-
vaicajiet man neko.R.1977,230.1pp.).

Meni pac t& fri¥u tetovajumn ari seziméje. Taxme
oupory  (Literatura un Maksla, lo0.4.1987).

Texnu 06pasoM, THABHEM NPENATCTEMEM CHyxHT He opdorpa-
fun, a wxyasTypHas npusuuxa, Tpammima, OTMeTHM, UTO pycCKMe
Oecnepesomsne ¥E He cymecTsynT M B ADYrMX R3HKAX, T.8, He
BRagenT (AKTOPOM HHTEDHALMOHEAMAMA.

HloBomsso wacto serpevanTes (PAseoaOrHUECKHe TPAHCKPHI-
LKl - TPAHCAWTEPAL{MH, ROTOPHE B OTAHUME OT JDYPHX A3WKOB,
He FARIAOTCA XML MeTOHMMWIECKHMM COOCTBEHHHMW MMEHAMN:

Vieni uszskatija, ka vigs kritis tapsc, ka nemdluligi
rikojies ar uzticétc ieroci, vigem vajadzsjis revolu-
cionfriem durt, nevie keveties, lodi stobra ielaiZot,
un k& pematpierddIjumn te min lield krievu karavado-
ge Spvorova verdus - "pula dura, Btik molodec" (A.
Bels, Ssuc&ja balss.R,,1973,179.1lpp.).
Un te ROdis, aizgemts er kartim un pIpédenu, neka
lsuna nedowfidams izmet: - Siim jestj, uma gec rado
(Avets,1987,Nr.2,6.1pp.).
Vari taek saprast, ke S8add ekstremals sifudciji runa
bils gAjusi tikad per krietnu summi, jo, k& saka,
igra gtoit sved (Avots, 1987,Nr.4,5.1lpp.).
0 u TpaHcnaurepupopanrue TF He ofaanant daxropom
ycTolluMBOCTH B Na1JWCKOM A3WKE, TMOATOMY WX HEAb3A CUMTATH
SEMMCTEOBAHHHMH, & TONbLKO OKKASHOHANLHEMH,
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IlnacT MoxyrRaneK He OUEeHb BENWK, HAIPHMED:

melnd sotgg = \IBE!Q.H COTHA,

Potjomkina sidZas - MNOTEMKHHCKHE NEDEBHH,

cilveks futléri - UENOBER B QyTRADPE.

Jou pirms notikume pile bazhIces no rutas muis nduja
vanm "melni au‘ﬂ'"(?.nrur&a.iﬁara cepure,.R.,1958,39.

g2 k1t beranku - KDYTATh GSpaNKY = FBAAETCSH CAQKHEM
T¥IIOM, MepBHA KOMICHEHT = TpaHCIWTepaliWa, & BTOpOR - ceMaHTH-
YECHOe 3aMMCTBOBAHWE, T.e. OCBOSHNME JATHICKMM HOBOI'O HSHAUESHNS
[ABHEr0 3aMMCTBOBEHMA W3 PYCCKOrO.

M3 sawka WCUE3NAM MHOTHE NONYHANbKHM, KOTOPHe He OHIM moi-
HOCTBID MPUIORHEMH, !

Zennieks pats izsteipa tikai kaulu un "pravi dgsu" ar

degvina iedzersenu, kuru tes tik visni mIl (ZE'nlcopis,

23.3,1911),

lockoneRy pycCHull AWK wMen n WMEeT OrpOMHOR BINAHWE Ha
IATHNCKUNA, UYACTO CTABMTCH BONPGE, HE BpamiefHo AW TAKOE BiH-
miue. Ham mpefcrasnsercs, wro ecam saumcrsosaHas TE nonon-
et foun saTsmckol dpas’ecNorvn,SANONHAR CEMAHTHYBCKHA BARYy-
™, T.e. He LyGAWpYST AaTHLICKHA aKBMBAaNeHT, TO Opollecc »TOT
noauTHekui, name mpu Compmux Mmacurafax, JAwreparyphue dpasw,
HOTOpHE YHCTO MOABAADTCA B ASHKE B BHHE OKK23HOHANMSMOB,
YXDEIIADTCA WAM MCHESADT 1O /Mepe MX HARoOHocTA. Tak,IF ars
nisu ield Los svetikd (M Ha wemef ynmie Gyner nmpasprnk)
NPouUHO He yKODEeHWTalh B AOHKe, XOTH yrnorpefiszacs yme B Mpe-
INOymeM BeKe. i

Krievu sekfmvirds seka: ari mOsu iels bis svatid,

un #o sakimvardu var zimst us Austrae biedribu

(Kr.?nldm.‘réstuleadﬁhlﬁp. /1887/).

llaTHmcknit ABHE NpemnoudTasT ynotpeneHre OPYrWX Bhpa-
ReHUN: (arI mume) relz Jeime fuz! idfs, pgan erl mfion
dirss rozes niedss, .
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BwecTe ¢ Tem npeficraBnserca, urto Takas LE, kak koks/
Tunjia ar diviem paliem - [&NKA 0 ABYX KoHUAX, HY®H2 A3WKY,
XOTA M B NATHUCKOM A3WKE CYWeCTBYeT MOuUTH CHHOHMMHUSCKAA
dpasa pbpuspriezipa zobens ~ GUGAeRckora NponcxompeHus, Pyc-
cran 4E umMeeT HOAHCH 3HAUESHWA, KOTODHE ABNAOTCH OTAWUHEMH OT
atoft ¥E, ¥ moToMy, HECMOTpA Ha MPOTHBONEHCTBHE AMHTBHCTOR
(A.p185umn, 1968, 57. 1pp.), uscTo ynorpedaserca:

To&u katrol runpol ir divi pgeli (Jeulu Avize,22.lo.

1988).

hnorfila politike vienmcr biljusi runpge ar diviesm pa-

liem (Avois,1908,8,65.1pp.).

Hexoropye 3aumMCTBOBAHHNE WK MONY3aHMCTEOBaHHWE SE
MMEDT NEPHOIN AKTMBHOrO YTOTpeSneHHs v nepuoms ynanxa. Tax,
HanpuMep, “lur malku cort, tur skaldep loit"  (mec pyfsr,
wenku neTAT) ynorpefasmace B 19 Bexe:

Dok, Mar nglla cort, tu:’skaidas krit". Tadal tad
nu eridzan pisu valodas lietéi daZfidea akeides oure-

naule, Hirn,1073,6.1pn.).

Homan posna ynorpeSneuus atot IE Hauanacs B BO-e romw =
CBRAK C pasoffaveHHEM CTANNHUAMA!

Tadu jou sew novecojis revolucioniro procesu sali-

cefasiuma v omcie, kupy nelka eéyt = gloidas lec.
Ir vejadzige rnlko un ori alcidas (CIzn,;12.4.1937),

10.6. Zpasecqorus {peHyACKOTO MPOUCXOXISHHRA

Ipnilysckoe BIKAHME HA JRTWICKYD fpa3ensioritn Toxe Ha-
usnock no nropelt nonoevde 19 sera mmecte ¢ fopmuponaHuen
HAMOHETS4010 ABKEKA, AOCTHINO KylbMmuHainy B Hauate 20 mexa,
a 2aTel oviil UPaKPATHACCH. YounenosaHus NOXA3saH, uTO B
wepon saure frumtorypyer okoro 200 T dpanuyackoro
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rposcxoxfeHns. Taxoe xe umeno npusogur A.fl.Benras (1983),
#3yuasmuit caosapu. Ppasiyscknil A3NK MDAKTAUYECKM HE OWI B
NPAMOM KOHTAKTE C JATHIUCKMM ASHKOM, S8HMCTBOBA!{ME ITPOMCXO-
JMNO TRAaBHEM Oo6pasoM MpH MOCpENHHYECTBe DYCCKOr'0 ABSHKa,
B KoTOpoM (paHLy3CKOe BIWAHME BCETAA OBUIO 3amMeTHHM,. 3a-
MMCTEOBAHME OCYWLECTBAANOCH B Pe3yAbTaTe KyAbTYPHEX KOHTAK-
TOB. JTMM UOBLACHAETCH TO OOCTORTEARCTBO, uTo WE,suumerso-
paHHHe W3 {paHiyackoro A3WKa, FBHO HOCAT JHUTepaTypHHA xa-
paktep. Cpemm aTix dpaseonoruamos Gomsuyn QoM COCTABIADT
fpaseosorHyeCKMe HHTEPHALMCHEINAME, ¥ UYBCTh WX MPOHWKIA B
naTemCKMP AWK uepes ApyTHEe ASHKH-MOCPEIHMKH - Hemeuru# M
aHranicrri,

Tpamyyscrull AsuK NMpefcTaRNeH MHOTMMM GecliefeBOIHEMM
3aMMCTBOBAHMAMM, TMPHUYEM BECbM& CTA0MNbHEMH, C NOBOABHO BhH-
cokoit fpexseHUNeR WCTIONBBOBAHUA; OHM DABHOMEDHO BOUNH B
UATHUCKHA ABHK C CAMOTrO HAUANE ASHKOBHX KOHT&KTOB, Hax ca-
MHE MSBECTHHE MOWHO NpPHBECTH chemyoume: t8te 3 t8to, idde
fixe, femme fatsle, enfent terrible, chef d' oeuvre, bon
Yon, jeunesse oblige, C 'est ls vie, laigsez faire

HT.O.

Bet enfant terrible vigh nav; vigs it labi noderstu
kada augstiki meitegu skold par véstures skolotéju
(Dienes lapa,1895,153).

Widsu visplréjes korupeijes laikéd, kad visspkért re-
dzami tixei slikti piemsrl, vairak ka jebkad mums
jBatcerass jaunatnes lozungs “Jeunesse obligéi" (Stu-
dents,1923,13). . :
Tur bija keut kas no anglu individuaiisma, no frandu
“"lai-ssez faire", no demokratijes prineipa, no ticIi-
bas pratam (Daugava,1930,6,754.1pp.).

Reizém to seuc par anglu valsi, goddevigi domijot
per sporta feju dzimteni, Par zemi, kas joprojém no=-
seka bon ton #a)8 novedd (Dzimtenes Balss,1987,31.
dec.).
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Muorse Gecnenesofpme 2E v pefAA0TCA NAEpaINeNsHO
fpaseonoryuecKHM KaIbKaM, C MOSCHEHHAMH W Gea HMX.

Cezara nBvé sevi apliecina cilveka, kes savd batibe
vislielakd mdré& pretstats tem veldniekam, kas tei-
cis noZelojamos vérdus: "Aprds moi le delue"™
(Z.,Mauriga., Prometejas geism&,1943,42.1pp.).

*psc menes nidves lai naktu keut plodi.
Pac muas un bez mums kesut vni Gdensplidi (Dzimtenes
Balss,27.2.1986).
»ss Vigd ir spsjiga lietot seno Ludviku principu -
"pac manis kgut Odens plodi" ... (Zvaigzne,1986,15).
_Bilete maks& 14 markss, saimnieki #o naudu jeu ir
izdevusi, un nu mums jupriecé&jss "va_ bank",
T& nebijs dzive, bet spele va bangus (P.Rozitis,Cep-
1i8,7965,124.1pp. ).
Absolitais virieSu veirakums gen, par laimi, ir glu-
#i citddas demés. "Cherche femmel" - “"Meklsjiet
sievietii" - saka franctZi. Meklgjiet sievietil
(Falendars sievietsm,1987,221,1pp.).
" HpoMe SAMMCTBOBAHHNX,B Peud H&GMOJAETCA MOBONLHO vac-
Toe ynmoTpeSaeHMe M OPYTHX EOWHML, KOTOpHE CTATYC 3aNMCTBOBA-
HWA HE MONyuaDT M3-35& HeCTAGHILHOCTH YTOTpPeSneHus, HAMpHMED:

"Chaci'n § B0ON gdﬁg“. katrs p&c savas ggrﬁaa, aaké pa=
zigtemais frandu sekamvards (Zemkopis, 23.05.1912);
Musolini personigl telefonsje uz Londonu, pleprasot
no Italijes cherge d'asffsires tuvékas ziges par inci-
dentu (Briva Zeme,17.7.1936);

Beidzot nevaru palikt neaizrédijis uz reti skalsto
moderna stIla titellapu, kures zimsjums ir misu tau-
tieda, jaun& mikslinieka J.Madernieka kga iszntavota

un sava ziyA Jats chef d'oeuvre (FPaterburgas
Aﬁ“s 1902 8o).
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locneguas QE npespaTimacs B CAOBO - Bedevrs.

3aKaHuMBaA pacCMOTpeHHe GeClepeBONHEX 3aMMOTBOBAHWA,
OTMeTHM, UTO B PeiRMX CIyuasX B pesyAsTaTe accimursauuk IR
MPOCXOLAT MHTEpecHWe Mamexenns cemantnky, Tax, IE jade
tixe (HasasumBan Mmes) NOBONBHO UACTO MCMOMBIYETCA B CO-
BpeMeHHOM A3uke. [lapannensHo CymecTByeT MONYRANLRE fikss
ideja c Ipyrofl cemaHTMkol - HeumuiasHas, Guerpas uues, Ha-
TepecHo, uTo eme B Hauane 20 BeKA M MONYRANLKA COXPaHMIA
aHaueHHe MpPOTOTHNA:

Verps ir tes, kem nek& nav, kas arvien no otrs atke-

riba, kas iclfief sevus cpskus kidei fikeed idejai
(A.Deglava. R.,1912.230.1pp.);

Galveno ideju vietd par cigas priek¥metiem bijs iz~

vartusds iedomigo etfrgelvju fikess idejes (V.lacis.

Senfu aicindjums,R.1965,240.1pp.) /1935 /;

Ruzvelts §Im briesmfim nemaz neticot, bet, padevies

"fiksei idefai", lAvis tei sevi parliecinat ...
(ssjejs, 1939,3,329.1pp.).

HameHenne cemaHTHRM MpoMsomro nof eoafelcTeres pasro-
BopHOR nexceMd - "giksi ", osHawaomefl "Gwcrpo". Jas cpas-
HeHWs NpHBeJieM MDHMEpPH COBPEMEHHOro yrorTpeSieHus:

Tupet arf ... fiksa idejs eizliegt nodsju vaditajiem

turst rabinetos telévizorus, ledusskapjus (Literat,

un Maksle,18.12,1987);

Atkal keut kes jouns. "FiksA ideja"; ko talak pilnvei-

do Ainfire Virge (Dzimteneas Balss,6.8,1987);

Kadei "fiksslei idejni™ Soreiz tdvs etkal ir sagemis
gimenes stbalstu (Skola un (imene,1987,4,37.1lpp./.

CymecTsyeT B HecKonnKo fpaseoxormyeckix NONYKaIex .
krist azertd (se mettre enm hasard), taisit scEnu (fsire
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une scéne), slikteis tonis (movais torn), bat kviti (8tre
quitte), rasdit cfektu (faire effet) , HO BOOGWEe uMcCno
@ESEOBOPHWCKID( Nnonyranex He3HAYHTENBRHO TIO CpaBHEeHWD C
3aMMCTBOBAHUAMM M3 APYTwX A3uKoB. (TpaHiy3ackue moayxanskn
NONHCCTBD YKODEHHAMCh B _NATHLCKOM A3NKE W MMPOKO yiloTpel-
NFOTCA B Pa3roBopoHi peuw.

Tun fpeseciOorMuecKUX TPRHCKPHOLHA NPEICTABNEH MLk
omiol OE - Zpunn At'Arke (Jeanne d'Are), W 3TOT ofopoT
DOBOJNbHI PeAHO HCNOOJL3YETCH B A3HKE B NEepeHOCHOM CMHCNe:

Jaunajai savienibas valdel vajeodzétu panékt, loi
o misdlenu Zennu d'Arim parvietotu uz kfidu mazak
bictamu retionu (Lauku Avize, 24,2.1989).

locrarouto mHorouncrenss IE w fes ycTaHOBNEHHEY Mpo-
TOTHIOR, HENpUMED:! bat zob m uz - avoir une dent contre qn.
(wmers ay6 nNpoTHB KOro-71.); posist lailu - tuer le temps
(y6ure BpeMA); nomest cimdu - jeter le zant (6pocurs nep-
uaTKy); broukt pa zaei - voysger/ aller en lapin (exars
aalyoM) ; u=livt punkiu usz i - mettre les pointa sur les 1

{cTasuTh TOUKM HEX M); piegemt mérus - prendre des mesures
{npuiaTh meps).

Bija ari tEdi lauZi, kas apmeklejam pilsdtigv, lei
dzertuvés gosistu nondu un leiku (A.Gulbis. Toreiz
zino ;0don.1977.10.1ppe)e

Za fal vileiena brnucu pa zeki (Ziedonis.Motocikls,
196%,94.1ppa ) . '

Camym Gonuwyd rpylnny 28MMCTBOBAHHLY eHifHHL COCTARNADT
IpiaAcior'yeckne RamskM. MHorue Ramsku cesaaHy ¢ gpaHuysc-
kol nvTepaTypoll - MX NepRoHAUAIbHHE MPOTOTHITY MORHO HalTH
ag fpadiyacKoR KMACCHKe, HAanpumep:

“tulp pfikalei - 1'art pour 1'artB.Kvaen,I8I8 (uc-

Frac1ce LAF McKyceTaa);
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valots velnty - 1'Etut dans 1'Etat A.p'C6msne 1610
(rocynapetso B rocynapcrse);
beifu ankuma - comaencement de la fin  Taneltpan,IB15
{Hauano xoHua); .
ziloglknuln tornig - tour d'ivoire COHT~BGBY- 1837
(6ouma wa cmoHosof kocTH).

Ja nonledzies savé €sulAd, savid interesSu zilogkeula tore-
nil, tu vuirs nedzivo ne cilvekiem, ne pats sev (Rigas
Balsas, 1%81,13).

Vigo iernstakie vArdi bija Sadi: "Man ir Gausmigi elik-

ti, tas Ir beigu sézums, Anetl ,.." (E.Rubene.Pilsa‘ns
borni.R.,1986,55.1pp. ).

Cruerrm, gro mHorve IE nopgseprivch HEKOTODHM H3IMCHEHW-
AM, Npemfe uew CTAOWIMAWDOBETLCA B A3HKe,

Pareizakl bOtu teikt, ks no vienns puses miksle arvienu
vairic izmmalednan, kalpo arvienu duurakdm aprindem,
top tuvnka dideolei "miikaled prickd makzlog", bet no ot-
rua - i=plugt, saplok, vulgarizéjon un vulgeriza (Mazi-
ka, 19765,2,60.1pp.).
Iadz ur to notelktl stmeats peziotonmeis lozungs "uiikala
makslas del", Jo Iftnlinkal mokalal jdakelpo 1teldiedu tou-
tadl (JInuadkia Zlgas,1935,204).

Tun palvenn ideis - mlinla malialel (Pedomju Jaunntne,25.
19974 ).

Muorwe IF ceraawy c wcTopHel ZpAHLKH, HO B OCHOBHOM
MOTAPARH ATy MCTOPHUECKY™M CBIAHHOUTHL K OrPAHWUEHHOCTD:
polta feventie = lounecse doree  (300TAA MONOREXS).
liepBoHAYANLHO TAK HASUBAM ua;iucxyl. KOHT pPeBOJKIMOUHYE
uoNoAeXs, IpyNMnvpcBabmyrcA nocie [474 r. BOKpYT TepMRAG—
paadckol penxwut, llotom O£ ctana oCosxadarh GOTATYD MO-
JoNlexk, NPOXMPAKLYKL WI3HB:
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"Zelta jounatne™ uszstijes (Stradnieku Avize,1934,26.
4-)5

Sodien per abus notiesfitos Londonas “zelts jeuniefiua"
(Jeundkés Ziges,1.3.1938);

“ Abu dzimurm pirstavji bez jebkfidim biksiteém péris pa
ddeni un amiltim, ke putéje vien, Zelts Jjeunmtne, Da-
bas bérni (4vots,1987,6.51.1pp.).

péc mums keut fidens plidi - aprds nous le d&luge (nocre
HAC XOTh " MOTOM).

9ra fpasa npunucusaetcr kopomo Jonoeuky XY wiu ero demo-
purke mapxuse [lounanyp, crkasannymn B 1757 romy s yreuwenue
nocyne mopaxeHns (paHnysckux BoMick npu Pocfaxe. Boamom:o,
yro 3Ta ppasa - 0TIBYK CTHXOTBODEHHS HEHWIBECTHOID rpeuec-
Koro moaTa, KorTopufl wacio uuTHponanw lwiepon w Cenexa:
"Tlocne moel cMeprw mycTs MMp B orde morufuer” (AuywwH,
c.274). Bo:anmn_o rakxe Oubnedckoe BosmeficTEWe - CIOBOCO-
ueranne "Bcemupsufi moton".

"I]'..u:. dzivo jautribal Péc mnuac var niikt prélu plidi"
(Poruks.Rakst1,9,29,1pp.).

Péc mumg un bez mums kout vai Gdenspladi (Dzimtenes
Balss, 27.2.1986).

10,7, Tpaseocmorns aHraMRCKOTO NPOMCXOXASHHSA

KoHTaxt ¢ aHrymMHACKUM S3HKOM, KAK MMPaBWIO, HOCHA Xa-
paxkTep KyXeTypHux csased, BrioTs no xoHua I9 seka aHramiic-
KMl A3HK TIpAKTHUECKH He COKasHBan BAMAHMA B cfepe dpaseo-
noruk Ha saTemckuf ASuK, AWramickuP A3WK OwRn Megto pacnpo-
CTPEHEH OEXE CPeH MPOCEEleHHOM UACTH CONeCcTBa, KHTEJUIH-
reuiun. 06 aToM cBMfeTembCTEyeT M TOT aKT, 4TO MepEHe Me-
pesofi C exrauickoro nosewikce aAwme B 80-e rogw I9 sexa
( vilsons, I97I), xoTs npouapefeHua aHPAMHCKWX nucaTenelt
OunM MIBECTHH YK€ C HAUANA BEKA UePe3 TMOCPE[HHUECTBO He-
MELIKOPO A3HKa,
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B JlaTeuu cymecTBOBai0 TPEXBABHIEE,0CO6EHHO B NOPOAAX -
JMOM NPOCBeleHHNe TIONL30BANMCE JATHUCKNM, HeMelKuM ¥ pyc—
2KuM #ASHKAMM, [IpaKTwyeckW TOBOPHTH O BAMMCTBOBAEHMH aHINHic-
xinc O moxHO Tonbko ¢ Havana 20 Bera, B OTAMUME OT JAEKCH-
UECKOTO 3aMMCTBOBEHMA SHIIWIMAMOB, KOTOPOE HAUEJNOCH PaHbINe
(5 woune I8 - nauame 19 pexa) ( Baldun®iks,1979).

C 20=x rofos asrawfcku#t ABHK HAuan WWPOKO DPACMPOCTPAa=
uarepcs B JlaTeuM, uTo OGYCROBAWBAAOCH €€ MONMTHKO-3KOHOMH—
ueckoll cuTyauueft ¢ JOMMHWPOBAHMEM SHTIOR3HYHNX CTPaH BO
BHemHenoJMTHIeoRON opuenTaiuy (Awrama, CIA), B 20 - 40-e
rT. MEJy aHPAMMCKHM ¥ JATENICKMM ASHKAMHM CYWECTBOBAIM NMpA-
Mye KOHTAKTH, [[OCTEMNENHO OH CTAN BEAYNMM MHOCTDAHHEM AAHKOM
B cucrenve offpasoradud, B 1922 rony s Pure Oun oTxpwT aHrami-
Crult HHCTHTYT, _

llocste BOMHE HECTYMWN MepUOR OCTEGNEHHMA NATHNCKO-AHTIHA-
CHWUX HIFKOBHX KOHTaxTOB, 3anmcTeoBaxne DPE mpowmcxomuno wepea
pycckuil Aswk, onHako B Koule 50-x - Hauane 60-x rr. saumcTBO-
EAHUME CHOBA PACHWPHIOCE.

B nacrosmee spema (u B mporHoaupyemom Cynymem) JeTwmic-
Wi A3uk sammcTByeT PE  rmaBHEM ofpasoM H3 PYCCKOrO M aHr-
aulickoro a3ukos. TaxuM offipasos, adraufckwil A3k REARETCH
omiun ua rasedex (M B HexoTopwx cfepax u memymim) nocTasum-
kon fpaseosoruy VIS ASTHUCKOTO A3NKA, NMPHYEM KOHTAKTH M2XIy
DBYMA AAHKAMM FBAADTSA KAK MPAMEMM, TAK W KOCBEHHWEMM, T.E.
OCyIecTHAACMUEMY TIPY MOCPEHWYECTBE PYCCHROIO AOKKA,

Fecnepesonyue 28 kar BrpAfNeHHR B JaTHUCKOM A3HKe NOAB-
avorer 8 Kouue I9 meka, ofuaHo BMECTe ¢ ADYTMMH 3AMMCTHORA-
HAFMH B CRFAM C oMmcaHueM AHFIMM, RoMMmepimi, aHrawflckux Hpa-
poB, (TmeTHM,9TO OOHT BelleHHs XosgilcTBa @ TOproman B Beauxo-
TpuTaliMe B 2TO Bpema cayxun gas Jlarsum ofpasiiom,

Un glontes sokams virds: "time is money" (laiks ir
noude) pnliekx visur tnisnibd (Iatviedu Avizes, 1873,
I'r.48).
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"Fare well, Evelinel" or leanucos ... (Baltijnn

Vaotnesis, 18970,Hr.25).

Fecnepeposyne 3E napannensHo ¢ WX KagbkaMu NoCTeneHHO
yKOpeHanKCh B A3wxe W B Hauane 20 nexa npuofpenn crefwin-

HoCcTL: time is money, laat not lenst, my home ia my
cagtla,

sss Vige balpe tehniokis fzglitibnn gntavibe, tempern-
menta pilnais prickiinesumn un - lust nou lenst -
smalkn spele, vnkerdienas izrndd poridijas viea pil-
nibi (Dzimtenes Vestnenls, 20,12.1%07).
ees bet viespllgbik tus porndny vign eimfonijro, oe=
viggi 11X, ¥V, VII un last nct lesnt - IX olmfoniji
[lnner Becnapepoyiux 3aMMUTROBAHWA Bue spels NOROAHAN-
cr , ocoffedto B 2C-30-e roaw, KOTAA MEXAY ABHKAMH yoraHop:-
NMch MPAMEE KOHTAKTH M MPUMCXOAMAA NOuTH MHARaous woru: TE
B naTHUCKMA A3LK, i

Ar tim vigl dicesgon sollikes ofleclnloo roulos un flve

= o'clock'on (Ritwan,1l923,lr.2.706.1ppe)s

DBoriifi, neiclise: olyn nbarp prenfdentu Rutvelbu un

"bip busines'u' klfat arviemt saockn (Ltasti un Hewsad,

630,011,425, 1rpe )

Sooprl tomde] pribam loumd rataturot angle dicktelmend

nuerikigy gelf ande man'u, froasca burinn un krfevn

Tietintetm (Tertatceko,193%,lrea W, lpe)e

ok PUANO, B 3TO BPEMA CYUECTRONIUTA TAKNPHIIMA ACCHMU-~
Ay FoCNepesoniy aoueCTEODAHKE NYTeM NofaRIcHKA OKOHUA=
mt, Heno otweruts, uto He pee IR anpMCTROMAAMCH, MHOIME
OUTHAKCH M1 YPONIE PRPAUICHKR, HOKOTOPH? 30UPCTROTANNGH I
fopre woahrN:

[ihl SR TTTRY HEa tovecly, ustIty Lo pelm win plesen 4y
Lot dnne 3t eunyl ger to vl ! (ATlandingdoer!-

ey tihuelo2eIng, Y.
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Zimdloties ns sy - itelielu Y“pentleumen's upreement”
Geringum cplinciniiiot, ke tus nevaroli ietekmet italie-
fu = vicu attioccibas, un abu velbku sadarbibta turplné-
Botlce (Jaunikis Zigaa,14.1.1937). ’

Pandkty vicenoionts stabilize otfivokll Vidusjoras eust-
rundali un apstiprira status quo, par kuru ir ruia
Angld lan un Itelijeas "Gentlemen nprecment'u" (Jouniles
Zignn,26,1.1937),

Trm vieruer ir bijusi "prosmerikiniska" nostwjn, lei
gan pee dientelmegu norunaa SVF direkioras ir speciu-
liats no Rictumeciropna (Migas Baloo,24.12.15%85).
Freiberzs sisvedo pie Adolfo Lapiro un reZisors mand
fesaistijo tade kd dZentlimeygu norund (Padomiu
Jaunatne,27,3.1986),

llocnenune npumepd ySefuTensHo CBHAETENLCTEYOT O Nepe-
X0fle 3aMMCTBOBEHHA OT fecnepenciHoro ® cdepy Kembku.

E 20-30-e rr., xpowe ykopennpuwxch 2E, B A3WK BXOOMT
MHOTO HOBEX CeCNePEBOOHNX 3AWMCTBOBAHHMA = splondid i:sln-
tion, gself nade won, better lute than never, fnir play,
hot do, scx apnenl:

Dinmen Jedcvairda no porek dejojoficens val loduiras pal-
tay, kout arf daofos demn, ko ti izeel “sex upneel'u"
(Detves Makala,Ro1932/33,48.10p. )

Angslia uzokate dzivi savie zign par spili, keut con
poli apeli (falr pley), bel failatd uzgen dzivi ko
plennkumn, prozresu vni uzvaru (Purtnicks,1935,1,
52,1pp.).

Ciyiv M3 ATHWY enuHil POwIH B NocTOfHHEM §odd fecnepe-
pomHex &E, npyrue ucuesaM, TPEToH NEKCHKLIMIWPOBHANCH
(zex snpenl - zel:niniln),
B crrau ¢ noftHol M B MOCAERCEHHOE BPAMF HACTYMWHT MA-
PHOA OTHOCHTRARHOIO MPEKprLeHnd acumecTRoeedur, B fl-e u
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nocaefyolue TofH HOPMANLHOE SEMMCTEOBAHHE BO30SHOBMIOCH, &
B BO-e rogu axraufckull A3EK CTN OCHOBHHEM TOCTABUHAKOM HOBHX
SecnepeBomHtx UE ® riocrTeneHHo NpUGNMIMACA K JATMHCKOMY MO
fpexkBeHUMH ynoTpeSneHNA BeclepeBoiHEX efiMHHl]. 3anMCTBYOTCH
HoBwe M HoBHe OE: nat trick, play off, kioow hou, brain
drain, heavy metonl, tie brenk, bnby Doom, mnay meidin, brenk
dance, D coBpemeHHOM AsHKe cyuectByer Gonee 50 decnepesos=
HEX (pR3eCJOTH3N0OB AHTAMACKONO MPOHCXORAEHHMA.

Napannenssoe yxopeHeHwe KaibkuposawHux fopum sHorux OF
He BCerfia COMPOBORNAEGTCA OTNaleHHeM GecrnepeBOIHHX MPOTOTHIOE,
TAK KAK OHW o6aafamT ChnelndHuecKHUMH CTHIMCTHUSBCKMMM OCOUEH-
HOCTAMH, KOTODHE UACTO HYXHH JIA CO3JAIMA XenaeMoro KoJopH-
Ta, 06 aTOM CBMIETENRCTBYET CASLYDUHE [PHUMEDH:

Det boleta padi rit, Ari Aivora onlliu pulksteni tie

Sobrid Jou ir fifty-fifty. Hodejotie un nodejojnnie,

(Zvaigzne,1987,13,13.1pp.).

Det ka jna pata vertejat alfunciju?

~ Apmoram tapat - 50:50,

K Tomy me cymecTByOT €OMHHMUH, KOTODHE KAJbKHPOBETH WAM
TPyOHO WAM MOYTH HesoamoxHo. Taek, Hanpumep, 3B .17 4,a.
wan  NONAAETCA NWlb OMHCATEALHOMY Mepesomy:

ile upatak]i tod ari izveidojn Gundru todu, kads vigh
ir tagod, divdesmit astogu gudu vecuwri: ne ko piclilt,
ne atgemt, ists’'gelf mnde mon, - vienipd pain spoakien
un 1tin k& spitejot Skorslien, vigd, ko saka, ir irz=-
louzia sev celu dzfve, un nri palauties wigd redis
tikni un vienigi pots uz sevi (Ideswn, 19£%,10,11.1pp.)

ses polidzéja rodit kadreiz tik precizo, bet nu jou
nnivo mItu par Iantviu "gelf-mnde firl" - acenorrafiju
(Literntira un linksln,21,4.19€6),

HeyneuHsMH €uAM ¥ NONNTKM KANBKMPOBATH ¥ .. 4.y
(cpesunre ynoTpefnexne SecriepeBONHOIO M KAAbKMPOBAHHOTO PA=
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puanToB) :

Amerikdgu “zini - ka", pomatots uz bezpersonisku li-
Furu un gpitku derbiIbu, kluve per magisku elementu,
kas Filipinu sabiedribai uzsita jaunu energijas vilnti
(LiterntOrs un Miksla,9.1.1906).

Doudz 1nbfik 8ia pnts frazeologisms valodf iederas ne-
tulkotf formfs ST orgenizicijs parstiv Podomju Savie-
nibas Llzgudrotijuc, uzgémuaus un pétniecIbee institi-
tus licendu un "know - how" posaules tirgn (Padomju
Jaunatne,29,1.1986),

Hax sumio, cyuwecrsynr IE caenyomero xapaxrepa:

I) xHiRHOTO - a_houschold name, gtiff upper 1ip, American
dream: “

Toma Sojera kluva par multimiljondru un preszidentu,
DzIva "American Dream" (amerikfigu sapga) paraugs
(Padomju Jounatne,28,%,1908);

2) raseTHo-NySAIWIMCTHUECKOTO ~ mnus medin, Fleet Strect,
brain dropia: -

Lai kit amerikagu mnss media centlis tés noklusat,
tan viglem nebije po spekem (Ciyn,16.4.1907).

3) panrosopHOro - to bo or not to be, my housé is my
cantle, time is moneoy:
Vai 'nv burvigi? "Time is money", vigi oeka (Zvnig-

g 4T

1 21, .
Iioaoi&ﬁﬂé%gd;:}mﬁ’g f, W8 NPaBMNO, NBYXKOMIOHEHT—

HHe: hnt trick, heavy metol, ploy off, tie breck, breusk
tnnre,
Ipagseonorunieckux TpaHcekpumiufl Ma axranfickoro A3NKa
MAZI0, OTO HMeHA COSCTREeHHNEe, KOTOpWe BCASACTEHE MeTOHHMH-
samn ofpenu crarye IE, Hampumep:
Diacos Bile - Jown Pul) (fron Byams - aHrauuasui) ;
lolmaa = sheriock Uolmee (memoﬂ' Xonme -

LOTEKTHR) §




- 154 -

Diona Smita = John Snith (Ixou Cuur - cpemsudl ax-
TIHYEHHH) }

PItera Pena - Peter Fan (ﬂHTsp [lay - Hesapocnenuud
MEUTBUMEK) .

Skelotajn lnikem ir Serloks Holmas, Jo bleil vien ks
usdod Joutdjurm: kur ir juon andusknia? (Pedonfu Jeu-
notne, 5.10.1985),

Tng, ka Dilonag Buls ironiska valodd nocimdé anglis, ne-
biit neno=imd, kn Bairona amdjfena par onglu teutu
(L.driva.Froza.3.ndj.R.,1960,93.1pp. ).

B aTofl rpynne wsoro auramdcxie BE, KOTOpHe MM 2aMMCTBO-
BAHMM NMPOXORAT TPeHCJOPMALIND, A MMEHHO - JeKcukaamaawo, Ha-
npuMep:

Flitatrita/s - Pleet Gtreet (2nur-cTpur - anranfckas

npecca) ; »

Yoigtrikn/a = Wnll Strect (Yonn-crpur - amepuxan-

cxke gMHANCOBHEe KpyTH);

Duiitnsateits = Doming Street  (JAYHMHD-CTPHT = aHP-

auBcKoe NPARHTensLCTBO) ;

Shotlendjordy = Seatland Inrd (CHD"I'JH?HA—R[‘IA = BH]~-

nulickar yroaonHas NoanLun);

rol-hnraly = pant o pall ( por-n-poan) .

HeKoTOpNe NeKCHMKANTMIMPORAHHUE NPH 3AUMMCTROBEHWKM TPAHC-
KpUTI[MK Tloaxe Bce-Taku ofpetant ctatTyc YE, [Ipumepom momer
CAYRKTS PaNHee yioTpefaenue TPAHCKPUMIMKM Jo' . 311, KoTOpas
A HalM AHM AraseTca cTafurkHod IE:

e viiny Dikels g wZoaiu

e

Lia g2

A Ins yliee spdpo do (B0 Lpsburoam Avines, 106,04

a LIk o teapacl anounl

a

|5 P U L

HafamgaoTes ¥nepexof 07 NEPROHAUIBHEY NOAYKAACK K noj-
HOCTRD TPAHCKPMITHEHEN 3apMeTeOGEHIAM, Hanpivep, n 30-e rogw
ECICaAnIORANACH TOAYKEABKS -3 sy An, ha-t v shap, Ly
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Cerdils cele uz Douninga ielu (Jeunékes Zigas,4.4.
1940);

ess vigd veélreiz etgriefas slavensj& veldibas namd
Deuning - delda (Briva Zeme,14.7.1935).

[locne BoRHE HOpMATHHEM ABARETCH TPAHCKDHITHBHOE JeK-
CHRANHIKPOBAHHOE ynoTpedneHue:

Negemos iztulkot 8o negeidito Dauningstrita lo gajie-

nu (Cige,19,.5.1987).

Mlonyxensky BOSHHEERT B Cayuae "HenepeBofMMocTH" OfiHO-
ro Wi HeCKOMbEMx kommnoHentos $E, xoTopue ofwvHO nmomtemur
rpaHckpumivn. HenmepesopumocTs 3Ta He afCoMOTHA, ONHAKO Cy-
mecTByOT Kaxve-To FAKTOPN, NMPOTMBOAEACTBYDIHME ATOMY.

HenepesoanmocTs MomeT BOaHMKHYTh, korda IE comepsur
HMA cofCTBEHHOe MW HE3KBMBAJIBHTHYD NEKCHKY, Y&PAKTEpHYD IJA
HHOA3EYHON NeRCTBHTEeNbHOCTH, HEMpHMEp:
tévocis Sems - Uncle Sam  (Asma Com - ameprxaHckue
npassuHe Kpyry); Bl
1inZa tiean = Lynch law (cyn JuHua - Hecrmpasemnueuf
. cya); _
krusttavs Toms - Uncle Tom (namomxa Tom);
Merfija likums - Murphy's law (3axon Mepdw);
gaigeint Uerifn - Bloody Mary  (XpoBosas lepu);
bito pasudze - .the beat generstion (6ur-noxonenne) ;

pédejnia mohikinis - the last of the Mohicane
(nocaenurh w3 morukas);
pelad Marijn - Black lery  (uepHuR BOpOHOK).

loteiktajn leika parzdijas "lelnd Marids™, ki Londond
sauc policijes sutomobili. (3riva Zeme,17.07.1936).
Jeunéke jd neds}as izdevuma "L'Europec" numurd lasaims,
ko ticel pieci procenti aptaujéto vel joprojdm uzska-
ta tgvoci Semr par “"Itélijas uzticamu sabiedroto”
(Fedomju Jaunatne,2,11.1985),

CymecTBynT MHOTOUMCAEHHNE K&AbKM, B KOTODWX BCTb KOMIO-
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HEHTH, BIATHE M3 AHTIHACKOro A..a. OnHaKe, ecau aTd ~ne-
MEHTH CYWLeCTBOBAAW yXe B JATHLCKOM A3HKE [0 NOSBAEHWA B HeM
keapku UE u dynxusonnpoBany B A3HKE KAK CAMOCTOATeNbHHE
NEKCHUECKHe ENWHML{N, WX HeJb3R CUHTATH 3aHMCTEOBAHMCM C
uacTHuHEMK ororpaduueckmH MsMeHeHHsMM, CAefoBSTeAbHO, DTO
He MONYKANbKA, 8 DNOJHAR KANLKA, TAK KAaK HellepeBelleHhas
gacts $E menmerca fuxTHueckH niepesefeHxoft. Hanpumep:
dZunglu lilums - jungle law (3&KOH mmynraeR);
dgéltena prese - yellow press (meATar npecca);

"Dzeltcnd prese", draudadama er "komunisma briesman",
metds kartdja uzbrukumé pret valsts demokratisko
opoziciju (Padomju Jaunstne,25,l0,1985),

Ho ocHoeHyp maccy $peseonorusmos, 3&8HMCTBOLaHIEX W3
aHrauMcxoro AswKa, cocTaBimoT Jpeseonoruueckue Keabke, Oup
HAYANH MPOHWKATH B A3WK B RoHue I9 sexa (cm, rawme Gecnepe-
BOIHNE 38MMCTBOBEHHA), HANPHMED:

8 n ir ; Ppils - ir vecu parune (Baltijas
Vastnesls, 1895,10).
B 20-30-e rogu B A3wKe, ocofeHHO B exemHerHON npecce,
KOTOPAA OTAHURETCA HCKIOYNTEALHOR OnepaTHBHOCTED, [OARJIA-
eTCA MHOPO OKKASHOHANBHHX KaNeK, GYKBANbHHEX NEepeBOfoE:

Ir sapotavots zome jauniem uzdevumiem (Jaundlis Zigas,

12.11.1937),

lexe fiocne eoMuw, KoOrja 38HMCTBOBEHWD CTHEMAMCL CEPb=
<¢3HHE Nperpafi, B A3NKE NORBAADTCH HORWA AKTYANLHHE KANbLKH,
Tax, nocne ynorpe6aenns Y,Yepunnne: B anamenurolt Tyntonckoh
peun (5,3,1946) 3E sron curtnin Y®e uepes HefieMm Kanbka
noRenReTCA B saTumckoR npecce,

see Vigd saka vardus, kas pilai oulais noida pret pn-

tieno demokrdtiju, par Iadomlu SavienIbana "ek=pnngie

jas tendencen", par "dzelza prickilaru, kag nolaislia

kontinentn® ... (Cign,12.3.1946),
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Nogo6HuM ofpasom saumcTBoBanacs IE guksteis kard

(cold wnr).

B 70-80-e romx yMCNO HOBWX KAaleK W3 BHrAMPCROrO Asb-
KA Pesko yReAMUMNOCt, HaNpMMep, duelzs ladija (iron lady),
knrotu 1Inija (hot line), parmnigu vejl (wind of chmnge),
snodoegu trests (Droins Trust), trelnois kakis (fot cat),
tumals zi1dnigd (dark horse), gila bercte (blue beret),

Boofime B coBpemeHHOM JATHECKOM R3NKe CyWecTByeT Sonee
250 JpraecaoruyecKHX KANEK W MOXYK&ZeK M3 ARTAHACKOro A3WKA.
Tpaseonoruyecrie KanbKW aHraufickoro mponcxompeHuA ofrajanT
HexoTopolt oCOfeHHOCTEN - OHH HEPABHOMEDHO pachpefsAmTCA NO
fpaseonorvyeckoMy QoHIy A3HKA, & MMEHHO! OTHOCHTENLHOS YHCIO
KANAK HOMHHATHBHO-TEDMHHOAOIHYECKOrD XapaxkTepa pefkio, & fpa-
3CONOrHYECKNX KATER KOMMyHMKATMBHOTO XADAKTEPE He3HAUMTENLHO,
€CAH CPABHUTH COOTHOWBHME ATHX ABYX rpymnn B aHrauiicKom W na-
THICKOM A3nKax, [Tocropwu npencTasness Hedomsmumm uwcaoM (I5),
Hanpumep!
kna wmnkoisi, tna pognts miziku - he who pays the piper
ealle the tune (KTO NuEATWT, TOT W BAKA3NBAET MysHKY)}
zirpe vor plevest pie fdens, bet to nevar picopicpt
dzert - you can take the horse to the watcr, but you
camnot mrlo him drink (MoxHO NMpHTHATBE ROMA HA
Bufionofl,. HO MUTH Br0 He BACTABWS);

spalye ir otiprakn zobeimt - 0 pen is mightier
Lt mvord (nepo cuasnedt meva, E.T'.Byassep Jurron,
1839); :

piie gy dr mon pils - my houue is my castlclMoR

nou - mos kperocTs,d.Kox);

codd un e13i brupcis labiem nodomiem - road to hell in

paved with ood intentiong (mpon B A5 BEMOmPHA

fnarump wameperusmn, P.Cayru),

HeajauuTespHo TAKKC wncno adopi*SMOB M MOrOBOPOR BHI=
anfickoro (amepukanckoro) nponcXOXNeHHA:
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turat saeusu pulveri - to keep one's powder dry
(neprats mopox cyxwm) (Kpomsems);
fokti ir spitipl - facts are stubborn things
(¢aswu ynpsmas pemp) (dnawor,1747);
lailts Ir mdsu pusté - time is on our side
(epema padorzer Ha uac) (Tnagerow,IB66);
Tonbro J\BYyMRE EIMHWLiEMH NPBACTABNEHA (paseonorus B,
llexcninpa (B aHrauickom aswke Gonee 100 IE).
but vai nebilt - to be or not to be
(6urs mau ne Surs) (Famner, 3,3);
uskernlvalsts por zirgu - 8 kingdom for n horaoe
(nonuapcrea 3a.xousa) (Pmuapn II1,5,4);
XOTR NATHLCKMA nepesof, COXPaHFET JIKBMBANEHTHOCTh AHTAHMCKO-—
My BEDHAHTY.
3aT0 oyeHs paseMTA Ifymna HomuHatHaHwx IE c sBHO PH-
[AmeHHHM TEepPMHMHONOrMYECKHM xapaxTepoM. (OONuUHAR KOHCTDYRUMA
arux PE - mpmnerarensHoe+cymecTeuTensHoe. [lBy¥KOMIOHEHTHue
eIvHKIE 3TOr0 THNA OOHUHO OfCAy=¥BaOT pasHHe CchepH ferTelb-
HOCTH weloBeKa W GAArOMAPA WX KPETKOCTH SBAFNTCA MOMYyJARP-
Humy 2 20 pexe, Ofwuno ofnwH »aemeHT DE wmeer nepeHocHwit
cuuca. Yame scero aHrAMACKMe eMHWIH OGCAYMHESDT CRefyvlHe
chepw: '
1) mexnyHaponHee OTHOMEHWA!
virsolgu tilkiiansis - sumait meeting  (BCTpeua Wasepxy);
liel-nballnivu diplomibija - punbont diplomsicy
(nunnomaTin kaHoHepoK) ;
Gnis rronmigd - the third bnsker (TpeTbA KOp3MHA);
piapnlan diplonatijn - shuttle diplomacy
(yenHounas munacmaTHAa);
2) sroHoNKKAa:

pivierts durviu poldtiln - onen door poliey (nonurw-
KA OTKPETHY Avepeh);
ol ‘ol=adalc - boain dwoiy (yreuka woaros);

trocic - broina troct (moaroro# Tpect);
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alres iesslde3sna - wage freeze (aa.uopnusa;ma
sapadorHoll muaTy);

3) ppucnpyfeHuMA:
1inda tiess - Iynch law (cyn JNwwua);
elektriskais krgsls - the electric chair  (anexTpu-
yeckuh cTyn); i
nopratindSana jeutajumu krustugunis - cross examinoti-

on (nepexpecTsu®t nompoc) ;

4) soenHan cgepa:
zalés beretes - the green bereta (aexenwe SepeTs);
zvaipgfgu kari - Star Wars (speamiue Bofmw);

5) mypHanmMCTHKE, XMTEPATYpOBEleHHe, My3wKa, TelesMieHnHe:
dzeltend prese - the yellow press  (menras npecce);
apzigas plisma - stream of conscieousness (noTox
Co3HEHHA) ;
sma~ais metdls - heavy metal (rrxenu®t mertann);

ziepju opera - somp opera (MensHan omepa) ;
spesetti vesterns - spagetti western (cnarerty
BecTepH).

B Hexoropux cayuasx aHrnufckmit A3HK OyIyud AIHKOM-
NoCpefHKKOM, MpessmaeT cBon fyHKUMD, TAK KAK A3HNKOM=HCTOU-
HWKOM FEJIRETCHA MAaNOM3BeCTHw] A3WK, & aHrauAcxkuil pacmpocTpa-
urer 3E na MHOTME R3HKH wrpa, Texumu JE, nepesaumcTeOBEHHH-
MH JNIRTHICKMM A3WKOM ABAFOTCA, HANpAUMEpP: srmadsogu ginlosSana
brainweshing  (npomwbaxne M0aroB) K zauddt selu - to lose
one's face (noTepsTh Ml0) M3 KMT&NCKOrO AINRE; nnrolt ln-

ra cirvi - to bury the hotchet (sakmounts MWp), isiet uz
kara tokes - to go on the wer peth (cTynure He Tpony

BOMHH) M3 AankoB adopuredom CemepHoR AMepukH, svitd ovs -
sacred cow (cssmennes koposa) M3 R3uKk0B H&pomon VHauu. Ilop
BOMPOCOM T Koxe A3WK-HCTOUHMK Takwe PE, wak yisu kerd pret

visiem - war of evervone epainet everyone (BoMHa BCex mpo-
ue scex) - wa wHury T.Mo66ca "lesuwadan” (1651), B opnruma-

je ~ Bellws Caniun Sontre Omnes, M cindSenss - 3aeks -
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Knowledge is power (3Hanme - cuna) - w3 KHUCH %p.Eexona
(1597) "HpaEcTBeHHNe M MONMTHUECKWE OWepKH" HanucanHol Ha

JATHHCKOM fA3HKe Scientia poteatas est.

Mo CpPaBHeHW) C ODHIHHANOM MHOI'HEe KEeNbKM C aHraufickoro

A3HKa MpeTeprnenH HEKOTOPHE WIMEHEHHA:

1)

2)

JaMEHY KOMNOHEHTOB:
vecd 1aba hkaglije - merry old Englend - (crapas,
AoSpas Aurams);

pacuiipenne IE nuA pocTumexHus Gombumel ACHOCTH:

pelska smadzegu viele - the grey matter (Cepoe

BelecTeo),
nopratingfsna jeutdjumu krustugunis - cross examina-
tion (nepexpe~rHufl gonpoc); A
3) annuncuc:
kas maksfi tas pasiita miiziku - he who pays the piper
should tune the music (xro mraTtur, ToT W 38~
KasHBaeT MysHKy);
4) nexcHKaNW3AUI0: OOHUHO 3TO OTJAeAbHHE AHIAHNCKHe [BYX-

KOMIIOHEHTHHE HOMHHATHBHHE ﬁE‘ KOTOpHe NMOLBEPINHCE JEKCH-
Kenu3alinm,
bil*imis - pele face (Sremiommui) ;
nokauts - knock out  (HOKayT)i
zilzoko - blue stocking  (cwwuR uynok);
medusménesis - o honey moon (MemoBul mecsy) ;

5)fpaseonorusauus asrauficknx croe (Kax npaswno,CncmHsX CHOB) :

6)

7

smadcegu skalofana - brainwashing  (MpoMusanue mos-
ros);

strolsa politika - eatrichism (nomurwka crpayca);
YMeHbLIHTENBHOE OKOHYAHHE CYNEeCTEMTENLHOIO B ANTHLCKOM
A3UKe:

tumfais zirdsigd - a dark horse (remsan nomagxa);

treinis syosiyd - Basket Three (Tperss kopamna);
B OTHENBHEX CHAyuansx HaS IONENTCA HEeKOTOpPHE CeMaHTHUeCKne
PacxomneHuA. T&“f %€ tne Dark comtinent, CO3AAMHAR
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I.M.Orewnn 8 1878 ropy, osxavana Adpuxy ¢ cemanThioR "He-
uoBecTHHA KOHTHHEHT", & B natHuckoM aswke PE | .7,.i0 kon-
tinents ACCOUMMDYETCA C HBETOM KOXW KOPEHHNX xHTened
Adprku,

10.8. Zpaseomorus Hpyroro MpOHCXOXAEHHUS

HeSomemyn rpynny cOCTABNADT SAMMCTBOBAHWA M3 WCMAHC-
xoro nawka, Mcnanckwe $E nossuamch B AATHNCKOM ABNKE BO
propoR noaosuHe 19 Bexa M, KAK MOKA3WBAET MATEPHAN M CO-
nocTaBieHHe C MepeBofaMu WcnaHcko mwrepartypw, PE Suam
38MMCTBORAHH uepea s3WKkH-ilocpedHwrn. Tax, wampumep, ZE
Don Kihots B TekcTe ynotpefnsercs ¢ (pammysckuu Gecrepe-

BOOHEM BADMAHTOM MCMAHCKOTO el ca ll ro de ;a Pim
Triste - triste chevalier:

So ieverojot, mums negribot nék pratéa kads triste
chevalier, kas aitu pulku uzskatIja par karapulku;
Go bedigo brugenielu seuc Don Kihots (Dienas Lapa,

1895,15,3).
Baumcroopankue BE -~ cintties ar vejdzirnavén, Dons
Kihots yme 5 I9 Bexe crafwisHo ykpemwiuchk B foxme sa-

MMCTROBAHHOA (PasecsOTHH, & WCTOUHWK 2THX efuHm| pomax Cep-
paHTeca "[lov Hixor™ 6un nepesefied Ha ZATHMCKeM ABHK AWML B
1921 - 1922 rr. (nepemon A:9pca), NpiueM He ¢ MCNAHCKOrO
mawka, Tonsxo B 1937/ 38 romy nosBaserTcA nepeuil noaHui ne-
pesop, ¢ wcnaxcxoro K.Paymuse. Mexmy TeM yme s0 BrOpoR moao-
sute 19 eera, T,e, B nepuon JopMMpOBaHHA HALMOHANBHOTO
AOHKE, €TH eQMHHI{H YTOTPeOAA0TCA M K&K CPaBHEHHA, M HaK
MOJHOCTE CAMOCTOATENbHHE SIWHMIIH: '

«ss "ne ar vienu tellumu nenostijoties pret Jiosu tie-

fam iztelkto uzokatu, bet cinoties tikoi pret "vej-
dzirnovam" ... (Kronvalds,Tautiskie centieni II, 215.

1pp.),
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sss bet, ja kfidos dzivei svedns idejos nri sakarsstu
galvigas, tad no tadiem var iznakt tikail Don Kichoti
(Don Quixote), kas cIkstds ar veju dziwvnavin un ved
karu ar sunu bariem (Dienas lape, 1886,76-77),

ses ta Ty kga cInigd pret vecu laikv vielu ir ka
c¢inipd pret véjsudmalém (Austrums,l1889,331-354),

+ss tAs uz savim vecuma dienfim iesdicis cinities ar

véjisudmolu spiarniem (UAjas Viesa Liter. Tielikums,
1394-13} -

BapuanTHOCTh, MpuueM CHHXpoHHas (cIinities/ cikstaties;

véjdzirnovds, véjcudnolas), CBMAETENbCTB/ET O elle He-
aaKoHyeHHOR ACCHMWIALIMM,HO uMCJ0 ynoTpebaeHHd yKaswpaeT Ha
npouHoe sakperieHke ofpasa B fRawKe. Bo sropoll nomosmne 20
Bexs aakpenuiuch fopvi = cinities ar vejdzirnavim M Dona
Kivets (uHOrAA dona kihots).

Opaseonoruuecxan eavHuua piektn kolona - guinta
colurrin  BOJHWKNZ BO BPeMA rpamuaHckofl sofuw B Menamum nocne
BHCTYMIEHNA TeHepana Mona, yTeepwiaBmero, YTo NOMHMO uYeTHpEX
KONOHH, NBWyuuxcA Ha Mampun, ecTs eme narTas B camom Magpune
-~ TaPiye AreHTH, NEOBOLFWVe MOAPNBHYD pafory ¥ mmeepchu (30,
€.1926).

B Teuexne ouews kpaTkoro spemexu nta 2F crana fpaseonc-
PHUETKHM WHTEpHE! [HOHANTMAMOM, ueMy, KoHeuHo, cofelcTBopana
MEERVHADOZHAR CHTYELWE, W yme uepea Iofl OHE CTACHALHO MCNCNb-
2NEAT2CE B MATHICKOM A3WKE,

fic bloka ir vienksalii pendes, pagrides slepkavu kope,
ciorploutiskd favicne priekiposienis, Su pati “pieltd
toloanm", koo dorbojos Spiviijd (Jouanfkis Zigeo, 12.3.

1938).
AvS Zviedrija cigd ar "pleito kolonu" (Jounrlia Ziges
' tl-n1:"1o}-

Cight nres 'pictito knlanut voldiba gper avi dafidus

gitie dreiibes solun (Jruiizns Ziges,.b.1440).
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Hpome dpesconormyeckux 3auMcTBOBAHWN, CBAREHHHX C POMAHOM
Copeanreca "llon Hmxo?" = cinttien ar vijdsirnavin - molincs
dv viento scomoter (cpaxaToCs C BeTPSHEMM MeJbHMUAMA) ,
badisd téln brupinieks - el caballero de la F.ioura Triste
(puitaps neuensHoro o6psau), a raxme TPRHCKPUIME pors vi-
Lets - Don Quijote (lon HuxoT) B zZando Peisa - Suncho
Pansa (Cunuo llaxca), MenaHckas AWTepaTypa NOTONHWNE AATHLC-
Ky dpesecnoryo ¥ gpyro#f TpeHCKpaniue# - gdons Zugns - Don
Jun, (Qlow Kyan) ma nuecw Tupco e Monwmibe. B Hauene saum—
CTBOBEHHA oHa OLN& MCKINUMTENtHO B HOpMB NBYXKOMIIOHEHTHON
eIMHILL

ses Udvedams vign par CIrulenes un Ellw muiZan Donu

fuiou un slepkavu (J,Jandevalis,Dzimtene,4,1987,05.

Ipp.).

0L Yee 3 voj 4 gadiem no jums izniks krietns Lon-Su-

vas (Tefitzu Vestacois,6,1522),

B HacToAmee BPEMA YACTO BCTPEUASTCH NEKCHKANMAWDOBAH-
Hna fopma. M3 Wcnasckoro sapmcTeORaHE Takwe TE ,i1cc asiais
- 1o sunore uru1lrony6as xpoes).

Ma Gecnepesospux sammcTroBaHMA xmme ogHa PE aswmcTeo-
BAHA W3 WCNAHCKOrD ABNKA = ;o pnanrdn, HO OHA VMeeT MCTODM-
ueCKH QrpeduueHHNll KOHTBRCT - CJR3aHa ¢ rpaxjsHexod ponkol
B Henavvm (caosa I, W6uppypuIB,€,.1936 r.). Eecnepesonpoe au-
MMCT GOBAHMA WMEBT W KBNBRY +igi .otils couwrdi (OHM He mpoft-
o).

Wresibrnckuit sk B neTumckofl fpasecsoruu npescTaBNeH
MHOPOUMCARHHEMH GECIEPEBONHbMA IAHMCTROBEBHHAMM! ~nitg rap-

waen, Zatg morpens, Butti fruttl, coan o

L Jo enguedis, eosd fma tut'e, nlly orima, Exoadd 5
e, bul euzta, npyyeM J2TH ILHMCTBOBZHHMA HMEDT MuBdk =

Tpaggetitit, Tak, CRObAph MHORSHUHWY CAOL # Rrpawenwd 1906 r,
yXe Ao waK YKepeHupmech BE - .-
[ S— o)

1 . Ule

B onepvosnse wnuana 20 pexe Tak=e LOBOASHO MHOTG fec-~

fryrang, caima vele
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nepesopHux LE: .
S¢ iemesla de] tud ori iJdiem tubttd frutti loucertlonm
pevar but gudzinoedSea nozinmes pricldl mdsu /.../ publi-
kun (Faterburgoa Atri?cn,IEIQQ,Tn).
¥as ir aunestijn?
- TFaeits moriana, lepriecineds ocu epmwmisans surdeniom
celotijiem, bet grvion tos smirdoZe purvd icovedofa
(Opitnicks,1906,2,16,1pp.). *
@paaeo.noruuecxm KEJIeK HTANhAHCKOIO MpOMCXOXASHHA Ma-
A3, HanpuMep:

wi toast viys griciag - eppur si muove
oHa BepTHTCR), npunucwseemss [.[lamwreo;

(1 sce Takrwm

viei ecli ved uz Romu - tutte le vie conducano n Rorm/

per plu vie ol va a Rown (ce goporu semqyt B
Pum), XOTA M cymecrTsyer MHeHue, urto sra SE dpamifya-
CKOr0 TNPOMCXOMOSHMA = ..~ les ch(.rn:l“':: Jl;.i‘-,e!.t i loac.

(u3 Gacuu Jladontera);
mérieig npttaione l1idzeljus ~ i1 fine pluatifica 1
neszi (eas onpapmweaer cpencTsa), cosgaduas H.Ma-
KHEREeNNH, [03xe CTABNAA MPHHIIMIIOM OPOEHA HMEe3yMTOB;
td derg visns - cogi fon tutte (TAK NOCTYN&aWT BCe);
atotnj visss ceribes (deejot) - lascistie opmi nperan-
za (voi ch'entrate) oCTABE HEJEXAy HaBCErua)
M3 "Emecmaewoi‘ xomegun" (I11,9) llaure; # annosua
nmn 1 I
dontzn elle - "Iaferioh =

melnais brekls (melnkrekls) - camicins nera
nuas parrctor Hrammu:

Frd Musolinl jfevérojannjd 1422, peado 29.okbtobrl ar so-

vlci trisdsemit tokstosu gelnejiom kreklien ienhea Ro-

md, o plle nted pevele vipam ierasties pie keralo

(Drivig Zamen Ilustrétols pielikums.1936,2).

EcTh W CTE6AALHAN TIONYK&IbKA = ciost figska (NOTEp=
nevh JMacko), BAMMCTBOBAHHAA, HABepHFRa, ueped fpaH [yackul

ogHAYa-
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Aouk ( fivc fimmco). U5 B Heckodsko Opyrol dopma MoxHD

HalfiTi ywe B cansape MHOCTDAHHMX CJOB 1906 I, fiasks taisit,

B arow we cnosupe JlaeTcR W Apyram NMOAYKAJBKR fuvoru tnisit,
KOTOpas M3 sawkn weueana, Ho nepeas 3E coxpaxpe? crafunsHOCTH!

Luga, kaa nirma -divdecanit gadlem izgfjusi cigd pret
Jiekulibu un meliem, bijon cietugi fisske (Tdterstirn
un Lidksls,25.11.1088) .,

CymecTsyeT Heckoasko BE B OTHOWSHWMH KOTOPEX HE ACHO —
ABTFOTCH M OHN HEASPHCHVHMM O6pA3OLanuAMM WIM NPOAHKIN B
A3HK KAK 3BMMCTBOBAHHA!

sipju klleduiens ~ Cri de dowler  (KpvE Som), 2E
npunkckpaemen rpafy Hamuno Benco gy Kasyp (1855);.
£aldf duive = Ja dolce vita (cnagken xuams) .~ Ha-
3apaHKe WBReCTHoro fwrsma Rennviu (I96C). -
OeransHue nauky nonomsMnn Poun dpaseonorun nouTH
efuHruHInNg PO,
lla mopTyTANECKOTO NBMKA IAHMCTBOBAHA ..t dnfo -
euto da fe (ayTomade), xoTopas © HANH MW OfWILHC ynoTpel-
ARETCH KAK CAORHOE CANBO, HO B HAWANE 3AHMCYROBAHMA JTIOTPel-
aanach B opme TPEHCKpHOLUM:
"Hareigt ligedama®, skali geviloderz, tas voretu
serilot cfekiu pilou suto defs visam tnutsz para
un eftt maten .., (Dienas Iapa,1005,153),

Ma ckanok perexoro mucatens I.Hp.Aunepcena Ouan damm-—

CTBOBEHH EIMHMUN yor1tinis nileny (FEAKHR yTeHOK), yopj.
iIr kails/ ¥ailnio karnlir ronsl KOpoms), pivsese usn
zirgs (MPUHIlecCa HAa TOPOUNKie), U3 MhBCH HOPBERCKOTO -

carens U.M6cena "lena Tofinep” ~ 3B ;9105 4y jatiimin
hJeriisiets tvokent) (anrfopumtt m—}m’. W3 uelcHero
#3HKY = aHamennren fpaza 0. dyumka
Gmoay, Gyaste Ganzeashy) # T.f.

"eilvaki, esiet modrin
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I1. BawMcTBOBaHKE M HMHTEPHALNOHZ ™MIELMA

3aMMCTBOBEHHE M WHTEpHAUMOHA THAALMA fpasecnorin rona-
DTCA BAIAHMOCHA3EHHHMM W RAAAMeOCOramsouMK Nipolieccauy, 3u-
MMCTEODAHWE NpefcTastseT coB6of CHMH M3 OCHOBHEM PHUOB Jop-
MMDOBaHNS MHTEPHALMOHANLHON (Pa3ecnorny, KOTEpag, 1 CEOD
Duepenb, OOYCHORNHBAST 3aHMCTNOREHME HOBHX BOUHMI| B ANHKM.

llenue mnacTy sammcTBOBAHHOM (pasgonorkM ALIANTGSE
fpaaeonorMuecKiMH MHTEDPHALMOHANHOMAMY, Hanpumep, Toihnan
yscTh aHTHuHOR mmdonoriuecrol fpaseonoruy, GuCaelcume eni-
HHUE W T.f.

B nrauGonpmefl cTenéHw WHTEPHAIHOHANMIAUAA IPOSIRNATCN
B cfepe fecnepesodiiux BarMcTBORAHKMA, I'e Mpollect KOHREPr2i-
U¥H DPICNpPOCTPaHAETCA He TOMBKO Ha conepwanue dpanecnoruamoe
Ho u na wx dopuy, Befyuyo pods B 3Tof rpynne no-rpesHemy
BETIONHAGT AaTHHCKas (peaecnorts, BuecTe ¢ Tem pospactaer
UMCAC HOBHX TEPMHHONOPWUECKWX eJIMHM|-3AMMCTROBAHNM, CRA-
3anHEY C HayuHoR, coimannHoll M KyapTypHOd cfepamn. Hurep-
RALMOHATHAAIMA ATOr0 MIacTa, D CBOD oyepefb, OueHs OORer—
uaeT IBUMCTBOBENWE, MOCKOALKY YBEMHUMBAST UHCAO FINKOB-
ueronnukon (gepea sauRrM-tlocpemHUEm) .

Ypaseonornyeckoe KRAbKHPOBAHWE RBARSTCH Hanfonee
pacnpocTpaHeHHEM crocoffoM 3ANMCTROBAHMA W HHTAPHAIIKOHATH=
asiuu, 3Tor cnocof B Gomemof Mepe CBA3AH M C  CEMAHTHURC-
KUM HENbKHPOB2HHEM, TIOCKOALKY OUCHL UACTO NTO He KOHKpeT-
puP rouK, KOTOPWA MpuHocHT Homym ZE, a JaAneHne MoTHBA,
crmata, MorTadopil, KOTOPEA RBAARTCH MHTEPHMUMOHAThHNR.

Fpraeonornueckye MOMYKZIbRM H TPAIHCKDHINIK 3nHMANT
KK (1 [TPOMPXYTOHHO2 (IOAORENNe, TOK Kak oHy h mo fopme
foTee TORNACTRRITHH B PA3HKX A3WKGX, WTO OfJGIMLeT SimMCTRO-
BLHIE.

E cornore §passeoiorTAuecROr0 MHTEPHRITIOHAINOMA N0 N¥HFY
aoveaTRoRnHie oCuuRo Aexur €8 ¢ fomoanHo konopuTHoW Huuno-
Loaniel avrockol mm e 2B, supoxaiinn oucks ofofueline
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uceobume Waew, Ho yeTko clopMyswpoBeHHue, TakuM ofpaaom, Npo-
1|eCC MHTepHAL[HOHAMN3ANKY — 1TO MPOLECC BCACHBEHHA HAUWCHANL-
HeX EefuHMl, BeiywuA « pacmmpeHwo sceofiero gonpa dpaseocaoruw,
Tor ¢err, uTo PA3SOAOTHH ASHKUB TEK JNEI'KO ACCL.AWIHDYDT GoNb-
LIOE UMCAO eIVHWI MHOMSHUHOrO MPOMCXOXAeHNA, & Tawke faxT
CYWeCTBOBEHHR WHTEDHALMOHOJIH3MOB M0 AVHHH He3ABHCHMOTO paa-
BUTHA (pA3EOJOTHM RSHKOB CHUASTEABCTEYDT 06 OOWHOCTH OCpPRUHO-
ro MHIJIEHWA Haponos, 06 yHusepcanstocTd OE kaxk HocuTens of-
pasHix upell.

HHTepuayronanusaina {Pasecnory BeN@T K KOHEEPreHLUWH
fpaseonornueckux foHgos A3NKOB B Tarof Xe Mepe, KaK W BCH
UMBHIHAALINA UEMKETSH K HexoTopol XoHBepreHuwM oblecTEReHHO-
KyZoTypHoOlt muanu. Bmecre c Tem coxpaHAeTcA HAUMOHANLHER Che-
uuduka fpasecnornH, ONWDADUAACE Ha HAIKOHANLHO MCKOHHYD fpa-—
2e0M0THO, CTPYKTYPY A3bikd He NDAMC BoajeAcTByouyn Ha Hee,
Konseprenuun Bospmeisrsyer HanSonee CuAbHO Ha oTpenvhue ciepw,
HANPUMED raseTHo-nyGIniKeTHueCcknll CTHAL A3SKKA, .& TaKMe cdepu,

kaKk pasrosopHufl H nuTepaTypeul AsHKM, 3aTpAarMBEeT B MeHhLLeM
olhenme,

BarmoueHus

B pafore oTpexeHs nwue Hefoabwas yacTk (paseonoruu,
cnHMCTROBAHHON M3 IpyTHx A3wKoB, B mpollecce mccaenomrHuM,
CBA3SHHEY C JAaHHOR movorpafuef, anminnay NOABEPraNCh 3HAYM-
TenbHo fonnme eAMHM(, UTO MO3IBOARET CAENATH HEKOTODHE Bu-
BOAH OBMErs YapaKTepa. ) '

Bo-neprsix, neTHHCKaA §PA3EONCTHA COCTOMT KAK M3 eHHMY
MOKOHHOT'O DTPOMCXIMELeHNT, TAK W W3 enMHWl] 3auMCTsoRaHHuY (He
eianUpy R ocofenddo SonbluloR TIACT enuHMY [HNOTETHYECKOTO
NPOMCY OXACHNA, HMPOUFK MHOTN NARFARelRR B A3WKOX, KOHTEKI M-
o © mathnckiel, T.e. RaTHUCKAA (PAIBOACTHA HGCUT PuPii=
=eHHER PRTADOPEHHUP X TpasTep.

Aunnvy fpasecnormueckoro MaTopualia AaeT OCHOEIHKE CUH-



vars, uTo JatHucksA gpadscaoml;  _ifeTcs jgusamuunoll pes-
pusaolekca chetemol, 3aumcaecinue 3B npencTaBaser cofod
CALeKTHBHLY npoliscc, OAMH M3 BUNOB ofHoBNenns fpasconorn—
usckoro fuoHge Asuka, Buusiine Apyrvx AGHKOE Hu (paseciorio
AuTHHCKOrO A3uka HaunHuercsa ¢ 17 sewa.

Be-pTopEY, 3alMCTBOBaHHAR JPasecnorns  OXBaTHBaeT
MHURECTBO EJIMHAL, CaMoTo pasHoro xeparrepa. Dugenesw 4 tuns
fpaseciornueckux sauMmcTsoBaHuit: fpaseonornuecksn Kalbie,
fecrnepenOIHOe 38HMCTBOBAHKE, PpasecsoPHuecKas TPaACKPHMINS
# fpaseonornueckad MORYKENbKA, YCTRHOBMESHO, UTO TWNE Ba-
WMCTBOEAHHNX wE HOCAT CHMCTEMHEN XapaKTep, HIOUANT Hee BO3=
MI®HOCTH SAUMCTBOB&HWA, SBJIADTCA BSAWMOCEA2AHHHMH ¥ NOKA3W-
BENT CTeneHb raySuHy pasmiumfl Memny OPUTUHANNM W B2MMCTRORE-
HiteM,

Bunsnena Bemymas ponb (paZeofoIMUECKHY KAJNEK B 3AMMCTEO-
gaHinK, CrMeueHo, uTo pasecsOrMYECKNe KeNIbKYH X&PaKTEpHaynTes
Gonswel aberpakuynell, ueM Ipyrie THIH 38HMCTEOBANKA, B MeHbLef
CTEeN2HH CBAREHH C HAI[MGHANBIINM 36MEHTOM R3WKA-HCTOUlIMRL,

Becneperognue dpaseonoruueckie 3AIMMCTBOBAHUA SBJIANTCS
MHTETPATEHOR WaCTbY (JPASEONOrMM JIATHICKOTO A3MKE, OHM TOUTH
TKBMEEJIEHTHY OPHIHHANY, C Ouehb OrpasriducHHOR accumuiaiued,

dpuseonoriueckye NONYKeIbKY NMPEACTABAMT coffofl KoMfOn-
HWpOBaHHAW THN 3AUMCTBOB&HMA, ¥ MOUTH BCETAR TOURALCTBEHHH
MPOTOTHITY , :

@pasEoA0rNueCKUe TPEHCKPHNUKMK NOBONLHO PENKM, M, KAK
NPesuno, ABNADTCE MMEHEMH COGCTBENHHEMH, KOTOPHS METCHMMUIZM-
POBATHCE .

B-1peThux, MOKA3EHO MOCTENEHHO HADACTANUEE BIMAHME 36—
uMcTBOBAHHOR dpaseosorun, ero 0COfEHHOCTH B pe3Hwe NepHoaH
CTEHOANEHUS ASHKA, BAMFHME OfHOTO WIK JIpyroro fawke Ha paa-
JWUHHX NTAnaY PasBMTHA JNATHUCKOTO A3HKE.

B-ueTBepTHX, NOMUMU TEOPETHUBCKMX HCHATHH ATHMONOrHuUSC-
ROTO A3HKA=-KCTOUHMI'A, HCTOPHUECKOIO A3WKA=MCTOWHWKA, TPOTO-
THIA W T.A., H& KOHKPETHOM MATEpPMEne TMCKA3AH MPOIec: 3RMM-
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CTBOBAIMA, 8r0 AT, AKIEeHTHPOBAHO 3HAYSHHe ASWKOB-~TIOCpefi-
HWKOB, B Cllyuae RATHUCKOrO IiasHHM o6pal3oM pyccKOro ¥ He-
MelKOro, HO He TOAb¥0 HX. YCTAHOBAEH IPUOPHTET KYIbTYDHHX
koHreKToB B cdepe saumereoBanua §E. PaccmoTpenH WHTpanmHr-
BHCTHYCCKHM® M BRCTPAMMHIEMCTAYECKHE MOTHBHPOBKM 3AMMCTEO-
BAMUA, B PE3yALTATE Uero DHABAEHO, YTO AKCTPANMHI'BHCTHUECKHE
fexTopH MIDENT PEUHEDLYD POib [PW SEMMCTBUBEHNM K&K HH NeD-
pov (mpofHoM), Tak M HE BTGPOM nTanax S4MMCTEOBAHWA, A ait-
TYaAbHOCTh ADJNAETCA OCHORION MOTHEMPOBKOM.

BufBneHa TaKme OTHOCHTENLHSR HecTafwibHOCTH fpaseono-
THUecKit JauMcTBOBAHMA B dopMe BADHAHTHOCTH, NPOARIARUARCSH
KAK B NEpHONl 3AMMCTBOBAHMA, TaK X MOCKE 3a&KPeIUTAHHA MX B
fAavxe,

Taxmm ofipasom, sawmcTBoBanHAR fpasecnorus IPeACTGBARRT
cofoll CORORYNMHOCTh CUOXHNX IMHAMWJSCKHX NPOIlRCCOB, OTpama-
OUEYT NPOTABOPSUUA MERAY WHOR3HUHEM MPOHCXORISHHEM EIHHMY W
we wuTerpainei 11 cymecTsoBalMeM B HoBOR A3ukoBOi cHCTeMe.
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DIAGHRGIILC  DRYSLOMasHy JF  BurithidAL
PHRASEOI0GY &l 1ALV LA,

Like dn ey suropena lpoouoges bibilicul pluuseulagy s
pust und parcel of the parvsenl gical stueh ol latvied.
Ho othor literary source in L tviwn hoas glven o anuy
(ubout 250) unltn to tha luapuuge ey tiw 034 wad Hew
Testaments. Biblical pluwevologlical ualta coantltute
the first lerge proup ol borrewed plhiveseclogy tihot

2an bo viewed dlreetly willle wibuer eorly lollucnces
being nypotheticul.

Many idioma have developed vaclunis, obkhiera cun ne
pleced sonewheru between a phraseclopgicel unit wund aa
allusion tu the Bible. Due to their loug usore mcat of
the biblical uails huve loal rtheir biblicel connotation,
Yel, the first trunslation of tie Bible (1684 - 168y)
from tha point of view of biblical idisa is reacrkabls
a8 olnce theii Lthere nuve beea few chuiZes conceruiag
the idiom in the f{ollowiuy editiono. Whe pgrowsatical
differences in the uaits fully correspond to the
general driit of the language change, lexically oculy
some unite have altered: bglss tédu sludingtdje i
tuksnesi (Ise.40,3) - spucsis beles tuksneaf; muzgat
Tokas iekd nenozicdzibas (¥5.26,06) - mezjut rokua
nevainiba.

3. Thl greatest change hes affucted the sphere of scnan-

tics. The phrassologlcel units bour o differont depgrec
of connection with the original. There are unita thet are
used in e Jiguralive meaning elready in the Bible: re-
dzyt skabarpu citp oy bet nerednpt bolkl savd (Uatt.
7,3) ., There ure unito thast do not possens the figurstive
sense in the bible, but have acquired it leter:iksuls no
kaule, miesa no miesus (Cen,2,23). And there nre units
thot have uo prototypes in the Bible at wll, but linve
originated an 2llusleas Lo Liblicul legends ond ayths:
Bibelco tornio (Gen.11,1-9) nclicigeis Toms (John, 0,




9o

he three hundred years have lesd to 8 great variety
ol varients of wany units. Some elements in the idioms have
turned archuic and have been substituted by modern worda:
giz geptiyiew ziefeliem /uimopdiem (Rev.5,1-3) apraki osvu
podu/tulentu (Mett.25,15=30). Yet in most cases archaic
eloments coexist with +the new ones, as phreneology tends to
preceorve older forwa., Wany units heve developed stylistic
vurienta: Jidasa slje/mgrasi/nauds (Mett.26,15). Some having
one prototype have doveloped two varinnta and two totally
different meoninge: klupbanes en edouzlbas ens
(14n.0,14, Rom.9,32 -33). Some units have grown obsolete
and become archoie: ppjozt gurnug (like,12,35) &rste, duzie-
d¢ sevi pets (luke,4,23). Meny units have undergone ellip-
siof (( vieglak) kemielim) izlist) csur adstos eci (Matt,
]9.2‘1).

The most widsnprend sementic change is growth of poly-
seny. Many wunite hove developed seversl meaningse: gpsolitd
zeme (Ex.,3,8-17) dienibyd meize (Matt.6,11),etc. Some
unite have undergone change of connotetion: lgbd rokg nezin,
ko loreisd dsra (Matt.6,3) from positive to derogatory.

“Some units have undergune lexicalization:stirg skmens -
otdrealciens (Is.28,16) prgks dzis - preakdzie (Le-it,16,21),

Thus in phrescology we observe g variety of diachronic
chonge. T'hraseological system end biblical pihraseclogy
egpecially shows ua a groduel and tenucun  transmission
focussing mninly in the sphove of scomontics. Biblicsl
phroseology being the oldeabt lasyer of borrowed phraseology
pregeuts ulno great intereat in the aspect of internastio-
nulizotion of phraseolory, revoallng the spreific national
chinrecteriatica in the process of dlsciivonin usnimilatlion
and chunge.
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Br3de M., Gurtaja V., Veilsbergs A., Zauberga I, Hundsim
latviski, I dajas MScIbu 1Idzeklis.- Riga: LU,
1991, - 72 lpp.

MioIbu lidzeklis "Hundsim latviski" paredzdts latvie-
Bu velodas pumatu apzldansi ar anglu valodes starpnisecIbu.
1 dald ietilpst 5 mAcIbu stundas (I -~ 5). Katra stunda
aastdy no dialoga, leksliskd materidla, vingricdjumiem un
gramatilas skaldrojuma. Micibu lidzeklis ir latviedu ve-
lodes elementérckursa kompleksa sastévdala.

The present teaching aid "Runipim latviaski"™ 1s de-
Algned for begloners. It 1s the first part of a two-
part introductory courae of Latvian for students who
know Cuglish, Bach of the 5 units (I - V) comprises e
dZalogus, lexical material, exeroises and grammar.

Hscenzentii filol. ein. kand, B.§ade, LMAA 8vedvalodu
katedras doo.
filel, zin., kand, J.8111s, LU Svedvoalodu
katedrus doe.

7
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Universivate,
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Introduction

The Latvian languege is one of the two live Baltic
languiges, the other being Lithuaniaa, The Proto-Baltie
per’"d lastad from 1500 B.C. up to 500 B.C. whan the oplit
Butween Kastern and #estern Baltin languages tuok plumos.
w kestern Baltio langus,vs, the most prominent of which
»a8 Prussian, had gona extinret undor the overwhelming
@erman iniluence Yy the end of tho I7th century.

Tithu:, fan and Latvian are Eastarn Bultio langiozos
Eaicr developed alde by sice till the & = 7th couturies
4,D. which accounts for ths conslidarable degres cI simil-
"Lty between the two languages. L.th of thom bear an
gacient character. Thoy bave stv.-vivel basinally uuchanzed
@84 have undorgoss no . Amplification.

Latvian io spcken B ebout I.5 milllon -eope iu
latvia. It ic nlso spoken by Latviars ‘n the Soviet
Unpion, the USA, Australia, Camada, veruany and sone
ather Aostern countries.

The formatiom process of the Latvien nation starts
about the ecd of the Lirst millonium with a Sradual
poIgicg of saparate 3altic tribe_. It i1s only at the end
af the I6th century when we cAl start rooaking ¢7 the
Latvian netion with 1ts own Latvian laugusge. Stoudund
Latvian of :ouay is a modsrn transformaticao of the
languagos eocken by tho Baltic p dple callad Lettgaellfanc
Who later espanded boyond ths boundaries of their origisal
gettlome ta and absorbed elements of the ¢lcsely related
lsnguagoy of Selians and Zemgalllaco es well as Curtilens
Tao tribel langrages manifest thomjelves 4m the prescai-
day dialeoty of the Lutvian Jangusge: the Central dialoct
which forms the besis of the Latvian literary lonsguase,
she lattgallian dialect spoken ia the Asatern part of
present-dny Latvia and the Liv dielect which stande opert
because it balongs to the Fimno-Ugrio lapnguagoe family an
there aro no more than 200 peocple today wuo spoak it.
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The o=igin of the national litera. y languesge is not
bhomogenious. Its main sources sre the so--illed Oléd Latvian
Writing, Latvian fslklore and the live language of the
people, By 014 Lalvien Writing we mean the first writtea
evidences that appeared in fhe second half >f the I6th
century. fn actual fact they were iranslations of religi-
oua texts dor by German clergymen. The lat suage o* these
translations is often ascribod as a kind of sociel jargon =
tbe languege of German ~andlords to deal with Latvian
peasants whom they scorned. “oday, however, the atbitude to
the Gorma~ contribution to the development of the Latvian
languege is revised. It cantot be denied that they Lad
la.d the basis for the further development of Latvian
ayntex ond morphology. The German influencs also accounts
for tiv fact that Letvian basicelly is o West Suropean
languege having been spli': off from the Slavs under the
Gorman rule, Whon we look at these firat written samules
today the languasge in actual fact differ; little frum the
language spoken today. What makes these writven evidsnce~
stranze is the ortography which was changed from Gothiec
into Latin only in th 3o-iss of tha 20th century.

Folklore whioch we would like %o consider the main
source of the literary languago and in which the ethical
and assthetic values of the Latvian natlou are eabodied
elons cennot serve as the basis of literary lenguage b -
ocause of the limited application of poetic larzuage.

It is only in the 70 = B0-ies of the ISth ceatury
when we can say that Modern Stundard Latvian is formed
since this is the time when Latvian literature comes to
existence. Latvian is a synthetic languags which mosns
that almost all parts of speech change their form in
seutences,
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Latvian Alphabet

The Latvien alphabst hna twenty-two keman latters,
Elevan lettere are usad twize. In two ilnutances two-
letcer combinationa (dz, &%) are nsed to mark siagle
g nds,

The diacritic murkr (speciil murks added eitrer
obove or elow thy reguier letteras) indicate long vowels
(d, &) and palatal consonant ; (3, g).

ogn, proge, Clga
- pajpirss

Letterg:
4y a =~ aka K, r - roan
i & - @&bols 8, 8 - caule
B, b - balta 8, & - Belt
Uy ¢ - cair T, t - taka
C. & - &iba U, u - upe
D, a - diena 0, @ < fdens
P2, dz - dzicsua v, T - wekuas
D%, 4% = dizurgll Z, & - Zome
E, o - egle, »~lpa Z, 2 - Zaogata
£, 8 -~ @&vole, dca
F, £ = fakts
G, g - EBbavVa
G, & - garbt
H, h - b keja
I, 1 - istabao
g ¢ = flann
g, - 38
F, k - kaja
‘l k bt kﬁdﬂ
i, 1 - losa
o3 - jauilis

- - =ite
N, n - nazis
V.3 - pen

o
P



Spelling and Pronunciatica.

In letvian thare sre wonophthongs: /a, a:, e, e1,

e, o1, i, 41,0. o1, v, 0./ and diphthongs: /al, an, ei,
is, wo, 0i, 0%, iu, en, ow/. -

The monophthongs are short sud loog. The leagth is
marked by a bar over the vowel ( &, &, I, @ ). The length
differsnce ls phonsmic (grammatically distinctive) :
ngsa -~ mass; misa - 3 sistery rit - roll; rit - to swallow,

There ars four kinds of "o" sound: sl rt and long
/e/, fei/ and short and long /ae/, /::/.

Tne let er “o" ia the native Latvian woerds 1s pro-
nounced us bthe diphthong /uo/: ola ['ucla ] - &. egg. In
forolgn borrow'ngs 1% is pronounced as /o/ end fo:i/
(slthough the length is not merimd): opera ['oipura J.

In Latvlan voloed sonsonants tefore volceless con-
sonante are usually prozounced as voiceless but veiceleas
tefore volced - are proacunced as volced. labs [ laps ] -
good; laimign ['lalmiiks ] - happy; bégt [ bBEkt 1 - to
~un wag; logt [ luiks ] - to ask;
apdomat ['abd Jmast ] - t- think ovur; attilds r'adnilde ]=
aaqwer) treddiena ['treZdiena ] - Wednssday.

There are cesecs whep the consonsnts do nut change:
gridsaga - a carpet, szisdputokiiyi - pollen, sudrab-
kelin -~ a silvorsmith

Volcelens consonants in two-sylleblc words betwesn
twn short wowsls are pronounced lo-g: lapa ['lapta ] -

e leaf; upe ['upie ] - & river; matl ['mabt:1l ) = huir.
Double corsonants sra pronounced longer then the
single voos, and this lepgth difference is also phonumic:

Lefy - My; Wanna - maona, ete,

«he scun. comblmation "zs"™ at the snd of 'he word 1s
prouourncsd as /se:f, "Bs" aws /7:/y "i3" as /8:/: Dblozs
[ bles: ]- thiek; svels [ sved: ] - uvaknoun; weis [ ma3: ]-
a forest,

The sound cowlinntions "ts, (.7t the ept of L
word ara preasunced as /e/: jumtu | wa Y = ey
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plats [ plac ] -~ broad; galds [ gale ] - o table.

The diacritio mark /v¥/ is used to designate four
sounds: /&, d%, &, Z/. In two-sound clusters ovn.y the
first letter carries ths mark: asSs [ afi: ] - fast;
moZs [ med: 13 DIordis [ dford: ].

The "tail" under the lettern "g, k, }, g " also
indicates palatalizaticn: kugls - a ship; kukis - a caty
B&ld - salty; pem - take, The consonants "h, f" ar
found only in internstionsl words: halva - hslva; ferma-
a farm.

The latter "v" has two propunciastions: before u
vow~l it is /v/ — visi - all, but bcfore u consouant
or in the final position it ls /u/ - tays [ taus ) =
youry goys [guous ) - a cow; ziys [ zlus J- fish;
nay [ nay ] - 1s not.

The stress 18 usually on the first syliable of the
word: 'lapa, 'papirs, 'fakultite.

Thore are also exaptions: nekas, nekad, nskur,
labrit, lubvak r, paldies, atelys, pidnino, komuniks,
ete.

Latvian is ons of the few Indo-Burcpean langusges
which has preservsd the vowel intonation (syllebic
accant): zale ['za:le 1 - a hall;
zale ['za:lo ] - grass; zdles [‘u\a.:las ] - medicino.



PirmA stunda. Unit I.

- Lahdien, Ieval

- Sveliks, Jdnl! Iopazisties, lGdzu, mana 1 .sal

- Bvelcindti} Mani sauc Jéinis.. Manp usviards ir Pétorsons.

- kani gauc I ;se Liepa.

- 7ai tu ari ssl studente?

-'N&, es neesmu studente, es vl esmu skolnjecs.

- Jotl patikami. Bet kur ir Puteria? Vai Péterie ir nijas?

- N&, Péte—1is nav mijds, vigh ir universitidté. Vigd paras-
ti ir mAjds vakerd. Pagaidi, lidzul

- N3, paldies. Citreiz, Us redszé3anos!

Iagaums {iet! Memorize.

Bs esmu virietis, vire, téve, déls, széns, bralis,
sleviete. sieva, mite, meita, moitene,mdsa.
Tu T} virietis, virs, tévs, déls, zéns, bridlis,

slaviete, sisva, mite, meita,ms itens ,misa.

Vips ir virietis, virs, téve, déls, zéns, bridlis.

Viga 4ir eleviete, sieva, mite, meita,meitens,misa.

Kés esam viriedi, wiri, tévi, dEli, zéni, brili,
slevietes, sievas, mites, meitas, meltenns,
misus.

Jis esat viriesi, viri, tévi, dali, =éni, brili,
slevietes, slevas, mites, weltes, moitenss,

mAsas.
Vigi 1ir viriedi, wiri, tévi, déli, zeni, bLrili.
-
Vigas Ir slevietes, sievas, mites, meitas, melitsnes,
misas.

Tavpie vardi, Vocabulary,

labdien good afternocn
sveiks, svelcindti nello



inpul’.ltul
lGdsu

mans

misa

mani sauo
virds
usvinds

ari

it

studentn, studente

vél

skolnieks, skolnieoce

skola

Jotd

petikami

bat

kor

mijas, mbjis
univaraitite
parastl
vakars, vakard
pagaldi

ne
paldies
citreiz
un reds&Banos
o8

Tu

vigd
viga

nés

Jas
vigi
vipes
virietins
virs
tavs
Culs

I'd 1ike you to meet
please

ny

a wninver

=y naze is

a name

a surpsme

also

to ba

¢ student (masc., fem.)
s 111

e pipil (masoc., fa»,)
a aschool

very

pleasant

but

where

a bhoma, at homs

a volversity

usvally

en evening, in the evening

walt

no

thank you
some other time
good-bye

I

you

. T.]

she

we

Fou

they (zasc.)
thuy (fem,)
a @aan

a bughand

a fathsr

& goc



- 10 =

z3ns

brélis

slaviete

elsva

nite

woita

me Ltem

stridnisks, stridnieoce
wikslinjexs, mikslinl e
furndlista, furndliiste
8Zrocomns, AREronome
Arsts, drate
sknlotdjs, skclotdja
kas

ja

in?enieris, inienlere
sodien

paslaik, tagad

dédrzs

darba

parks

instituts

slimnica

tavo

viga

vigpen

Jasu

draugs, dravdzeus

boy

brother

woman

wifu

mother

davihtat

a girl

e worker (mamc., fem.)
an artist (masc., fem.)
a journalist (masc., fem.)
an sgrooomist (masc., fem.)
a doctc ~ (masoc., fem.)

e teacher (maso., fem.)
who, what

yes

an enginser {(masc., fem.)
today

now

a garden

work

a park

an iostitute

a hospital

your

his

her

your

s friend (masc., fem.)

Da) noderigl virdi un frizes.

Us
Labrit!
Lebdien!
Labveka=i
Ar labunaictil
Bvelxll Bvelcindbi!l
Uz radzésSenosl

Good morninog!
Good afteruconi
Guod eveningl
Good nightl
Heilo!
Good-by!
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Visu labul
lepazistiea! (8g.)
Ispazisecieties! (pl.)
loti patikami!

¥ani saouc

Mans viards ir
Mans vzvirds ir
Paldles! Patelicos!
Liels } aldies!
Joti pateicoal

All the bestl
I' d 1like you to meet

How 4o you do. (FPleased to
reel you.)
My nama inm

Ky surname is
Thauk you.
Thank you verr much.

Lidzu!l a) Please,
b) Here jyou are.
Ke par ko! Not at all,

Piovéralet uzemaniou lazucal! Proguzciation.
lave pirusias /ays
sieva save

at /aus

diens /43t &raudzone
labaign
liols Vﬁ'n‘:'g‘!
skolniece :“: 1o/
dpeziaties B
lopeziatie students
A inatituts
okole /ool
patelicga aa st

dala /=
msita zdLs
woitens lei/ wéva [ tamius §
ovglzl teve [ taas j
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Vingrindjumi, Bxercises,

I. Pateidziet teikumus) Complete the sentences with the
given words,

Jinls ir géns.

Zans ir meitens.

Alns ir ... -

Péteris ir ...

+Inese Ir ...

Marta ir ...

Apndris ir_ ...

Dace ir ...

kdgars ir ...

Ivara ir ...

( zéns, msitene, stridaioks, miksliniwoe, Zurndlists,
egronoms, Arste, skolriece, skolotdja, etudento)

2. Atbildiet uz jautAjumiem! Answer the gquesticps.
Vai tu esl atudents? (J&, ...)

Val vizd ir skolnieks™ (N&, ...)

Ka3 vigs ir 7

Val jJis msat atrddoieki? (HE, ...)

Eas JUs esat? b

Vai vipe ir Arste? (J&, ...)

Vai vigl ir indscleri? (N&, ...)

Kas vigi 4»?

3. Pdrveldojiet tolkumus ncliegumil Transform the
Zollowing sertences into the negative.

Bodlen 98 gany (k. 7 whers?) mijds.

Bodien es poesru mAjds.

Patlaix vigas ir skold.

PaSlaik ...

Tu sal dérzZ.

TG osn .

Tagad vipd iv darb&.

Tagud ...
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Jis esat purki.

J08 ...

Més esam 1notithta.

Nés ...

Palilalk vigl ir oniversitats,

Pablaik ...

4. Atbildiet uz Jautdjumiem} L % t ..
Eur ir studenta? Students ir ...
Kur L. inZenierie? InZenieris ir ...
Kur ir skolnieks? e

Kur ir meitena? “ee

Eu» ir skolotdjs? .o

Kur Ar stradnieks? ere

Kur ir arsts? cen

EKur ir z@ns? cae

( Bskold, wAjin, darbd, inotltitd, 4arsd, par<d, elimcica)

5. Paveldziat iaikorus! Compluts ths sentences.
Janis: "%58 esnu skolnioks, kenc varda ir Janis."
Vigs ir skolnivks. Yigs vaids ir Janls.

Zgne: "Be vamu ... . Naos varda ir ... "

Viga ir ... . Viges varda ir ... .

Andris: “55 08U ... . ere o
Vigé ir ... . sae
Alna: A8 canBu ... . cee o
Viga ir ... . cee

6. Pugtiégtiet oar gevi! Pilerskatiet atbilose!

Tell your partnsr about ycuraalt, 4oite =ia oosasrs doun.
£ tevi (Jis) euve? (Xiwo ir tava (Jusu) vaada,uzvirda?)
Vai tu esi {(Jis, paet) ptudorts/otudente?

Ken tu eal (Jup esa%)?

Val tu esi (JQs eant) padlatk unlwersitatil
Koy S0 a9s. (Jue 08a1)7

Kea ir tava(Juau) drauza?

her puslalk ir tavs dreuga?
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Gramsiika, Grammar,
I1.Guestions,

There are two typss of quastion sentences:

Vei - gquestions and E - questions. Val - guestiors are al-
po called "yoo/no quantions"” bocause thoy domand ar affir-

mative or megative answer.

quastion:
Vai Jinis ir skolnieks? - Is John a pupil?

Statemont:
Ja, Jénis ir skolnisks.-Yes, John is a pupil.

X - guostions ask for the a/ subject in the answsr,
Kas jautd? = who esks? Péteris jautd. - Yeter msks.
Kas ir rkclnieks? - dho is a puplil?
Jénis ir slolnleks. ~ John is & pupil.
b/ for the predicate moum in
the anawer:
KEss ir Jinia? - Wiat ia Joha?
Janis ir skolnlexs, - Joha is a pupil,
¢/ for tha iniirect object in
thes Baawer:
Kom skolotdja Jautd?- #hom does the Lescher asi?
SkolotdJa Jjmutd Janim,-The teacher asks Johu,
d/ for thn iodirect nbjsct io
the answer
Ko solotdja jautd Jdnim? - #hat dces the teachsr ask John?
sSkolotdja jauta Jinim ... The teacher asks John ...
e/ for the yerdb in the acswer:
Eo aara gkolotdja7-What dces the teachner do?
Skolotédja runi. — The veacher speuks.

II. The crnjugation of the verb "but™ - to ba.

Tevadng - Prysent Tunce
Vienskaivlis ~ liugular Laudzskeltlis - Floral
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Ist porson Bs gamu-/x/-1 em M8s esan-/=/-ws are

2na person Tu @sl-/e/~you sre Jis ssat-/=/=you are

3rd person IM/vlpa ir-ha/she Vipi/vigae ir-they are
a

Vienskaitlls -~ Singular Davezskaitlis - Plursl

Ee hwezmu-/nexsmu/.I am not  Més neesam- /nezaam/-wu ure
Lot

Tu neesi-/ne’si/-you are not Jis neesat-/ne=sat/-you ars
not

Vigd/viga nav-he/she is not Vipl/vigas nav-thoy ere not

Pagiit -~ Past
Vienskaitlis - Singular Daudzekaitlis - Flural
Bs hiju - I was Més bijdm - we were
Tu Lijl = you were Jis bijat - you were
Vigs/viga blja-he/ahe was Vipi/vigas bija-they were
Viensksitlis = Singulaxr Dauvdzekalcils = Flural
58 pebiju - I was not Véy nebllim - we were znot
Tu pobiji - you were not Jis nebijit - you wers not
Vigs/vipa netija-ba/she Vigi/vigns pabija-tLey were
wag not not

Hakotus - Futare Tonse

Viemskaitlia -~ Sinjular Daudngkaitlie = Plorrl
48 busu = I snall be Més blsim - we shull Lo
Tu binl - you will be Jis bisiet (blait)-you aiil be

Viph/viga haa-{::/m-.-. will Vigi/vigag bis-tiaay will be

Viens«aitlis - Singuler Daudzakaiblis = Plural
a6 pabisu-I shal. not Le Mas nebusin-we ansll uot te
Tu nobusi-you will not be Jls mabusiot-you will not ba

Vig3/viga nabas-bs,'she Vigi/vigan nobus-they wlll act
will not o Sa

III Iotroduet!zn to Latvian wazi clecues,

Latvien 13 a blghly .ntiected lepsutga."he wesi cleanses
iparts of ‘paach) can be Jivided up izto thToe Gvslezs.

1/ Tae dagloayionsl 5)5t63 shut Loy Dunbors (singfulat wnd

plarel}, ez conlors (mascuiine afd Sewisine), 5-0 dedlec-
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aionel coses (novinalive, genitive, dative, accusative,
lucative and vocative). The declinable word classes are
the nouns and their replacers or modifiers: prooouns,
numerels and adjectives,
2/ The verbal (conjugationsl) system uses three voices
(active, passive, reflexive), five moods (indicativy,
imperative, conditional, relative, debitive), thres
tenses (present, past, future), three persons (first,
second, third), iwo numbars (singular, plural).
3/ Uniflected word classes include the advorbs, the
prepositions, th: variocus categorles of particles, such
as the conusctives, clause introducers, nogatives and
othors, :
The poun has two genders - masculine and feminine,

Magc, Fem,

Janis - John Anna = Ao

zéns - boy ' moitano - girl
ekxolnleks - schoul-boy skolnince — achool-gzirl
skolotajs - male teacher nkolotijs = fer, teacher
Mage. i -8, -i8 Fom.: -a, -0

To ind'cate tbe subject, object anu other seatenca
vluments, Latvian uses the declensional cesed, each
marked by their dietiaztive endings.

The Rominative is the who? or what? case. It io ueed as
the sontonce subject: Janis ir zépa. John is a 'gcy.

Kag tur ir? = Téva. fhat 4J there? = Fathor.

Eus tur ir? - Gulds. What is there7?7 - A table.

The Genitive cese inlicetes possessicn: brals ndja -
wrother's house, It ar wers the question xd? whose? or
what? Tie genitive 1s alsc used im componcnd wordss

vira mite - mothor - in ~ law, kafljas kraze - cup of
coffee, etc.

The Dotive case answers the quostior kam? tc whom/shich?
It indicates tc whom one is giving or caylng socetalny.
Téve Jautd délam - Fasuer asks the son.

Tha Accuastive cras is tha dlrect object case anl answers
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to the quastion of ko? who/whom or what? Es redzu miju-
I soe a house, Dod men gramaty -~ Give me tho'bogk.

The Iocative cass indicates posltion or place., In
English it is expressed by the prepositions "in", "into",
less often by "on", answers the question "kur?", "kad?" -
"ghore?",; "when?"

Eur ir tévs? Wpere is father?

Tévs ir istabi, Father is in the room,
Eur ir mite? Where is mother?
m. ’ A% ho. 3,

The Locative ending is a long vowsl:

The Nemninative The Locative

galds  (table) galdd (in the tabls)
skola (school) skold (in rchool)
tirgus (market) tirgi (in the merket)

4/ Word order in Latvian is gquite free., The subject may
sppear at he beginning, at ths end or in the middle of
the sentance, »

lite ir istabd. Mother is in the room.

Istaba ir pita.

5/ In Unit I the Nominstive snd the locative cases are
used, Masculine nouns in the Nominative singuler have thLe
endings: -s, =&, ~is, -8, -us (zéns - a boy, v&js - wind,
brélis = brother, almens - a stone, suns - a dog, ttrggg—
- markst), —
Feminine nouns have tne eplings: —&, =8, =& (m‘lzg -bistar,
mite — motaer, sirds - heart).

6/ Latvian nouns are divided iuto six declensions.

The division iato declensions is bassd on tha gender of
nouns ard the endinga of the Neminarive case singular, In
gore nouns the gonitivo ending is also teken inbo account,
To the first three declensions belong nouns of musculire
genier, To the lst doclension belong nouns with the 60 =
dings -s, -5: téve,K cell; to the 2nd those with endings
~is, -s3: brilis, akmens, suns ani %0 tne 3rd those with
the onding -us: tirgus, medus, clus, Ts the 4th, Sth and
€ih declensions belong nouns of feminine gender. To the
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Ltn declsnslon belong nuuns with the ending -ai méja, to
the S5th those with the ending -ei1 miAte and to the 6th
dsclennion those wit. the eniing -s: sirds. auss, acs,.

7/ Declensiun oi Houns,
Latvlen nouns ars diviied into six declension3: three
magculine and the three feminine, Each deglencion hay five

ceses wi inctiv 108

Magcuiine

Mporular I -3, -3 II -i8, -8 III-us
Nom, kus? zéna, ocels brilis, akmens tirgus
Gen, ka? zéna, cela brila, akmens tirgus
{Dut, kam? zdnam, cejaa Lralim, simenim tirgum
Acc, ko? zénuw, celu bralt, akmeni tirgu
Loe, kus? zépnd, cela brali, ealmeri tirgl
Flurel

Nom, kes? zémi, cell bra}ll, akmegl tirgl
Gen, ka? zenu, celu bralu alonegu tirgu
Uat, kam? zénisn,celiew Dbréllem,skmeglem tirglem
Acc, ko? zéous, cv]us brdajus, almegus tirgue
uwoc, kur? zénoa, celos brajos, akmegos tirgos
Feririne

Singular IV-a V =& VI -8

lon, haa? masa  mAte sirds, acs

Gon, ka? misad ratea slxde, 808

Dot, kum? mAuael wméatel airdij, acly

aG3, kc? mipu mAtl pirdi, acl

Loc, kur? mfémsad mitve cirdi, acil

Flural

Hok, ras? mwisas wdtus cirdi=, acis

Gan, k&7 masu madu Birzu, acu

Dat, kam? ndsam ateém sirdim, acim

Act, o7 whgcas mates gircis, acls

lLoc. kur? mésda wnatés sir 7, ncias




8incular
Case I I - IIL - v -V - VI
dscl, deocl, decl, deel, decl. dascl,
Nom, =8,-8 -is,~-8 -us -a i -8
Ger, =-a -(Jla,-8 =-ua -a8 =28 -8
Dat, -am -im =um -a] =eil -1]
Aco, =u -1 -u -y =i -1
log, =4 -1 =0 =d -8 -1
Voo, =(8,8) =(1) -u ~(a) =~(e) =-a
Plural
Case 1 Ir 68 w -V VI
lecl. decl, decl, decl, deci, dGecl.
hom, =i ~(3L -i -80 =08 -ia
Gen, -0 ={ JIu -u -y ={Nu  =(Ho
Dnt, =iem ~(jiem =jem -im -sm -1m
Acc, =us ~{3)eu -ug -a3 =08 =ig
Loc, =08 -(1)os -08 -dg  -@a ~in
Voe. =1 -4 -1 -an  -£8
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v the lesson,

"8/ The Pronmouns used :
es - I
tu - you (r fera only to one person)
vigs - he
viga - she
més - e
Jus - you
vipl = they (masc,)
vigus = they (fem.)
mans - my (mase,) mans déls - xy son
mans - ny (fem.) maus meita- my daughter
tavs - your (masc,) avs brdlis - your brother
tava = you (fem.) tava misa - your sister
9/ Declension of Personal Procouns

es, tu, wvigs, wviy

més, jis, vigi, vig.s
Singular
Nom, kas? es to vigs viga
Gen, ki? —anis tevis viga vigas
Dat, kam? man tev vigam vigai
Acc, ko? mani tevi Vaju vigu
Loc, kur? mani te/i vipga vigd
Flural
Hom, kas? mas Jus vigi vigas
Gen, kil misu Jisu vigu vigu
Dat, kam? nues Juma vigiem vigém
Aco, Xo? niis Jis vigus vipss
Loc. kur? miisos Jisos vigos vigds
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Otrd wtunda. Unlt II

Eas tas ir?

Tas ir cels.

Val ta ir lela?

Né, t& oav iela. Td ir Soseja.

Un kas tas ir?

Tas ir dzelezce}s, un t& ir miso dzelzcela etaclja.
Stgolja ir liela.

Kas ir Saja mija? Val tur ir kafejnica?

N&, tA nav kafejnica, tas ir pests (velkols, slimnica)
Talak ir tirgus. Tas ir Joti liels, Tirgl ir plusi pa-
viljoni un tirgus laukums.

Un kas ir tur?.

Tur ir parks. Parks nav licls.

EKur ir tave skola? ;

Mans skola ir pilsétas centrd. Mand skold ir lielas
un plasss telpas,

Kur ir tova klaoe?

Mana klase ir pirmajd stdvd, bet trefSajd atdvd ir ma-
nas misas (mana brid}a) klase. Pirmajd stavd ir skolo-
téju istaba, kanceleja, virtuve, &dnioca, sporta zile
un dives garderobea. Otrajd stdvd ir Dibliotéka un
maza lasitava., Bibliotékd ir daudz gramatu.

Val skold ir ari gaitepli?

Jd, skoldé ir tris galtegl - pirmajad, otrajd ur treda-
Ja stava. Katré stédvd ir visns telefons.

Mané bérnuddrzd ari ir telefons. Katrd istabd ir divi
logi, durvis, augeti grieeti, gaifac slenas, geldi,
krésli, lampas, ari tafele un krits.

- Tapat ki skolAa!

Jpunie vardi, Voecabulary,

tea, td it {mssc., fom.)
tie, tés they (masc., fem.)



celh
iele
duasja
dzolzcall
stacija
lials
61s, 81
Bie, BAis
mija
Lur
kaf.jnign
pasta
velkals
talu, tdldk
tirgus
wosu
plabs
navil jons
tirgua laukums
pilseta
centrs
telpa
klaso
pirmeis
trefals
stiveo
iataba
kancele ja
virtuve
cdoica
sporyva géle
divi
gardarobe
bivliovéka
mazse
laritava
Aauds
I Bz

& road

a street
a bigh.ay
e railroad
a station

big

thias (masc., fom.)
these (wesc., fem.)

& house

there

a cafe

a oet-office
a shop

far, further
a8 market

our

spacious

a pavilion

a markat-place
a city, a town
a cantre

a room

a classroom
tha first

the third

a floor

a room

an office

8 kitchen

e canteen

a gym

two

& oloak-ruon
a libzary
small

a reuding-rooa
CLny, muem
Tow, litZue



gaitenis a corridor
tris three
katras each
vions one
telefons a velephone -
bérnudarze & kindergarten
bérans a child
logs 4 window
durvis & door
augsts high
grivsti a ceiling
galds light
slana a well
galds a table
kreésls a chair
lampa & lamp
tafele a blackboard
krits chalk
tépat ki Just like
burtnica an onro!.u—bo‘ot
zimulin a pencil
avize a Dawapaper
pluts wide
Gaure narcow
skalsto beautiful, lovely

D d frézes,

Usetul words and phrases.
Beg Baubdm! . 0f course.
Protams. Certainly.
I ocvuldn' t agree mora.

Ar (liellko) priekul With pleesurs.
Joti lebdi. Very well.
Né, peldieal No, thank jou.
Hedrikat. You can' t.
Nekadd zigd... In NO WAY .»
Paldies, pletiakl No, tnank you. I' we (ot

plenty.



Draugi!

Dimus un =ung

Abcliiga kuogul

Aboligag kundrel

EKaninigas jaunkandsz 1
Saxieti, ldazu,..

Bslot 5ik lalipns (-a, =1)!
Vai d-ikut...7

Val Jis pegaiditu,..

Flevorsiet uz bu
Fronu ti
A.
iela
liels
siena
griceti

/le/

slola
otrals

velkals

goitonis

fuo/

i 1v
/al/

Saurs
doudz
laukumsg

/au/

Bl

Kas tam ir?

Val td ir isla?

Val td ir Boasejat

Vol 31 éka Lir kafejnica?
Val Rigas tirgue ir liels?
Un kas ir tur?

U ten?

Eur ir tuva skola?

Dear frlends!

Ladies and Gantlemen!

Mr, Abclips !

Mrs. Aboligal

Mise Kalniga!

Could you tell me...

Yould you...(pleass)

Vay I ...7

Would you mind waiting...?

runai tonacijal

aud irvtonation,

celd

Eose ja

Baura /5/
pladg

e /8]
pav , [ nag)
kafejnica ['kafeini:ca)
telpa [‘tselpa |
kréals [ krze:sls ]
augsts [auksts ]
draugs [ dreuks )
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tiet un’
1 =~ viens -viena
2 - divi divan
3 = tris tris
4 - Betri datras
5 = pleoi fumase.) plecas (fum,)
6 = pebl sodas
7 = mseptipi septigas
8 = astopl astopas
9 = devipi devigas
I0 - ¢gsmit
II - vienpadsmit
I2 ~ divpadsmit
I3 = trispadsmlt
I4 - getrpadsmit
I5 - plecpalismit
16 = egebBpademit
17 = septippadomit
18 - estoppadsmit
19 - devigprasmit
20 - divgesalt
21 ~ divdesnit viens
22 ~ divdesmit divi
20 - trisdegmit
33 . trisdesmit tris
34 - trisdesmiv Zebri
40 - Zetrdesmit
50 = plecdesmit
60 - peddesnit
70 - septipdesmit
80 -~ astopdesmit
90 = devipdiesoit
00 aisv, ainte
I0I - elms viens
102 - gimt divi
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- divelwt, divi sixzti
- trizs l=t, tris simti
= Setraimt, Jetri simti

- pirzalg

- otrais

- trefielis

- oeturtais
= rlekials
= gestals

- gaptitails
- astctals
- devitais

1000

2,00
3000

(mo.)

30.

tlkotof, tlkstotis

I0I0 = tilkstod desmit

1423 - tikotol Zetrsimb
divdesmit tris

divtikstoli, divl tlkstosd

tristikstol, tris thikutosi

" pirmd
otra
tredd
ceturta
plekta (fem.)
septd
sepLita
astotd
devitd

desmitals

vienpadsmitais
I2. - divpadsmitais
I3. =~ trispadsmitais
I%. = &etrpadsmitais
I5. - plecpadsmitaire
16. -~ wessipadsmitals
I7. - septigpadsaitals
I8, - easbogpedamitaia
19. devigpadsmitals

divdesmitals

2I. - divdesait pirmaip

22, - divdesmit ourals

LR

trisdesmitsais
33, - ‘trisdesmit tredaie
., - trisdesmit caturtals
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80. =~ Zetrdesmitals
5C. = piecdesaitais
60. = seldesmitals
70. - septiglesmitals
B0. = astopdesmitals
QU. = devigdesmitals
I00., = simtals
I0I, - simt pirmals
II0., =~ simt desnitals
I000. = tikstoBais
IWI. = tiksted pirmais
I99I. = tikstod devipl simti
devigdeunit pirmais
Iozeumdiie%! Lomorize,

Noddlag diepsg: piruciona - Kondey
otrdiena - Tuiesday
zrefdiensa - Wednesiwy
ceturtCisna - Thursday
plektdlens - Fridsy
gostdiena - Saturday
avétdicna - Sunday

Gads mBnell: Junviris - Jaavary
Zabruiris ~ Febtruary
marta - Mzrch
aorilis - April
maijs - May
Janijs - June
Julijs - July
cugusts - August
soptexbris - Soptember
oktonrie - Cutobor
ncvenh-ia - Novembur
decembria - [ecomber



Gadplatils sieme =  wiater
pavasaris = apring
vesara - suLmer
rudens - autuma
ned3 - @& week
diena = aday
gads -  @&yer?
nénssle - a month
gadalaike - & peason
Ningrinfjuel, Bx(:0i8e8,
I. aAtbildiet ug jeutdjumien! Angwer the quegtiops.
Vai taa /6& ir ...7 (oe}B, stecije, velkals, parks,

lempa, dzelscel}d, lels, virtu-
ve, piledta,restorina)

N&, sse «» Tas /o L ... .

Val tle /tls Lir ... ? (eisnas, telefoni, ce}l, Bose-
Jes, durvias, telpas, krésli,
istabas, gaitegl)

N§, voo « The /tle ir ... .

2. Ievietodiet} Fill in the blenks,

Tag ir mans galds.

«ss burtnica.

rEmp simulia,

ses grimata.

+ss Klaseg.

T krésli.

ese lampa,

ess  logl.

«ss Bporta £kle,

+ss telpan.

( tus, td, tie, tds, wans, mana, tavs, tava, vipa, vigas,
misu, Jieu, vigu (their))

waw

LR

LR ]

CREER e E



st

3. Pabeidslet teikunus} Oomplote the senbences.
Vai t& ir tave gramata?

Ké, Ld ir vigss griamata.

Vai td ir Jusu skola?

Ji' LR ] -

Val tes iv vipus krésle?

NE&y oos o

Vai té& ir misu avize?

N8, eoc o

Vai tie ir vizes zimuji?

WGy aee »

Vai tds ir vigu burtnicas?

Tay eoe o ‘

4, Listojiet pareizis ipadibas virdu galotnes!
Use the proper end g of ectives.

Tag ir llel_ velkals.
Td nav plat _ 1ela.
T& ir feur_ le.a.

81 ir maz_ askola.
Gis ir skaist_ parks.
Tas nav maz_ darzs.
Tas ir 11el  darzs.
Ta ir akaist_ mija.

5« ¥ai s5eit ir vial ci 7 vinich numbers are misging?

a () 6
5%f3%;1szyfgi_

.rwﬁn},.: ﬂf{..‘_* Mt
SC ey, B
P e ey
‘r;'b‘l‘a ’M 1:-;'4 . “U?‘ff
.V o = ;Uﬂ“-‘" |

-
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6. Ievistodiet! Fill in the blanks.

Jilijs ir septitcis ménasis.
+«+s Air plektais ménesis.

Jenvaris ir ... minesis.

“ee ir desmitaie wénesis.
Marts ir +ss MEpesis.

sus ir otraie méneais.
Aprilis ir .e ménssis.

ase ir astotais ménusis.
Novembris ir - aénesis.

sasn ir devitais ménesis.
Jinijs ir ses zénesis.

Decembris ir ... ménesis.
Firndienn ir nedélas pirmid diena.
Otrdiena 1ir nedélas ... .
Treddisnm ir ... .
Coturtdisna i1 ... .
Floktdiena ir ... .
Sestdlena ir ... .
Svétdienn ir ... .

7. Atbildlet uz jJmutdjurieml Answer the questions,
KAdd krasa? - #het colour? )

K&ada krapa ir zimulis?

Zindis ir zald,

Kada krésd ir grida?

Gride ir brina.

Eadd krésd ir burtnica?

Eada krasa ir logs?

Kidd krasd ir lampa?

Kida krdsé ir telelons?

K#da krdsd ir slenas?

Kada krisé ir krita?

{ molas - olack, balts - white, sarkxans - red, zils - blue,
zals - graen, dzeltens - yellow, brins - brown, poléks -
groy, oranis — orange, rozé - piok, raibe - motley)
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8. Partulkojlet latviski| Translate into Latvian

This road is narrow.

The streets in the centre of the city ara wide.
Tour house 1s nf-e.

The station is not far off.

Thir io a emall town.

V¥here is the market?

Are you slso a stodonb?

hw, I am not a studant. I am a doctor.

9. Atlildiey vz Jeutdjuniem) Answer the queations,
Eads cagad Lir gadalaiks?
Eide tegad Jr ménesis?
Kdda Sodien ir diena?
Lads Bodisn ir datuma?
Eur te esi (Jis eusat)?
Vai telpa ir liela?

Edda krasi ir sienas?
Vai telpa ir viens loga?
Eada krasd ir dorv's?
Vul tur ir davdz gramatu?
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Cramatiku. Grammur.

« The guestion: Eas tas ir? - What iy the ?

¥bhepn wishing to know what sowmwthing is, en Insl.sh
spoaker gsksi What is th*s? In Lutvisa - dhst 1s that?
The saowerp to the guestion contain prec cate nouns ( in
ths nominative case ) e.g. tas ir zéms - that is & boy,
©d 1> masn - that i3 a siaster, tie ir galdl - those are
tables, tds ir mijas - Those are houses.

Ii, In the cecond leeson threea declensional caius are
usad: the Nominstivs, the Genitive and the Locati 3 e.g.-
taa ir ce}%, dzelzcela stacija, Pimas tirguus, kopmiumd ir
istabas, Toe Genitive case gemerally denotec possesion.
The possessive gr<Jtive precedes tne no. i it refers tot
6.5 téva (gen.) midjs - a Zetosr's_houss, Rigas tirgus
(tho yams referc to 1 .0 adjective),

II1.The edjective aslways :(grees witn "'he ncun end has the
aniicgs: -8, -8 (musc.g.) and -a (fea,.g.) 8.g. 'laby c¢il-
vaks, plais ce}d (lauks), laba msitenc, skaista rdjg.

The edj~ctive has the same eading shather attrioutive
ur predicacive: e.g3. Tirgus ir liels, Zéns ir gudrs.Viga
J» gkaints maltens, Vigs ir gudrs zéna.

It the edjective is used a3 an attribute 1t precedes
tho noun, e.8. gudrs zéns (e clever boy), laba mcitens (a
sopd girl), pkalsta meitene (& beautirful girl), licls mi-
Ja (& big house).

IV, Pey attontion bto the correct usage of the posnassive
prorouno, tiey chaoge in numbar with the coun it goali-
fies. 0.8. N, 68, mans draugs, mans mato,
vl. Eenl draugl, meuss misas etc.
The posusselve pronocus nons, wana, tavs, tava ere
Jdecilned like sdjectivos,



.. 'l’-

member = !'ans tAvs - wy fsther, mena mite = my mother,
tavs tévas —your fatnur,tava mite-yoor mother,

¥igs tévs - his fathor,viges tévs-h : father,
miouw tévs = our father,misu mite=- pur mother,
sy tévs —your fither,jisu mite.your mother,
oigue - our
jisu - your
vipa - his not declinable possessive prorouns
vipas— her
vigh = their
V., The wors deudz (much or meny), _'39_2-;_ (1ittle or few)
and pav are followad by the noun in Genitive (singuler or
olu: 1), .
kan (dat,) pav nasdas (gen.,) - I have no monsy.
Man nav deaugu (darba, bra}a), Dapdz darba, nsudas, prie-
ka, bernu, nev ns radu, hs draugu.
Pay attention to the ussga cf the Genitive case in the
following:
padi}as divnas -~ the days of the week; lLrita gabals = a
piece of chalk; lietus mi telis - rairn coat; koka galds =
wooden table; Uzola kungs — lr,0zols; Ozole kundze -
Mrs.0zola; volirik téjes - more tea; mazdk gramatu -fewer
books; druski led's = a bit of lce; jums nebls nekd =
you'l™ have nothing; maa trikst navdss - I'am short of
mons .
VI. Pay attention to.the decleasion of nouns zaitenls,
bralis and virietis, They all beiong to the 2rd type of
declension with the end! ig -is and have a palatalisation
of the consonsnt 'n geni%ive slagular and in all tae plu
ral casas;
p - pd+ cpis, Opde, Gpji,
b*~ bj: gulbls, gulbja, gu'hji,
M - mj: kurmis, kurmja, kurmji,
v = vJ: cirvls, cirvja, clrvii,
t = 8 : virlotis, virleda, virledi,
d - Z 1 briedis, brisZa, LrieZi,
t = & lazis, la¥ , ladi,
iz, di; Cadzis, dauda, dadii,
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t lasis, labde, laZi,
v Gzis, a3f, a%i,
+ gaiteais, gaitepa, galtepi,
t brilis, brila, brali,
2n - Zgt lavznis, laufpa, 1 uZgl,
sl - 5): kipolie, kip%la, kapili,

2l . 2]: zizlis, ziZ}a, z1Z}4,
la - }g: alnis, algs, &jp!,

but
akmars,
manege,
radens,
HADS LY,
sils,
alsng,
2iboas

churnga the ccasonauts onuy 4o gonitivse plural:
aumayl, ménosi, rudepl etc,
The worls “viesis" apnd "tatiL”™ doa't hav

sk anges,

Doclensic . ot Posses: (ve .Pronouns

nans (l.a.). mana (f- ;u) - Wy

tuwvi (m.g.), tava (Z.g8.) = you

any ccnsonant

—
51 zuler mascul ine feminins
Nom, kaa? mans tavs man tava
Gen, kA? mana tava manss tavas
Dot. kom? manaer tavem msnal  taval
Aee, W ? manu tavy many tavu
Los, kur? meni tavd mana tava
Plup: )

Nom, kas? mani tavi uanas tavas
Gen, ka? manu ta. 2 manu tavu
I' Da%, kan? maniem taviem wandm tavin
Ace, kot manug tavua renas tavas

lﬁc. kur? mancs tavos Lonis

tavas
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7i"II.. Declension.of Demornstrative Pronouns
Bia (..8.}’ BI (fqgo) - this
tes (m.g.), t& (f£.,g.) - that

Singular masc. feon. MESC, fom. j
Nom, kas? Bis 58 tas ta :
Gen. ka? 81 fis ta téas |
Dat. kam? Eim Bal tan tal

Accs ko? S0 B0 Lo to

Loe. kur? 8sja aja taja taja

Pleral |
Nom. kas? sie Bis tio <as ’
Gen, ka? 8o 50 1o to

Dat, kau? Glem s8im tiom tém

Acc. ko? Bos &1s tos tin |
Loc. kur? 63308 Sejis  vados tajao |

'pe Demonstrative pronoucs 6is (2.¢.), o1 (f.8.) =
this and tos (m.g.), ta (f.g.) - that poiat oIt noune,
bis s B1 refers to ite objects nearer to tne spsekas .nd
tas, tad - tv more remoiue objects: Bir ir galds, bet tae
ir kresls - this i{s a table bu%t “bav ia « chuair,

The pronvuL tas 1s aise woed in the quaation "irn tus
ir?" gee Urit II. 7Tne sublect 4f the answe santenze is.
the proncun "tas". Tas ir duolzoels - tLis is a railway.
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Trebd stunda. Unit IIX

Labdien, Annal

Labdien, Jédni! Tepazisties, lidszul TA ir mane gimenps -
zans vira Eriks, manl bérnl - déls Kaspars rn meita
1lze.

Loti priescdjos. Tev ir tleddm jauka glmons.

Muns ir ari veotévs un vecdmite, bet vipi dezivo laukos,
Viglem ir liela leuku mija.

Ji, vootdva glmone dzivo Plebalga, Vidzemad.

- Vol tava gimene, Jinl, ari dzivo iaukos?

hé, o8 nedzivoju laukos. dan ir dzivoklis Rigas centrd,
Brivibas ield. kaul radi dszivo Igaunijd, Igaunijes
galvaspilo&td Tellina.

Val teviem radjem ir sava mdja?

N3, bet vipiem ir skalsts dzivoklis. Visas istabas ir
1lialus un ckaistes. Ari virtuve un galtenils ir érti.
Yani: bréléna gimens dzive Sigulda. Viplem ir sava mija.
Un Sigulda ir tik jauka pilséta.

Ja, tvr ir davdz skaistu vietu. Parkos ir dauds koku,
loino un puku. Tlkai 281, ka tur nav labu peldvietu.
Gavja ir joti viltiga upe.

Jani, tazad,éliGdzuy, lesim istaba.

Jaunie vardi, Vocabulary,

gimare '

a femily
tev 1r you Leve .
Jauks nics
men i 1 navs
vece old
vectéve & grandfalher
vecinatg a granémothe v
Ve2o0dl parunta
vacvecaki grawlparenta
AuiMes S0 live
imuki tne cu 5r7



viglem ir
deivokiis
galvaspilséta
galva
radi

save

érta
briléns
masica
tik

viets
koks
krima
pukge
tikal

24l

labe
poldvieta
viltigs
upe

lesim

let
grezns
Jeuns
soecldlists
dvinis
kopé
kamins
frizétava

tLey have

‘a flat

a capital

& head

relotives

my (or your; eto.) own
apaclous

a8 cousin (masc.)

a cousin (fem.)
such (a)

a place

a tree

a bush

a flower

only

it' 8 a pity

good

a place for swimnming
cunning, daugerous
a river

let'e go

to go

splendid

Dew, young

a specialist

a twin

togethar

& firo-place

8 pPairdrenser' s

bazi @r;gi JArdl un Prézen.

%81,
Dlemz3l.
Man Joti 231, btet ...

Yevar bit...

It's s pity.

It's a pitr I can't...
I wiab I could...)

Really? (Yn: don't say 80.)



Varbut. Probably.
Saubcs., I doubt it.
Bs saprotu... I gee...
Neuwaprotu. I don't understard.
Es zlou... I know...
Nozinu. I dou't know.
K4 tev (Jums) klijas? How are you?
Paldies, Joti labi. Fine, thanks.
Blikti. Hot wvery well.
Plavér ug u_izru 0.
vees L Apna /nt/
grezns Tallina /a/
varas visa /8:/
dgls uge /pi/
érta /o0t puge led
281
pilagta
bralins

/»m - e/
Vige djls ir vil Lirne.
Muns tréléns ari véli ir hirns.
4gl, 8i pllsgta ir tilu.
Vigas téve ir jau vsco.
Sizaja ir grozna, bet aav grta.

Vipgzring .

I. Listojiet pareizig galotnes} Use the nropsr onaings.
Mea  vectéve dzivo Sigula_ .

Bigulda ir skaist_ pilséta.

Tajd ir dauvdz park_ .

Park_ 11 daudz kok_ ua krim_  .(pl.)

Kan_ mésicn dnlvo Kig_ .

Uenui mAsed r daivoklin Liepaj_ .

Man_  ruwil dzive lauk_ .



s = 35 =
Vig_ ir liei  un skais%_ mija.

2. Pabeidziet teikumus! Complete the saentences,

Rur dzive Jisu redi?

Mani radi ... .

Vel Jis dzivojat Riga?
N&, vue »

Kur Jas dzivojat?

Bs ... .

Vai .., ?

Ja, mona mésa dzivo Riga.
Eas ir Jisu masa?

Vipa ir ... .

Vai Jis esat students/studente?
Frotams, ... «

3. Tevietojiiet! Fill in the tlanks,

kan ir 2I gads. Es esmu studants/studante.

Tev ir 35 gadi. "0 es8i ... .

Haraldem ir 10 gadu. Vigs ir ... .

Vigam ir dives misas.

Ainai ir I4 gadu. Vipa ir ... .

Vipe!l 4ir bralis.

Apdrim ir 26 gedi. Vipd ir ... .

Zanei ir I9 gecu, Vipe ir ... .

ilee esem ... . Mumg ir 24 gedi.

Juomg ir 20 gadu. Jis esat ... .

Liepne un Ilze ir ... . Vigd:m ir I5 gadu.

Zigis un Ivars ir ... . ‘igiem ir 9 gedi.

( atudents, studente, skolnisks, skolni e, jauni
specidliastl, infenieri, drsts, drauvdsz »nes, jaumi
mékslintoki, dvigl)

Teguum&jiet] Memorize.

Man, tev.., ir: 2 = 9 gm;,’ 22 - 29 gad}, 3. = 39.,
gadly g &
10 - 20:B88E, 3C, 40, 50 ... gady.
(gedt) (gadi)
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Atbildist uz jautdjumlem} Answor the gquestions.

Vai tave giuwens ir liela?

Kas ir tava gimensd?

Mend gimend &r ...

Koo ir ...

Val tava ginmene dzivo piledtd /laulkos?
Vel jie viei dzivojat kopa?

Val tev ir radi?

Eul dzivo tavi redi?

C!"* tev ir gadu? (How 0ld are you?)
Cik gadu ir tevan tévem /tavel matei (v¢ ;t8vam, misai,
bralim, miaical)?

Yai tovier vecikisn ir sava maja?

Vai toviom vecvecdklem ir eava mdja?

Vai tavem L_dlim /taval mdsal Lr sava mija /savs
dzivokliu?

Vel vipa /vigas wAja /dzivoklis 4r liela /liels?
Val vigam /vagal ir trislastobu dzivoklia?

Val tovam brdlim /wmdsai 1r b ool?
n) J&, vipam /vigai ir déla.
Viau waue ...
Vi,8 ir mans | rd}adéls /midsasdile (. nepnew).
b} J&, vigam /vigal ir meita,
Vigu sauc ,..
Viga ir puna brdjamsita /wissswmsite (& o ace).
Tai tev ir lrusttévs (e godfather)?
Vai vipk ir tava tivocls Jonkulis {an upcle)?
Vai tev ir krustmite (a godmotiar)?
Vei vipse ir tave tante (eun aunt)?
Val %u os! precij..s? (married - masc.)
Val tu esi precdjusles? (married = Ffem,)
Ers ir tars aleva?
Zd vipu sauc?
Eana ir tavs virs?
Ki vigu 3auc?
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5. Pastdsuiet par 5o gimeni! Tell your partner sbout this
fonily.

‘! ‘m ” !.

t4ys Pateris 60g. mite ‘larta 58 g.

! |
déla slgvy Ilze 2&';. d8ls Kivlis 30g. 2¢lita iina 25 .
peite Incta 3g.

Vai gimensd ir vectévs?t

Na, vectdva ir miris (dead - masc.)

Val Annai ir mazmeita (a granddaughter)?

Jd, vipai ir viena mazmeita (Aina) un viens maxddls
(a grandson) (Kirlis).

Ineta ir Annns mazmazmeita (a great-granidaughter).
Ilze ir Pitera un ¥artas vedekla (a daughter<in-law).

B. mlq_u Jinis 81g.

m.lg Apdrejs 80g. mite lﬂil'.;: 558.
!g;t.g.g virs .urie 35g. meita Indra 32g. dfls Valdis 27g.

|
v déls MArtips 7g.

Val gimond ir veciAmite?

K3, vecdmite ir mirusi \dead - fem,)

Juris ir Aodreja un Marns znots (a son-in-law).
6. Lietojlet pareizis lietvdriu galot: )ai Use the proper
: greings of the nouns,

Parkd ir czudz /maz puky.

Isteba ir ... gRrémet_ .

Pilsdta ir ... skol_ .

Fdnicd ir ... barn_ .

Skold it .., skolnlek_ .

%813 ir ... studeat_ .



Virtuvéd nav krdsl_ . (pl.)
Galteri pav gald_ . (8g.)
Istobi pav pu¥_ . (p1.)
Dzivokli nav kemin . (8g.)
MAjd nav galten_ . wpl.)
Dérzd wav krim_ . (p1.)

7. Listojiet jarolimos lcoljumus! Use the rqulred ~ases.
Bxold ir divi (guaitenis -pom., pl.).

(Elese - gen., pl.) logi ir ~iell.

Mand (zimolis - nom., pl.) ir klassa.

Man: (bréa.is - gen., sg.) istaba ir maza,

Beit ir(afeviete - gen.,pl.) frizitava.
(Virietis - gen.,pl.) frizétava ir otraja stava.
(Avize - gen., pl.) materiils ir interesants.

B. Partulkojiet latviaki! Translate into Latvian,

1 have a large family. My family lives ia the ocount=y
but vy brother's fanily lives in Riga. Rlga is the
capital of Latvia. It 1s a beautiful city. There are
very many old houses “here. In Riga there are also a
pumber of parks, In the parks there are many trees,
bushes and flowera. In the centre of Riga there is
the Monument to Freedom.(Brivibas plemineklis).

9. Ozzimdjiet aavas gimeneg ciltakoku un pasti#gtiel par

o} Draw your own te rtoer »
gbout it.
10, Yeidojiet dialogu, izmantojot dotos . vardus un

frazes] Mske up a dislogue. Use the followiog words
gnd phraseg,

Lardisn, pr ecfjos, ki av kldjes, I vigem klijes,
1 di, mana Jimere, eliktl, diemiil, maas brélis,
werbit, uz redzédanos, visu Laba.
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Grametika, dramaar,

L. In Latvian tnere is pn verb "to Lave™, The possesaion
or ownership must te expressed in a roundadbout way, for
example, the noti n I hava a slgtyr comes cut 218 "to ma
(there) Ls a sister": man ir mira, There in po equivalent
to %i.2 verb "to have" in Latvian. The verb bit (to Le) ia
used in the third persor { r).

B: yrossions of being: Bxpre ‘sions of havin::

Us eamu -~ 1 am can ir - I Lave~'td me 1in/are™

tu esl - you. (8g.) &re tey ir - you (s3g.) hove- to yau
(38.) is/are

mig 8SAm We Are mums ir - we have= "to ug Ls/are"

jls esat = you (pl.)are Jums ir -,ou (pl,.) have "ta you
(pl.) ta/are”

vigd ir - he is vigem ir - he tos -"to hia
is/cre

viga ir - ghe is vigal ir - sb* has ="tc hor
ia/ave"

vigl ir = they (m.) ere vigisk ir - tuey (m.) nave "tz
thom (m,) La/ars”

vigas ir - *hsy (f,)aro vigim ir - they (f.) have -"to
toem (£,) is/are”

mite ir - wother Lls matel L1 - moytur bas ="To
mothar fe/uve
zénl ir - boye are zeclon Ar = Loys Lave = "Lo
bozas ils/ars
oto.

The porac- wio posseasss something ls uaed 1a Tthe rtlive
ani the object iu in the Nomlpative cace,

The conutruction J. (xam?) + Lo » N, (kea?) L4 vary popalar
in Latvian e.g.

dan Air mija.

Urausnz ir ainud,

Fhe Dative <¢use 1s the case of the fr.lisct object, 13
uuswors the que.+lon "kom?" - "to «hoz?", Jutive ondlinio
vary in Latvion accuruing 19 tun monder,
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#.3.dat ,Rg, = am (téven), = im (brélim) - masc.g.,
. .- gl (aisal), — ai (nmitei) - fem.s.,
dat.pl, ~lom (tdviem , brid}iem),
- &n (nisdn), - ém (mutan)

The past and future tanser of the possesaive structures
&re obtaiood by change of the teusus of the 3rd parson
verb form: man bija "I bhad", vigsm biju "he had", mums
bls "we will have”, métel Lds "mothsr will have",

BOR:

Bel.g: Having: -
Iize i- masu, z Ilzpi 4= miaa, Ilze Das a sister,
Iize ic A siater. 3 3
Tu eal brélia. You Tey ir briélis, You havy a brether,
are @& bLroher,

Zépl bije draugl,.The 2énfem bije draugi, The boys had
bcys were friends. friends.

1I, The Vocative is tho direct addres. case. [t has
digtisctive fcrms only in the s.ngular, The vocalive forms
ars mede by custing off the last elewent of the wominative:
(aes2,0ptional fem, not optionel)

Nom, Jinis = Voc, oanil
Féterio . Pouteril
BUTs Anna iAnnal (Aanl)
Teva Teval (Iavl)

In plural tta nominative orma arn ussd for a direc:

addraac: . -

Labdilen, Anoa | Lobdien, Jan. 1

L0 ud jective preced! g the noun in tho vucative nes the

definite ending eithor in the auninutive or the mccusative,
Wilais deéligl My dear son! or Mijo delig!

The vocative is sepurated hy a comra,

K> tu loei, meltig? What erue you roulliy, desr daugbter?

Tu, meitir, curi to labl! You uuu Ltnr, do it wnll:



111, Declension of Proi .uns
save and pats

save / Bave - one's own

pata / pati - self

8ingular mascullne Yeminine

Nom, kas? savs pats sava pati

Gen, kA7 sava pada Bavas pabas
Dat, kan? BAVUR pasSam saval palSal
Aco, ko? savu padu savi pedu

Loo. kur? savé padi savé padd

Plurel rasouline feminine

Kom, kas? savi pasi saves pafas
Gen, ki? savu pa3u savu padu

Dat, kam? saviem padium sevam paddm
Aco, ko? savus padus savas ralas
loc, kur? B8aV0B pasos savés pafids

The possessive pronouns savs, Bave - "one's own"
refer to the subject of the sentence in which 1t is uped:
Ea lasu savyu grématu - I am reading my.(own) book,

Man ir sava mdja = I bave my own hbouse.

IV, In Unit III the following nouns of fominine gender
(=e) belonging to the 5th type of declension ars used:
Blmeng, mitg, upe notice the palatalization of consonants
in nouns belonging to the above mentioned type, the table
shows the palatalized equivaleta of unpalatalized conso =
nantst

- pJt upe - upju,

- bjt zilbe = zilbju,

- mjt zeums - zemju,

- vjt dzérve - dzérvju,

- & 1 gkolniece - skolniefu,

= & 1 wpAte - mAlu

& 0 < B o9
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4 - % : sokonde ~ sekuniu,

dz = d#: spuldze - gpuldiu,

8 =3 1 adrese - adredu,

z = % 1 roze - roZu,

B =3 i gloene - gimagu,

1 =3 : egle - eglu,

sn ~ 5g: loksnme - lok3gu,

zn - Zp: zvalgzne - zvaigipu,

kot= k#: sacikece . sacikdu,

5t111 there are sowe nouns which form their plural
without changing the consonant : Zirafe, tum3zato,
biedre, treners, strupaste, tiriste etc.

Tko nouns of fominins gender ending in -s also are
characterized by palatalization in genitive pluvral.They
belong to the 6th type of declemsion, Thay are:

v = vJjt zivs = zivju,

t = 5 1 nakts - naksa,
d = % : sirde -~ siriu,
8 « 8 1t ilkss - 11kdu,
2 = £ i birzs - biriu,
B = § ! UEUDB = UgURU,
1l =3 : pils - piju,

o - ip: krdsns - krddgu,
st = & t pikats = pakdu,
Tone palatalizstion doesn't take pluce in the nouna:

acs, ssm, suss, balsa, debess, dzelzs, Kits, plris, takts,
valats, vésio, zoss, Zulta,
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Ceturtd stunda. Unit IV

- Kaspar, kiida Sodien ir diens?

= Treddiens, 4, docembris. Bodien ir Ivara dzimSanas
diena,

= Vail tev jau ir davana?

- Ji, man ir interesants grimata. Vakari més lesim
olemos,

- Labi, ka ari Ivera mise bis miAjés.

- Ja, viga jeu ir verala.

- Cik slikts laiks - auksts un viJusnal Nexti bls sals.
Nepalieciet pirik i1gil

~ Labi, més nebisim ilgi. Olk taged ir pulkatenis?

- Ir jJau plecl, Nesaprotu, kur gan ir Ilsze. Jums ir
maz leiks.

= Viga bis mijds pBoc pusstundas, Vips visu diecu bija
bibliotels. <

= Vai jums pukes Jau ir? Velkald Sodien neki nebija.

- Ilzei bis pukes. Vipa no rita bija tirgi.

- Kidas pukes patik Ivaram?

~-Vigan patik nelkes.

- Un Ivara mitel? Vai vipal arl bils puksa?

- Protams, Vigal bis rozd olklemenas.

drdi, Vooab .
dzimdanas diena a birthday
divans : a present
interesants interesting
iet olemos to go to see sb.
Vesels well
slims 111
laiks (laike apetdk]l) weather
laiks time
aukstas oold

vées cool



kerata
silte
véjainm
vé38
listains
listus
#sauioL.8
seule

tumds

aakts

sale
oapaliscist
pArak

11gl
pulkstenis
oik pulkatonis
stunda

plae
pusstunda
pnikan

po rita
patikt

men petik, tuv patlk...
ualks
ciklamena
rit

vukar

ik

rluGte
sakupde
carit
alsvekar
Bonadél
pagéjusals
pagiajuba)d nedéjd
nakofiols

pikofiajd osldld (a2ikoBoedd])

pé=4

bo%

wars

windy

wind

raluy

rain

sunny

the sun

dark

a night

frost

don'y stay

too

loag

a olock

what's ths time
on hour

‘a half

a aalf an hour
aothing

in tns morning
to like

I like, you il ...
a carnation

a cyolamen
tomorrow
yestenday

how meny /Jauch
a minute

a ssoond

the day after tomorrow
the day before yeoterday
thic wesk
(the) lust
lagt wesl .
(ths) pext
caxt woaak

past



- 49 -

ceturksnis 2 quarter

bez . to

pasveicini give my love ti...

plozvani ring ms up

dandz laimes dzim3anas diend many happy returns of
the day

Pigvérsiet uzmanibuy divskapu fzrunai! Pronunciation,
Pryotams, Spdien ir ptrdiena.

Cilt nejauks lgiks - tik auksts un véjains.

Tey Jjau rgy dauds laika,.

Kad més beidzot lesim ciemos?

Nepalieciet Bpit 1lgi.

Vinpeivdjumi, Eysrolises.
I. ilkcum t
Bodien os sacu darbé,
BIE es Dusy +.e I will be
Yacar ea biju... I was
Sodien tu esi mdjas.
Rit tu M¢o. You will be
Vakar tu biji... You were

Bodien viph /vipa /vipi /vipas ir skold. '
Rit vigs /viga /vigi /vipas bis... He /she /they will be
Vekar vipd/vipa/vigl/vigas bija... BHe /she was,
they were

Sodien més esam dArzd. )

Rit mds bisim... We will be

Vakar més bijim... he were
Bodien jis esat institdta.
Rit jis bisiet ... You will be
Vakar jis Dijat ... ’ You were



- 50 =
2. Pérvelcollet teikumua polioguma formal

Trensform tre sentoncag into the nogative,

A, Vakar es 34,4 univaroltdtad. Veka® e gebijy ...
Vskar tu bilji clemos. Vakar tu ...
Vekar vigd biljs -orki, Vekar vigh ...
Vakar mép bljam mijén. Vikar més s.s
va! r jus bijAt Lieplj4. Vokar Jis ...
Vakar vigl bije institita. Vakar vigi ...

B, BRIt es bidp ddrzd. Rit es nebiifia ...
Kit tu bisi klesd. Ri% tu res
Rit viga bLis gporta zdlé. Rit viga ...

Rit =és buaim durba. Eit mis ...
Ri% jis olsict Tellina, Bi. jus ...

Ri% vipi bin cava dzivokli. Bit vigl ...

3. PArtulkoflet aizliski}] Tr ates into Euglis

Vukar vs biju olsmus.

Tu biji derba.

Val %u biji sasta?r '
J&, es blju pasta.

Kur jla bijat vekar?

Rit ofu basia laukos.

Vail vigs riv bua mijés?

Vai vipi ari Sur bas?

G. Atbildiat vz Juutijumiem) Answer the questions,
E&al ir ziezno menedi?
K3ial ir pavarare mbpedi?
Kddi ir vesaras ménséi?
K8di ir ruvdendy meus3i?
Cik diopu 1r Junvari?
Janvirl ir I (triedesmit viena; diena.
Clk Jiogu lr februdri?
Cik alenu ir Jinija?
Cik dlwou 1F neds)a?
Cik stundu ir dlewi?
Clx wladsu lr sturdi?
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Kad? ¥hen?
Decembris
P 4] ? c P 8 S
| I
A 34 L | 5 6 7 j o
10 II I2 13 14 | 15
16 17 18 19 20 21 22
23 24 25 26 27 28 29
30 31
l pugi"ighal
eipvakar 1 ) 1 parit w ?1&
vakar 1 rit 8cndds]
Sodien nékoBaja
nadd}l
(nikoBdnedal)

Vai fodien ir 6. dacembris?
Eids Bodlen ir datucs?
Val vakar bija 2. decembrin?
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Kids vakar bija datume?
Vol rit bis 7 cdecembris?
Xids rit bis datums?
¥ids aizvakar bija datuma?
E&ds parit bia dat ma?
Ead ir 6. decenbris?
6, de imbris ir Boneds).
Ead bis I4, decembris?
I14. decezbris bis nid )inedE].
Kad bis IS, dacembria?
Zed bija I. decardris?

‘3,' — elpari =~ figures
b —oiraraica - a dial
MY/ —=raditéjl - hands

A, Clk ir pulkstenis? « What's the timo?
) “
a) (Pull'stenis ) ir vieans,.
b) (Pulicotenis) ir pleci.

o) (Pulksteals) Lv vieupadsmit,

a) (Pulkstenis) ir pusastugi.
b) (Pulksteris) ir pusduswit,

’E,.‘. <9
G. 3 ,‘
a) e b)



@) (Pulkstenis) ir plecas minites piri pleclem.
b) (Pulkstenis) ir plecpedsmit miniites pf il se’ .em,
(Pulkstenis) ir ceturksnis pd i sediem,

a) (Pulikstenie) ir bez plecim mini%tém suptipi.
b) (Pulksten: ) ir boz divdesmit minitém Setri.

5. Cik ir pulkstenis?
a) 5:00 (17:00),
d) 4:07 (16:07),
g) I:30 (I2:30),

b) 9:00 (21:00),

) II:i30(23100),
a) 815 (20:I5), £) I0:_0(22:50),
h) 2:30 {I4:40),

L) 7:47(19:47),

Isgaumbilet} Memorizs,
priecigs glec
noguris tired
laimigs happy
gudra clever
laipna kind
draudzigs friendly
sigkarigs curiovs
pirliscinita sure (of)
péroteigts surpriged
pirsteigums surprise
brivs freo
alzgants basy

6. Atbildiet vz Jautdjumiem! Answer the gusstions,
Vel tu Bodien esi briva?

Vai v1avs draugs padlelx ir alegextsa?

Bs eomu mazlist ncguris. Val tu arf ssi noguris?
Vigi vienmér ir laipai, val me?
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Kipdo jis bijat tik parcteighi?

Val dlenas decembri ir tumSes val gaiBas?
Kad ir véjains?

Val sprilis ir savlains ménesis?

Kad ir asuksts (véss, allts, karets)?

Vai rodeni ir dawdz lietainu disnu?

7. Izlgsiet dlalogn Jomds} Read the diamlogue in partg,

- Vai Ivars?

- Jd.

- Latrir}

- Lebrit:

~ Beit Inta. Daudz laimes dzimdunas dienidl

Paldlesl Tus man ir parsteigums. Kur tu biji pasuduci?

Eo biju loti alzgewts. Paflaik esmu Valmierd, Bisu Rigid

nirobnedé]. Ka klijas taval masai?

- Falales, Viga bijs divas nedéles slimric3i un tagad ir
stkal Joti prieciga, ka i- mijés.

- Bonu parliecinita, ka viss bas labl, Pasvelciail

- Nated ked to bisl Riga?

- Pirmilen vai otrdien. Kdde tuz ir laiks?

- 3ndiun ir véjains, bet vakar bija diezgan silts.lduzu
plervani, kad stbrauksi.

- Noteikul. Jz redzadancs!

~ Uz mdzésanocs!

1

perust -~ %o disappcar
kad (tu) athrauksi - wher you coma

B. Veidojiet pavu dialnguj Maky up a diglogue,
BitvBeiiar Jia rurdlat cr s=ve drausu. Jeutdjlet:
u) par lalka upstix)iem #cdien, vakar,

Y3) cik ir pulkstanis.

Situgtiont ¥ou are talklbng te your Trisnd.

a) Spsask about The weallLér today and yesterday,
) ssk vhat's the time.
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Gramatika, Gramusr,

I. Genarul outlins of toe scnjugetion of ILetvian verds.
Latvlian verbs are divided lnto threv cojugations:

I, II and III, There ace ular 6.8, celt - to 1if%,

reflexive 8,5, colt~fes - to get up and lrrepular verls

@.5. bit - to be, iet - to go anl do¥ - to givs, which are

ccojugated to its own pattern,

To tho first conjumetion belong &ll yrimary Verbs consis =

ting of two sylisbles in the present snd nast tenses ard

raviog a monosyllsbiz Snfinltive (Infinitive has the en -

ding -t or =ties: let, nzat, sdkt, sidkbtles).

infinitive Iresent Teuse Past Tense
augt (to grow) es augu,mds sugem es augu,mis auzim
glkt (tc begin) es sdlu,mus sdksm es siku,miz sikim
nat (to coms) €8 riku,més nikeun o8 nacu,ads niacam
Just (to feel) em Jitu,més jilam 83 julu,més Jutam

glabt (to oave) ee glabju,uss glédbjem es glEbu,nds glébanm

To the second conjugation belonyg derivative verbu taat
bave two syllavlos in the lnfinilive and the pressat ani
past tensas bave an equal number of syllables, Thero ara
four groups eccording to their infinitivs anding with -&t,
-8t, -it, -ott rundt, meklét, meult and dzivot,

Infinitive Presunt Teaes Peat Tonse
rundt (to telk) es rundju, ¢e rundju,uss runijin

mig runajam
maklét (to look ea maklé ju, es mexldju,rés meklejim
for nos mukle jam
medit (%o hunt) es mediju, 68 mediju,més mAdiijim
més modijam
dzIvot (to 1live) es dzivoju, 83 dzivoju,mss dzivojdm
nig daivojam

Note that the vowel thet pracedss the ending -i in the ine
finitive occurs as the esding of the 2ud pers.sg. and the
3rd pers.sg. and pl, in tho prusent tense: tu ruad, tu
aekig, tu medi, Lu wzivo.

Inperative: ag. vopnd! meklc! medi) dzivel

Fl. rundjiev! weklejiat! weiijlet, azivnjlet]



igtanTi.s tzteilwwe. Irficatiwe Mood,

- e < -
o I Conj. IT Conji. 111 ConJ.
o
& §actlvs T refisxlive 2cklve roflexi.o active refioxlve
1; | celu colus rupigl rupdjoe nEvl nicoy
- 1 25| e ¢elies rani runijles zicl [ wisiee
o By ced calna LoL& ruaasjas zhca , micHAa
g —— —
2 R R 124 celjenics renijus | rupdiascies cicam micAimies
# - 2, | cojat cajetias rundjat runijatics ricat micitins
o A | e EDE:E rund rond jasy pAna nacEs
1, | eflic cElona rund fu runijoa ndeiju niciljoa
o5 | 2. g2ll celies rundjl rupijies maeiji micIijlaa
g | 3. | cdla oflLs ruoaja rondjas nicila nicijie
o 1; [ o7 dn céléztes | rundiim | rupfjEcies | cEoijdm nioyjamles
,_" - 2+ | célat célétioa runajiv rundjatloe wicijot macijities
o | 3, | 3&la oelig ruoaja reoijde nicija pici}&s
. 1; | celsu celsos rupiasu rurdsos ricidu micidos
w | 25| celsi ceigsied runasi ( runisies micisi nicinies
o 2, | eolr celsies runiés runisios néois piciglas -
® . .
2 i: | colaim colairles : vapdsim | reniisinies g&eiiu micialmles
= « |2, | celatet,-tt | colsiatios | runiglety Tunidaleties, ricislat, nicisleties,
B A - -ities -it ~1ties -ait j -itia
3. | cals celales runis rundsles wmicis micisglies 1
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fo the third conjugation belong all dsrivative verba with

at least two syllables in the infinitive ani one syllable
more in the past tense then in the prosent tenae,

Infinitive Present Tensy Prg® Tonne

nioit (to teach) es ndcu,mis micam es nieiju,mis maeljix

Ihe conjugation of the Verbg: bit - to be, ot - to zo,
dot ~ %o glva

Pearaon Present Past Puturs Pregoa% Past Future —!
en esmu biju Ddisu udu £ijun Lesgp
tu eal biid bast el g6jL lowi
vipd/viga ir bija bus ilet gijan 1les |
nés enan bii&s bisia olan pélam lesin i
Jaa esat bijit bislet,-it ejat gifit leafet, !
vigi/vigas ir bija Lis ist zija tlen ~1° I
o |
|
Person Fresent Fant Fugure |
=
CE: dodu Jdovy uobu |
tu dod devi Joal i
vips/vige dodan deva dos |
méa dodam dovin dogia !
Jia dodat duvit dcglat, -1t |
vipl/vigas dod dova [BF |
— . —— < ———— e |

The conjuzation of regular snod raflexivs varcs.

celt = to 1ift, 20l% - iy ~To got up
runit-%o gpgoak, runit- loo -to tellks speak with pab;
mieit - to teomch, nicit - Lled ~ tn lewn/ Jo sbtuwy
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The Adjective
The qualitative adjectives indiicate a quality which

can’ be prese it in an object to a greator or lesser extent.
0.8« Monn grémata ir liela, bet tava daouvdz lieldka., - My
book 1s large but yours is much larger,
Some adjectives which denote time or space caanot be
graded,.
9,5, vakaréji diena -~ the previous day
augSajals stévs - the upper floor
The qualitative edjectives have three degress of com -
parison: .
tho positive, the comparative and the guporlative degraes.
Tho gomparative dagree 1g formnd from the positive degree
by tho suffix - &k-; and ihe endings of %the comparative are
-dks, fem, -ika; . indefinlite adj,
-8kals, fem.,-dkda; definite adj,

Positive Comparative ind, Comparative def,
'labs /good/ labiks fa better ono/ labikals /tho
bettor ono/
mats maziks manikals

Tcbe comparatlve deagree can be used both attritutively

and predicatively,

c.5. Tava istaba ir puzs, bet msca vel mersks, - four
room is small but mino Ly smaller.

waoa the objsct of comparison ‘s montion d tho cumparatlve
is 1o0llowed either by 1/ ths preposition "par' and the

accusative: >
¢.3. Bralis lr vecdks par mésu, - Brolher is vlcar %hen
as'aster.

or 2/ by "makid" and tho same case as tue posiTtive,
6.5+ Bralla ir vecixs nsxi nmisa,
If the ssntence ls pesgativec the comparison ls erxpresasd by
"ka", e.g. Vipd nev vociks ki vigs. - Ma i3 not clder than
sho,

By cumparisda two qualitics of the soms thin; tle CcOmpa-
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rative is formed by edding "vairdk ,., neki" to “he posi-
tive, .

®.5.0rivin valrik plute nokd dzi}8, Ths diten is =mider
than it iag desp,

The guperlative degrse ls formed by:

1, Adding & prefilx wis = to the comparetive degroe of Lte

adjective. The deTinite ending im moro fryquently uswa.
8,8.vinlabikais (tue best) _
viamnzékals (the smaliest) .

Vipd ir mans vislabikais draugs — He is my best frisnd,
2« By che coaperstive degree preceeded by the pronoun
“patas”, fom."patl™ (aoms of sel.), tho rdjective having
the dafinite ending.
0.7« Pata lebikals (the wery haat)

pata lielikais (the biggest)
3, leen frequently forms of the comperative may be used
with the mwaning of the supevistive, Trilowed by the
pregoniticos "par, no",
.8 B8 pkaistarxa par viau, (Releis)

Tu tes guurbisis no ellvikism, (Mainia)
In toe latter form the wejuotive la precaced %y tae ¢a ~
mopstratiye propoun "tas',

Tha commonaut sultlxes for alfrctive furmation wre
-I28, =igks and -pins, aijedtaives wita the suffix -T5y
are gerivod fro: all clesses o words; wisth the auifix
-isks fror mouns ' mdjectiver (ea,y. ssulsing, voinior,
iletalins).

111, The aavech.
18 derived Irom

1) adjectivea by euding ~f, -u, -d=, @.5. 2rci, Iabi,
voikil, klusu, 58lu, leaim, gerim; from

2) verds - -u or =u3, 9,%. Lurpu, stavu (w), rapu (al,
-gug =braukscs, Lokdug;

3} =in - ssucin, Wcin,

Adverha Lormed froam adjoctives wiih tas epdlaogn -4, =L
beve the sanme cnsparstive md superlative suf®ix &8s %Le
eAjoctivea:
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comparative: ik, =labi- labilky vélu- valik;
ouperlative: wvis-~ + comparative, the stress on the main
word, vislabik, visvildk,

Rempmber the edverbs of p.ace: te, 3e, tepat, tur, kur,
Bur, tur, Surp, turp, prom, &rd, lekdi, augsd, lejd, zemsd,
apkidrt, citur, kaut kor, nekur, pakal, preti, priel id,
tuvu, tdlu, visur,

Intensifying edverb3:diezgan, divreiz, drusku, gana,
gandriz, mazlist, pavisam, pilnigi,.puslidz, dandz, war,
necandz, nemaz, gluzi, Jotl, vietéam,

Adverbs of “ims: driz, Ja[u, laikus, kad, kaut ksd, nu,
pérn, pirmit, ritd, ritdlen, reisz, #Sorele, senik, tad, .
Bad, tad, taged, t0lit, vakar, slzvakar, agri, vilu,ilgi,
Adverbs of reasomt kipdo, tépdc, tddd], kdadé], kilab,
tidlud, kemdé}, tumdil,

IV. Patiks / popgtikt: to like / dislike, These expreusi~

ons are structured with the logical subject in the dative
and the object in the nomfuative case, The verd is in the
3rd peruon, .

Man patik Fateris -~ I like Peter, \11t. Peter pleusea me),
Vigeo patik nolfes. ~ Ho likes carnation,

Jai tev patik BI -witene? -~ Du you like this girl?

Inpesel nepavita gkolotdjs. Inese didn't like tha teecherx,

#hen the lst or 2nd psrson nronoun ia iwsed in the R.c.,
the verb is conjmzated.
8.8 8o patiku Piterim - I plessed Petur,

tu pntikl Poderim, eto.

Veliktica: rof iejent od at, be ab to to wall.
Man veices lanifana, . gm good at reading.
Zet: fure [/ de

an vt lasilans 1abll.. I an well in madi.na.

EE tev 1eL?7 Low are you? i

ka2 fet labi, I &a doing well,

M: sesm,

Man ligkas, ka Alvaras ir Xxirtigs aml&luk.u. It 4cems to ma
that A. !5 B noat schoolbey. .
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Plsktd stunda. Unit V

- EBpdo jis tik 11gi?

- M3a pavadijém Ingu.

- Ingu?

- Viga ir Ivara mAiica. Vipa dsivo Veorigi.

-~ Vai viga ir javka?

- Ji, Joti.

- Essparam jau patik gaidmates.

- Kdda 7iga izskatis? Ar sildm acim?

- Tu esl eigkirigal Fu, labl. lugal ir gari, vilpaini
mati, pelékes acir, ovéla seja.

= Diga tieddm ir sksit%e, slaiia meiteps. Vigs ir me-
dioinas studente. '

= Vipas t3vo ari ir gara suvgima, bet memaa gen ir
mara ua apaliga.

- Eas lr Ingas vacaxi?

=~ Téve ir paziatams arsts, mite - mdjeaimrisce.

- Labdlen! la‘migu Junao gedal VeselIbu un Lscvuribul

~ Paldier, paldiss. Tev avi.

- KA pavailjl veca geau?

- Soreis mdjie, Brju clise, Man sdp3djn galva, kakls,
mugura, .

- ¥ai tev bijs gripa?

- Diomifl J&. Tegad ir labik. Bat ki su jUtles?

-~ Tu jeu sini, ka deceabra sékuxd oo bPije slimnizd.
T8 paghjuBeji gedia blja otrd reize. Man atiprl si-
péje kiijes un mugura. Pablailk a=l ea Jitua labdk,

- Slimnicas laiker tngsd ip pllaas?

-~ Jad, lolas ir slidenmas, un tad ir roko ua kEja 160-
sumi.

- Jausaia podd sal-dk wasliac!

= Ta %dpat, Visu lebul



pavedit
(més) pavadijam
galimate
kid;'riga izolekds
acs
acls
aatl
gard
augums
gara avguma
vilgaing
ovils
a8 ja
tiedan
slaids
mAZA AUSUmA
apaligs, korpolents
mid jsainnisce
~aimign Jaano gadu
vaseliba
izturits
nan 8ap
zan sdpsja
koklas
mugura
g£ripa
lebik
Juetlies
oize
sikums
stiprs
k3 ia
laiksa
pilns
siidens
lizuna

bu

to see home

wa saw home

a blonds

what does she look like
an eye

eyes

hair

tell

gtature

of large atature
wavy

oval

a face

indeed

slepder

ghort, of small Atavture
plump, corpulent
a housewife
happy New Year
heslth

bhardinsaas

1 have a pain

I had & pain

a neck

a back

a flue

better

to feel

a time

begloning

atrong

a leg

pechaps

full

slippery

a fracture
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Ca P
I. mati - hair
2. plere - forshsed
3. uzacs - evebrow
4, acs =~ aye
5. skropstos -

eye-lashes
6. deguns - nose
7. vaigs - chask
8, augillpa =~ ths
upper 1lip

9. npaﬂlﬁpio“ :h.lip
8. = 9. muts = mouth
I0. zobl =~ teeth
II. zods = chin
J2, auss , = esar
I3, mile = tongue

foruega deles,  Body,

galve = head
kakls - neck
plecs ~=shouldsr
roka = arm
elkonis~  elbow
pleuksta — hand
pirksta = finger
krdtis = chest
véders = stomach
mugora = beck
gurns - hip
kiju - leg
celis = knee
péda - foot
nags - nail



Vingrinijumi, Exorcises,
I._Aprakstiet jums pazistemus cilvékus}

Yhat do thaos ople

Manam draugam ir ... zilas acis
kacal drevdzensi ir ... Urioss aclse
Vanai mitel ir ... . pelékas acis
Manam brilénsm ir ... melnes acls
brini mati
melni mati
tumSi mati
galdi matd
sirmi mati (grey)
tolenl mati (straignt)
sprogaini ma%ti (curly)
vilpaini mati
Ial matli
gari mati
biezi mati (thick)
plani matl (thin)
e taisns deguns
uzrauts deguns (snub-nose)
sarvi vaigi (rosy)
aJguta plere
platas uzacis
dauras .zsacis
Gsas(moustacvhe )
térda (beard)
ovila seje
apala soja (round)

gara asgums, waza adgumpn, vidéja sugums (of medium height)
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2. Atrodiet nefederigos vardus| Pind the unfitting word.

a) gaisi matl, melni mati, sirni mati, taloni mati, briui
aati,

b) zilas sois, Se ras acis, pelikas acls, melnas acis,
zajas acis,

o) ovila ssja, sirta seja, upela ssjs,

d) roka, pirksts, plecs, kriitia, elkonis, plaukats,

o) mati, plere, barda, Gsas, useocis,

£, gara auguma, korpulents, mazu auguma, vidéja avguma.

3. Isissiet Jinlogus! Texguméjlet pusvitrotos virdus ug
fr, zes] Fead the dinlogu 3, Momorize the underiinsd
¥ords and phreses.

A. - Tu izskaties poguris /nogurusi, %4 tu jitiea?
- Slikti. Megn sAp gelve,
- Te bis tablata.

tu izekatins - you look
ki tu Jities -~ LCow do you feel

- Saldédjumu, lGdsu?

~ N&, paldies. kan pdp kakls,
~ Cik 3El. Tes Boreiz ir Jotl gardigs.

galddjoms =~ icecreaa
gariigs = delicicus

0. - ¥ipd izskatis pavisam poleinigs. Vel kas noticig?
- Vigae Taikaw aip eirdg.
- Hé, vigem sap zobs.

vigli izekatis - he lecoks
val ka3 noticis -~ 18 anything wrong
sirds - hoart

&.-¥elddojiot savu Jdialopgu, izmantolot dotos vardus na
frazos.hstw up u dialogie. Use_tce following worcs
1. phrasss,

Tu i1zssaties, 3an sip, gripe, kas poticls, mugura,
ausis, auxsta, vijainas, ki to Jities, 241,
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5. Tsgeunilist) Memovdze,

Cik pujkstenis? Qikes 7 - A" whet time 1

o dunt's the time?

8) ploci plscog

b) puedivi pusdivos

¢) deenit mindtes desmit minites
nagrd lebtr] m pari Zetriem

(%utri un desmit (Zetrps ur. desaity
minitos) alnitiy)

d) piecpsdsuit minhtes piecpadcmit miniitse
péri astcplem pari watoglem
(cctorkanis pari (ceturksa) pari
astopien) ast - gism)

@) beg diviesait uinitim . bez divdesmiv ml-
divyeismitc ({fliht nitem divpadomitog
(visopedas ¢t un " ) (visnpadsmitos ua
Sotrdesait mindves) &etrdanmit minitis)

£) 11z plecam minitgm beez plecdAm minidtim
divy divgs
(vians uo plecdesmit (vinnos un plscdesmii
pibces minites placis minitgs)

6. Iznlesjet teikumuc) Re @ tence

a) Fuli stenis ir I9:5%J. Koncerts Bakae 20:00, Tev ir
daudz luika.

h) P listoni 4r I4: IS, Pllma odkas I4:20, Tev ir mes

e)

4)

lnika,

Polivvenis Iy I7:50, La.cija uakes THiOC, Tev iy vl
nazllst lellea,
Pulwstenls Lr B:00 EStundgs sd< 95t Tevw nav oaka.,

kopcarta s4ikna = The concaru bw:
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7. Atbildigt us jautfjumiem! Answer the guestions,
Cik ir pulkstenis?

Vei jum3s ir mazliet laika?

COlkos jJums sikas darbae?

Oikne Jis parasti esat universitats?

Yali jOsu vecdkl pSopusdieni ir mijis?

Cikos jiie esat mijia?

Oikos sikes TV programma "Panordma™?

8. Jaubijiet! Ask questions,

a) You want to find out what your siater's friend looks
1iks, You BAY: «u.

b) You want to find out when your aogquaintanca is st home
in the evening. You saF! ...

¢) Your relative has been il1l. You want to f£ind out how
hs feels now. Tou Bay! ...

d) Your friend has asked you to meet his uncle at ths

station, You bave to know what he looks like,
You say: ...



Gramatiks, Grammar,

I. As it was mentiuned before nouns may “e adjectives,
numorals, proncuns or Other mnouns,

Agreement of the modifiers with their nouns ia the nuvaber,
gendor sud case is an importent feature of the Latvian
languege. B.g. vions zéns, divi zépi, vienam z3pam,civiem
zéulem, viens misa, divas misas,vienal massl,divém mésam,
The same principles hold when & noun has more than one
modifier: abli mani drauri, visas seSas misas, visas selas
meitenec,

Bach noun follcwa its own declensional pattern; all adjec-
tives, numerals and %the prooouns mans, tavs, gavs are
declined only accordiz to the pattern of the Ist declen-
aion of masculine gonder and the 4th declensior ¢f femi-
nine grnder.

II. The edjectival pronor a kids (fem, kida, pl, kidi/
¥7ides) introduce guestions thast need the predicate adjecti-
ves ‘n the emswers,., The pronoun must hav. thy nominative
case and anticipetec - the noun also in the number and
gender : Kéda viga iz katas? kst does ahe lock like?

Vipn izskatas Joti patikema, She looks very pleasant,

III, In Uait V the following verbs are used: vedit, pave -
dit, L{zgkatitles, patikt, siapit, Justies, zlnat, sllmo’ .

IV, In Unit V the dorived nouns augums,lizum. and sdjreti-
ves laimizns,apalins,zigkdrips wd vilgsinsg are used,

Nouns with the suffix —ums indicate che result of an
action and are formed from the past tense of tar vord:
1Gz-a broke; lGz-uL1'-s breaki g,

Bug=u grew} osug-um-3 atature,

Adjecti~es #ita thy suifix -Ig- J ~ived from a poun or

. othar ad _sctive lpdicate a quolity present elther poerfs-
nently or la exeass: lsice happincss — laimiys Lappy,apals
round .- apajzigs roundiskt,

An gdjective with the suffix -gin- ( vilnis weve - vijgulns
wavy, saule sun = sauialas suany).
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V. Doubls negation. If a negative pronoun or adversb is
used in a gentence, the verdb must also »e negated in thr
same sentence, In Englisk it iu bot used tut in Letvian
it 1s the most common Yeature, e.y. ~ Ne, 98 pere.su
gevieau miajo = do, I con't ses any houso,

V.. Adverbs of wannar guestions are introduced by k. -
how: K& vigi Jutds? How d.d she fwel? Viga jotis slikti/
Zibi - She felt well/unwell, '
Reason gquustions are introduced by kipéc/kids3] - why?

The rason 3lause is often introduced by the particle

Je = Tor, because, Edpéc tu izskatles tik nogurcaoi?

dhy do you look so tPired? S5s Llzskatos nogurusi, jo ¢s ne=-
Jitos lobi, I look so tired, becear e I don't fonl well,
Distinguish the cifference botr-on kad and ka.

Bo zinu, k& decimbri ti1 biJi elinnicd = I knor that in
december you were in the hospital.

Bs ziru, kal tu biJi slimniei - I krow when you were in
the hoapital.

Tbere ars certalin verbs roferring %o the senses
which coll Zor a c.tive conmatruction. The oLject is Lo
the nomirative oase: ag (Dat,) patik 3i maitens (lom,).
I like this girl (see L,3). Maa "Dat,) sdp ralva (lioz.).
I bpgve a headache, !'ia &1 = I am sorrv, Ki tov klijas?
How are you? Mun klcjes lsbl - I am fils.

ViI. Iuperative.

When order.ng sodecans to do nomcnlna; tha imperative
fora of a verb is uscd., There are two imperative forzs -
tae 2ud person singuler and the 2nd person plursl,

ril = 2n0d p,=l,
tu eal/jds vect - esil ssiat! he |
tu éd/ Jus édat - (dl iddet! eat!
tu lail/Jds lasit - lasi laciet! road!
tu dzivo/ids d=ivojlat ~ dzivod dzivojiet! Llive!
tu neslimo, jis neslizmojet - pesiimed pneslinojleti don't
be 1111

1f there 13 a pslntalization of the cunscuant in the
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indicative (jis celat, jls séZ%at) no palatalization
ocours ln the 2nd person plural of he imperative
(celietl sediet!).

VIII, Derived verbs are forzed from primery verbs using
ors o. eleven prefixes: aiz-, ap-, at-, ie-, iz-, no-,
pa~, pir-, ple-, sa-, uz-, Usually more tharc one derived
verb can t formed from the sams primart verb. Tho prefix
adds a prepositional meanin, to the verb. The prefix gi -
ves & new meaning to the verb, they change the verb to a
porfective one, i.e, .udi.iting a completed action,
whether lan the present, past or future.

Ecomples:

Msitene aizslcdja alz koka, TLe girl runs away behind a
tree, Zéns apskrija apkirt wijal. The boy hes run around
the house. Atnac ciemos! Come and visit mo! Vilciens
ativt divos. The traln lsavs at two. Jlenéc klasél Come
into the classroom! 1 sa iesaucas.leva cries out. Uate
izndk no istabas, lother is coming o1t of the roem,
Izlasi 80 grinatu! Read this book! leinies poudk ple
ezera, The hunter comas.to the lake, Vejd noleuza koku,
The wind broke theo tree, Vigd nokidps no torga. He was
getting down from the tower. Mdsa nokavéja vilcienu.
Sister missed the train., Pasniedz grinatul Give tho bookl
Pagaidil dalt a moment! Pacal grimutu un tad 1J1 Lift the
book and then go! MaSine pirbrauca pari tiltam. Thr car
crossed the bridge. Leitene parskaitija naviu. The girl
recounted the money. Leitene pircdis Secdien, The gir” ate
too much to-day, Zéns plenita ple skolas, The boy comas
to school. Mdsa gatrikds, The sister startled., Vecminiga
kirtigl sagérb] bérnu. Granny dresses bhe child properly.
Kakis uyzleg uz palda, The :at Jumps on to tha table.
Brilis usrakstijs véstull, Brother wrote a letter.

IX. BSa'fdzini un tulko %eikcmus! Compure and translate
the sentances!

1, Tendic iek8a! Iznhe &ral

2. Ioej istabda! Ize] sdtal .

3. Mate lendk sétd., Wate izndca no sites.
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w4, Iava ilzgem grématu.no soumas, Ieva ielisck gré-watu soxd,’
5. Téve atver durvis, Tévs alzver durvis,
6. Z8ns pagem bumbu, Zéns sapem divanu, -
7. Moitens aisskréja projdam, Meitene Jau atskréja majds.
8, Zéns p‘ynAoa ple medinas, 286ns aizgija alz masinas,
9. IHea lekdpa malini, MAsa izkipa no masinas,
10, Meitens parsikaltija rota}lietas, Muitene seskaitija
. rota}liotas.
11, Eakls uzléca uz 5alda. Eakis nol3ca no zuda.
12, Zéns mkréja pa ouv}u. ZAna pizskréja pa ceju,
13, Meitene lika grdmstu uz galda, Meitons uzlika gramstu
vz galda.
14, Suns skréje apkirt ap miju, Suns apskréja ap n:&:]u.
15, Mite vira logu va}i, fate atvéra logu,. .
16, Bkolotdjs gdja kKlesd, Sko)lotdjs legdja klasd,
17, Misa lusa grématu, Midsa jau izlasija gramatu, .
18, Teve mazghja zléges, Iova Jau izmesgija glazes,
19, Anna lasija ogas. Anna nolasija ogss, '
20, Vipa runija pa telefonu, Viga mazliet parundja pa tele-
. fonu.
21, Studente raksta d.l.lctatu. Studente pérraksta dllktatu, .
22, Viga ldja Gdeni spaini, Vipa pleléja ocpeini ar ddeni.
23, BEe meklsju grimatu, Nu es_samekliju to.
24, Téve raksta véstull délam, Tévs jau uzrakstija véstull
délam,
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Sestd stunda. Unit VI

Mana téva lauko mfijas ir Eurzems. Vasard tur dzivo visi
vips bdral un mazbérni. BleZl lercdas ari visai. Vigi
atbrauo gan no Rigns, gan po citim pillsdtanm.

Tavan t&vam drofi vion ir daudz draugu.

Ja, un daZi ne viglen dzivo ari drzomds.

Vai tavs tévs prot kidau svesvalodu?

Mans tévs, mdte un bridli rund angliszi., Misa micds vicu
valodu. Un tu? Val tu eri proti kadu svelvalodu?

Ji. Més visl oaprotam sngllski, vicloki, kriaviski. Man
ir draugs Somijd. B3 rundlv ar viju angliski, Bovusar
ple mums viesosiss tévocis ansis no Zviedrijas. Wus
grivam apciom~t vipa glmeni rudeni.

Vai tava tévocis runi lebviaski?

Protama. Ar tévocl es cuniju tikal latviuki, bet vigl
prot ari zviedru un anglu velodu. Lotli dsudzi Zvied-i-
Jas ‘edzivotdji rupd un eaprot engliski un vieinki.
v8l, ka man nav pe radia, ne crauge Zvied=ija. Julija
braukdu ekeiursilé uz Zviedriju un paftlelk mécos
gviedru voiodu. Té ir diergan grita.

Labu velksnl un loimigu cejul

Jauale wirdi, Vecalulamiy,

lerastliea, atbraukt to arraive

vieals 4 RuUust

EAD ... RAD beth e ADS L.e
citas anothor, ovher
drosi vien probroly

Arzeoae abroad

velous & lunzvage
avadssalode a foroign lsngusge
rupit to spoak

negiisky Zagliab

micivies to ntuly



viov valoda Gorman

prest can

tu proti you can (speak)
gapraust %0 understand
vioiaki Germen

xrisviski Russign

Somija Finlexd

latriskl Lat-riar,
Zviedrija Cwoden

Zribét to want

viesokbles . to ctuy with
apclewot to vizit

zvied»u valoda Swadish

anglu valoda gnslian
jewdznivotije an fnnabitant

08 ... DB ... preither ... nor ...
breuklu akskuvrslja I*17 gv cn aa excuraion
grits difficuls

viegls tasy

latu velrani gowd luck

roakstit te mrite

vestule a lettur

vilaties to wisk

cejet to travel

ceran to hope

siranigd 2ith all ry howrt

nnvelit to wish



lopaund yiet !

Eymoriza,

valsts - couutry 1

La vija
Lietwve
fgnund ja
Tegija
riavaiia
wzljs

1

“yviacri)a T

nurvigija ”

Léanija
Zaluarde
Foealge
| Rucérl ja
| Angarija
| Jrancijn
| Aoglija
ipEniia
AtaAlida
C-ie't ya

ACTIKR

ndzlla - naclcn

rupdt,., - to speak{sd),)

Latvia
Litheenia
Xutonls
Garoany '
husglia
Z2in} ani
HNiaden
Korsay
Monrark
Ielaed
Poland
Rouania
dung oy
¥.anocs
Erzlani
Snelp
Ite’y
Grercs
Acoricae
Jupun
Zaina

latviefl
tiaturisil
1gaunl
viclodl
krievi
acat
zviecrd
no-vagl
dégi
iaslapdingi
pbll
rurini
ungari
franauii
anzil
apist
Loilizid
grivyl
wyricdygd
Javagl

Kinie®t

thy
thse
the
tke
tke
thu
trn
tha
too
ths
the
tha
tho
tha
tha
the
tho
the
tha

100

Latviara
Litbuanlens
Estunlars
Garasna
Euoslens
¥inna
Sxalag
Horxcplana
2030 6
Inlaninrs
Prlos
Romanians
Furgariaca
Fieash
Boglish
Spartlea
Itolluco
Grocka
Azoricana
Japinn o .
ClLinaosg

ratwlaxi
listuviskl
igauniakl
vdoliaki
krlevislkd

sonlski
zviodrinkl
norveglie¥l
¥-9:5.5:1 3§
iglandiefu val,
polipki
ruminlaky
ungariski
franolakl
angllakt
apanisxi
ttalizxi
griefglait
anglisil
Jopanialtl
$inioki

Latvian
Lithuanian
Batonlanp
German
Ruasglan

Fianish
Svwedinh
Norwoglan
Janish
Iaslandio
Pollash
Rucaunian
Bungarian
Fronch
English
Spcolab
itallan
C.re0k
Rngllish
Jaranoss
Chlneae




- Ho kurieres jis esat? =~ Wbare are you from?
- Es esmu po Latvijps, -~ I am from latvia,
bet viga ir no Polijas. but she is from Foland.

- Eidag tautibes Jis esat? ~ What's your naticnality?
- K&da ir jisu dzimtd What's your mother

valoda? tongue?
= Kape dzigtd veloda ir ~ My mother tongue ia
4aatvieZy, bt vigas Latvian, but hara -
dsimts valoda Lr polu. Polish.
Vi -
T. Isvistojiot davoibay vArdus pareiss formf] P11l in
the propes foray of the werhs,

i.

- Re "... frendu walodu. Vel tu ari micisns franfv valodu?

- K3, 88 ... vicu valodu, bet mana nsa ... norvégu
velcdu (mSgities).

= %8 ... , kB tava mfss ari ... vAclski (ginat,
gepraot). ¥al tuv ... ari milds vdciski (rupdg)?

- Ss mAjds ... vioiski ar mEti(runit). Viya ir skolo-
tdja. Viga madca latvie®u un vécu wvalodu. Tigas skol=
niski ... lebpréc (micitiss).

2Ecit « to tesch
labprat - aillingly

B.

» Xad ... Jisu dreaugl no Violjas (feragttes)?

- DomAju, ka ni%o3ajd nedi)A. Vigl viesonisu ple mums
vieony minesl, Vigl grib dreukt eri uz lackiem ua ap-
clemot wavus redvs,

- Val kale o viglom .., mazliet latviski (runat)?

- JUFGeLS +.e , tB&0 VAL ... (gnuyset, funkt - mod.).
Dat méa ... viciakl (runit).

gz levkiom - t2 ths cournti;
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2. Pabeldsziet teikumus] Complete the sememnceu,

= Vai tev ir draugi Arsomsa?

- Ji, man ir draugs (~1)/ draudzen. (~-a) .., (whore?)
Vigs (~1)/ viga (-8) ir ,.. (nationality)

= Man ar® ir ... ’

- KAdAs velodéds tu runi?

= Vai. ... veloda ir grite/ viegla?

- aan

3. Izlasiet dir'ggus, Pisvérsiet uzmanibu prisvirdu

iet satvardu ue vietniekvardu lociiumiem

Re the dialogues, ¥ tention to the use of -
positions and the forms of the Yollowing nouns ond

5 pronouns,

- Vai tu bie¥i ej pie seviey draugiem? (pl.-dat.)

- Ji, un vipi ari bisii pdk pie manis. (sg.-gsn.)

- Kip&c ple tevis nenik Inga? (sg.-gen.)

- Tépéc, ka vipa dusmojas,

B,

-~ Bs Bovakar gribu spolemot Albertu. Pis vips ciemo jas
draugs no Amerikas (sg.-gen.)

- Varbit vip. atniks eri pic mumg 7 (pl.-dat.)

= Varbde.

dusmotiss - to be sngry with

c. 2

- 3!.: vHun visomér ir jautri, Aiciesiml

= Ir jau véli, Clk t&lu ir no skolas lidz vigu majal
(sg.-dat.)

- N§ piledtas contra (eg.—gen.) 1idz vigu majsi ir 2 lom,
Ng skolss ir mas’let tuvik,

tuvak - nearer
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Eatru dienu es e¢ju uz veikalu.

Olkos tu ej uz arbu?

Eatru gadu viyd brauve uz Vaciju.

Vai vipa bieZi et us tirgu?

Vakard vind brauc no Rigss uz Jirmalp.
M&s nikem no institita plecos.

5 iniet [ unda totoa darbibas vird

tagadné |Try to conjugate the werbs ¢f Unit VI in the
Prosent,(Eey - p.IO0)

bt - to bo
(at)bravkt = to 'rrive
prast - can

paprast - +n | nderstand
et - 12 go

nakt - to come
dzivot - to live
ierasties - to arrive
runit e to speak
viesoties - to stay with
upclomot - to visit
micities - to learn, to study

6. Izlasiet diglogu lomis! Veid t savu dialogul Re
the dialogue iu 8 ,Make dialogue abo o
own study activities,

- Labdier Andril

= Sveika, Anita! Ki kKl&jes? Ea tu dzivo?

- Paldies, ,oti labil

Ko tu te &ari? Tu taZu dsivo uz laukiem,

- Es tagad micos Rigd. Bs studdju uciversitdts, Bvedva-

lodu fekultdté.

= Olk interesantil Mana mi. 1 Sogil beidz skolu. vipa
ari grid studét Svesvalodu fakultdté. Past.istl, kidas
valodes Jils micaties?

- Muyms ir tris noda}as -~ anglu, vacu ua frenlu, tadu
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studonti micés ari spagu velodu, ki eri skandinivi va-
lodas - sviedrv, norvégu, somu.

- Euré nodald tu studé?

~ Bs studdju angln valodas noda]d. MEcos ari franfu vslo-

du. Bana dravdzens micds zvisdro velodu, Bez tam muma
abim Joti patik epépn valida. Val tu pata proti arglu
valodu?

Diem#3]l nd. Bot es mazliet rundju vacleki. VAcija dzi-
vo mani radi.

- Val tev tur ir daudz radu?

- N&, tikai mans "éva mise ar gilmeni. BEs bleii raketu

vigal vistules.

Val vipa rund ari latvisii?

Bez Saubaml Vipa prot ari citas valodas = anglu un

frenZu.

Bs Jotd vélos celot. Coru kidreisz alzbraukt oz Angliju

un S Aniju.

Ea tev to siranigi novﬁlu.

iat 8 unu biedren? Ask jour partner.
a) kbors he/ sbe is from,
b) what is his/ per motbsr tongve,
¢) what languares be/ sbe specks freely,
d) what lengusges be/ she urdarstands,
©) what language he/ sbhe is stuiying now,
f) wost countries he/ sne would like to visly.

Lietojiot dotfs fricen. Usc tos following phrasges,
no kuriemes, brivi run’ ju, mazliet saprotun, pallalk micos,

us ikido valsti/ kiédim velstim, es véion, tu vélies bra.it
UE .




I.

3.

.

5.

?o

(T
to

vigh
viga

o8
tu
vips
viga

ea
tu

vigs
viga

a8
tu
viph
viga

en
tu
vigs
viga

o8
tu
vipd
viga

es
tu
vigh
viga

esx
ael

ir

(at)braucu
(at)brauwo

(at)brauve

protn
proti

prot

saprotu
gaproti

saprot

eju
e
iet

nilky
nio

nik

dzivoju
dzivo

dzivo

nis
Jus
vigl
vigan

uds
Jas
vigi
vigas

mae
jus
vigi
vigas

wés
Jis
vigli
vigas

mis
Jis
vigt
vigas

més
Jis
vipi
vigas

win
Jus
vigl
vigas

esanm
aset

ir

(at)brauvcam
(at)braucat

(at)braue

protam
protat

prot

saprotam
gaprotat

saprot

ejam
e jat

ilat

dzivojam
dzivojat

deivo



8.

II.

121

es
tu
vips
viga

es
tu

vigs
viga

as
tu
vigs
viga

e8
tu
viph
viga

[T ]
tu
vigd
viga

ierodos
iearodies

lerodas

runiju
runi

runi

viisojos

vieso] hll

viesojas

epcismoju
apciomo

spolamo

macoa
miolss

micéie
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Jis
vigd
vigas

Jis
vipi
vigas

Jus
vigl
vigas

nes
vigi
vigss

Jar
vigl
vigas

o rodanis
{ercdatics

ierodan

runii jom
runi jat

rund

viesolunies
vieaojatics

viosojan

apoieme jam
apclarojat

apclesmo

mioiiniesg
micasian
aizén



Gramatik.. Grammar.

There are th-ee compound tenses: the compound present,
the compound past and the compound future tense, The three
compound tenses in Latvian are formed by usilngz bt (to be)
and_the aotive past partioiple with the endirgs ~is/-usi
(8g.) and -usif-udas (pl.)

Active verbs Reflexive verba
celt = célis, celusi

Present . es  esmu -13, epmu ~tos,
jperfect sg, tu eL. asi
‘.‘u ir -u8l ir -usles
viga ir ir
. més esam -uBi, asan ~ubles,
pl. Jjis weort egan
vm ir ~-udas ir -u5as
vigas ir ir
Past es biju bijo
perfect sg. tu  bijl =18y by %"“5“"
vigsd bija -usi bija -vdde
. Viga bija tifa
(- més Dbijém -upy, bidam }-udtes,
pl. Juis bijit . bijat i
vigi dija =uBBs 44 ~ud4a !
] vizas blja bija i
Future . @8 badu i bisu ~tes, Il
perfect 8-, tu Dbisi oasi )
vigh dis ~usi bils -naion
viga bis biin 2 !
> més Dbisim {_oay, bisim jeubies, |
1. jis bisiet(-it) busiet(—1it)
R B8 &4
vipi bis -usas  pie e
vizas bis bils _j
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S0 f x only 'hrse moods have besn discussed: infinitive,
indicative and i _erative, :

The relative mood in Latvian is used to denote in -
direct speech or to relate events which have do btful
statement, The relative mo . has four forms: simple pre -
sent and future ten'e as well as corresponding compount
tenses. All persons have the sam. ending wot.

Infinitie [Puesont Stem Relative Present Tense -
lasl las - 1 sgot

TUDAT rupij - runijot

lot el - a8 jot

ba 8 = esot

Be rundjot, tu rundjot, vigl, viga runijot
Més runijot, Jls runijot, wigi, vigas rurijol

The simple future of the relative mood is formed
fron the future stam with ° » ending =8o%.

XIofinitive Eresent Stem  Relative Future Tepse

lasit 18581 - .asisot
PUDAt PUDA - runddot
let ie - isSot
bit bl - .. bisos

Es runi3 %, to runddot .... stc,

The compound tenses of the relative mood are formed
with the help of the past partiociple and the relative
mood of the verd bit, the form esot is used,

The Compound Pregent

aingular piural

es esot rundjis més esot rundjubdi

tu osot runijis Jis esot runijuBi

vips esot runijis vipl esot runijull

vipa esct rundjusi v pas esot runijubss
Ths Cormpound Future

er blBov runajis nés bidot runijusl

tu bifot rundjis jis bhBct runijust

vigs blidot rucajls vipl bdsdo" rundjusi

viya bidZot runijusi vigas biSot runijulas
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The conditiovnnl mood ia us 4 to express wish,
purposc, doubttful statements, and to express supposition

which is l9ss likely to be fu.fiiled., Thess ars only two

Yenses: present and past.

The Cocditicpal 1is formed by the infinitive stum + ending

~ tu (rofl, -~ tos,.

Pragent ~ rundt: rund - tu - runitu, I should talk

micit’es: micitos, £ ould learn

Past :: .:La:: :ﬁ;::’_ I shoitld have telked
2he dobitive is 5he mocd to denote necessity ox

obligaticn, It is formed with the profix Jj& - and the

2+ pers, werd in the preeent:

Mam jéraksta westuls, I have t / must write a letter,

The c¢ebitivs of bOt: Jéblit - man Jabit, tev JADGY atc,

Indicative Debitive

s (nom.) lasuo, T em reading Lan (dat,) Jjalasa. I have
Tu last Tev Jalea to rem
Tig3 lasa Vigenx jilasa

Viga lausa Vipail jalata

The dcbitive nhas t'iwree tenses:

presseat, past and future,.

Presont: J& asa or ir Jalusa.

Past: bija jalesa (had to riad)
Future: ©bis jalesa (will have to read).
Bs }nsu gramatu (rem.)

!a.p" (dat,) Jjalass gramata (nom,)



Septitd stunda. Unit VII

- Lebdien, Iaval

- Labdien, Janil

- Lidzu, lepazisties ar manu drav<u Edgarul

~ MEs jau esam pazistami. Mis kopd micijimiss, Val tu
taged azivo Piga? '

= Ja_ es dsivoju tepat netdlu.

- K&da ir tava adrese?

= Mana gdrese L1 Tirbatas isla 8, dszivoklis 2,

= Tas ir Joti tuvu manim midjim, Mées dzivojam Marijes
leld.

= Vai tev ir telefons?

- J&. Pleraksti, ludz-! 283I74.

— Paldiea, Noteikti piezvar 3u. Un %eit ir mans telefons.

- K& klijas taviem vecdkiem?

- Paldiss, lebi.

= .8l vigi dszivo ple tevis?

- Né, vigl dzivo turpat, kur sgrik - Ventsplli.

- Un tave bralls?

- Vips pa-djudaj)d gadd beidza skolu un tagad micas
Liepija.

- Vai vips ir apmierinits?

- Joti, Liepdja ar savu Jirmslu vipan liekai visskalis-
tikd vieta Latvijd, UMés vigu apolemojim pirms divim
neda}am.

- Man vism.)}Bka sieta ir Césis,

-~ Nu protams., Tu jau esi no Vidzemes, Ieva, Bdgar, val
Jis neivslaties tar' kafijas?

~ Lapprat! Eur més iesim?

- Tesim uz "Siguldu"l

Jaunis viardi, Vocabu
pazistans acquaintsed
tepat here
adrese an address



tuva near

plorakati write it cdown
(es) plezvanidu I'1) ring you up
turpat at the same plsce ~
agrik earlisrx

beidza * finished

beligt to finish
Jirmala ~ a seaside

viganm liskas . it sseme to him
visakalstika the most bsautiful
mes apclemojam we vislted
vismijdks favourite

tase a cup

ralije coffee

taks a pash

glorna a picture
vzwanigl carsfully

Klusi quietl—

isndza ceme in
trokigaini noisily
atpilsties to bavy & rest:
nekA ’ than

atvalir jums a lsave

spélst to play

Jursils a msgazine
vecture history

¥mija chemistry

8ahs chess

klarmste a clarinet
referiass a report

ese ja an essay
gkatities televizoru to wateh TV
klausitias redio tc ligten t- She radio

gavlulcizs bor



Dazi vardl
Ugseful w , 8
Tebu apetitil Bon appétit!
Us veselibul To your hkealth! Chearal

Vad var tev/ jims pilediAvEt.., Will you have ...
Ko tu vélies/jis vélatier? ¥hat would you like?
Es vélos/ gribetu... I would like...

Vai varu tev/ jums palidgét? Can I hel.: sou?
Lodsu, pagaidi/ pagaidiet! Walt, please!l
Pledod/ pleradiet, ludsul Exocuse me, pleascl
Atvaino/ atvainojiet, lidsul I'm sorry.

Seki/ sakiet, ludzu. Tell me, pleac ...
Pariidil/ paradiet, lddsaol. Bhow me, pleasal
4 lauvj/ stlaujiet, 1dd ul Please, let re...

Diem28l, tas nav lsspejams. (No,) I'm afraid not.
I'm sorry. You can't.

—Plevérsiet uzmsnibu lsvunai; Pronunciction.
draugs /k/ - dravgi /gz/
labs /p/ - labi /b/
dais /és/ - dazi %/
tavae [ taus ) - tayi /v/
tivs [ vaeius 1 - téyl.  /v/
tev [ teu 1l - tovi  /v/
vigi /si/ - viegl /s/
muga /8:i/ - ndsa ‘8/
cigd [t/ - ciegs /t/
Jegaumsjiet morize

"avéles iztelksme.2,pers, Ir-erative mood, 2nd per<on, _
(viensk. - sg.) (davdzek. - pl.)

1. Pleraksti! Pilerakstiatl
c. Flezvanil Pilsgvaniati



3. Pagaldil Pageidietl!

4. Sakil Sakietl

5. Paradi!l Paradintl

6. Beldel Baidz.a%!

7+ .polemol tpeclevijletl

B8, 83! Ejlstl

9. Pieadodl Piedodietl

0. AtJauvil Atlaujist!l

II, Maclesl Mi. wetiesl

I2. Valies! Vélietiesl

¥ ina Exercises,

1. Ieviet t Ipafibas vardus izés fo

Fi11 in the proper forms of the s'fectives,

skaisty - skalstiks -~ visskelstdkuls

skalstg - siaistiaka - visskaistakd
Vigs ir ... specililists. (laba)
Té& pijs ... diena. fda bija ... disna viasd vasard.
( jauka) .
618 roumins ir ... « Tas ir ... no visiem
rominien. (garlaicf 1)
Celh ir ..e noké cvaka. (platu)
Cels L. ... par taku. (plats)
Misn gimend Anniga ir ... . (jauns)
Vigal ir vikal divi gadi.
Tev ¥ ... glezoa, bet manai mitei ir .61 ... .
(ukaints)
Vai Gauja ir ... npeka Venta? (gari)
Tévocim Air 70 gadu, bet vecmimipa, kurai ir 83 gedi, ir
sae . Vectéve, kuram ir 87 gadi, ir ... misu
¢imend. (vecs)

.

2. Iovietojiet apstél |a virius pareizds fornis}
_Pi1l ip the proper forumr of the euverbs.
labi - labik - yislebik

tuvg - tovEk - vistuvik
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Vigam kl&jas zﬁt’. sew - (ml)

Viga ... rund par srvn darbu. (interesanti)

Miso mAja ir s staci, 11 pekd jiséjd (Jisu midja).
(tuava) - .

Lidzu, pleraksti to ... ! (uzmanigi)

Kurd var ... pisiet pis durvin? (k_usi)

Bérni ... . lendca istabd. trokipaini)
"Lodzu, s.e | (Klusi) Vecmim ga pad’atk atplbas.”
sese ir izlesit tekstu nekd to izt.lkot. (viegli)

Izgveidot ‘ialogu ir diezgan ... .(griti)

3. levietoj et de-bibag virdus tagadnes vg) pagatpsp
the vorbs,

Vigh paSlaik ... uz pi_sé*ss centru. (let)

Eur jlic ... vakar? (let)

Edpsc tu auma ne- ..., 13Ide? (nAkt) - B8 no- ... .

(Rribat) )

E clis vakar ,.,. geografiju. (miciries)

Vai vigi katru gedu .., us lavkiem? (braultt) ;

Imants bilja slims, tEpdc vipé pagijuSajd nedéli Dew-...

savus radus. (apcismot)

Oik bieZl tu ... saval mdsai? (zvanit)

Pegijudajd gadd es blju tik alzpeamte, ka De-...

atvalinf jumi. (ist) .

Jis labli ... tenisu, bet vigs tomér ... laebik

par jums. (aspslét)

Val tu vee véstulli tuntei? (urrakstit)

_LMML_MM_ .AML_aé_tm

- Pledodlev, lbdzu, es gribétu rundt av Anau.
- Viga paillaik ir alspemta.
- Oik %&l.

- J&, vigs pafla k / I /.
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B.

- Sakiet, lidzu, val Jinis padlalk alzgemta?
- Ji, vigs /214,

= In Intat?

- 1ga / I /.

g,

= Val Arta ir paBl ik alzpemta?
- JE, viga / 2 /.

« Un Eris%ava?

- Vigd / . /.

D.

= Vai varu Jums palidest?

- Es gribétu rundt ar ibola kungu.

= Pagaidiet, lddzu! Diemidl, tas nav isspéjema. Vig™
paflaik ir alzgemts.

= PatieBam?
-Vigd / 2 /.
/ I/ /F 2/
lasa grématuy lap8lé tenisu ruksta véstules
avizi Baho referitu
Zurnilu klarneti ese ju
véstull
micis iren'u valodu atridd suvd iatabd
gviedru valoau dArzd
vésturi skatas Celevizoru
kimiju kKlausds radio




Es

Tu
Vigs
Viga
Mis
Jus
Vigi
Vigas

Viga
Viga
Més
Jas

Septitis stundas darbivas vrds.

Verbs of Unit VII
Tazados. The Present "iot"  Pagdtoe. The Pogt
eju gaJju
e gaji
ot gijh
e jam gajam
e jat gajat
iat gF ja
u;“tn

Jauju lavu
$auj lavi
Jaud }ava
Jaujem lavanm
laujat lavat
Jauj }iva

Vigi
Vigas

B8

Tu
Viys
Viga
Mes
Jis
Vigi
Vipas

ba

Tu
Vigs
Vigsa
Ués
Jia
Vigd
Vigas

"dgivot", "apclemot”

dzivoju  apclemoju
dzavo apclamo

dgivo apciamo
dzivojam apolemojam
Jzivojat apoclemojat

azive apciemo

dzivoju
dzivoji

dsivoja

dzivojam
dzivojat

doivuja

Ilm mll 5 “pl’doh“

heidzu piadodn
bailz piledod
baldz pledod
beidzgm Fledciam
beidzay Flededat

beldz pladed

beidzu
beidzl

beidza

beldzan
beidzdt

baldna

apoiemoju
epcismoji

apoisncja
apolesmojam
apcismo jit
apolemo ja

pladevu
plsdovi

plasdevs

pledevén
pledowit

pledova



Bs
Tu
Viga
Viga

Vipd
Vig.s

Eo

Tu
Vizh
Viga
Kis
T ]
Vipt
Vigas

ks
Ta
Vigs
Viga
¥as

Vigs
Vigas

Ea
Tu
Vigs
Vige

Jiun
Yigi
Vigas

- 22 -
“aBicities™, "vElatise”

micos véloa ﬂcij;m
adocies vélies mi.ijise
micis vil.a micijan
micinies vilanies miciljizies
micities vilatlas micijitiesn
ndodn vilas miocljis
“rakstit™® , “svanit"
rakatu Evanu rakstijo
ra¥sti svani rakatiji
raksta gvana - rakstija
rakatim rvenim rakstijaim
rakstat =Evanit rakstijatc
raksta Zvena rakati a

"galdit", “"sacit"

gaidu saku galdiju
guidl saki galdij.
gaida suka galdija
galdim sakim galdijam
gaidat . sakit galdijat
galda saka galdija
"radit"

rida rédigu
radi radiji
réda radija
radam radsiam
rdat redy jat
rada

1 i1)-

veldjoa
vél&Ejies

vEls jis
valsjamies
valéjaties
véldjas

svanijo
svanf ji

svanije
wvani Jim
gvani jat
gvaaija

810iju
saciji

sacija
pacijam
sacijit

sacije



b
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Gramatika,

The P

[

The Participle is a non - finite form

le
of the verb

with some vertal, edjectivel and aaverbial features,
6.8 Skailstes ir ziedoSas pufes.

The Participle is characterized by voice (active and
passive), tenss (present wd past), declination,

The sotive present varticlple is formed from the

present stom with the eniing

oBs, fem, —oBa, and ia used

in the sentsnce more sttributively, The participls is
declined like an adjeotive And has both definite end inde-
finite endings., It agreea with ths noun in gendsr, num-
ber and cese, @.8.:
zledét (%o blossom) - ziedods (I.g.), ziedoBa (tll.s.)-
blossoming.

Nom,
Gen,
Dat.
Acc,
Loc,

Flural

Hom,
Gen.
vat,
Age,

Loc,

finjte
Singulsr m.g.

tic
ziledois (darzsa)
ziedu3a (dirza)
zieaciam (dirzam)
ziedosu (darzu)
ziedoBa (darsza)
Lele
ziedosi (dérzi)
gisdosu (darzu)

zisdoSlem(ddrzism)

ziedo3us (darzus)
ziedodos (durzos)

DeZinite particinls

Singuiar B.8.

Hom,
Gen,
Jat,
dee,
Loz,

viedoBdals (adrus)
zledofd (ddrza)

ziedoiafam (darzam)

eivdoso (darzu)
ziadossjd (ddrza)

fom.gs
zisdo3a (puke)
ziedodes (pukses)

zledodal(puksi)
ziedodu (puyl)
zledodd .(puks)
lom.5.

zisdodas (pujes)
zledosu (puku)
zisdoddm (pukém)
ziedo’as (pukns)
zledodds (pugés)

fom.g.

zisdosd (puka)
ziedo33ds (pufos)
ziedosajal (pugai)
tledoSo (pugl)
zledosaJs (puke)



Fluzgl -3-_8_0- f'!l'n.'!s.
Nom, =iedodle (dArzi) zindosas (pukes)

Gen, 7ziedodc (darzu) ziedodo (puku)
Det. miedodajlem (4L :ziem) ziedofatdn (pukém)
Ace. ziododos (darzus) zledodas (pukes)
Loc, zledusajos (ddrzos) ziedoncjas (pugés)

The_ectivae past 1 wrticipie with the ending ~is ls
forr~d Zrom the stem of the past tense:

=18 {m.s.". -usi (fﬂm-a-)'
8.2, noziadéjils, noz‘7déjual (has been in blossom),

Jnuefinito ticiple

Slogular nD.g. 1em,3.

lioms nozinddjis noziodd jusi
Ger., nozledsdjula nozieddjulas
Dafi. noziedéjulam noziede jusal
Lec, mozieddjudu noziede julu
Loc, nozieddjuli nozliede juda
Plurel D.8e fom.g.

Hoc, roziedCjusSi nozladajuias
Gan, nn?.iadéjua:: nosiedé&jusdu
Dat, nozledéjuftem pozledd jusém
hee, rvoziedéjusles nozledsjudaa
loc, noziledajusos . noziodgjulis
Dafirite partjciple

‘S_u_'/,g}*u Delfe fon.g.

lNoms noziedéjubais noziedéjusi
Gen, nouzledeéjusa nozledé jubas
Lat. nozieusjufajem neeiedéjudajal
Acc, nozildsjuso noziede ) 180
Loc., noziedéjuBaja no:icdéjubaja
Plural MeZs fom,.g.

lom, nozleddjudls nozledejusis
Gea. nozlodéjusdo noziedéjudo
Dal, neczledijuBajlem npoziedéjudajéx
Acc, norzie cjusdos uozledd judas
Loc, noziedéjusle nozledaju.a it

The prat participle with the encin,

=iy
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completed action, a result or a state. Mostly it is ured
in compound tenses: Es esmu lasijis ~ I have a resad stec,

The present pgsgive participle with the endings
-gms, -3mg, fem, -pma, “=idma. The participle is declined
1ike an adjective.

Fotice the indeclinsble form of thu pessive partiociple
with the ending -am, =
Bs rodzéju vige (noc ) rludam. I saw her orying.

The past passive perticiple 4s derived from the . .
icfinitive stem with the endings =ts(m.g.), - =ta (fem.g,)
and =tais (E.Eo)' —t_ﬁ' (fem.g.):
atverts, atvértals logs (opened window, the opensd Window)
atvérta, atvérti grimata (opened book, the opensd book).

Tha participle witk 'tho ending -tg i3 declined lilke
ad jectives, Th:y are deflinite aund indefinite.

lotice one more rorm of the present participle.

The mentionsd preseat participle is formed with ~dams,
fem, —gama from tho infinitive atem. It refers to the
subject, agreoc with it in number and gender. It has only
the pominative ccse, e.g8. rokstit - rekstidams.

The indeclinable active partiecipla is formed with the
epding =gt from tne progeut stem and is used adverbially
2,8+ dzleddt - dzledot.

Lziedot dzimu, deiedct augu (a Latvian folk song).

The participls with ~pt may be iluterchanged with ~dams.
Ber:il gédja pa ielu smajot,
The childron went elorng the strect laughing.



uto.tl stunda. Unit VIII

- alja, vai tu Bodlien esi Jotl aizpemta?

- Bauu gan. StrddAdu 1idz pleciem, tad tdlit brauksu
mA Jaa.

- Eag itvedis Miritl no bérnudirza?

- Jiga mam 1, Viga Bovakar palils pie mums, Més ur JEni
ejem un tedtri.

- Ko jis skatialeties?

= "Mariju Stjuerti™. Bet tn lalkam vélies parunit pur

vasaraA pliniem.

= Ji. VYal prdomdjdt, kur dosir‘es?

- V3l ne. Bat nu iy skaidrs, ka mums atvajinijums bls
jinija. Rita, val tn nevari etnikt ple mums ritvakar?
lEs Hislm wfjas visuo vaekaru, taed ari perurdsim,

Labi, M3s varblit atniksim abi ar Einiru. Pirms tem es
tev npiazvanidu,

- Gaididu. °

- Novélu Jums jauku vakarn.

- Ppldiss. Lidz i tam]

= » 2

- Val norond Jit kaut ko par atvalinsjumu?

- Ja&, vekar péo ‘zrades més visu apspriedim. Jinis iesaka
doties pArgiéjleni gar Jjlru. Eo tu par to domi?

- Ta ir labas doma, bet kur més debisim teltis?

= Janis par to paripésies.

- Bsmu pérliscinita, ko Binirs sesdddr gulanasisus, Cik
dienas @Ss pavedisim pie Jjiras?

= Demaju, ka ar oaddju pletiks,

= Bet ja nu 1lis listo. ?

- Pédéjos gados Jlnijs ir bijis Joti Jauks,

- Cerdsim, Za mums laimésios.

~ Varbt ari dgus svindsim jiras kresta?

- Tap gan bis skalsti.

= Tagud paszatisimiey marérutu. Te ir karte.



~ Vai ce}osim pa Vidzemes val EKurseues jCrmalu?

-~ Mes domijam, pa Kurzemes Jirmalu, Tur his interesantilk.

Jaunte vindi, Vocabulaty,
acvridat to work
braukt to go

atveot to taxe
pelist to stuy
skatitles . to look {at)
nkaldrs cleaar
norupat to agreo
izrdde a perforvance
spsprisst to discuss
iate ikt to alvize
pargijiena a hike

dons a thought
dubiit, saghdit to get
paripétiesn to take care of
telte e teat
3u}ammaiss a sleening bag
pavedit (leiku) to spond
pletikt ' to b enough
péda jais laot

iz bijis has been
leinctica to heve luck
svipat to celsbrats
krasta a Bhore
marsrirta & Dnute

karte 8 maj

Dozi moderigd yapda on £°6:0%.
Ugeful worda goc pbrused.

(Movdlu %ev/ fumaljsuxi veksrul

Priscigio svitkusl.
Priaciria JTagas!

S;iuciguﬁ 71o0usaavitiual

I'risoigar LleldisLasl

Heve a nlce ovacingt
Jougre-ulalional
Adaypy Jagit

Faury (brasomocl

g uy Susre2|
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Laimigu Jauno gadul Happy Hew Year!
Apevaicul Congratulaticns!
I congratuluate you Oh...
T.atnigu celui z Have & good Jjourneyl
Lal tev/ Juma velcasl Good luckl
Fuldiea, Tev/ jums tidpat, Thank you, the same to you.

Vingring jumi, Exercises,

Veidnjiet jautdjumus, vz kurlem varétu atbildat S53di:
Form gueations to which one uld answer with tue
follow ntencest

Pécpusdieni es dabliiu bijetes us tedtri.
Rit vigl jsu bis Hemburgi,

Vig# atbrauks no laukiem otrdier.

kég paripésimies par vieslsm.

Vigi dosles celd sedos.

Biral etkal ekstIsies 5o filamu,

Rit bas IO. janijs.

fovakar vigi epélés siafonisko miziku.

2. Jevietojiet dertibaes virdus parelzufds loik- formis}
FPill in tke proper vepse forms of ths verbs,

A, - B8 nevarédu atpikt,
- Val tu man ., 7 (plezvanit)

-
I

Ir jau tumds. £8 ... .« (let)
Més tevl ... . (pavadit)

Vakar vipi ... v&lu, (stnalkt)
Sovukar mis vigus pe-... . (galdig)

Q
]

L, - Ksd g88 ... parunitien? (varadt)
Kad es =ss N0 Tallinas, (atbreukt)

1

B. - Fn 1as «ss  pagijudsJi cvetdlsce? (avipdt)
- Msmmas jubtaile iu.

F. - 7al tu pariv ... mjéa? (out)
- Vil nezauu. Bu lalweu ... d°r2é (streaac)
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3. Pantdetiet savam sarunu bisdram! Tell youw vartoay,

Ko jis darisifdt rit no rita?

Val dieni jis stradisigt?

Oikos Jis satiksipt draugus?

Zur jis édisip}t vakerigus?

Val jis zindt, ko darisigt sestdlen?

Val jis lesift us teatri val kino?

Eod Jis indomislfdt, ki pavedit atvaliofjumu?
Yul jGs nAkodged brauksiph us Arzewdm?

Ja jia bravks¥elt, ocik ilgi tur paliksipk?
Kad jis utksl sikeieit atradat?

4, Ppveiaxiet teilkumus] Complete the sentonces,

Plagvani man no ritai Tad perunisim par ,.e

Mgs ar Jini niko3ajd gadd brevksim vz ... .

Be demb ju, ka visjaukik wvasuru pavadit ir ple ... .
Vai jis nakat no ... 7 Hé, més tikko stbrancém no ...
K& més stradasim p8C ... 7

Seit nav daudz darba, Jims pletiks er ...
Tes ir pavisam tuvu, 48e varam ilet pa &0 ,..
Cik t&lu ir 1ids ... 4

S. Pirtulko jist lutviskil! Trauslate into Lutvian.
I'11 go to Moscow in January.

Tomorrow they will have two lscturee.

1 am sure they will tecows goud frisnda.

In the afternoon he will go to the library.

I'l1l be able to buy the distionsry only the dar after
tomorrow.

Yhere wiil you spend summer?

How long will you stay there?

In a yoar ps will graduate from the institute.

Hs won'v be able to see you in the evening. He'll du busy.
The clasr will begin al nine sharp.
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6. Atbildiet uz Jautfjumiem, izmentojot dotos darbibas
virduo! Answe st Ose t van verb

Ko jis darisiet, Ja
a) jusu draugs/ draudzecs neastniks norunitalid lailka
(the appointed times),
t) sestdien un evétdien bis labs laiks,
¢) Bajis diends lis lletua,
d) jis negailditi (unsxpeoctedly) apciimos kids pazipa?
( breukdu, leBu, paliksu, plegvanidu, prieclidos, pelds-

doa, atpOtiBos, skatisos, lasiiu, rakstilu, pesrunisu,
dusmoBios)

7. Eo_Jiis teiksiah? What would you say in the following
gituations?

a) It'3 your frisnl's birthday.

b) Your brother is going to tekse an exam.

¢) It's llew Year's Day.

d) Your neighbours are going away on holiday.
o) Your friend is going to a concert.

£) A colleague's book has bwen published.

_Agto%is standasy darbibes vArdi. Verbs of Unit VIII

Néakotne., The Future.
"'balgt“. "braukt™, "atveat", "palikt"

Bo ‘h: B 3

1gBu braunksu atvedisu elik3u
Ty beligai brauksi atvedisd ga.ukai
Vigs  Leige brauks

atvedis

Viga —
Mea boigsim brauksim atvedisia paliksim
Jia  beigeimt Brauksigt atvodisigt  paliksigt
Vipi  peigs brauks atvedis palixs

Vigas
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" lat", "dotisa™

Bs ledu dodcs
Ta lesi dosies
Vigs ien dosios
Viga
¥5a losim dosiwies
Jus lesit dosities
Vipi ies doslss
Vigas
"atnikt", “apspriost”

Es atnikiu apsprisdilu
Tu atniksi apsprisdisi
ViBE  ctnaks apapriedis
Viga
Mas atniksim epspriedisim
Jus atnikuidt  spepriedielgt
Vipi ;

atniks priedis
Vines aps

Yparunit®, "domdt", "dabGt", “sagadit"

Be parunédBu domilu dabdbiin sagAdasu
Tu parunisi domisi dabilsi sagidisi
Vipd  parunds  domis  dabils seghdie
Viga
s parunfsim doméasim dabisim sagidiaim
Jia parunisigt domisigt dJdablsigt sagidisigt
Vigl  perungse  9Om88 4.0 segidis
Vipas

“ptraddt", "ocelot™, “paripéties"
Ea stradisu ce}oiu paripésos
Ty stradisl  ce}osi  paripdsiss
Vigd  gtradas celos
Viga paripédsiss
M3s strédisim ce}o8i®R parGpssimiss
Jus stradisigt celusidl paripsaifties

Vigi trada
Yo a 8 cejos paripdsies



To
Vigh
Viga

Vigl
Yigas

Vigh
Viga
Kis
Jus
Vipi
Vipas

Vigan
Vipai
kumy
Juxs
Vigiom
Vigim

Y D

“varvt”, “plesvanit” , “galdit","novelat"

vardbo plssvaniduy gaidida
vardai plesvanisi gaidiel
varés plesvanis galdis
varésim pissvanisim gaidisim
varésigt pilesvanisigt galdisipt
varés plesvanis gaidis

povélédu
novélési

novélas
novélesim
novélesigt
noveélés

“pavadit”, “svindt™, “skatities”,"vélétles"

laindsien
lainésien

laimbsisg
laiméaiss
luizssion
luimdaies

sviniia
svinési

svinis

svinsaim
svindsigt

skatilos
skatisiss

akatiniss

skatisimise
akstisiaties

vélclos
véléniss

vélésiss
vélasinies
viéldeiptiean

vielénies
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Gramatika, Grammar.

The D utive.

The Rouns which hsve ths meaning of smallness,
tenderuess and have the andinzy -eliis, -ele, -enc, -éns,
- 134, -iga, -Itis, -ite, -suige, -tips, -tiga.

They ars diminutive nounn, which ara very ofcec fourd in
nursery rhymes, =uildren's speech, folloru,

- alis suns - Aupnelis

- &le roka = rokels

- ane meita - msitene

- éns déls - délous

- igpf déls - deligs

- iga misa - miAciga

- itis brdalis - brilitis

- Ite upse = upite

~ BOLRA sirda - sirsniga

- tigs gredzens - gredzentigh

- tiga z088 =~ zoustiga

Note that the atem consonants - k - and - g - are
changed Into = ¢ - and ='dz = bLefcro the suffixes
- 1g8, = ipa e.g. dreugs - drsodzigi,

lavks - lauecigé
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Deviti stunda. Unit IX

Lahdien! Val drikst? -

BvelolnAti! Més jls Jjau gaidim. Alje, tile ir mani
draugi - Juris un Inese.

Labdionl Jotl priescijos ar jums lepasities. Lidzu,
nogurbisties! Galtenis mums gan nav aevidki érts.
Toties muma ir Betras istabas,

Cetrasa?

Ji, dzivojami istaba, darbisteba, gulamistaba, bérn-
iataba un, protams, ari virtuve, veonas istaba un
tualete.

Val ir arf visas drtibas?

Ji, = contrdlapkure, géze, siltais un aonksteis fdena,
telefons.

Vel virtuve ir liela? Val visgli saimniskot?

B4, diem#al virtuve mums pav lisla. Tur ir gizas
plita, ledusokapls, trauku skapis, galds ou taburetes.
Hu, bet i1enlm tdldk. Apsédietiss, lidzul

Pie jums ir Joti majigl.

Mss dzivokli iskiartojim pamaghm. M3s nopirkim mibeleu
nz nomaksu - vispirms deivojamas istebes, Yad gujem~
isvatas lekdartu. Bérpistabe un darbletabu Jaunis lo-
kirtuja pats.

Jurs iv Bkalotus mikstin mébelss - divins un atpotas
krasli.,

Ji, man patik spilgtas krésas.(leskrien Marite ) Un
Bl Air misu molba Marite.

Latdiou!

Lo tagad, meitig , o) uz sevu fotabul Mis ple tuvis
inlesix v6l.k. Vel jie, liazu, dze.slet toju val ka-
tigu?

s, ladzu, téju.

Mho kefiju.

Jani, perad. tikodr viessiswm 3ave 20 tilu,
*obpract Batt, Juuzu. Xa& redzet, nay aiolu,
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tapéo bivéju plauktus pa visu sisnu.

Vai Zis modernie krdili ari ir tavs darbs?

J& gan; un te skapi es glabiju savus instrumsntus.
Val #is ir rekstimgaids?

F8, m3s to izmantojam daiidim vajadsibim.

Un taged, lidzu, pie galdal

Jaunis viirdi,Vocabulary.
nogérbtiss to undress
sevidki particularly
dzivojemd istaba a living room
darbistaba a study
gulamistaba a bedroom
bérnistaba & Larsery,
vannass istaba & bathroom
tualete a toilst
é:*tibas convaniences
centralaplure central bseting
saimniskot to work (to keep house)
gizes plits a gas-stove
ladusskapis a refrigerator
trauku skapis a chins closet
taburete a stool
apeéstiesn to sit down
éjiga coay
iskirtot to furnish
pamazim little Wy little
mébeles furniture
v% nomaksu on instalmant
viaspirms first
miksta soft
divina a sofa
atpiitas krésls an ars~chair
tikmér meanwhils
ki redzat as you ses
bivet to build

Ble it

to keep



irstrumanta an instrument
ks ingulds a writiog table
izmantot . 0 make use of
vajadzidba a paed

Daiz i vird - ¢

Useful woeds and phrases.

Pledodiet. ki man alsbraukt Excnos me, now shall I
136% e0e T s get to ... 7 il %
Bruuciet ar ... tramvaju/ You have totake & No «4s
trole jbanu/ autobusu ... tram/ trolley/ bus ...
Cik tdlu man Jabrauec? How far shall I go?
Jums jibranc 1idz ... : You heve togo Aas far as ...
Eur ir tuvakd tramvaju/ Where is the nesrest tram/
trole Jbuasu/ auvtobusu trolley/ bus stop?
pletara?
Ejlet taisni 11ds pérejal/ S0 straigat ahead: as far as
krustojumam ... the pedestrian crossing/

- erogsrouds ..e
Pugriczieties pa labi/krelsl, Turn tc the ris.t/ lefu,

Paidies par visumilibul Thenk you for your
hospitality.
Ba jiis pevadigu. I'11 see ycu homs.

Yingringjumi. Sxercises.

I. .115_;'\}:1!_:103 gevae dzivojemBs lotabas, gulemistabag,
darbistebas feliirtgpjumu, izmantojol dotos vasdus]
Deseribs your living room, your bedroom and youx
at Uge the follow o

Man ipr ...

Hang .--Lﬂtaﬂ ir ..

galdo a tabls

mazs galdipd a 1littls tacle

tualetos gal igd a dressing table

rakstamgalds o wriv.ns table



krésls a chair

etplitas krésls an arm-chair
divins o sofa

kuBote a covtch

gulta a bad

drébju skapis a warcrobe
grimatskapis a bookcase
bufete a sidsboard
sekcija a wall umt
plaukte g shelf

lampa a lamp
gtavlampa a standard lamp
sienas lampa a wall lemp
kKlavieres a plano
telovizora a TV set
glezna a plcture
paklgjs a carpet, a rug
algkars a curtain

2. Atbildiet uz jautdjomiem] Plevérsiet uzmanibu
prievirdu lietojumam} Answer -the guestions.Pay
attention to the use of prepositions,

A. Vai jums ir dzivoklis val mija?

Eurd stdva Jis daivojat?

Oik istabu ir jiso dsivokli/ mAja?

Vai jums ir save istaba?
KAdus d8rtibas jums ir?

B.

Eddas mAbeles ir virtuvé?

Vai jis &dat virtuvé val istaba?

Kura ir lieliki istaba jisn dsivokli/ mdja 7
Kddas mébeles ir Saji istebal

Eur jums ir telefons?

Val pie sispim ir glaznas?

Vai vz gridas ir paklijs?

. Vai ple loge ir reketimgalds?

Vei pie durviam ir atpitaes krésls?
Val pile divéna ir stavliempa?



Vai us galda ir vaze?

Vr4 8> galdu ir krésli?

Vul zem v’ tuves, galda ir taburete?
Val virs gultas ir sisnas lempa?
Vai siz loga ir dirza?

3. iprakgtist : uny ot
[ soribe ths house,

gifam- | gotam

Yo ¢
L
d::rg'ani 2 bbvm - ' e
—fdilaba | istala | wvlve | | maraia

o 'pn.quz
Jumta - a roof béenigli - an attic
skurstenis - o chimnay Pagrabs - a basswonv

gavaia - 8 Zarage

4, Uzzimejiet &, sava dzivok}e/ wdajns pliau,
b) savas istabas planu rakatiet tos
Draw the plan a) of your flat/ house,

ef rou m, Describe thom
5. Yeldojiet dislogu, jzmantojot frézes 35.1pp,}

¥ake up a dialogue, Uee the piurasez on _3.7€.




t Bevzision
Lietvardu un personu vietniekvirduy lociSana,
Declension of Ncuns and Porsonal Pronouns,

1. us sentence

Nominativs | Genitiva

Nominstive | Gealtive

I 2 3 i
me itense meitenss |gramates ir laipni
Ilga Ilgas sporta zile | nav skaists
pilséta plledtas |parki bija bieze
institits | institita|brilis weblija | Jauks
draogl draugu milas bis inte resantas
studenta studenta |nate nobils | parlaloeigs
Ilze Ilzes fotografijas plaia
redi radi Zurndls zell
skola skolas divana gudrs
Alvars Alvara pezipas vacas
lauki lauku gleozna Jaunas
Is let! Memorize,
Prievdrdy 1istojums tiva, *

Uss of prepositions with the Genitive,
5‘ vggkl - gl

Aiz logs aug koks.

I. "aiz" - bohind

2. "virs"- above

Alz mijas ir darzs.

Alz ponis ir siene.

Vics plaukta ir gleszna.
Virs zeme3 ir debesis.

Vics tevig ir Jumts.

3.-"zen" - under

Zen zaldy séi kskis.
Zem mijag ir pegraba.

* Pieiax 1lloto;emie orievardl. The most fraguently used
praerositlions



G4

llphh -
ﬂmll =
"rig" -
thu -
“ZopE" . =
"pirag" -
“uall a

at

from

after

without

since

before

oo

(kur? - where?)

T I

"prlokb“—

for (the
sults of)

for

B, b

134

Fis veikals ir rinda.

Fie skolgs ir parks.

Pis vigg Llv dreugi.

Vig2 ndk po velkalg.

Zéns nak po skolan.

Es péku po vigas.

Pé¢ eksamong vigl atpitds.
M&s ieeim uz darbu péc stundgs.
Jus ejat pég viga.

Vigi macas bes skclotdja.
Bez grémates ir parlaloigi.

Eoph Janvicg vipd Beit nedezivo.
Es wiivoju deit Lopf vuserss.

Tsa bija pirms koncerta.
Vigs alzgaje pirm: stundass.
Grématas ir uz galda,

Uz lelaps ir deciz cilveku.

Tas ir tikal meitzs daj.
Maals dgl Demic.

Bis platen ir pricks skolotdju.
810 Zurnall ir privikd vigas.

- 0vl,

"dg}" -~ for the saks of

Es to fzdarifu dreugu dE}.
Vigi nokavé, . misy 45).
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2. ¥ ikcumus

A,
| Datave
Dative
I 2 3 ok
Imantem ir labs d: .ugs paslaik
Janim nav atvalinijums |deois
Annal Lija brivdieia(3) |pegdjudajad
Inssel . bija liels priska |vasard
man blr parste igums pEke%ada
tev neLdy dirza mancaul
vigem ' davdy darba
Agrd
rms
Jums
vigiem
B |
Bt
I 2 3 “
tévan stradit no rita
Andrim pastaigatiss péopusdisnd
RESHAL, maoities vakard
atel patik | atplatiss nakti
Ran las_t vasard
tav pepatik | runit pa telsfonu| ziead
vigam 8pélét rotbalu rudens
v i .
ipa 8618t Sahu vlonreds
Runs Klavsitiesredio | o ax1z
Jums brauk’ ar maSinu
vigiem skriet Li¥as re.zes
vigim mé: 181




o
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« Kag tev gerfio? What do you like?

augli - frult
Tal oy 3ard0... T aboli -  apples
an gArdo... oges - berries
brfilim gardo ... dirzegl =~ vepetablss
misgl garfo ... saldumi =~  swests
kiilenr - oakss
Bokol .ae =~  choncolate
kafije -~ coifee
kakao - o0coa
limonade ~ lemonads

Isgpumdjietl Memoriva

Pricyardy lietojumy ar dativa,
Use ositions with the Dative.
A, Viensk, - sg,
"1idz" - t1l1l1; to
Es Beit blSu lidz vekargm.
Lidz vacardienai vigl bija laukos.
©idz pestam ir 3 kilometri,
Cik Jdlu ir lidg ekolgl?

B, Daudzsk,~ pl,

Alz loglem aug k- ki.
"aig" - behird Az majau i3 darzi.
Alz mums ir sisna.
Virs plavkticm ir glesnas.
Viras jums ir jumts.
Zem galdil : ir solil.
Zem wijim ir pagrabi,

“vira"~ above

“gem" - under

fla veilke levm ir rindas,
"ple" - at ¥la skolim ir parki.
Pie vigl:s (¢ drabgl,
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5. "mo" - from Vipa nak 20 veikaliem.
is niaku po vipienm,

Péo eks@meniem vigi atpitaa.

6. "pEa" - after Pic stundim més issim majas
Jisa ejat pee viples.
7. "bozg" - without "-‘L micds !i shnlct&;i}_!.

Bez gramet 3 ir garlalcigi.
Viga dzivo Seit kcd5 seniem

8. "kop&" - since laikion.
Ba dzivoju Seit kopS briv-
dienam,

9, npmn_ befouin Qaﬂbl.‘,’n LU_E Jﬁ-ﬂu k.onoerbu.
Vipa aizgdja pirms stundiu,

I0. "ug® - on Gramatas ir pz galdjen.

Uz ielam ir dauwdz cilveku.

Sis plates ir prisks skolota-
LI, "prisks"- for Jiem.

£1e Zurnall ir priekd vigim.

Es Seit blSu 1lidz pieciem.

Lidz kizim viga dzivoja
I2, "1idz" - t1ll1, by laukos,

to - Lidz veikalism ir tdlu,
Lidz majam ir 3 kilemotri,
13, napu - around AE aald_igg ir kresli.

Ap maJjaa ir darsi.

I4, "pAr" - above 1,r ezeriem lido putni,
Par upsm ir tilti.

Mis rundjim par Zurndliem.

I5. "par" =~ about Tiga rupdja pr grisa’ im.
Vig® runija par Jums.
16, l'p-wtn - eagalinat Vigi gaje 2r9t ricism.

Tu ¢si nalairus pret mums.

7. "atarp™= betwe ., Storp darziom ir tako.
hmong Sterp miiie ir laagkote,
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Zépi i1zlida caur krimiem.

I8. "eaur” = through
Caur vecajim md jim let taka.
19. "pa” - along Vei jis gajat pa lauvkiem?
: Vipl géja pg lelsam.
Bérnil rakst~ nr simuliem.
20, "ar” - with Moitenss atnica sar pukém,
BEs pestaigdjos ar vigiem.
3. Yeidojiet telkuana} Porm senten: 8.
Akuzativs
Accusative
p # 2 3 o
katru naddlu mens draugs skatds avizi
vakaria tova misa Bind miziku
padladk vigas virs dser kokue
no rita viga sieve raksta raudu
visu dienu milsu viesi lesa filmu
daireis Jisu kailmigl | klausds ese ju
vigu p.sipas | &d vakarigas
apcismo maicl
skaita dzintaru
pérk kafija
divina tevi
kaimigéd - & neighbour
simét - %o draw
dzert - to drir’:
68% - to eat
skaltit - to oount
pickt - %o buy
naudn - moRay
vakaripas - gsupper
maize - bre:l
dsintars - amper
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Jegaumi jiat! Memcorize,

virdu lie uma uzativ
U repositions with the Accusatitu,
Vier £, - s8g,

I, "ap" = around

2. "par" - above

3. "par" - aluut

4. "pret" - egalnst

5. "starp" - between
6. "oaur" - through

T "pa". - along

8." uz" - tu
(uz korieni?
where to)?)

9. "ar" - with

Ap geldy 86% ollvéki.
&p vigy vienmdr ir draugl.

Par ezary lido putni,

Par upl ir tilts.

M&s runijim par 3o Zurndly.
Val jis runijat par politiky?

Vip!l gija pret saull.
Tu esi pelalpns pret moni.

St .rp mdjy un lauky ir celd.
Zéna 1z\ida caur spraugu.

Val jis gaJat pa lauku?

Vigi gija pa lelu.

Birnl alzghja vg meiu.

Kad jis iesi(e : uz universitati?
Vigh raksta ar zimuli,

Meitene atndca ar rozi.
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‘. Yeidojiet teikumusl Norm sentences,

I 2 3 Lokalivs. Looative

! kur? - where?| kad? - whon?

| barng ir cniversitats | siemd
diarzni ks iet ndjas vasari
aktoioe atpisas laukos pavasari
irsts spéliias pilsé 3 aprili
rises dzivo dirza rodeni
studenti strada mes dien:

Znrnél.sts mACAS tirgl pécpusdiani
veuiki savlojes Jirmala vakara
agroLoas pastalgajes | istaba nakti
vecimAate lepérkan teatri BaJ& gada

I_ draugl laesa cismos Beji lallh

dirziuieks -~ a gardensr

sauloties -~ to bask ic the sun

lepirkties - to go shoppi.g

Priovirdu lietoSana.
Use of Prep sitions.

junitivs L Dativa T Akuzative
Vienskaitlis

aizs, virs, zem, ! ep, par, par,

! pie, no, péec, 1idz pret, :.arp, |
bez,kopZ, pirns, caur, pa, ar, :
asl, uz i - i

De dzokattlis I
aiz,vira, mem, plas,
no, pée, bez, kopi,
cel Piras, oz, priaki,
lidg,ap,pér,per,ar,
prat,svarp, caur pni_
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Desmitd stunda. Unit X

Par gul ‘anu.

Vecamite #&loJus:"Nevaru sve3d vistd guldt". Veot.vs
am Jis: "Es varu guldt visur - pat uguni un Gdeni™.

Gulet Jamk. Vislebik jau tomSr ir mijis, savA gultd,

Savd gultd? Nu nél Tur m.n nemsz nelikis interesanti.
Pls vectdva - tur gap.Vip3 stdstija par vecism laikism,
Ple teva - tév. v ikaros dziedija. Pis mites - mite zini~
Je pasakas. Apmijoja mani un teica: "Guli, pu, gulil
Baulite arl nakti atpiSas.”

Izavgu liels. Straddju deZ&dus darbus. Biju meistréd-
nisks, geologs. Braviju pa pasauli, Goldju viloienos,
autoostas, lidostés, lauk. mijds, viesnicde, weii, Blell
no rita vél nezind ju, kur vakard gulédv. Veotévam tals-
niba - guldt ari jamik, Gelti gulét mak visi, Ard pe.
lietua vn aniegs, aukstums un karstums, ua w8j3 traucd
izgulétiss.

GuléSara Jound vietd man joprojam - liels
pledzivce jums,

Torni.

Ziema vail vasara, saule, lietus val sniega, sesi-
dlendis v evatdienis es mijas wesdiu. Parastl dodos us
tadu vieva, ki vél peesmy bijis.

Sodien es aju pa Plerigas meiiem.

Saulains novemhra diens. Pusdisnd siiti, bet plova-
karéd salst. Bis aukste pakts. Disnss otrajid p.sé lemsl-
dos vietd, kur aug siki barzi,.. Pa ledu ilet viegli.
Bet kw lal gul? Maen mugursomd ir til 1 plina sega un
t-1ts. rama.d redzu mefa vgunssargu torni. Zinu - tadl
ir augstikis vietds. Tur noteikti nebls slapji.Steidsoas
tul']?.

Tornis sen nav listota. Torpa smalld ir bida. Déjc
sisnas, jumte, grida. Logi gau issisti. 3aule véEl ir
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vi-s kokiem, bet axi miness ir Ja" kl&t. Kaut pesinu, kur
guiBsu, - stivu un priecijos par pauli, ménesi un meiu,
Varbi: palikt torni? Jumts pararg@s labi. Bet us plikis
kridas es saliu.

laJé ap torni aug wirEi. GrieZu virsSus. Umiwsu torni.
Lzpesu vélreiz. Tresoreis. Diezgan,

Pa logisnm redsu tikel mSpesl un zvaigzres. Liekas,

gulu debesis, (P&o A.Bai?ss "E& nakipo cejavirg")
Jeande vardi, Vocarilazy,

gulot to slsep

8lutlies to complain

svods unknown

smiatiss to laogh

uguns five

Gdens water

Jjamsk vne must know

dzjedAt 0 sing

pasaker a fairy tale

apailot to carras

saulite the sun (¢ iminutive)

izaugt to grow up

geologr a geologist

braukat to be on the wmove

pasaule the world

vileiens & train

autoosta a bus station

lidosta an alrport

vieanica a hotel

telsniba truoth

ara outsids

aniege Bsnow

aukstums “old

karstums peat

traucadt to bother

izgnléties tc bave a gond sleep

Jeprojam still
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pledzivojums an adventure
tornis a towar
doties to make for
(ee) nessmu bljias I haven't been
plevakare late efternoon
aalt to freeze
iemaldities to blunder in
siks small, viny
bérzs a birsh
barzipsd a birch (diminutive)
ledus ice

migursema a knapsack
saga a hlanket
pumale the horizon
redzét to soe

sarys 8 wa%chman
alenjd wot

steigties to burry
lietote uoad

omaile a apire

bilda & hut

dalis a board

izsist to break
niness the mooa

klat here

pliks bare

inla aown

vizil eabhax ;
dorboties to aet, to woik
griezt ko cut

vznost to take up
svaigsne a star

wecasis the 2%y

neképot to epr<pd the nigut



- 50 -

Yibgrindjumi. Bxercises.
I. Atbildiet vz jeubtdjumiem! Answer ¢ stl
Eipéo bija intoresanti guldt ple veotdva?
Ko darija téve un ma%e vakaros?
Par o ptridija Atis, ked izauga 1liels?
Kipéc &ra gulat nav viegli?
Eur dodas Atlo sestdieniis un svétdienda?
Kur Atis devdase kidid novembra dieni?
Eas vipem bija 1iczi? .
Kipsdo vipd gaje uz torni?
Ezds izakatijés tornis?
K& Atis gatavojds uaitsgolai?

nsktagula - shelter for ths night

2. Parveidejiet .szadnsl Tranaform inte tho Yrssent.

Vectévs sméjas: "Es varu gulét visur",

Tur man pemagz oslikis intoresanti,

Tévas vakaros dzledija.

Ugte zinija pasakas.

Mate apmiloja mani un teioca: ""uli nul"

Bs stridiju deZadus darbus. Bravkdju pa pasau.l.

5. Parveldojist nakotns! Trsnsform into the Future.

Vislabdk tomér ir mi jas.

Bestdienis un svétdienis es mijia pesdiun.
Bodien eju pa Pleriges moilem.

FPusdiena ir silti.

Es priecijos par sauli.

Uznesu virSua torni.

4. Farveldojiet pogitas! Traaeforn into the Fost.

BSodien doBos uz mezu.

Bis auksta nakts.

Uz grides os sallu.
Aukstums traucés izgulities,



Jumts pasargdas labi.
Pa logu es redzddu zvalgznes.

5. lsvietoilet prievardus] Fill in prepositiond,

esr VectBva vienmdr ir iuteresantl. VigE bieii stdcta
«ss Vaclem laikls .,

Kan Jotl paetfk staigit ... meZu rudeni.

Ko tu redzi ... savas istebes loglem?

sss rita es redzu saull, vakard - répesi, Jja ir sgsilis
laiks.

Vips dunds celo ... pasauli,

Val guldt ... 2zemes ir viep.l?

«ss torni visu dienu lido putci,

6. Iavletojiet atbilstoSos virdug pée satural

Fill 4n the appropriate woxds,

a) Es varu .3bl ... tikai mij)isc. Svétdlani viga 3rib
labl ... (guldt, lzguldtias)

b) Vigl atgriszds vélu ... . Yelid rouweni ...
bleii sik selt.(vaksrd, plevakarad)

o) Jauldi laiki man patik ... ar velosipédu gax
Jiru. Vear jia «es 0z darbu ar trarvsjn val
trole jbusu? (braukt, trauvkit/braucat, bravkijat)

d) Vigd cer ... 1idz I, 90 m, Hesaprotu, Xapée
$is koks re-... nardks. (augt, izeuzt/ aug,izaug)

7. Listojiet paoreizfg Spadibas val apataigu virdu
formas! ‘IJse the proper forms of adjectives ox
adverbs,

A,

s) Vigd lnteresant  stéstija par savu calojura.
Tas bija iu%eresend_ vielzivejuws.

b) ArZ Lir diezgar aukst_ . Vai cov ir silt_ ? Ji,
dait irc Joti silt_ .

s} Nav viegl_ gnlet ara avkartume.

Vigl pacia viegl  Taharipes.
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d) To esi plan_ .pgérbies.
Tev jau ari ir plin_ nstelis.
e) Tornis atr-das augat_ vietd.
Baule v&). ir augst_ virs mefa.

apgérbies - dressed

8. .
a) Kalnigu gimend ir tris bérni. ... ir Inants.{veos)
b) Prisdss ir T pekd bérzi. (JJ.BJ.B)

o) 8is vingrinijums ir grits. Tev ... ir trefaia.
(piemérots)

d) Liekss, ka Zodien *1s .,. Qisna neki vakar.
(saulains)

o) MeZmala aug ... doki un krdmdi, (siks)

priede - a plor

moimela - a frirge of a forest

8, Pirveidojiet teikumus, lietojot pretéjas nozimss
virdus no teksta}Ohange the sentences giving tho
opposite of the underlinsd wordsg,

Viga ir ma.a paciga kopE skolas laikisem,

Ar dravgiem neked pav garlaieigi.

Dzivojami istabd pie sienas ir Jauns pulkstenis.

Diemidl mums irf loti masas 1atabas.

Mana istaba ir ylstum38k3 visi mija.

Pédéjos gadoa ziemas ir siltes,

To pateikt ir griiti. Bs tisiém oszinu.

Bs pevaru izlesit tik biezu grimatu divés diends.

Vipam 55 films ir pepiemsrota., Vipd ir pardk jauns.

Dzivojema maja ir daudz zemikl griesti nekdA skold.
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9, Izveidojiet stéstijumu no dotajiem fra ment . m!

Holasiet to savam sarunu bied. am! Try to pun t
ces_together.Re it out to your ner

8o,
et ek “tkyy s@ab“

pamasts ~ abandoned

(vigi) pargajudl - (toey) have movad (to)
cienmats - awvillage

plecelties - %0 gtend up

atvert ~ o opea

pasLis - a Tairy tale

sugris - Bmell



In Latvien .here ere two volces: aotive and passive.
The passive voice is formed by ths past passive participle
and the verbs tilt, tapt, kl0t (to become) o bit (to ba),
Baknas tiek pardotas tirgl - vemgetables are sold in the
market,
The participle agrees with the subject in gend 'r, number
end case, The passive volce which is made with ths help
of the verts - tikb, tapt, kliit are nsid to form simpla
tonses, e.g. Vips tiek micTts - he 1is taught,
vipd tike mfiits = he was taught, .
vigd tike micits - he will Ls taught,
The passive voice formed with the amx'liary verb blit- has
the meaning of a completed action in the past,
0.g. Vigd 4i: mfcite - he bas been taught, .
vigs biju ndcite - he had been taught, etc.
In Latvian tie passive voice is used most’y in ths ocases
when the doer is not mentioned,
o,g8., Mija tisk celta - the houvse is being built.
Only the transitlive verbs convey real passive meaning,
The Passive Vo.ce has three moodm:
indicative, conditional and relative.

Indicative Mood - micite
Simple Present Simple Past Simple Future
Tenas Tense Tense

8 tleku micits,-ta tiku micits,-te tikdu nicits,-ta
u tilec & >its,-te tiki micits,~te tiksl micits,-ta

ip8 tiek mieits, tika mdcits,- tiks macity
iga tiek mdc.ta, tika micita tiks mwpicita

8 tlekam miciti tikim miciti,-as tiksim miciti,-as
jis tilekat micitl,-as tikat mioiti,-as tikslet méocitl,-¢
11 tlek miciti tika mioIti (=1%) paoses

rmm tiek micitas tika ©icita tiks ) oz Stes
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Pragsnt Paat Future
Parfaot Tense Ferfect Tense Parfeot Tonse

Es esmu mioits,-ts biju micits,-ta DGAu nicits,-ta
tu esi micits,-ta biji mioits,-ta bilsl mioits,-tea
vigs ir mfoits bija macits bls micits
viga ir micIle Pija micita bls micita
més esam micitl,-ns bijldm micitl, -as blsim miciti,-es
Jis ssat micitl,-an bijdt mdcitl,~as bloiot mAciti-ns

pis  tilkty micitl,-ae Dty ndeitl,-us
Jis  tiktu pAcitl,-as  batu miciti,-ns

vipi ir mieciti bije miciti (=1t piosty
igas ir micitas  bija mécites ®i8)  oroitos

Conditicnal Vood

Simple Present I'roseat Ferfeot

Tense Tanse

Ea tiktu nicits,~ta biitu macita,~%a I

to tiktu micits,=ta butn micite,-ta |

vigs tlktu nicits bty muality |

viga tiktu micita buve oheitsa !
|
1'

vigi tiktu mhe.ti bty 3dciti !
vigas tiktu choitas bity mboltrs _]

Relative Mood

Sisple Prosent Sirple Fatara

Tensa Terne

Ra tlekot mécita,-tt tikdut nmunics,-tu |
tu tlekot micite,-ta tikies runite,-ta !
igd tiekot wicits tikBet mazits |
igs  tlokot micita tlkdrt micita ‘

Mg tlekot dAciti,-tas  tlkiet =3cifi,-tas
[J"L.'.l tlokee rieclind,-tan  tiliot micitl,-t.s
vilgtl tieit mieitdi t.kiet picicl
[“L3a: tdmkot micitan til sot mhcibes

I
= — = 3 s




I'resent Future

Perfect Tense Poarfeot Tenoe

Es esoy micits,~ta biSot micito,-ta

tu esut micits,~ta bliBot micits,-ta

vigdé wsot mAcita bisot micita

viga asot micita bifot mAcita

oés 280t micitl,-%as biifot rdciti,~tas

3 esot miciti,-tas biaiot maciti,-tas

viyl esot maciti bikot maciti

vigas egot mAcitas bidot mdcitee |

The Corjucction

In Latvian conjunctions fall into tue Jellowing typesi
corordinatiog andl subordineting conjunctions,

Coordinatins; conjurciions 1lick words or sentences. They
2ay be simplet un, ari, bes, tomer, val anc double:

fen = zany ir - Lr, no - ne; pe vien - bel ar.; ciklab -
ki ari; ne tikal - vet ari; ne tikvien — bet eri; driz -
driz; nedz - cedz; te = o, tix - tik;

e.n. derni spelé bucbu wa paldas jliri, Peldéjas ps vien
weitenss, bet ari zéni, Tlklsb peltenses, ki eri zéal brau-
ca exskursija, lekeiju kleosijds rarc skolotajl, gaL
skslent.

Subordloabing: codiupctiong connact LOMOEAnsOUS purte of a
simyle septencu, introciuce gubordinative clauses:

keut, lai, lai gan, jooiwm, kaot, knut gan, kaut ~fI, ja,
kad, ks, Y& «&, ¢f ks, it ki, valy Jo - jc atc,

Ta bija 1t kd pasuka,

Lal gan bija sauvleins lalks, méa 3éde jda istabd,




S8atura raditéjs

Sestd stunda Unlt VI, . ...cievinencrecnannosncnnsns
Saptitd stunda Undt VIXI ..ececcencnssccens sassssasns
Astots stunda., Unit VIII seeveccsers socsssacessens
Dovitd atunde. Und® IX cecevcetecen-rovcessenansnsn
Desmita stunda. Unit X .....ccvvcecaconnnnccans e

15
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IATEAUCKHUUK YHUBEPCATET
Hedenra WHOCTLEBHHHX A3HKOB

YCJOBW: PRDEPLHTHOW OMPLUENEIHOCTA CJIO0BA
HayyHue Tpynu

Tow 564

JerouleKrnit YHRBEECKTET
Pura 1T9U1
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KOHTEKCTY AZbHOE RSMENBEKE CERAHTHM
PPASEQLCIWRMOB B RATHIICKOM A3U!E

Sunpocu kCNcmaOBaNA jpazsonoryecick elnuny (<B)
3 FAUN it CBAIGHHUG © HMMK COMJHTUVECKAO MpOUSCCY LPOA=
crTaBunT GOZBWOR HAYYHuM nHTepec. B 2701 cIaThe pEOGUDT--
. 1PBETCY OXiA3 A0HANL! )@ MONOABIOBANME PE - 7.0, uUeH.AE8~
MPORGEHHO® MYUSHBNNE TPAAMLUMOHHON OBMAMTEKN, MAM CTPYRTY=
pu M caManTrin $F. Ny OCDANWUMBAGMCR COMBHTHYECKMMH M&po-
ofpuaopakniMil 95, Np¥ KOTOP.IX HIPYWAELTSA yoTMHEBOCTE QR
Hd CEMOHTHYECKCH ;pOBli¢. B A8 \mCKOM AILUKG, KEX W P ADJ-
rex Aauxkax [I] , xozaevull CTHAMCTHNECHHY W CEMAHAMYCCKMN
3{¢CKT AOCTII'ALTIA NPHUENEKNCK MPUAUOB OKMC2KOHEILXArD
nenomeaoaanus PE. Lanee DECCHOTPEHU YOTUPE M3 Huwdlase
YACTO WCMOJB3YBULX NMPHOMOD OKEAJIMOHAKBHONO HCNOXSIO™BUMM
1R.

Peswepuy18n 1re7agops. CYnHOCTL ITOCD APHENE 32KAnya=
e7cA U DB3BARTHBAHI 00paue VE ¢ UeLbr CXPFIACHMA CiepRéfl-
oR odpa3:locti, AN Ayuwel rnrerpauxy DE B xouTexcre. [Ipu
P43 sepTUBAHIN! MeTEhOpPE CGMA S He 1JMEelUXeTCR, CALEKD
APOMCXONMT KOUEDCTHIAUMA 1 POCKPLTHE FHANCIAD QTHOMD KAK
goune ounoresTon I, BOUEASTRLE YEro COOZLETUR UCKEN Ci=
cerg O0pLu0n i Wwevsdop,. FRIBRCPHYTAA U8TLIILC UONET Oxpd-
THTh NPONACAOUNL, 403w, A3EE IECL TEXRT, .

dETEOHAA ZNTWIKOrD AU LiOXCALDUET, YI0 B CLCiHOBY
passepnyrofl weT7¢opU ROUYT OHTL NOZA™elil TOWE:'0 OOU-3Hue
WPBUGDJAUOTHMIMY, XO0TA O JAIUOCTS MCXCT OHWIL aTeprelcA.

B OTOMYNC OT TDHCMA A30MHO)L AKTFI.MSALER MCK.IDNEA D=
CA BUNMQIHOCT: O¥HBAILMOCO MOIMAIHNN CAOLCCUYNTA L., WA
€00 KONNOHSUTAB, TCH KI¥ METADOLC CAUD LN Ce%R AB.1CTCh
CTEANCTHHECKIT ‘TRUCT M, 02007 R Gin ACLEHUSe SHINSUNA.
DAUSVHL G CONTOEINI PORNLrN St vela byl 00, CORR-ITRT
PO AARCRNDY [AUH, TOLLR KM 1T 339,400 8KT)IANSEL
EPOPIRONNT aTINALOT NN TIRYR IS4 U0R BNZriiTHA. flepe-
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OCMHCNEeRHKM XBDAK1ED | B3BODTHBEHUA XNpomo pacKpuBaeTCA B
KOUT: CTe,

Ove 5 pacipocTpaHEeNHOM! 4YepT ! ‘83BEPHYT M MOTadIpu
HBIL@TCA TEIJAEHUMA K OCHOEHOHHOMY ¥ KCUBEPrE@HTHOMY HCMOIb-
805aKWN. HUKAKNH NPYTOM Npued OKKA3UOHANBHOIO KCMNIL30BA=
R¥H He O0ABNJ6T B A LICKOM 3HKE TaKoll MPOIyKTHBHOCTEY
B KOuCAHWDOBEINON (pa3dr ynoTpa0meusn (cCBuwe 65% BCEX Coy=-
49868 YNOTPCOAEHHA TesRepHyToll MeTYDHODH).

Yame BCErO Dr3BEPHYTAA META%JPO KOMOMEMDYETCA C MpHE=
MOM DECMPOC T J4BEHMA %, npuyeM ueTadoj: ABIHETCA OCHUBHAM
MPPENC ! O'Ka3WONaJIbHOr O Y oTpeGaeHun, pacxkpuraa Opa3, a
pacnpocTpaHeHlle YTOHAET sHaveime QE. Hanpmmep:

liet adenl (auTH BORMY):

Atkal nol8ji idejiskr ‘deni, - Bluzens ais mugurape
iarlcas. SkaudIbu vipa balsl griti nest man' t,
= ¥al tev kfids aizlindzia? - Ervins izmet pAr plecu
~ Xrfini par tievi-m = Bluzone saka u. nopl3as,
- Viriam jsu nav tAdar 72 arklnzates (A. Dripa. Kap!l mai-
ad, - .iizn, 1977. = Lpp. 40).

TukvM oSpasow, IOR pa3: IpRyTOR uerTadope Y ANRBOGTCA
i 9peHocHoCcTh ¢E, pa3: spTHRaeTCA 06pa3, Ha KoTopou OF arx-
EHTCR, J0PKIAETCH 3KCIPECCHBHOC™d JPa3oynoTpeCneHHA.
Tex2T006peaynm A §yHFUNA NDPHENE AEWNOHTAPYET CBA3L ,.pHeMa
CEuE ITRYUECKOrC n3MeHeHMA OE M KOHTOHCTA, BUADIAGY T10TEeH~
n¥aIBHYD I¥HAMIYHOCTE JE.

Leofivan awoyanuanyua, 1nw GyKBANKIAUWA, 3AKJONEETCA
B ofurpupaiiil aqavelud ¢E ¥ GYKBSIUBHOI'O 3HAYSHKA €€ Mepe—
WeHROrO0 NPOTOTMNA B {SACT MAKM b U6ROM IR B GyxsaibHol
MHETEDIDETALMA JMHODO AW HS2KOABKWX kouncHenroi OE, 3 p2-
3yimTaT™e Yero CO3nA ICA HOOXI{ uNHOE CTOMLICBEHNE nayx
AALAROE BOIMPHATHA. ABONHAA AKTYORVW3OUMA TOHCE W FAPHE
IZEX OCTONFEHX NMPHEMOE OTPA¥AET ABYNA (OEOCTE ( '‘BHTWEM
®E, rkoronaa B COIbMeft cTCTe:W Ocilouaka id PASNE. HOOJOpM=
NEMHOCTH U RBJRETCA €8 peryib'arTod,.
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UHa 017 ¥84T NOTEHIXOZBHYD LOSMOIHOCTE BWUASIHTE OT-
RemBYHll DNMPUENT | 3ISS0NOCHINA B KAYECTRE CAMOCTOATAREHO)
enMHNIN, TAK KAK WAEAOS CHAUBD, OCTEBZACHE KOUMOHCHTOU
dpa3eonorudeckaro o6opoTa, MpiodpeTaeT ABIACTEC' %yu Cym-
FOCTh: OHO BXOAMNT B COCTER TDPYKTYyDHO M CEMBHTHYECKN
CJ0XHOrO0 UEeAO0r0 KBK 9r0 MHTErpPOABRHAA WGCTH, COXLAHAR B 10
X¢ BpeMn [OTeHUMANBHEE KAUECTHH ( IMOCTOATCABMO! ALKCEHYLC -
KORt XMH! U,

Ho nABYNADLOPOCTE —~ ABACHME YNCTO DEYEBOE, TAK KA
A3uK :RaA Qopua GE nueeT TOMBIO (Pa3cnNOrMyeckOe 3IHaVEeHHe.
IesynnanosocTs OE uOme? PACKPUBATBNA TOABKO B KOHTEUCTE,
npryeu L CNeurA.5H ) NMOCTPOSHHAOM 1JIA DRANV3AUWM 3TON ARYy-
NABHONOCTH. 1IPOCTO8 PENPORMUIPOrFAINe KOunoreyToB 4B B cag-
Zjomer MIM NpeABOPMEZEN €6 KOUTCHCTE 1€ NPH3C WT X ABY-~
NJBHOBOCTH €€ BOCHPWATMA. lax nonyeprvraer C.W.Baasuesa
(2.,c.35] ,paccuaTpuI 1R 8HT MMACKKE NOCAOBEUY, AGYNAAHO-
B0CTh BOCHDMATUA MOXET BOSLAKUYTH TONBKO MPit TAKOM penpo—
AYUMPODIBHHI KOMNOHERTAE MOCAOBNLU, BEpHEE, iPH TAKOM YUOT=
peineHun MeTCPWAJbLHO COLIEZEELETO0 C HMM CACBE, [MPH KOTO-
pted HeOZIO3NCUHO AKTYEAXIHDYETCA er0 TRAaBHOG (npaxoe)
3HAYENNO. 3TO Y 'BEPENCHHE NOIHOCTLD NpPiMenado # Kk JE, o
CYTb €€ 3I8KIOYUCTCA B TOM, Y70 CO3HARHMS MTATENA NOIXhO
OuTs naxl OTORASHO K BOCAPHATHD ABYNA3HOEBOCTH. Hanpumep:

s4jua sxatts rudant (UUNZAT NO OCEIN CYUTANT):

Biaktrina /../ apmaras yvlieaw milfsony ¢a)u fepsrafa-
nal /../ Starm ait,, eAjus s¥katta rmdan{, 3at tagadq {r
zinma. ! e, llate” alam! pa 3t atratiae brotl srus,

aizmiratar art Jde,ofna apuldaTics /.. Tia tad mdsu ealada
bg vafrsy edu (Pfoan dala~, - 1393, - 17,.fabr, ).

pa3ecaorureckrll KOHTEKCT B 3TON CIyu0@ | OCLEACTEOM
ynetresaetia CHHONUIOB X CALOB, NPHHOINEXSKMX K OXHO Teuma-
THUECKC IDYNN8L ~ali- beatlary E midana - z2{ams ,
a1 “yailaMpyer, NOMNMO Nepeloctoro 2Hawednua ¢F, i npauue
JHaYedni KOUMOHSHTOR. HOHTEKCT ,TAiHMM O0pA3ou, BHAONHAAT
£ CTARMSTHYECR OO EKT SRIIUTOLE . CREAOE2TENLHD, B
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CTPYKTYPUO: DVUCUEHANR ZIDORNAY &LTYAMMIAI'A NPCRCT2BARET
260 xok wMiMYM ZAByYIcrHOe OOF 130BaHMe - cuva OE M ec
BRTYPAUSHTOP NIM HAOOD axTyalw3aTODOR. Bropolt azeuent
ABLIHCH arTysnindail (GEKTyAAL3QTO0P) 4UOXET BXOAKTH I CO-
crap ¢E, HaxXoAMTBCA Sa LDEHCNaMi €6 CTPYATYDPH MU JIOKA T3 0=
BETHCS KOHTUKTHO VNN NUCTAHTHO. B NPUBENSHHOM BUDE NP ME-
% ofurpuz=aiie Ox OHTO 1.)GABEPMTCABHHM ¥ MOCHCA TN,
upiyeM OJTDHEANCCE S!HaYeHUe CPA3Y ADRYX KOMNOHSHTOD.

Yame sceros pRTPRNSNTCR ryYal ¢ Aedpaseolormagting i
3EAYEHNA BUSTL CRONOCOYETEHEA MOCAA NONKOf aKTyanwaa-
LUt 6T0 TTePEHOCHOTO 3Haueuud. Han, uuep:

stAvet pefan uz savim kEjidm (CTONTE H8 CBOKX HODEX):

- Jovnais eilvek, cik juns gsdu? ...
fatoppadsmit ..,

= Mad Jumn lailks s'Avél peSam uz pavam kijhm, ncvie
uz menem (m,Birze., NejauSi noklauelta caruna.-Riga, 1565.-
Lpp. 21).

B HeoFMm&aHHEOC ¥ (TOAKHOBedwAa ¢E w ee nepeucHuoro npo-
TOTHIE 38KINYAETCA APXMI CTEANCTHYeCKHM afderT nmpucua
ALOUHOH aKTyaansonMt. [[POTHEONOCTORIEHN. ARYX CCMAHTHYEC-
RILX [I73NOB PES3KO MOBHUALT 2KCNPECCHBLOCTh TEKCTE M Odut=
HO cCafuarT suoprcTryecKUl afgexT.

Tiie 4ACTO BCTpevae T OCLOPURANE TRKCI 'eCitoro 3ila-
ueuus CIHOrO XCMIOHE!TE IOSHE paCKprYHa nepe 0CHOI 0 3Aa-
yeHiuA TE (OOurpuBeHKe sHOMCHUA ZBYX Ml 00Jee «ounoHeh-—
rop {E - n3deMie NONOCLBHO DenKoe). Hamr wen:

apflaric= sy uruni (wrpath ¢ orieud):

Spdlfties nr wruni erviea dbijto olctani, ar olim-
picko usud pat pazemojo¥i un nozieszigi ( Horta. - 1344,
- ?%.apr. .

3eTpesneTcn, <0TH i F2re, o0maTHOu ABNAIME - ClIPFA,
OGUrpunbitliite JUIUCHRe 1D, ma0IRT.T Lepex , TO S2TL upe

1]

TaTENb DHEYBNS BOCTLHUYULANT DAMOS 3HIUSHI'e CACr & 0=
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TOM TONLKO D.oeLor '00 3HAYEeHMe PE. Haupuuep:
nebaltas dienas (uepEne HHE)

"DBaltas"” Dienvidafrikes nebaltds dienas (Pe.lomju
Jaunatne, - 1335, - T.okt.;

B aTou ciyvae cTOIKHOBeHro DPE 3 n™TKBHOPO CJOBA ~ CTILNRI--
THYECKOr0 AKTYANM3IBTOPS — MPOMCXOANT HA OCHOBE SRTOHMMIE.
Hampuuep:

cOkae laime (4epTOBCKO® BE3@HME):

sssbet medn’eki{ ladéja patronss klusIbd cerdiami, xa
Sodien nu beidzot ko naSaun ... Tadu cukan bija cli
gudriba un v&l clkas laime turklat (A.Kolbergs. Potogra-
fija ar sievieti un meiakuili. =~ Rigs, I333. -uppw 15).

Bo BCeX mepewncauAHNX 1yYeHX NPW paarajke AnoliHol
BXTYANM3AUMH KOHTEKCT COMErXiT YacTINHuM norTnp OF MIN ee
KOMITOHGHTOB. BuecTe ¢ meuw JeKTVYOCHUA MBTEDMEN MOXa3HBAeT,
YTr MGXHO CO3A8TH 3JJeKT ZAmoiuoll axkTysrmaauus 9B u Gea
OOMTODAE €6 KOMMOHEHTOB B XOHRTeKCTe. HAaTuuep:

¥ur /kids/ kdiu oper, pat zdls neau {Tpapa Oox ero’
HOrawu He pacTerT);

VArtsargs - tas ir radf{jums, ko n3lAd&jis pada
liktenis: tur, kur vin3 sper kfiju, pat zAls neaug (Padomju
Jaunatne, - I13135,=22,0kt.).

Oda ¢ qeura OB aktyBIMAMDPYRTCA NADAANEIBHO, KOMN=-
TEKCT NMOCT; OEH . Kild OuPa3ou, YTO ZONYCKAET BOCHPMITHE
KoK MEepeHOCHOr0, TAK W NMpAMOro auavexdrd. O cnocoSHOCTH
A3HKA K CTHOBDEMEHHO" DeamM3LUM¥ LBYX cooOmeHuil, #Rydax
napannensuo, ropopxt H.P,.lazsnerus [3., ¢.23], dasuman
TAKY) GKTYBNMIEUWD MORTPARYHKTC: HEHODYAUNH.

Vta, cyTecrsydT 138 IIsBHue BO3M :HOCTH ZBOMHOA
ax~ aaxssnun: 1) o1HOZpeueHHGA peannsguwA SyK3aJSHOrO B
nepsocuucnersareo aHsyeuuA PB; 2) peaausaumns nepecCrHCReH—
HOrO 3Ha4ehua 9 n 0y<BAJBLHOI'O 3iAYEHNUA ONHOrO HIH HECKONL-
K¥X KCNOHEHTOB JE. '
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Ipolnan uKTYRNM3AUME B IATHUC OM ASWKE CO3ABETCA 38
CcueT. CTOAKIOBEHYA KOMMNOHEHTOR OE ® CUOR KOHTSKCTE HA OCKEO—
Be:

I) TomzecTma CIOBA M iOMMOHeHTa OE;

2) CHHOHIMIT

3) auTONMMUKS

4) npRuarnexHoCTH K ONHOW TedaTHECKON Tpynne.

V3KTHYECKM{ MaTepAal Moxa:.il, 4YT0 0e3 CTHIKCTHYECKO—
PO UKTYDAMZATOPE, T.€. AC3 HAMEPEHHOPO aKTY8U3INDOBaNHA
NpANYX 3H.-eHNE cllo3 uaM pcelt OE, a jexT ABONHNN exTyAan-—
384! He DOERE2TCH.

UpASLIrCrEYEecEan 3esrya. J9BrWE NBIASTCA ynorTpecne=-
A¥Ed CAOZ2 B QNUFAKORHX PpaAMU4ABTIYECKHMX, HC B PAJHUX CEMAH-
TYYECKUX OTEONEHMAX K APYL CAOBAK B KOHTEKCTE; MPH STOM
UELAHTHYECKNE OTIIOUERAWA, © OAHOM CTOPOHu, OYKBaAbEnEe, 8
¢ )pyrofl. - nepedocHue,. (IEZOBETEALNO, QPA3EOAOTH3CKIR
aewrus - oTO ;('uf-'rj'.edne;mc 7E B 3eBIIiETHYECHON KOFGTDVIIUHM
NG UCHUBE OCLEro ;el WYCCKOro 3jeMeiTa xOTODHH Grarona-
PA ceMud1MYEeCcHO” ABYNAAHOBOCTH AKTYANHINDYET NEPEHOCHOR
annvedke PE 1 IpAMOE 3IHOYPHME NMELOMCHHOrO CI0BOCOYETE=-
Hun. (NI0BO, B KOTOf OM pPCALM3YETCA CBOOCAHOE M 3DA3CON0-
PUUECHO® 2haYEHKE, ABNACTCA ANEPHYM CNODOM, MO0 OHO wpra-
HUISYET CUUC: )R0E OTHOUGHME C CEMBITHYSCKHUM, K8Y OM He=-
CONMECTHMUMK, ROunoHenrauyu. Taruw odpazou, CTH LCTHYEC-
MY 3{{eKT COU3SCETCF CHUNHTAKCHYECKH. 3 TOM M COCLOMT CyTh
aTOro0 CTHAMCTHUYECKOrO Mpleus , YTO OH, He IBP/IBA CHH-
TagCHINNE0l CBIlIAH0CTY TEKCTa, HOopywaeT dunee Kl ueHeo
pEakd CI'C CILCALORYY CBAUGHHOCTD.

THaseoA0rtiecKaA 3CTIMa MO%eT COAepEaTh Tpit Jlcuali-
1¢ it 00ice, HO TP INCUCLTY = ANCDiOE CLOBO, - CNO=0
PR 0AOTHYECKOT O IHANEHUA 1 cA0n0 coOJO/HOr O SdAuYS NN
- MHHUL YN AAA cC3ZaliuA KOHSTDyEuMd. Hoppusep:

gtoblét ar .alvu (paSoraTs rouozull):

Y0t piemAjas darza salanlexkam realze noalmd® valrii
gtirddut Br zalsu nekd_ar rokim  (DArTe un dArave, -
I%04,- dr,10).
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Kax npasino, AMEPBMCTH MPM aligawsc JPadLOACTHYECIO
BEBrUH YKOSBHBOOT HE KoMayscksl ajdexr, nopacspovul 3w
NDMOMOM, NNOGOSHNM BHDARETH OTTCHKM OT MATKOrO :MOpa 70
MpOiMY W capiazma [4., C. '22|. Taxoe npepcTanleidre O
{PaJeonurRIECKIN JLTTUG, MO HANSUY UECH¥D, HE MOMNOCTIN
0TBENEET CYTH NPYEKAs /€ uTHiN a0, BO KEOPKX Chytn ()
PMOLUCTi 6CKK]) D HJeKS NDM MCAOLLSO33HAA ITArO NPREMO B
TOKC™@ BOIHMKAST, HO OIl MAMAT ¥ OTCYTCTAOBRTL. Haapnuep:

lixt zalvna kepd (RyuaTh BMECTS):

Bet val nes2°a labfak ateldnlgl litt galvaer an
formicliu xo0i, lai fzpétitu, wo Lad més padl Alew
Ziem varem 2iedavat (Litesatira un Maxela.- "9 35, - 10,
janv.).

B BumeyrasaHNOM YNOTpPeOAeNuM §DPRSAOACrZYECKOR 3&BIWI
A37 ER MajeMuel XOAM KOUMI :, X0TA CTHAMCTHYECKM] BFLUKT
e@ nupaneH, JTOT MPEEM OTHETUNAO0 MONGIMBAST W paznonen-
HOCTE (PAL2O0JACIMYCCKON JeBrEY £ PIMOHCKLANMR B3 ETDYUT e
$i.. 3 DATHOCKG. AONKS TOKUX LPHeepH0 NOJMOB iHA, YUTO B KO-
KOf=~T0 ME[E CTABAT BOMPOC O NMPMALARBALOCTH Spas”oag wisc-
KOl SenrNu K CALALTHYECKAS NPUoMad Quiil TCH2.BHUAI0 KC=-
NOTLIONAI W,

Han MNpoACTABLHETCA, WTO ceudaxTudecHny 2N euT sesruu,
a0 W KOuu3M, NOPOSAA3IMUA ITEM [pHeN I, O0YCI02i¢HH jOU~-
SESMIAME B CONAHTHKE MEZNYy ¢PE3CoNari4uCituN | NupeKeillid
ANCMOHTAMH 3CNLMETHHECKN KJACTpYNLM, 108 0QAbLL LT Pdi=
AYMA, Y€ OOLBUC ITV BAEMENTU NEOTHEONOCTARIALTOR, Tol
CUNRHBE C.AANL. oKty IPjewrs.

Hapyuenue cTinacTivecKon puctoubyier, Cymu#ocTs aro-
IO Apieds KOMTEKST) JLNOJ Peaanseiity CTUANCTHY K0l Hi-
NPe BACILOCT 3846588 TCH B TOU  4%0 +3 XapGKTEDASYET
0LEKT, KOTONOUY TIHIR XAPGHTE, ICTHXA 1€ CRUICTACIING
[5.4 Co & ). e :3zeCTHO, RMCTRROYL. ! = DT0 COBINYMIOLTH
0., ¥XCIi) KAKOrO~TO DSCUEUTE A3uKE, [IpAHVLEA 30 BHMMEWIES
IGO0k HHGETH 2Pi3E0L0 ', MGTHO 38.L.04MTE, YT0 AMCTRHOYLIM
75 = 370 COPOK).THOCTS BCEX KOHTOKCTOB, R KOTOPLX OH2 pery-
LGP HO BCTPEMASTCR, © CASNOFATE RO, yroTpedacHue B 3 HI-
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cenl’ TEeHMOM et KOHTEKCTE KBAAWJMUN] yETCA Kak Hapyweline
AMCTPYOY TMBHOI HODMM. UHuMM clopaur, HEpyweMle CTHAKCIU-
yecnol , Hekpadyukid - UT0 OKKasHOHAALHOS pACLUpEeHKe Iuana-
ynHa coveTacKocts GE, HCKOTPAaA TeHepanNaninA 3HAYEHHA,

Y5C nonyYepKkunaeT CYani'e M NrUNaeT iJBUe CTHAMCTHKO-CeMBNH-—
THNEC 'Me OTTelity 3HAveiym, UIMeTiM, YTO PSCUMDEHNE 3iaye-
Hvs B OTR2IBHMX CRYYAAX MOTeT MepepacTaTsh 3 ABIGHUE Y3 yasbe
HCo, 470 eLe pa3 ONMEepKUBAeT B3 AMOIARMCHMOCTD OKK83I0—
MAMABTIOPO M YIYMLHOPN ynorpelCneiunsr ¢E.

Yourne (KO npsew 3anivieeTcs B Tud, YTO OSOT OTH, KO-
TOLHE CGIHYNO YNOTPEeOGATITL { N0 OTHOWECHIN K JoAnM, HCNOIb-
3,.TCA NO 2TUOJCHMO K NpeAMeTaM, RUBOTHLM, 80CTP&ITHEMM NO—
HATHAM, RBICUMAM NDMPORAL, i HAOOOPOT.

oo BCErN HEONYyUSBAEKHUE MLHMETH BKIWYANTCH B CHo-—
2y meficTRug $E, OTHYHO XapakTeousyomel momait. Hampusep:

vagit kida piz deguna (BORMTD 38 HOC):

Drfz ntx1E§% , ke celd bijis neparasti viltTpu (..),
Zanls wanrata, ka celt vigu vaz&jis aiz wemuna, un tan
vaira noklnusTia (J, Llapse. Zirge, kas naktl dzied, -

iga, 1985, - Lpp. 83).

BerpeuanTesl I cayyaw ynorpedIeHrR O0OpOTOB, X8DBATE-
DiBYRLNN NRE , B TOKES MPUMEN.TELBNO K 86CTPEKTr M ModA=-
THr . Honmpuumep:

A48t 7ary uz kura cBo:

TuvredzIba un nemakullba nozies to pa: a zaru, uz kura
anson (Liesmn, = 1926, - I8,jul.).

Teaxo (nGrnmmaeTcy ysuioTpedneniue C8, XapOKTSPUIyRUEX
HEOLyUGBIEHH '€ ABI Wi, NpUuenHTe.bH0 X JNAMM. hamnpiiep:

1i-ietL no derind-s

ess pet Taloog - otrajn mafn oo ieciol o imendn
saspiles vacItEja Uirnzdiga, ken tepriekEF4a ¢, ©1F bije
gemons iréjusi atulstanu tTlmstiens procizitiiti (no =)
- 1388, = 9.okt.).

(Fedomju Jeunzile,
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WATepecuo, uro sTa QE poanuiaa B wenoseuecxol 1efA-
TONLAOATH, HO C TOUGHUEN BpeMeNMU NepedecTHAsCh B CH2PY
rexXuuuy, TAK0e OXUBAEHME WCRONHOTO 3HAYSHKA MONOXTICT
Goapmo;! cTHAMC TIYeCKU) affeKT, HeOpRREa|noe WCNOXLy ORENME
OB myTeM 8TOCO MPRRMA BHOCMT BNLUEHT HONPELCKAS3 yCHCCTH,
dakTOp HORM3AW, YTO, B CBOM QYEepeib, MPUKOBHBAET IHNMAHNE
yuratesnA. [Ipuey AOBOALHO PeAKMil B JBTUUCKOU AINWE.

CilaiCOX INTEPATYFH

1. BeficGeprc A.I'. OKKA3BMOHAILHOC HCNOMLI 0BAHYKS
¢pn3e ONITHNECKUX SAMNIL KOK CENAHTRKO-CTRAHCTHIGCKIA
JUMBET CRIMA KKROeBponefickyx Azukon //V-sectwa AH ACCP:
SuHaTHe. - Dure, 1986. - & I0. - C,12I-128. )

2. Bamsuera C.U. ABOINCR SXT,BAN33UKA B AHPLMNCKHX
NOCA08M1AX //UPA3EOAOTHYECKER CHCTELA HEUEUROTO o AT AM(-
SFOr0 A3HKOB. = YeaaGuMex, 1979. - C. 34-34.

3. Tanbnepun W.P. D noweteax "eTius” s "cruarcT.iva”
//Boupouu maekecn, - I973. - k 3. - C. 14-25,

&, Pauleeit D., Kihn G, Stilisticche Zittel urd kig-
lichkciten der deutachen Sprache, = Leipziz, 1975.

S. Kyuwn 4.8, liapymewue crunvemmvecsod aucrpudywnt//
CO. myy.Tpy.on AMTIMA. = M., TY75, = 3up. 31, - 2. 194~
198,

SULLIARY
A.Velaberygs
Coate=tusl Jepantic Chnrze of Fhryseclo-lcal
Uritn ia Latvien
There exipt vevapral w.yy of contextun sexintle chun-
ge of phrasegolosi~il units (illomer), he mont widesniest
of them in Li*vinn nre sun*.ined metaphor, dunl actunli-

‘ntlag, phraseslosienl zewsmu, orench 27 atylistic dietri-
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bution, 3y these ond nther mesns it ie possible to create
additional eemantic and stylistic effect due to the breach
of the stable muaning \both denotatiunal and connotatio-
nel) of the phraseological nuit., Thease generally univer-
sel mesns of rontextual semunti~ change possess certeain
veculiarities in Latvian which have been analyzed in

this articla.

BeX.IitmNaHOR

OCOREilHOCTY PEQEPEHTHO! COOTHECEHHOCTH
CHHPETUHAQIQ NPUNATATEIRHOrO B APERHEBEPXHEHEUEL Od

fiAq npeBleBepXEHCMONKOr0 XBPAKTSL 10 HCANNME OOMb=
LCro KOMMYCLTBZ NMPUAATATEILHNX CO cneduiuyecikolt mipnToft
FEAYeli, KOYOPAA CYUeCTBAUNWM OO[a3OM OTAMYGETLA OT
JiPCSKO3MBYHOSTH COB[EMEHIOr0 MPURLraTens!oro. [lanoonn
[NPKISra T8lbHM CBORCTBCHEH OCOOWil XepakKTep ODraiidaiin
SMYICTUATHASCHUX CBRASAN, NTO OTPG¥BCTCH B HEPu3IrpadINed=
HNCTY UX CUKCIOBHX JYyHKu®A, YPe3Buyailyo pLuBATON UOJM-
 YHKIAOHBBHCCTH, CAMTHOCTA DE3AMYHUX OTIEHIIUB 3HiYeHUA.
Monodiutt cuncnorol! CuHKPeTH-M NpeBHEBEDXREHOM2IKLX NpUAs-
TETCALHYX OOYCIOSLMBEGT CZ00UPM MOAXQR (IPH K< BLEKBETHO.!
CEMTHTHMECKO! MHTEPNP2TEUMY, NOCKOLLKY YCLOBI'A pélapeluT-
HO)i COJTHECEHHOCTH JITHX NMPUIATATENBHLX CYUeCTieHNO OTLR-
YapTCA OT LONOYEHWA UGN B CODPEMEH:HOM H3ILHA,

CuuCcinBO!l CHEKpPETHIM BHPAE&ACT B TOM, YTO MiQrWe OpW-—
JoraTesibENe OOLEeNMMN)M B CBOEM JIHABY2HUM CMLC..OBLE OTTEH-
KM PEuNMMIION cTenekn a8CTPGKTHFOCTY W ofnanazm JOLSUMM
CMHCHOBLM NOTCIULKELAOM = CiIOCOUHOCYBD OLFEHMIBLNM PBILMY-
HMX BWIOB CMHCMOBUX OTHUdeH"d., Taxk ApeBHE BepXHEHUMEIKOS
NpAZeraTeIBN0e holz "haif v 3 CBOOK HOXQTMO-HQIITI0 TiE~
M 3¥aqeMN YKOILBECST HA OOrCETUBH . COCTOMIME PHLUUCC-
{Off cDemu LAk OMPEREIuHFOO Liila, Nalpruer:



KULTUORA UN YARDS

3. lpp.

PAR « KULIGRU » VALODAS
MACISANA UN VEL KADU
' « KULTURU»

FEOpp owporeksmy an aorades
e g e beinpamns shapu (K v
3Bl e e, Micobes dividu-
dlh, ein vin ir pritan kel mly-
diskigiem AURRIGUMIT viirms vine
LEFILH M un ik pey
Wliusrties wrokaly kiscte (kas papil-
dir E P
tam 57 4 riel 08, Ralt
<|}.|‘Jm it Inrm »oar Pl manaamo
e K ekas iy ks Sl v
avitenttaliet nepapkamue kluos, M.
taw et ary por Kabries meonlaas sk
ks esodo booreiskn shairoquma -

[P T (Bl g

IR AT WL

e vl

1 RA v Bekos v it prar

| e LN I U LS (]
Puree L, bd Yo varcto G g,
LI Putbeo . Wisfher N .
gitierati, R0 e rruker Paavhes
JelvThsmes 3 RIS AT, M
Aplukaes prievardu paesadijuims

LRI LA 1T

Pevrcuskaiy aspekia 4o nnilereiiu
nevabdeciu wAukat pae 0l gska
harlu, o gmm:nnkn interpreta.
oiju klathdine ek plevérst usmanibo

aotam T, X20pp T kosjugaeia
proder darbihas vl Ko aenoweik.
RYARIS LNITH P NS S P S | P [ T 5

vhies, asws wn kamo pimile ke
WICAsk e pIrmns personas 1o
tagadne up pagitac”, Vo lad ne
ubidl, e opaedt e pepwder, bei
pieder vt un sper? Formulcjums i
neborckiy Lwde], ko opay pardomats,
133 1pps “Latvicie valisks, tivpal ks
Jehkura g vishoddy, dlrhﬂ\d.\ vardus
war liehn ar

i

Lososur konks d bt sardu
Lo T suiedie,
PTG n-,\u mevar fielen Garbes
Fin sy prcdesfuss G aton

redzosliviin v vine At ahodas,
kadus svedvulodis un tulvicdu vidndas
Jiumshking nekiis cits newtilpst tad
nehule an pamatn mdicm s
PRI M. SapronLims, S rjeksts
oIt grun parkognms, Ldel oros o
el acatradiam el arsdeads-
o koviedu prwsdekiverbo nosimgee,
P bk VIl i imper ik b s
Ptk Ly mogasem

Rultundes  dnpwkis PARL sda
galavolagn maciby hidegkh o
weikamigs  sekoqot komguitkiaral,
fomet olsslusies vl Likraksuaam
O, programmeas “Laks”, kolhoes
mekiem, Swvicsu demn e Vilim
Pzt R er ipuiis paniem phe
Melmas jurad -l e miv Bwdy,

A - Ar dEegem B e du
gl an bkie esed parna. - ko jus
G oA Mes Pedacpnt, ki W uy
ks srunigies o Radu sleviciin,
Hunon? Jlumors gan, gud ke 70
girhu filmis, kal #r Lirvicdo sordiem
A1 pp tSvelka, Maaa! - Sveka,
Anma? - Vi b i sen et pludmale”
Vol o g swfojies! - DN ke den
! - W pastaigapes vivina ! Tad
on Iy PSR s, sl g baeeem
sekimcpies vislubiik, Dk telon, imi-
s apmacaniy” KD un sz
ves realijos, Moy okis awasiak puar
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LATVIESU IPASVARDU ATVEIDE ANGLU RAKSTU VALODA e

AVeisbergs

Viens no latvieSu valodniecTba prakuiski neskartiem jau-
t3jumiem ir latvieSu Ipadvardu atveide svedvalodas. Ja
pretéjais process, proti, sveSvalodu Ipadvardu atveide
latvieSu valoda3, tiek bieZi apliikots lingvistiskaja literatd-
r3 un arl reglamentéts, tad par latvieSu Ipalvardu rakstl-

bu svesdvalodas pétljumu nav ne pirms, ne péc otra pasau-

les kara. Ipadvardu atveide tagad kjist aktuala sakara ar
Latvijas iesaistifanos pasaules norisés un latviesu valo-
das ka valsts valodas funkciju paplaSinasanos. Ka zindms,
starptautiskajd joma dominé anglu valoda. Pavérojot
jaundko Latvijd izdoto literatdru, prospektus, pat jau
saradulos angliskotos uzvardus, k}ist skaidrs, ka atvei-
des probléma ir jaatrisina un, iesp&jams, pat oficiali ja-
reglamenté.

Vel jautdjums, vai latvie3u rakstiba nav gaidamas kardi-
nalas jzmainas. Par to diezgan daudz rakstlja pirms da-
Ziem gadiem, proti par garumzImju aizsti%anu un miksti-
nito lldzskanu nomainu ar burtu kombinacijam, kas
var€tu atvieglot darbu ar kompjateriem. Ta ka 31 ievirze
talaku risindjumu neguva un radikalas izmainas rakstiba
nav gaidamas, varam atgriezties pie 1pasvardu atveides
anglu valoda.

Gan latviedu, gan anglu rakstIba balstas uz latinu alfabé-
tu, tomér tam ir atdkirigas skanas un atSkirigi burti vai to
kombindcijas, kas 3Is skanpas atveido. No latvieSu IpaSvar-
du rakstIbas atveides viedok]a pamatjautdjums ir — vai,
rakstot latvieSu Ipasvardus angliski, tie ir vai nav japar-
veido. Grotibas rada latvieSu garumzimes, mikstindjuma
zImes, k3 arl burtu j, ¢, o atveide, jo angju valoda tie
apzimé citas skanas; jautajums, ko darit ar virieSu dzimtes
galotném, kas angju lasitajiem daudzos gadljumos var
Skist liekas vai arl asoci€ties ar daudzskaitja formu, u.c.
Turklat bieZi paSu atveides procesu pastarpinati vai tiei
ietekmé krievu valoda vai taja pienemta atveides sistéma.

Vispirms aplikosim iesp&jamos Ipasvardu atveides va-
riantus.

1. Daudzos gadljumos iespéjams piemeklét latvieSu ska-
pdm atbilstodus burtus vai to kombinicijas, ta tuvinot
anglu valoda transkribéto vardu latvieSu varda izrunai,
piemé&ram, Mezhaparks, Yuris, Ikshkyile, Shvauksts. Ta-
¢u jebkura gadijuma runa ir tikai par tuvina$anu, turklat
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fonétiskais princips atveide bieZi vien stipri maina virda
rakstibu.

2. Iesp&jams diakritiskas zZimes vienkAarsi atmest, saglaba-
jot parcjas varda latviskas rakstIbas IpatnIbas. Tada vei-
da Tpasvarda rakstiba gan tiek vienkariota, bet taja vis-
maz netiek ienests nekas jauns, pieméram, Riga (vis-
parpienemts Rigas apziméjums), Ziedins, Ikskile, Cesis,
Ivans (Ivans), Cakste (Cakste).

3. lespé&jams saglabat latviedu Ipadvirda originalrakstibu,
t.i., ar visdm diakritiskajam zZimém. Tas var radlt zindmas
problémas izdevniecibas darba un paSu vardu izruna.

Un, protams, ir iesp&jamas daZadas $o variantu kombi-
nicijas pat viena varda ietvaros, pieméram, Ziedinsh,
Ikshkile, Keggums.

Talak ielukosimies valodas praksé — Latvija un drzemeés
izdotd iespiedprodukcija, gan pirms kara, gan p&ckara
laika, kur valda min€ta principu da2adiba un kombinaci-
jas gan viena iespieddarba ietvaros, gan attieciba uz vie-
nu un to padu Ipasvardu.

Ta 1928. gada Nujorka izdotd broSira par Latviju [1]
konsekventi izmantots otrais princips — zudu$as visas
mikstindjuma un garuma zlmes, citddi latvieSu rakstiba
iev€rota precizi, pieméram: Svetupe, Kuldiga, Jumprav-
muiza, Milenbachs, Kemeni, Lielais Vermana darzs.

Visu trls atveides principu lietojums atrodams A. Bil-
mana gramatd par Lawviju [2]: transkripcija — Bras-
tinsch, Cimse, J.-Chakste, St. John, Beverin; diakritisko
zimju nelietoSana — Musa, Vitols, Tervete, Pauluks; ori-
ginalrakstiba — Liepdja, Césis, F. Barda, J. Vitols,
J. Cakste, Lacplésis, KiSezers. Ir arl jauktie varianti, pie-
méram, Kalninsch, Gaisin Hill, Kullitis. Vairaki 1pasvardi
sastopami dazados veidos: J. Cakste (18.1pp.),J. Chakste
(19), J. Tschakste (24); Kalninsch (27), Kalninsch (28);
Celmins (28), Celminsch (27). '

Trisdemitajos gados atkartoti izdotd broSira "Latvia.
The Baltic Riviera" ievérota originalrakstiba, pieméram:
Liepaja, Kemeri, MeZaparks, MelluZi.

*Valdibas VéstnesI" [3], kas sniedz informiciju jdrnie-
kiem, arl iev€rota origindlrakstiba, pieméram: A4indj,




\Ovifi, Salacgriva, Akmenrags. Sis princips parasti ievé-
rots.visos izdevumos, kas saistlti ar kartografiju.

1938, gadd Anglija izdota grimata par Baltijas valstim [4]
Ipadvardu atveidé dominé otrais un tre$ais princips, pie-
méram: Kalnins, Bastjanis, Cielens, Janis, k& arl Césis,

Péckara laika 8T nenoteiktiba vé] pastiprinas. Ta ki dau-
dzi darbi tiek vai nu iespiesti Maskava, vai arl tulkoti no

krievu valodas, krievu valodas interference atspogulojas

- arl Ipadvardu atveide.

Ta V. Lata romfna «Uz jauno krastu» tulkojuma [5}
latvieSu Ipasvardi pakjauti seviSki nelogiskAm izmaipam.
VirieSu dzimtes vardu galotnes gandriz konsekventi no-
nemtas, pieméram: Peter, Martin, Artur, Aivar, Anton,
tomér Sie vardi nav arl angliskoti. Janis saglabajis galotni,
tApat ki Zhanis, kas kaut kiida iemesla dé&| transliter@ts.
Uzvardiem daZas galotnes saglabajusas, pieméram: Tau-
rins, Paceplis, Purvaji, bet citiem nonemtas: Lidum, Zha-
| gar, Lejniek. -

. Tada pati nenoteiktiba valda «Zvejnicka déla» tulkoju-

ma [6]. Atrodama gan origindlrakstiba: Kjava, Kristaps,

| Jékabs, Aboltin3, Lidija, Zajupe, Zvinas, Daugavgriva, Cé-
sis, Vitin$, Pikieris, gan angliskoti Ipasvardi: Oscar, Yanka,
Robert, Edgar, Richard, Theodore, Fred, Sartaputns, Gru-
be. Ir arl jaukti varianti: Peter Mengelis, Alice Krauklis,
1 Karl Ziedip¥ (citur arl Karlis), Martin Krauklis. Ja daZos
gadljumos to var izskaidrot ar paral€iu Ipalvardu pastave-
- Sanu angju valod3, tad citos gadljumos nav nekadas logikas,
jo ir Yanka, bet a1l Lidija, ir Sartapumns, bet art Dinis.

Ruidolfa Blaumana stistu krajuma tulkojuma [7)] Ipas-
vardiem zudusas garumzimes un apak3&jas mikstindjuma
ZImes, kA arl vairums vardu galotnu, pieméram: Raudup,
1 And, Kristin, Kvepin. Dali vardi angliskoti — Chucha-
kok, Maria; acimredzot krievu valodas ietekmé (lai gan
tulkojusi T. Zilite) leva parvértusies par Jeva, Péteris
par Pieteris.

1981.gada Maskava izdotaja Z.Skujina romina «Vlrie-
tis labakajos gados» tulkojumi [8] beidzot konsekventi
ievérota latviska Ipasvardu rakstiba: .§a.§ms, Sulritis, Za-
nis, KiSezers, Jugla, Mount Balou, Lake Bucifu. Pat Riga,
ko piepemts rakstit ar Iso patskani, 3ai darba saglaba
originilrakstibu. Protams, ir arl atseviSkas pavirsibas:
Ergli, Boriss Jana déls Kalsons, kas angju valoda nav pie-
pemams, kaut vai tapéc, ka déls nav Ipasvards.

R. Ezeras stastu krdjuma tulkojuma vairums Ipasvardu
atveidoti precizi [9): Kengarags, MeZa Mikeli, Ajiks, Ar-
vids, tatu daZi savadi parveidoti: Kegums, Alec, Victors
(angliskais variants, bet latviedu galotne), Jeva (krievu
 valodas ietekmé?). Ir latviskd Palldzibas Street, bet an-
gliskas Revolution Street, Peace Street).

Rigas ce|vedI [10] visi Ipadvardi lietoti bez diakritiskajim
Amem: Gaicinkalns, Ikskile, Troksnu Street, Skarnu

Street, tau saglabajot galotnes un latvieSu pamatburtus:
Janis, Jekabs. Tiesa, it Rudolf Blaumanis, betJanis Rozen-
tal un ari 1ds kuriozs k3 Vozdushny Bridge Gaisa tilta
vietd. Pedeja rakstiba liecina, ka tulkotdjs apzinas varda
krievisko variantu, jo lietota transliteracija.

Arl latvieSu prozas 1991. gada izdevumi [11] valda da2a-
du variantu pirpilntba. Viktors Lagzdins un MeZaparks
saglabajusi diakritiskds zImes, visi citi vardi tas zaudé&jusi:
Karlis Berzins, Eriks, Peteris Sipols, Capsts (Capsts). Va-
lentins parverties par Valentine, Vilis par Willis, Ulbroka
par Ulbraka. Bet krajuma pirmaja stasta dajai Ipasvardu
zudusas arl galotnes: Albert, Girt, Harald, citiem 14s atsti-
tas, bet mainlta rakstiba: Yanis, Yuris, Yugla un Gaisa
tilts atkal ir Vozdushny Bridge.

RIgad . izdotd jespiedprodukcija originalrakstiba tomér
galvenokart tiek saglabata — vairuma cejveZu, makslas
albumu pecvardos, arl angju valoda publicgtaja «Atmo-
da» («Awakening»). TaCu lietoti arl citi varianti, piemé-
ram, latvieSu literatdras antologija [12] ir Janis, Césis,
O3kains, JeSka, bet arl Mikelis, Arvids, Pecis, u.c.

Pédeja laika arzemes izdotaja literatard rakstiba iesp&ju
robeZas tick saglabdta, kas parasti nozZImé tikai diakritisko
zImju zudumu, saglabajot latvieSu galotnes un pamatbur-
tus, pieméram: Meza Park, Vacu Hospital Daugavgrivas
Street, Elmars [13], Ivans, Anatolijs, Lacplésis, Janis [14].

LatvieSu emigrantu literatdra angju valoda ipasvardiem
parasti saglabdta originalrakstiba. Ta, pétljumd par
R. Blaumani [15]: Austrin$, Janis, Ergli, Blind Indrikis,
Songs, Trine’s Sins, Bértulis’ Finger. A. Ezergaila gramata
par latvieSiem bolSeviku revolicija [16] lietotas garumzl-
mes un augsejas mikstindjuma zimes: Janis, Rozins, Cina,
Swcka, Kramins.

Tadejadi valodas prakse sniedz gauZim jucekliigu ainu,
turklat janem verd, ka aplikota tika samera «nopietna»
iespiedprodukcija.

Tuvak pétot transkripcijas variantu, jaatzist, ka lidzas
zindmam priekSroctbam, fonétiska principa ievérodana
var lldz nepazi3anai sakropjot latvieSu Ipadvarda rakstl-
bu, pemot vera to, ka daias latvieSu valodas skanas ang|u
valodai ir pilnigi svesdas (divskani «ie» un «o», mikstina-
tie Ildzskani), bet citam angju valoda atbilst citas burtu
kombinicijas neka latvieSu valoda. Atvirzes no original-
rakstibas var sasniegt grotesku limeni, pieméram varétu
minét daZas jespejamas transkripcijas: D. Eevarns
(D. Ivans), R Powles (R. Pauls), Leevarni ( Llvani),
Shkyunyu Street (Skdpu iela), u.c.

Tendenci transksibét latvieSu Ipadvirdus veicina krievu
valodas ietekme un paraugs. Tacu translitericija krievu
Ipadvardu atveide ir neizbégama sakara ar pareju uz citu
alfabetu. Atdarinot o pareju, arf latvieSu valodas Ipas-
vardos bieZi ievie§ analogiskas burtu kombinicijas, pie-
méram: Z. Tchevers (sal. Tchaxkovsky), Y. Yurkans
(Yudina).

43




\
Otrkart, vélreiz jimin angju valoda pastavoda tradicija | stAsanai ar transkripciju. Minétais princips tiek bie2i lie- |
citvalodu Tpadvirdu atveidé — ja tie balstds uz latigu | tots angju avizés. (
alfabétu, tie tiek saglabati orifinaiforma3, ieskaitot diak- ) )
ritiskas zimes, pieméram: Nyiregyhdzi, Sdrkozy (ungari), | Un, visbeidzot, jautdjums bitu izskatims arl plasaks
Railtawaara (soms), Lutoslawski (polis), un pat stipri | kontekstd — saistiba ar IpaSvardu‘atveidf vicu, frandy,
sare3gltie tehu Ypasvardi: Ancerl, Dvordk, Firkusny, Jand- | Spanu un citds valodas. DaZidu principu lietoSana atvei-
ek, Rifi¢ka, arl latvieSu M. Jansons (pretstati krievisko- dei daZAdas valodls varétu radit lielu sajukumu, jo trans-
tajai translitercijai M. Yanson) [19]. ‘ kripcija katra valoda var bot citdda. Tapéc labak batu

_ | pieturéties pie vienas, U.i. latviskas, originairakstTbas.
Arl daudzi valodas specialisti un .nes;pecialisti atbalsta | | nppaToRA :
origindlrakstibas §aglaba§anu atveidojumos ne tikai an- 1. Latvia, Guiding Factswith Hints for Travellers. — New York, 1928,
H iictlo parcja e Komp)Mersalcums ar 12 pratsks | % B4nens A Laviain o making — Ris, 1950
1a I i . .
Ceioroms m*:aj 2 lospejam. 3. Valdibes Vesinesis —1939. Nr. 9. Notioea to Mariner.
_ 4. The Baitic States. — London, 1938.

. Lacis, V. Towards New Shores. — Moscow, 1958.

. Lacis, V. The Fisherman's Son. — Moscow, 1968.
Blaumanis, R. In the Lap of Happiness. — Moscow, 1962.
. Skujiny, Z. A Man in His Prime. — Moscow, 1981.

. Ezera, R. The Swing. — Moscow, 1984.

. 10. Riga. Moscow, 1982, ‘

Ar bibliotéku zinatn€ [18] orifindlrakstTba tiek ieverota, | 11. The Shadow. - Moscow, 1991.

papildus dodot skaidrojumus par latvieSu izrunas 1patnl- | 12. Amberiand. — Riga, 1967.

bam. : 13. Addison, L. Letters from Latvia. — Guernscy, 1986.

. 14. Baltic Independence and Russian Empire. — New York, 1991,
Apkopojot iepriek§minéto, varétu izdarlt $idus secina- 15. Ziedonis, A., Jr. A Study of Ridolfs Blaumanis. — Hamburg, 1979.
jumus. LatvieSu Ipasvardu rakstTba angju valoda jasagla- 16. Ezergailis, A The Latvian Impact on the Bolshevik Revolution. —

Ceturtkart, ir jomas, kur originalrakstiba vienmeér ir ie-
vérota, pieméram, kartogréfija, kur dazidas rietumu va-
lodas izdotas kartés latvieSu vietvardiem ir saglabata lat-
viska rakstiba. Patlkami, ka arl jaundkaja Rigas karté 3is
princips ievérots.

LI TS N N

ba originalforma. So ieteikumu vajadz&tu dot arl arvalstu New York, 1983.
izdevnieclbam, firmam, tulkotdjiem, u.c. 17. Literatiira un Miksla, 1991, Nr. 40.

18. Allen, C. G. A Manual of European Languages for Librarians. —
Ja kadu iemeslu dé] diakritisko zZImju lietoSana nav ie- London, 1975, P. 595 — 613.

spé€jama, priekSroka dodama to nonemsanai, nevis aiz- | 19. The Music Diary. — London, 1992

SPELLING OF LATVIAN PROPER NAMES IN ENGLISH

A. Veisbergs

Summary

Reproduction of Latvian proper names in foreign languages has been a problem for Latvian writing which, though
based on Roman alphabet, possesses a number of diacritical and length marks. Also, several letters stand for different
sounds in Latvian and in English. Traditionally, 3 modes of Latvian proper name spelling in English have been used:
1) transcription — e.g. Mezhaparks, Yuris, lkshkyile — which, though bringing closer the Latvian to the English
pronunciation, often distorts the Latvian spelling; 2) removal of diacritical marks, e.g. Mezaparks, Juris, Ikskile;
3) preservation of the original Latvian spelling, e¢.g. MeZaparks, Juris, IkSkile.

The author argues that preservation of the original Latvian spelling is the correct way of reproducing Latvian proper
names in English and in other languages that use the Roman alphabet. This also conforms fully with the English
tradition of treating the proper names of Czech, French, Polish aad other European languages.

lesniegts 7.02.92
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Part I

GIMENE

Més esam Bérzi ; mAjas, Bérzigl ir diszgad liela Zime-
ne - kopd dzivo iUris paaudzes, Gimenes galsa ir Andris
Birzigd, Vigom ir 45 gedi, Vigd ir precéjlies. {igs siovu
sauc par Sandru, Abien Bérziglem ir tris bérni., Déls
Aivars ir 19 gedus vecs, vig jau ir piesudzis, Meitas
inghna un «iva ir skolnieces. Vigas ir padsmitnieces.Fo-
pa ar viglem dzivo ari Andre vecak. -Matllde un Visval-
dis. Vecvecik! ir pensio. ari. Vigl vairs nestradi. Daz-
reiz ple Bérziglem viesojas ari vigu radinieki, daudzie
braleni, .mwdsicas, tantes un onku}i. Redu vipiem patie&im
ir davdz,.

Kas ir iaivara mésas? Kos ir Inglnas brdalis? Kas ir San-
dras virs? EKas ir Visvalia sieva? Vei Vigvaldim ir maz-

bérni? Kas kurs ir?

¥atilde T Visvaldis Pataris Maiga
Andris -,-\ Sundra Janis It 8 —— Bvija
Avars—Aiva” Ingina Inta Gunta

téve - mite

virg - sleva

brills - masa

dels - maita

zo0ts - vedakla

vactévs - Vecamite
bréléns - masieca

viraGeva - viramate
slevastévs - alevasmate
onkulis - tante

mazdels - mazmolta - mazbérni
Vocsbulary:

4imars - a family

pasudzo - a genaratlion
berus - & oaby
[oawsaitnieks = a veenagur



rac¢i - rolative.
precéjies - married
brélérs, masica - a cousin

Answer the guastionaz-
Val tev ir liela 7imene?

Vai tev ir bérni? Cik?

Vai tev ir dauds radu?

Vai tev patik radi?

Eas ir tuvéki - rad!l vai draus:.?

Pastastl per sevi.

Apraksti savus #imenes loceklus (vecs, javns, bagdts,
intaresants, gudrs, garZ, resns, lieis, maza ,..)
Pascdsti, kad kurs celas, &, iet uz darbu, ndk no darba,
skatds TV, ilet gunlét (exri, valu, no rita, vakard,pusdle~
nd, 1lgi).

GADATATKI

Latvija ir &otri gadalaiki - pavasaris, vasara, ru-
dens un ziewa, “avaseris ir prieka un ceribu laiks, Ap -
rili un maljd mosvas dala, ari cillvéki. Upés iet ledus,
pilnigi nokish sniegs. sazalo zdle ua koki, Reizfm maija
Jau ir Joti silts,

Vasara ir v skarstikails smsla-ka. Jinija parasti ir
Joti silts un -sanlains, Jullja bieZt list listus. Augisté
laiks parmsti ir mikopalns an mainiss, Vasaré dienus 1ir
garas, naktis ir isas. Jeudis cendZas atpistles, ki nu lu-
ram patik. Vasara ver saujoties un peldéties (Jja ©donos ir
tira).

Rudeni dienas q.ﬁ.at isidkas, ssule valrs td nesilda,
sikas vudens listi, Septembris daZreiz vél ir janks, ari
oktobri reizém ir labs laiks (atvasara), bet novewbris
vienmer ir drirs; aultsta un lietains. Decombri jau losté-
jas zieka, uzkrit sc.ega, Jeovéaris va febrniris ir vis -
sukstakie ~iamas m@acéi, un temperasirs reizem nokrit 1Idz
=50" €, Bat ari zlema laiks ir mainigs. BieZl lostajus at=
kudpi. Marta jau kjdet esilsaks,

P&dE jos gados ialks ir joti savads urp msirnies.
Varbut sas ir siltumnices efakts?



Yocabulary:
flidslaiks - a season
pavasaris - spring
VLEATR = SUnEOT
rudsas - sotumn
ziema - winter
prieks - joy

cariba - hﬁpa
zostiss = to wake ap
daba - mature

vr® - » river

ledes - 109

koSt - o mely
S2iegsS - InOW

ZALS = Erass

sanslot - o gelt green
ks - a tree

Bilta -~ warm

rarats - D%
Salluins — sunny

1i% =~ te rain
instaties - to get/ become
mikogains - cloudy

reizém - at times
- sometimes
vienmér - slways
biez - cften

dazreis

Answer tha .pestions:

muinigs - changing
disna - a day

nakts = a aight

gers - long

iss--- short

censties - to try

atpi ties - to rest
patikt - to like something
sau}jeties - to sunbathe
peldéties - to bathe
udens - water

tiras - clean

jauks .. fine, lovely
laiks - the wuathsr
atvesara = Indisn summer
¢rims - drsary, doll
auksts - cola

(uz)krist - to Tall
menssis - & ponth
atkusnis - thaw

savads - strange
siltumnica - o gresnhcusa

Eurd gadulaiks tev pasik visvairax?
Vai leika muigas ir patikamas?
Kipec ziemd ir auksts un vasara silta?

Vai tev patik sanle?

Vai tov patik lletalirs leiks?

Faat. i

pavasara, vasaras, redens s ziemus necesl?

Kan notlek, Jja pavacswi ir aalnas?y
Vul wes varam iletot listus adanl?

Kad svin Japus?



Kads Bodien ir laika’
Vail t1 vienmér nésa lidzi lietussargu?
Vai laika zigam vor ticét?

Exercise: Revise the formalion of degrees of Couparlson
of adjectives. Put the adjectives in bracists
irc the right form.

Julijr ir (kearsts)neki aprilés;

Decanuris 1r (auksts) neki oktobris,

Zéni parastil ir (gars) neka msitenes.

Conas tirgl pis mums ir (augsts) neka veikald.

Er‘evu Righ ir (daudz) neki latviedu.

Jiiijs ir (karsts) goda ménasla.

Sovasar (slikbs) rezultdti bija "A" grupas studentiem.

Use the correct tenses .
Soziem (bat) daudz sniega,
Pavasari pavasti vairs ne(lit).
Vakar (snigt),

Man liekas, ka rit (spidést) saule.
And (bit) Juti aukats, uwen salst,
Rodeni 1 ipas (kjut) dzeltenas,

Cik ple mums (t3t) gadalaiki?

Pec vazaras (ndkt) radens,

CIma PILSEYA
Poteris ierodas sva3d@ pilseta, Ir jeu vEly, No lidostas
vigs ar taksometry Lrauvc us vicsaicv. Vigd vienner dzive
8al viesnica,Vipam td patik.Tur ir labs rostordns un bars.
Istabus ir 1lielas un aumurs ir talsvizors un telofons,
Viegnina iv erl somu pirte un peldbapeins,Ta nav Jdirga,
Diomzél 3oreiz Paterim nevelces. Viesaicd sav brivu vie-
tu. -Tur paldlail deiveo deavdz amarikigu, Vigar Lis jJadzive
elle viesy 1eA. Fétesria brewr uz wilsertus eontru, Tur ‘r
Jeuna dacdzastava vizsnleu. Vips srasa adolaistraborad,
7.3 vies-pica ir btrivusa victas., Ja, 3ajd vissuics vlan—
wir ir Hriva: istabug,Pitaris aizpilda veldlape,sspenm
alislzru w2 dodas oz 1if6a. Tea ilsi penfz. Vipe uzhreoue.
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divdesmit pirmajé stivA un samsklé savu lstabu, T3 ir
maza un aukstu. Vipd nnliek savas mantes un brauc leja
paset, Bet restoréns Jau ir siégts. Peveris ir Jotl nogue
ris un neapmisrinadts, Turpmék vips vienm@r pasitis istabu
leprieks,

pllséta - a town / city

israsties - to arrive

lidosta = an airport

takaometra _ a taxl

braukt = to go / dyive

viesnica - an hotel

letaba - a room

numurs - e flat / room

atrasties = to be (situated)

meis - wood

mele - a side

somu pirts - a sauna

peldrassins - a swimming pool

dargs - expensive

dismZeél - unfortunately

veixtiss - to svceed

brivs = vacent -
vietus = a place / here: room /

puaBlaik - at present

deudzstdvu - uultictorey

p-ra.sit - to ask / demand

aizpildit - to £ill ic

veidlapa -~ a form

sagemt - to receive

atsléga = & key

doties ~ %o go

somaklét = to find

mantd = a Shing

leja - down

glégts - cloged

pozuris = Yired

nengulorinits - dissatiofied



turpmdk - Turtner on
pagsutit - to reserve
ieprisks - beforehand

Answer tho guestions:

Eur tu parasti dzive, kad tu neesi mijis?
Vai tev patik dzivot viesnied?

Aprsksti savu dsimto pilsatul

Kas tiristlea patik tava pilasta?r

Eas turistiem nopatik tavd pils=ta?

Whet cuan you do whera?
Ko kur var dsrit?

veikals rae3t
koncerts {zklaidatics
parks svortol

nmuze js lepirkties
universdlveikala stoigdt
tirgus ykatitias
rastorans atplisties
izstade satikties sr draugiem
édnica garialkoties
veepiluata

staulons

kafs jnica

kino

taatris

pila

Yut the words in the right oraar:.

1. nav,vietu,viesnica, brivu.

2. atvérts, restoréns, plkst., no,lus,aatopos, rita.
3. izsaukt,es, takszomebra, gribu.

4, televizors,numura, vai, ir?

e ludzu, plest., pamodiniel, astopos, manti

&, vary an,vei Maskavu piezvuanit, nz?
7. Jumaksd,msn, tris, elk, par diecam?
4, istaba, vannes, iz, pumord,vai?



Dogecribe a trip of youvs:
Apraxsii kidu cejujumu:

Ted tL Pifl seeenses ?

Ly ko tu bravef .... 7 / ar ko ta vavejli brackt?

Eur tu ¢2ivoji eeeed 7 / knr tu vargji dzivoet?

Ko tu darijl secesaa.? / ¥o tu gribéji darit?

Ko tu pedzejl ...... 7 / ko tu gribaji rvedziby
TLAKEFORTS

Ne rita Péteris piscejas agri, Vigam jJoti grihas ést.
Diswz3l vissnilasa restoranse ir slégta, Vips nodod atalegu
na iziet oz Isles. Pe iely breue davde masSinu, Tur ir gan
vieglas, gan kravas maSipasg, auticbasi on trolejbusi.
Péseris kioska nopérk bijoties un codas uz tuvdlo pleturu,.
Vigt 2in, Kur var lebl pamest. Tas nav talu. Jabraue ir
tikasy tris pieturazs sr caturto trolejovusu. Prolejbusa iv
parpildits, bet Petoris bomer blek delkia, Vigs izkap) pile
savus ienijutia kafejnieas, Ta ir stvérta. Pée brokustim
vigé noperk pilsétas kerti ua demd, k& nokldav dzslacele
stu~ijd, MEjan vigd brouks ar vilelenu, Sorulz vigs
iekﬁ;j autobiasi, Xas bruuc vairakus Kvartiles uz prieksu,
fud nogrivies pe kreisi, Autobuss apstajas galapunkua,
turpat ncSdlu br stacije. Fio Fas93 ir 1lieale rinda, taZu
th Lat alri, iéloris velns oopirkt btijeti paxtsvilciena
gupega, bet vishu bigates wz fo vil2ienu ir pardotad.

Buz jutreve ar ¢itu viledlenm: weid j3pcrk bijete pir
vidutu,

Answer Bha yuestions:
1. ar kg tev pastil hiodukt pilsota?

Co AP r Lov patlk ogdus?

e Vzi buy pabik lidot?

He HaT vaa- a0 lekt Lrols jbucs Lijstos?
e E3Y oz Lidele ciicamtagdald

-

Fra Al soanl 13 L byl
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piecelties - Lo gst wp
nodot - to give up / hand in
viggl: maSina - a car
kravas maSina - a lorry
kiosks - a rewspaper stall
bilets - = ticket

tuvdk - closer

pietura - a stop

parpildits - overcrowdad
iok33 - inside s
izkdpt — to get off
iemi}lots ~ favorite

kafe jnica -~ a cafe

atvérts — opon

Earte - a map

dzalzesls - & railway
stacijs - a atation
vilciens - a train

iekapt - to get on / in
kvartale - a block of fiabs
nogriezties - to turn aside
pa kreisi - to the left
apstaties - a stop
galapunkts - a terminel
kase - a box office / ceshiser
rinda - a queusa

kupe ja = a compartment
valita = hard currency

Put the words in the right ordsr:

1. braucu, Vi}pas, Rigu, oz, es, Do,

2, dzivoju, londond, viesnicd, eus.

3. biletl, parasti, stacijd, es, nopérku.

4, priti, ar, brauvkt, t&lu, divriteni.

5. dzivoja, vigs, vicnistabas, viesnicd, numurd.

&. Rigas, lidot, Stokholmu no, var,lidmasinu ar, us.
7. prieksu, taisni, uwz, ojiet!




Tell sb how tu get to:

the trollsy stop / pletura /

vhe rsilway station / dzelzcela stacija /
tle airport / lidosta ./

in0i spep / pirtikas veikals /

restaurant / rssvorins /

tcilet / tualete /

MAMS DZIVOKLIS

e dalveju Rigd. Riga ir Latvijas palvaspilaéta. Rigd
ir san vecas, gen jausas majaes. Rg dzIvoju jaund maja.Ta
ir piscat@vu mAja. Dacdzst:Avue majés ir l1ifbl,. N=n3 maje
1ifts rav. Jannajiss mAjas dzivok]i nav 11eli, parasti
er d4ivam val trim istzbam, '

Moo pieder trisistubu dzivoklis ceburtajd stava, Mana
dzivekli ir ari virtuve, vannas istaba un tuvaletws, Dzl -
veklis nav liela. Dzivexlil ir daZadas cruvibas - aukstailc
un giltais ndensn, géze, contrdlapkure, telefons,

Viesisteba ir wvislislaxd misu dzivokli, Viesistabid at-
reuas sezclja ar biru, melns grématu skapis, teluvizors,
lilavieres, divans, Zucndlo galdigs un veirdki sarkani
krégli, Griau 3edz peléke peklEjs, Tie sieném ir gleznas.
Viesisteba Lr stavlumpa un pia griestiom ir lustra. Uz
palodzém podos avg dsadz puku. Brivsja leikd Jeilt atpiiSas,
Upels kluvierss, skatAs televizoru, klausss radic “vai
visalarit paruuajas.

Gujaniztabd ir lislas gilta, drebju skapis uvn apogulis,
Ari felb ir paklajs., 21s loglen ir aizkari, Ay

Dela istaba ir gulse, 2eksbéamgalds, orébju skapis,
wazg divins un vairakl grimatu pleuktl.

Koridora ir drébju paksrarmais,slenss spugulias.

Vapnas lstebid ir vanna, duda, izlietne ar silta un
aulzuta ddens kraniem, Vannas isteba var mangiaties,

Viprtuvad ir pazes plits, izlietne, galds, vaidrskl heltl
sisiuus skenji, k& ari lodusskapis nn oieliekameis.Virsuve
st prreave édienu, Virtavé ir ori radiosparats, ko més
YioZzil vien klausamias, kaa cdern.
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Vocabirlary:

galvaspilséta - a capital
nija - a house

dzivot — to live

stave -~ a storey
daudzstivy - mult 15‘69:‘33"
piederst - to heve, to ovin
virtuve - & kitchen

vannas istabe - a bathecom
tuslets - toilet

ertibas = convenisneces
auksts - cold

2ilts - hot

g628 - g&s

centrilapkure —centrel heating
viesi=toba - a drawing roow
sekeijs - s wall unit
gramatu skapis - B booksuse
sarkans - red

melns - black

kresls = a chair

grida - floor

koridors - a corridor

sagt - to covor

paléks - grey

paklajs - & carpst

slepa - a wull

glazna - & plcture
stdvleapa - a lamp

pgriesti - tho ceiling
lustra - a lamp

palodze = a window sill
puku pods - a flower pct
aughk - to grow

brivs — fraa

laiks = tirme
atplsties - to relax,ress
epélét klavieres - to play
the plano
skatities telsvizorn -

’ to wateh IV
klansities radic - to 1is-
tan to radio

viankdrsSi - simply
parunéties = Yo aove a
chat
gujemistaba — & bedrocm
gulta = a bad .
dréhju skapis - a vaxdrobe
spoizaiis - a wirror
logs ~ a window
rakstamgalds = n
desk
aizkari - curtains
plaikts ~ a shalf
divians - a scfa
drébju pakaramais - a coa
‘stand / rack
vanna - a bath
dufia - a shower
izlietae - & sink
krans - a tap
mazgities -~ to wash
plita - a coclar
galds - a tabls
balts - white
ladusskapis - a fridge
pleliekemnis » a larder
8at - to aat °
putavot = to

ere By i
WIIVILS

cook



Ancwer the questions:

Ysi meva dzivokiis ir liels / uwzs?

Qik twava uzivokll ir istabiw?’

Yol teva dzivokli ir vanoa?

Lor Jjig ¢dav pusdienas?

Rur jas atpiiaeties?

Vai tu spele klavieres / vijoli?~

Val %u »djis strada? 4

e ©u varl redzét pa save logu?

Xuga iv vislieldka istuba jlsa dzivokii?
Hauns meboles ir tavd dzIvokli / istaba?

Try o sonment:

Kipee vige tik 1lgi ir vacna?

Lo radn ps talevizbha?

Kipézs 3eit tik netirs?

Vni muns kidreiz blis mlers pasu m3jas?
Usziné sava dzivokia rlénul

doad Ghe diglofuacs: .
Kaimiy: tuica, ¥a pa redio runa Zarips,
Iosladz, lodzu, radlol

Galigi nav udens!
Atgrles tadu kranu 13idz galam}

Linlas, ka majas vaire nav plene,
Atvar ladusskapl ur peskaties patsl

4uti pribas iedzsyt,
Atvar biru un paskaties, vei tur vEl kas 1irl

sxorcires: Use the definit> ending.
kuests uaons

aukzts udans

muns azivokliil

livlsg cuavoiklas

poleks pukiugs

nelue wkepls
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Su the right endings:

Uz (galée) ir gramatzs,

Adz (logs) ir gerdfa. 2
Starp (multas) ir akapitis.
Uz (televizors) ir avizes,
Aiz {siena) dzivo keimipi,
Uz (skapis) stav globuss,

Decline together 3
Pelaks _c.ene

DaliS eenes

melnsS seess

Sarkans s.esss

Za}8 ceewe

MBZ3 esauss

Jauns ...ee

uisu f_inzs
Mana gimene Uzivo Riga. TAS centra ir daudz parka un
darzu, Tomér ikdiend més tur pastaigdjemies reti,

Mors ir gimenes darcipd Rigas apkaimd, Tur més pavaddn
8avu brivo leiku pavesari, vasara un ruodeai, Dérzs = - nay
liels, tadu tur aug vairdki auglu koki, ogu krimi, saknos
un pugss,. lums ir tris abeles, viena bumbiere, vicna oli-
me un viens kirsis, Abeles parasti dod daudz dvolus Jum=—
biere ir jauna, pagaidd@m t3 v&8l nsdod lielu (bumbieru)
rafu, Més auglus.un ogas nepérkam.Mums pietisk ar to, kas
izaug padSu <Aarzd.

Pavasari més vispirms uzrokam zemi un asaatavc.jnm do=
bes. Tad més séjam daZadus sakpaugus - burkidnrps, Pilebas,
zirpus, pupas un salatus, VEldk més gtadam sipolus un te=-
mitus, Vasare galvenais darts ir ravét un laistit darzu.
Vasaras vidil més ievacam zemsnes., Jullja t-igis s'.a'gat:a.ro—
ias Jigogss.

Ven j;aoti patik aiedi. Pavasurl pirmis uzzied sniazpulr-
stenitas, Tdw seko narecises, tulpes., Vasaras 28kucA 2led.
corigl un Jusmini, Det viskracpaksis adr-s ir rudeai,led
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ziled asteres, dilijss, gladiolas,

P3¢ rudens salnam més novidcenm pddéjo raiu, uvzrokam
dirzu un ssgatavojam to zlemai,
Vocabularvs: '

airzs
darzips = a garden

parks - g park

ixdiena - daily life

pastaigitiss - to walk, to have a walk -
apkaime - vicinity

pavadit brivo laiku - to spend ona's free time
augiu koks -~ a fruit-tree
bumbiere - a pear-tree

bumbieris - a pear

plimas (koks) - & plum-tres

kirsis (koks) - a cheryy tree
Yireis (avglis) = & cherry

raia - harvest (orop)

pirkt - to buy

pasu (darzs) - one's own (garden)
uzrakt zemi = to dig up soil
sagatavot dobes - to (make) prepare beds
sét - to sow )
sakgaugi - root-crops, vegetables
biete -~ a beet root

zirnis - a pea

pusa = a bean

salati - lettuce

slpols = an onion

tondts - a tomato

ravet - to weed

laistit - to water

lsvakt, novakt - to gather

zamanse - & strawberry.

jagoga — a currant

zledl ~ flowers

(uz)ziecét = to bloom
snlegpulkstenite - a snowdrop
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narcisa - a deffodil
tulpe - & Hulip

cerigi - lilac

Jjasmini - jasmine

krasgs - aplendid

ogn krims - a berry busn
dbele - an apple tree
astere — an aster
dé&lija - e dahlia
gladiola — a gladiolus
salna - frest -
andzét - to grow

hnswer the gquestions:
Vai tev ir darzs?

Vai tev patik stradat dirza?

¥adi aug}u koki aug tava darza? .
Vai tn audzé ogu krimos?

Ko tu 38j pavasari?

K&das pukes tov patik vislabak?

Kadus dertus tu dari rudeni (darzd) ?

Read the dialogue:
A, Labdien}

B. Bveicinatil 5 e

A, Nu, ka Sodien veicus? 3em nav bijusi tik skaista dicLa.

B. Palaies. Diocna ir laba,bet darba ari daudz,Tikko ki
izravé ju burkénus. Pirms pusdienam v@l japagist 5o to
aplaistit, .

A. Jums jau viss eug griezdamies. FPrisks skatities.

B, Sonedd] iegadijdas brivaks lsika, daru, ko varu,

A, Bs ari Sodien gribu paravet, Ji, ka darbojas jiasu
Gdens siknis? :

B, Viss kartibé, Vélrsiz paldies par palldzibu.

4, Nu, velksmi darbil

B, Jums tapat, Visu labul
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MANA MAJA

Ari es daivoju Rigd. Ba daivojn Rigas nomalé, Misu ra-
Jond ir daudz priviatmaju., Man pleler divstavu mEjige ar
samera lielu darzu, Darzé aug gan koxi, gan eri krumi,
Mans kaimigs darz@ audzé pukes,bei: otrem kaimigam ir gen
suns, gan vistas, GluZl ki lauko:.

Zem nanas majas ir gardZa, kur brilis tur savu automa-
5inu, Mand maja ir mstopas istabes, virtuve, vannas ista-
ba un divas tualetes. Pagrabstavid bez gardias ir ari somn
pirts un centrdlapkures krésns., ¥ija ir celta no kiegs -
Jiem,

Mums ir daudz gramatu, té@s atrodas viena istabd. Vel
kada istab@ ir darbnica, kur atrodas dazadi instrumenti,
un katrs var pestrdddt, Teeja mi;A ir tieZi no ielas,td-
pat ki iebraukSsns garaZa.

Lzivot sava mAdjE ir petikami, ss Seit jaYos samérd
beivi, Tomér ir ari savas rupes, kas nav tiew, kas dzivo
dzivok}os, Piemérem, jauztur kartibd iels, dérzs, Jjumts,
Jaripé jas par apkuri,

Vocabulary:

nomale - & suburb

rajons = a region

privitmija - a private house

ka-imigs - a neighbour
audzet - to grow

gnns = & dog

vista - a hen

lauki - the couatryside
geraia - & Zarage
avtomaSine — a car
somu pirts = a sauna
centralapkure -~ central heating
krédsnps - an oven, heater
kiegell - bricks

darbnica = workshop

iceja - an ertrance

patikems = fine, pleasant
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brivs - fras
riipes ~ care,troubls
Jumts ~ a roof

Answer tha guestion:

Eor ir lebak drivot, mEja vail dzivokli?

Ho k& var but celta wusaja?

Vel ir labi, ja oie mijas ir adrzs?

K2 wvar agpkurinit naju?

Vai jums ir labas attiscives ar kaimipiem? ~

Vai tev ir sava maja?

Kaca ir tava mija (tuksa, kirtiga, nekartiga, tira, ne-
tira, vienkdr3a)?

EDTENS

No rita-es celos agri. Bs brokastoju kopa ar tevu,
Mums ir laba apetite. Manal matel un maAsal gan no riva
asgribas est. Vigas brokasto vélak. 3s vienmer dzeruy te-
Jju ar cukuru un citronu., Mans tévs dzer kafijo ar pienu,
bat bez cutar . "ug parasti 8dam svieostmaizen ar desu vail
sleru, datreiz durzepu salatue val ari varitu olu.

Puogdienas es perasti &du derba, Tur ir psliela &dnica,
kur var dabdt supu, otros €disnus un saldos. Izvéle nev
liela, bet padat wvar.

Vakaripas mes visl #dam kopad ep sertigiem vekara, Pa-
rasti vakarigss ir kartupel}li ar gaju vai zivi, Vasari unp
rudeanl ir ari svaigi salati, parasti zurki val tomati,bet
Zloua kadi Xonsarveti darzegie.

Mansi misai patik 23t. Vipe vairdkas raizes diend iedzer
kafiju un uzed pa bulcipal. Ari vélu vakara vipa grauz
dbolus val burkdnus,

Vocebulary:

edisng - looa

brokastot - to bave breaifass
apatite = =n npetite
Zribeties-to fval lige

Gzurt - to darink

teja - tou



cukurs - sugar dabit - to get
citrons = a lomon ZUpa = & soup

kafija - coffee saldals - a deasert
piens - milk izvele = & cheles -
parasti - usually vekarigas- a dianer/supper
éat - to eat kopa = together
sviestmaize - bread ard butter kartupeli - potatoes
desa - & S&USEKSe gaja - meat

siers - cheasse zivs - fisn

dazreiz - sometimes svaigs - fresh
darzagl -~ vegetables gurkis - cocumber
salati - a salad tcmiats - tomato

varit - to boil konservat - to can
ola - an eg3 buleiga - & bon
pusdienss - lunch vElL = late

darbs —4 Job grauzt - to nibble
neliely - amall abols - an apple
eélnica - cantoen burkéns -~ a carrot

Answar the gueations:

1. Kad to &d brokastis, pusdienas, vakaripuaa?
2, Cixz reizes ciena tu &d?

3, Vai tu 8d viens vai kopé ar kado?

4. Kur tev patik est?

5. Vai tev patik est?

6. Ess sav garfo?

7. Kos %ev negurio?

£, Vai tev patik padam pgatevot?
slaks up santonecos:

Map (nelsarse ... (N)

23 BdU ssevaesees (A)

23 UZOTU cessness (A)

55 BUATN seessees (A)

vzizs, piens, sviests, gals, zlvs, cuens, ourzegi, sulas,
2tz i,y kardja, olas, bakeroni, xarsunu,i

Ansaer the guuwstions usins thay a-jectives iud Lvung:

K2 1y ezer ... fa) {acksuis,karste,31lts)beju, kalijn,nleus
o tu ea .. (A) {cepts,varita,sausuets)visva,ule,sitars,
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mskaroni, bietos, saknes, zivs, &2l}&, karture}i.

VEIKALA

Iepirksangés var bit gan izprisca, gav nepiecissamiba,
Sesgtdienas ritad Rasma un Inese iet lapirkties, Vispirms
viges lalet galas veikal®& ur pelidz pardevejal lielo vis-
Yu, Péc tam abas dodas péari ielal uz plena veikalu, ko
nopérk pienu, kréjucu, sviestu un sisru. Bos produktus
vigas Zeit iegBddjas katru dienu. Péo tam Rasma steidzans
uz maizes veikalu, kur nopérk divus klalpus baltmalzes,
radzipu up puskekuli rupjmaizes, Tad viga dodas uz tirgu,
lai nopirktu 8bolus, pupes, burkénus un meloni., Ar to vi-
pas iepirkSands beidzas, Inese daudz laika pavada univer-
sdlveikald, Tas ir jauns, lisls paSapkalpofinas veikals.
Vigai ir ssgatavots pirkump saraksts, Viga pagem ispirko-
mu ratigus un dodas uz sporte sskelju. Viga vélas nopirkt
treniptérpu, hokeja miju un ripas délem, Parfimérijas sok-
cija viga nopédrk zobu suku un pastu, k& ari franiu smarias
un Sampinu. Pie rotajlietdm ir ljela rinda na Inese domi,
ka laiks doties mijas,

Vocabulary:

lepirksanas - shopping
izprieca — sajoyment, fun
nepisciesamiba - necessity
galas veikals - hutchers
vista - chicksn

pérdeve je - & sales girl
plena velkels -'dairy shop
piens - milk

krejums - cream

svieats - buttar

siers -~ cheesa

produlehii -~ food

maliss velkals - batory
Klaips, kukulls - 3 loa¥
baltuaize - wpite bread



roduiyd - a crescent
rupjiunize - rye br

5irgus - merket

aboli -~ apples

pupus ~ baans

burkdni - carrots

melone = melLOO
upiversilveikals - a supermarket
2araksts - a list

iepirkume ratigi - trolley
treainterps - a track suit
nokmja nija - a hockey stick
ripa - a puck

pasTimarija - parfomery

zobu seka — a tooth brush
zobu pasta - tooth paste
suzrias -~ perfaue

Sannies - ahampoo

rusaltiets - a toy

rinds - a yueue

Arnswer the uuestions:

#adus voiksius Jjls zinat?

n p&raod plenc veikala?

¢ perdod galanterljas velka'i?

Ar ko atifiras parasts velkals no puaSapkalvossnns velkala?
Xedui Javat pardevijai? :

45ds lalka valixali parastl strada?

f£ianc rotallistyus pdrdoed rota}jlietu veikalad
E3 pirnod apuiska?

vYal ispirksanas ir patikama nodarbiba?

D1kt uniss maiZe, .eees ?

-
b
14

kygas gthe diglognas

- %o vedntisz?

~ lga, luwize, cilogramu sviests un puikilo siercu.
- Laarye, val vel xo?

- Diviesoit vla ua nudelt saulespulu ellas.

- Luiza, .
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- Un sakist, kas tie [ x kcnserviem?

- Tia ir zivju konservi, sardinss eila.

- K&, tos 1lidzu pe, Domadju, ka tas ois viss.
- Simts sesdasmit rubju.

- Atvalnojiet, vél pacigu rovza,

- Lidzu, simts sasdesmit Cetri rub}i.

-~ Ladzu.

Yocabelary:

oles = an egqy

pudele = s bottle

saulespuku elja - sunflower oil
konsecvi - a tin

sardines o}}& - sardinss in oil
pacipa — & pack

raugs = yeast

PASTA

Ves esaw pastd, TE ir dzelzoela pasta n lzja. Seit ir
aaudz cilvekn, Gor vienu malu atrodas dauwdz lodzigpu. Mur
var nosutit vestules, nosuvit un sapsmt pasba parvadumus,
noplrkt epleoksnss, markas un pasta kurtites,
Stavu zemidlk var gogemt un no3dbit paxas, ari starptautlis-—
kas, Otrd puasta gald ir taloatiksmes telefons un telegrifs,
Tur visnmer liolss rindas pio tdlsutiksmes evtomatism,
Pastda ir ari vairdkas pasta koastites, kur ismost vestules.
lelpas vidd ir 5aldi ar vsidlapam vn paraugienm, k& tas
a1zpildit, Pasts stradd no astoplem rita lidy astcypiem va-
kara. Telaegrifs na telefona nodsle ir atverve 24 atundas
dlennakti. :
Vocabulary:
pasts - 8 post - office
dzelzeals - rallwsy
noda}a = on office, brunco
lodzigs = 4 zmall window
veatule - 4 lettar
nosutit - tc seud

peate pérvedams - 4 pusinl orde-
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novirks - %o Luy

aploksne - an enve ope

marka - a stamp

pasta karcite - a postoard
gegomt - to receive
gtarptautisks - interoutionsa’
talsatikss 3 telefona saruna - a long distacce call
pasta kastite - a letter box
ierest - %o drop

veldlapa - a blank fora
parsugld - & sam;le

aizpildit - to £111 in

‘nswer uhe questions:

Eur wtrodas pasts?

Kad utver pestu?

Cik usksié parasta aploksne?

Cik jamakss per tslefona sarunu?

fiead the dialoguesa:

- &3 Sodien sagému veéstull po majém. Un pastnieks stnesa
ari naudas 'pﬁrvedtmu.

~ Tud jau bds jalet uz pastu pec navdas, Bs ari gribu nu-
sUiiL véatuli draugem uz Ameriku.

{Pasta) ' '

- FPilscodiet,vai Se¢it var say ot namdsus parvedunu?

- va, bet Jjuoms nav aizpildita veldlapa. Un bis Jauzrada
ari pese. '

~ Lapi, uu vail varétu dabit ari aploksni un marku?

- Kédu aploksni jus vélaties?

- Starptautisio, avio.

-~ Lidzu, ta ir ar visu marku un makséd rubll plecdesmit se -
3ae kapelkus,

Jocabulury:

no majem - Irom home .
vastnleks -~ A postman
pade - 4 pasaport
reloas - to ceat
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~ Hallo! To rund .....-

- Es klawusos, rundjlet..

~ B3 jas slikti dzirdu.

~ Kas pie aparata?

- Liidzu, atkirtojiet vélreis!

- Plazvanist vElrelz, 1Gdzul

- £8 jzu zvaniju vair@kss reiz=s, telefons visu laiku
alzpamts.,

- Nedzirdu, bet man Skiet, ka jiis esat nepareizi piezva-
nijis, : ‘ .

~ Ven ari ta liekas, atvainojist.

Exarclge: Daclins
VEstuls NO seescssnssen
VE3HULE UZ eereeevovocs
( Zviedrija, Anglljas, Peru, Vacija, Oslo,
Norvégije, midjes, drangs, drauvizene,
Italija, Neapols, Duugsvpils).
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Peart 1T RIGA

Riga atrodas Dougavas upes sbos krastos. Rige ir Latvi-
jus gulvaspilséta, t3s politiskels, ekcnomiskais vn kulti-
ras centras, Riga ir Jobi senz pilaéta. Rigas virdu pirso
rg 21 min sepd nrcnoika l2ol.gada, Riga biju osta, kas at =
radds icdevigd vista blakus svurifan Gdensce}au -Daugavai.
l5,.guasimta Riga apwetas vacu Zroatwesi. Viduslaiku Rigu
cela péec Eiropas fecddlo nilsétu parauga. Ta kjuva par
Hanzas tirdzniecibas pilsétu apvienibae da}u ua 1idzinajas
Zieme]vicijas pilsctim - Brémsnei un Llbakai. Livonijas
kara(1558.+-1583,) rozultatd lznicinAje vacu krustresu or-—
aeal, 1032.gadd Digu pelicjave Polljai, 17.gadeimta Rigd
iendca zviudri., Péc Ziemsnlu kars 1710.gadd Rigu plevienoje
Kriawvijai.

Rizas vesturi atspogulo Rizss daudzveldigi arhitskture,
Skaietd¥3d Rigus dala ir Vecrigz. Intervsantas ir na tikal
éhas, bec ari 3aurds leligss. Ap S0 Cku VeeriIgéd ir nozimi-
ki arhitektiras cileninsk}i. Tevérojama ir Péterbaznica.
To céle 13.geasimte sikuma, Tas torga augstums ir 127 w.
Kadreiz té bije auvgstdxa koka konstrukeija pesaule,

Taza0 Sur obrodas izstazu zale, Y2 metru augstumd lr ske—
ta platforma, no kuras var redzet Rigas panoramo. Otra
nozImiga celtue i~ Loms baznica, Ta ir lielisks vidusiai-
ku arpibekturss paraugs. Sodien tur atrodas koncertzdle,
kas 1r slavena ar savau érgelem. Tés ir vienas no lsbika-
Jam siropa. Pamazam vome bacnicz stgust bawnhicas funlkoi-
jns. Pec 40 gadu partrankums 198b,gsva oktobril fuit noti-
ka disvkelpojums par godu Taeutas frontes dibinasarail.
Jekuba bazuicu blakus Augstakas Padomes €kai ir katolu
cantrs,

Tai lidzas redzsm senu dzivojemo &ku komplsksu "tris
bra}li" - vidusiailvu amatnieku dzivejamus =ajes,. hazd Yils
fela, 2z kurrs atrodas “tris brd}i”, ved uzr Riges pili,lko
nzeela 14.gadalnte sdkumd kd cietokspni. Pils torrl 1750.5.
de wbri vz wi2izlem lafikiem p=céln sarkenyltsarkany Lat-
7ijes nacionélo karogu, Pati Rigea sirés ir Brivibas pile=
rineilis,kuru no 195C.--13725.gadar velaoi- fzciizis lelvie-
Eu sitlytors Earlis Zdla, Tas sinobosire toutos ilges pec
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brivibas,

Higas Jaunikd da}a alzpem denaz plasdaku teritoriju na-
ka Vecriga,Tur atrodas daZddas iestdades,uzpémumi,fabriksa,
skolas,veikali,kultiras iestades,dzivojamie rajoni.Tur lr
ari dauviz parkoe,Paslsik Higd notiek restaurdcijas derbi,
Més cersm,ka kidreiz Riga bius tlkpst siaista ki sgrak,
Yovabulary:

ups - = rivsr

krusts - a beax
gelvaspilecta - o capital cify
sens - ancient

minédt - %o mention
nosankums - name

oata - a pore

izdevigs ~ convanient
krustnosi - crusa srs
apmeytiss - to settle down
viduslaiki - Miadle Ages
celt - te build

pavaugs — pattarn, sample
tirdaniscibe - trade
spvienibs - union
1lidzinaties - %0 regomble
kars - a war

plavienuvt - to join %o
pakjaut - to subjest
vésture - history
atspogulot - %o rerlsct
¢zudzveidigs - versatils
niguigellis - & wonumernt
24UrS - OACTOW

4D2131ES5 = Lupursans
Yaopica -~ churlci

jveils = prouninant
pradnemba - o8 century
LOrii1T = & Towal

avibore - onoenl JhWomiow
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skatu loukams — a plutform
esltne — & building
kunecertzdls - a concert hall
Flavens - famnous

ertoles - %he organ

atgit - to regain
dievkalpojums - the services
par goau -- in honour of
partraukums - interruption
dirinit - tc tound, establish
pemazin - gracuslly

ametnisks - an a>tisen

vest = tc lesC

pils - & ¢sstle

cintoksnis -- a fortross
pacelt karczu — to hoiat a fleg
brivilba - liberty, froeadom
skulptorzs - a sculptor
gimbuliznét - tn symboliza
1lgss - lupging

wizpent = tu occupy

pleas - vast

iestads - an oflice

uzgemuma - wn srnberprize
febrika - & plant

akdola = & scuool

vslkals - a8 snop

kulburas iesciade - a cultyural establieumant
azivojamie rajonl — residental aress
carct -Lo pope

Zzescises:

cvonnlete the senteaces:

Man Nigéd fatik 4....

Mo Ripa oepatill ceeee

Ria ir wazfa DEL seene

Higa i- clhaletaks par...ess
Bl 1s lelse var re-z8% .....
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Visskalstdks vieta Rigd ir ,.....
Visinteresantaki vieta Higd ir .....
Uescribe & plcturs, Yake use of tho new words,
You may find the followiny phrases helsful:
fond - in tne backgrovnd
priek3plana - in wne foreground
pa labl - on the right hand side
pa kreisi - on the left hand side
téluma - at a4 disvance

hnsweil the Tollowing guestions:
Kadé] Riga arhiteiktliras zigé ir tik daudzveidiga?
Kuras ir ifevérojamikis c2ltnas Riga?
Eur atrodas pilsétas sirds?
Vail varat sallidzindt Rigu ar k8du citu pilaetu?
Kddi ir jisu pirmie iespaidi Riga? !

MAXSLA LATVIJL

Mikslas darbus parasti iedala gleznleciba, grarika,
skulpturéld mBkald un lietifyaja mékslA, Visnds 3ajis jo-
mAs latvieilem ir lebi pandkuni, Latviesu mAkslu bisil
uszskata par rietumniecisku,

Latvie3di mil dabu, tép3c visvalral ir eipave, Vigi
glezno me%us, laukus, Jjirs gan agri . no rita, gan vekara
atundds, Dominé raalistiski maniere., Vairdki malislinieki
glezno portretus, Ipa3i inberesanti ir pasportreii. Ir
ari klusds dabas, kas attélo sadzives prieiimstus, Vis -
valrak ir ellas gleznu, Uatu var atrast ari savdatizus
akvare}uc. Viamcdsrnaka ir la%viesu grafiks, relzew 2 ir
1st1 avongardiska, Intersse par la%vieSu glezuoiecibu un
grafiku ir ari ristucu tirgi. :

Tatvioso skulptlras ir nonumentilszs, stturiges, “et ne
vésas, Lotvie3di Joti lepojas ar Karla Zdles talanbu, Tiss
izeilakis darbi ir Brivibas nieminsklis un Brajyr kapa
snsamblis. Viga maksle rav delorativa, ta runid par latvie-
Su ftavktal pulu batizkiks - bravibn, cordibu un tisidn
nukctnei.
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Ismilota ir latvieSu lietiiki miaksla - keramika,
tekatilijes, izsuvuni, juvalierizstraddjumi, ipa3i oo
Aviabeors, adas izstroadjumi.

Jorabulary:

miksle - art

glezniaciva - pninting

grafika . grapnic art

lietidhn mAaksla = applisd art
Jom- = a field

dabs = naturs

aiusva - laoogdscape painting
gleznoi - to paint

nesuorirais — a selfportrait
klusi caba - & svill life :
attélot -~ to reflect

gaazive - averycay life
oricksirats - an object

aides gleznicelda -- 01l pelating
akvarelis - a water cclowr =
raveablzss - peculiar

c:lurigs - reszrved

ViuS = cool

lepotiszs - to be prouvd of
butisks - essential

ticiva - faithn

lerarikn - ceramiss

tokotilijes - toxtiles

izzuvumi = sabrolaary
Juvelinrizatriade jusi - jewelry
dzintsras - ambei

adus Lestraddjual < leuthar wrhar
insbady zale - zn 5xibition hall
plozan palerijs - =a art gallery
peraonelizindde - 0 vae-nan Axibitivn

fzrtidiz ~ ho ara
siaaotutl - Byl ibhing

witaklis - oonves



- 32 -

ota = 2 bruskb

tonis - a shade, = tinge

pleklusinatl topl - subduea coluurs
kosas krisas - bright colours
pastalsoyr — pastel cclours

lzba / sliute gaume = good / bad teste

pzercisaes:

1. Coupleve the suntences:

Pursonaljzstades izstada .....

Klusaja Jdaba geivenals Ir .....

Mun putik ainavas ar w....

No dzintara var pafetavos .....

5 eju/ neeju vz makslas muzejiem, jO seee.

Muca mi}aka krdsa 17 seeee 5 JO cavee

Bs domidju, ke visskaisztikais piemlnexlis ir .ee..
Man! mi}dkie gleznotdji ir .....

2, Translate:

Latvian artists often paint lundscapes because tluey lova
nature . ‘

The inhabitants of Riga are proud of *he Froedor Munvment,.
we go for a walk to tpne Memorial Cemetry and remember our
past, -

Visitors of Riga attand art exhibitions, they are perti-
cularly fond of Latvisn applied art,

Tourists buy Latvian leather-wenr opd taxe it homo.

In an Art Gullery one con rest as well as loarn new
things.

5. Comment on the following atatemernts:

Miksla palldz dzivot,

Moderna maksla man krit uz uerviem.

Vislabak wan patik frandu improsicuistu darbi.
Waksla ir vienkirsi usudas pelnisanas velus.

k. Ausyor the fol'cwiny queations:

Kiat ir mikslas nezime pusaleou pssaulée,
Keds maksias velus Ir Jums vistuvikals, karec? '
Kadi ir jisu ies; isi par letviesu makslo? :
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Vai, Jjusuprat, moderna mélksla degenereéjas?

TEATRIS

Riazinieki mil iet uz te&tri, tadé] uz labam izriddsm
ir grati dabit bi}etes. Biletes pardod jau ieprieks. Cil-
véki cenfSas noklit uz pirmizracém, tadu ari parastds die-
nas un vakara izrddes ir interssantas, Vismodernzkais
teatris Rigd ir Calles teitris. No jebluras visktas zale
gkatuvi var labi redzeat, Vislielasuais teatris Riga ir
Operas un baleta teatris. Tur bez pertera ir ari luZss,
beletdza uu divi balkoni, Teétri.ir ari orkestra bedre,
gur darbojes maziyil un dirifents. K& visos orkestros, ari
S2j4 ir stigu instrumenti, metdla un koka plsSemie instru-
menti, sitamie instrumenti. Ted&tra baleta trupa ir pazista-
ma visé pasaulé. DiemZél, ovatl Yedtra Eka ir noZ&lojuama.
stavokli, tedtris ir slégts, un pailaik notiek remonta..
TroSeic nozimigikais teatris Riga ir Nacliondlais tedtris.
2im t:avrim ir senas tradicijus, tomér tam ir &ri savi
trikumi, Tedtris nav rado3s, biezi izrddes ir vienmujas
un garlajlciies. Modernas un intelektuhlas izrides bieZi
tiek veidobtas Jaunatnes tedtri, galvanokirt pateicoties
todtra galvensjam reZisoram,

Parssti izradem ir divi val tris ciElieni. StarpbriZos
cilveki stoidzas uz kafejunicu, Vigi grib ieazert vail uu-
kost. Visumd var talkt, ka Sobrid misu teatron trukst
labu aiktuvalu izrdZo, un teatre popularitate marinds. Ja
sgrik tedtris bija vieta, kur relzsw varéja drnirdéet patie-
sivu, ad Sodian paticsibu ~unA ik ue soja. Lidz ar bo
tedtris zaudi savu agrdlto pisvileitu, Cllvéki labak palisk
mijis, ekatds Lolevizorn un salka, ka dzive Sobrid ir lsbi-
kais tedtris,

Voeabulary:

i:zrade - a perforanca

bijete -~ o Sicket

dablt - to et

bijriu iecriekSpirdosSsne - beoltipp in advance
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kase - a box-otffice

censties - to strive

pirmizrade - a first night

skatuve - a stage

parters - stalls

loZa - & box

beletaia - the dress-circle

orjestra bedre - the orchestra pit

dirigents - 2 conductor

stign instrumenti - the strings

metdla phsamie - bras" winds

koka paSamie - wood winds

gitamie instrumenti - the percussion

noZélojams - miserable

pazistams - well-known

remonts - repa’rs

trakumi - drawbacks

radosis - creative

vienmuls - dull

garlaicigs - boring

pateicotias - thanks to

celiens - an act

atarpbridis - a break

steigties - to hurry, rush

ledzert - to have a drink

uzkost - to have a snack

mazindtiss - to decrease

patiesiba - truth

ik uz so}la - everywhere

plevileiba - appeal

zaudet - to lome

bxercises:

l. Translate: :
If I want to aave & good time I go to the theatrs,
Toduy it is not difficult to get tickats to the theatre
or concert bacause ticketa ore rather exponaive.
Latvian theatre strives to be mouern but it is baaicalls.
treditional. ¢



It is better to by tickets jn advancs anéd sit in good
seuts,

Tpaa'ss to the pop .arity of toe cicena tue LGaeab-s
losas its pudienca,

-

I want to have a driuk when 1 30 to the theatre bacauss
oftun She perfomances are dull,

2. Ansuer Che questions:

Ka Jjua vértajat teatra v’ te musaienn dzive?

Eadss, jusprat, ir tedtra priskirociba , salidninot ar
kipo?

Vai toatris ir populars jusu zema?

Factistiet par kadu tedtra izradi, ko Lssen esal 1edzE -
Jusit

MUZIKA

Carasti miziku iecsula nopiletnajd un popmiuzika.loplet-
na mazika ir gan klag tska,gan modurnZ popistnéd mislirsg,
Hlasisrd mizika var piesalstit plasiku auditoriju, bat
ceoderao mizilu gaprnt un paraati mil tikei auzieall [a5lz-
toki el vEll, TA parastl lr sareZgitu un prssa ipaiu sa-
gebavotiLy, Tikal daja no tas iztur laika pérbeudi,

Labvijé ciiveilom visumd trukst muzlkslas izglitibas,
tapee licldkad dals atzist “ikal popmuziku un nopletno ni-
2i%u namaz nexlausis, Peédéje luikd gan aotiek parmaigas
attisksue pret opermiiziku. To var izskaldr-ot ar labu jauau
dzledatdju parsdifancs misu opertedtri, Disrsren laovs ir
arl muau siutoniskais orgastris un filharnonljus Kaneror-
$estris,. Ja spélé populiro klasisko miaziku, klausitijo
zxle fr piloa, LatvieSi Joti leopojas ar saves kera muzi-
Liag canikusiem, Latviosv kori (Ave wol, Dzinters u.c,)
iamuvusl storptastisku atzinibu, Jleveal ir vzleswmu oret—
%4, "ag ik pa plecism geiljem saved Rigéa desmitiom tiksto-
3 G i¢datajo or sintier tlkstosu Xlaasitiju s.n oo misu
iolra, gan drmexcn, Towmér lieliikd daje lohviedu aloraujoe
e yopasellsy - son tradicion”lo astrides vinmika, Fon sne=-
g0 oatile, gan Poikulzika, gax eri ertiem viellIa muritus
pavaliior, 2ilvéni 32ib atpisties urp iavls Ludties,



Vocabulary:

nopietnd mizika - serious music

piesaistit - to a2ttract

izglitots - educated

sarafgits - complicalad

sagatavotiba - training

izturét laika parbaudi - to stand the tuat of tiue
trikt - to lack

atzit - to recogniza

pérmaiga - a change

attieksme - an attitude

dziedatijs - a singer

kameroryestris - a chamber orchestra

kora miziks - choir music

iegit atzinibn - to gain recognition
panikumi - soccess

Dziesmu 3vétki - Song Fastival

alzrauvties - to get cerried away

estrides muzika - pop muaie

izlklpidéties - to have a good time

apmeklet koncertu -. to go to tha concert
nopirkt bi}etes ieprieks - to get tickets in advance
kamarmizikas koncertas = chamber music concert
diezs - jazz

s0lo koncerts - a recital

skagdarbs - an item (coll, gabals)

rapertuars = raopertoirs

vierld wmiizika = 1light music

tautas mizika - folk nmusic

fora mizike - background music

inatrumentild un vokala mazika - instrumental and vocal
music
simfonija - & symphony

kluviorkoncerts — a piano concerto
uvariira - ouvaerture

avita = gulte '

sonats - sonata

cuets, trios, kvartets, kvintets, ..sstets



skagdarba da}a - a movement, part
dirija, kantats, oratorija, rekviems
piteju orgestris - the woodwind and brass %and

koka piSamic ipstrumsnti - woodwind (flauta, klarnste,
oboja, ragota)
retdla piafamie instrumernti - the brass (trompete, trom-

bons, meirsgs)
stigu instrementl - the atrings (vijols, elts, Zells,
kontrebass)

vipgdirigerts - a visitiag conductor
viesizrades - perfomances on tour
dnieddt uz balain - to sing in parts
soprans, aits, tenors, bass

virg koris — male voice choir
sigviesu korls - femals voice choir
ragemt kady noti - to reach a note
apélét peéc nolim = to play from music
bt ourirAlai dzirdel — to have an ear for music
partitura - the scora

mozikes eisnitdji - music lovers

klausities ar alzturétu elpu - to listen witn buled
breath
plesaistit klausitajus - to attract auvdience

gizrauviss ar miziku - to get carried awsy by music
lielisks, vienrsizéjn, kolosils, dievigs, fantastiss,
kaoitals, briniskigs - goud,

garlaicigs, drapkiys, zom katras kritikan,

Sausnigy - bad

ciefans, th nekas - piscable

noslegt kontracty - sign a contract

Sxorcices:

Complete the sentencoa:

M“ana mi}uakala komponists v ...

Rongervatoriji studenti ieudcis .....

Jirvigenta vzdovums ir ,..4.

Eontralttus ar irzewJn orgostrioz noslecs ...,

<5 (08)3pdlafl eraes

Red e9 avrdilje, ea (:m)k_.uu:sr-s eaves
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Answer the questiong:

Ko jums dod pizika?

Eadas ir, jhsuprat, attiesilas starp npopletno un popmizi-
ku, un kdadim tam vejadzétu bat?

Eddou miziku klausas cilvéki Jjasu remad?

Pastastiat par kdu nesen redzétu koncertu!

MASU EOMUNIEKACIJAS LIDZEELI

Vasu komunikAcijes 1idzekii ir radlo, televizija un .
press, Tis abrodas sabiedrisko procesn :P&S'&', - priekigals,
Cilvéku attiekame pret tiem ir mainijusies, V&l pirms da-
Ziem gadien interess par tiem nebijs pardk lisla, Liela
dala cilvéku lasijo, klausijds val skatijds tikail izklai-
déjoda raksture rakstus val pirraidss, Kops cerziiras at-
celfanas masy komunikdcijes lidzek]i piledalés sabiledris-
kds domas un viedok]u dasddibas veidoSana., Tle pllnibE
atspogujo 3tdvokli Latvijas ekonowikd, politiki un kulti-
rd, E

Sodien Latvijd ir daudz da%adu preses izdsvumu. Galvo-
nas avizes ir "Diens","Latvlijas Jaunatno","Neatkariga Ci-
pa", "Lauku Avize", Pati labakd aviza ir "Diena", kas Siek.
saukba ari par valdibus .‘Niﬁ.i.- "Diena™ grib privati -
zéties, jn ekonomiska atkarioa parasti novea aril pie poli-
tiskds atkaribus, "Diens" sniedz pacional@s un arzemju zi-
gns, politiskos komentarus, sporta un kultiiras jaoyumus,.
"ulenu" levietota ari raklamn, lsi nopelnitu naudy, "Die-
nail" ir plelikums, kurd publicéti valdivas leémumi,-"Diena"
tick tullkots un fznak ari krievu velodé. "Diena"™ cendss
anle;;t objoktive informiciju un invalrds po save viedokla
uzgploSaruz, Lieldkd dula cllviku laikraltstus aboné uz vie
Bu padu un sagem tos pa pastu. P

Latvigns ruwlin roifa tris prograr-as, Pirmi ir naciondld
prosramna, s raida latviedu valodd no sefilem rité lids
vierlss naketi. Otrd prograios 3estiv no raiéijuzism, kaao
dozdatl latviji d=Ivojoso meziuztsutibu pirctaviiem up. °
tialk velipri lietuviesu, uoju, krievwe un citis welodis,
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Trefa prograimma skan vekaros un raida miziku elitiral
gamel, Taged Latvijs ir arl viens nestkarigo 7ail privita
redio staci)a AA, kas ralda ultraisvi}pe diapazons, £I
vrosramma raida clzikuy, ziges up rekidwmu un ir lotl pe-
puléra javrstnes vidi,

Yisi masu komonilzaeijas 1idzekli Scbrid Latvija ir
stipri politiséti, kes Izskaidrnjams ar paireizéjo std -
vekli, Cilvéki masdk lusa grénatas vil interssé&jas par
wmal:sly, Visu domas nodarbina augstds cenas, okupidcijas
aramijas klithatas, pilsoaibas Jautajuus, t&de} ari preso,
saclo un telovizije snledz neskaltémas variieljas par to,
kas bija, wvarejs blt un 4ro3i vien uwoked nsbils Labvijes
okononiskajd un politiskojd dsziva.

Yncabulary:

magsu lomunikzelijus lidzokll - mass media

ecbindrisks - gocial

atrestiss priuk3zall - to be ia the lsad

sttiokswe - attitude
nalnities - to chenge
IzkluddéjcBe - antertaiuing
parvaiie - = bruadcast
ecanzdirs - causorship :
stecalt - to 1lir't '

eabisdriski domu - public opinion

. ¥aidot = to shape, form

visdeklis = sa oniaion

dafidibe - varilety

atspogulot - to zeflect

avise - a pewspapad

valiiva - movornme:nt

supent - to recuive

atizariba - dependofice

rovest = To lesd to

sniest = to aMwaocct, slve

Jaunurmi « pasa

loriguol - &6 zlacc

il anmy - gavansisnout
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nopelnit -~ to earn

plelikuns ~ a supplement
lémums - & decision

izndékt - to come cut, %to be publiashed
cansties - to try hard
izvairities - Lo avoid
uzsplest - to precs upon
abonét - to subscribs to
raidit - to broadcast
sestavet - Yo cousist of
maziluntantiba - a minority
gaums - taste

pérstivis - a represantative
neatkarigs - independesut
ultralgvi}pi - F¥ frequency
izskaidrot - to explain
cenas - prices

kKl&tblitne - pressace
pllsonibe - citizenship
neskaitams - endleas

EIE.‘ HCISES:

1. Complete: : .
Es uzskatuo, ka avizeén pirmkart japublicé .....
Es nekal nelasy tds avizes, kas ..... -
Man petile /_ krit uz nerviem reklama, Jo ssses
Es abongjuo ....s
Ja vélos Klauaities miziku, dodu priskﬁrokn radio /
israkstiem, Jo secase -
Menuprat%, Sodien svarigakds problémas Latvijid ir ,....
Ir avarigi, lail latvieSu laikrakstl lsnAktu ari krievu
valodé, JOo .....
II. Reed and, using the dictionary, translate tioe
following article:
IGAUNIJA SAX DARBUTIES 1933.sada PILSONIBAS LIEWS
( 28.02.92. "Disna")
Vakar Igaunijas parlsmsntd pispewmts 18mums "Par pi.lao-
nibas likuma spék3 staSanids kirtibu", Ar S0 lémumu levieata




1938 ,gadia pilsonibas likums, Lémims stajies apékd no ta
riepenSanas briZa, Par naturalizieijas perioda sakupu po-
teixts 1990,gads 30,marts; tas nosimé, ka personam kas
vélas legit IR pilsonibu, Jabit prstavigl plerakstitéam
Igaunijé no 1990.gada marta 1idz prasIoas ilesciegsSanal un
péc iesnieg3anas vél gedu, Lsi sayemtu IR pilsoniba, ja-
nokirho igaugu valodes zinaSanu péirbaude, Personas,ksm ir
iva3i._nopelni Igaunijas labd, varis scpemt pilsonibu bez
cenza, Noteikts ari personu loks, kas nevarés sapemt pilso-
nibu - btie ir érvalsbtu aktivda karadienesta kareivji un
virsnieki, bijuSis PSRS dro3Ibas an izlikcSanas dienesto
3tata darbinieki, ki ari personas, kas soditas par sma-
gu noziegumu izdariSanu..

Seskagd ar vakardienas lémumg Jrasitdja dzivesbisdrs
un viga bérni, kas Jjaundki par 1& gadiem, nesegem pilsoni-
bu automAtiski, k& bija paredzéts 1935.gada likuma.Perso-
ném, kas prasa Igounijas pilsonibu, jaatsakds no citas
valstz piiscaibae, P3e &rn 1zdaritc sociclogiske peiljo
au rezultdtiem var spriest, ka IR pilsonibuo vElas ap 45%
no Igaunijd dzivojoSiem gveStautiediem, Issnlegunus siks
plagent tuvdki mSne3e lalkid. Valcibal uzdots divu mEnedu
laiks sastddit pilsogu registru in s3kt IR pasu lzsniegsn-
nu.

III. Answer the following gquestivna:

Kpdas, Jisuprat, ir masu komunikieijns lidzek]u galvenio
funkeijas? .

Kads ir Jisu priek3stuts par masu kozunikidcijas lidzek)lirn
Latvija?

Zadu vietu Jjisn dzivé lagem masu madlji?

MASU EOMUNIEACIJAS LIDZSKLI II
Televizija

Lawvijas teleavizija gatavo un pirraida dives prograu-
uag: pirmo - nacicnilo TV progremmu latvielu wvalodad 13
stundas diennskti, bet otrp - dives stv-ias kr vy oo cl-
%ds Latvijd doivojofo muzikumtaatibu velodis. KopZ 1390.
rgada TV eksperimentélais kandla retranclé du}u no Senkt-
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péterburgas, Lietuvas un Igaunijas televizijas reidiju -
mian, Latvijas republikas iledzIvotaji var uztvert ua ska~
+itiez arl Krievijes btelevizijes programnu.

Skiet, ka televizija ir visiedarbigakais masu komunika-
cijes lidzeklis, T3 prasa vismazdko pileplli, .inforwracija
parasti tiek pasnlegta jau parstraddha velda, Jatur tikail
acis un ausis vald, domdt parasti vajsg minindli, Skato-
ties televizoru, cilﬁéks atbrivojas -uh 1idz ar to ir
viegli ietekméjams. Tas nosaka %alevizijas lielo ietelmi
masu apzipas veido3ana.

Daudzds m&jds televizors. ir laslégss visu disnu, tele-
vizija klilist par narkotiku. No t3s vienkdrii valrs nevar
tikt vald. 51 iemesla 48} reiz8m kalevizija tiek vérudta
negativi. Ta padara cilvekun laisku,., Cllviki skatéds sporta
parrsides, nevis nodarbojas ar sportu, Cilvéki. reiet uz
makslas lzstadem, bet skatds pArskatus par Gam. Mgs ilau-
sdmies politigkos komentdrus un vairs pedomdjam padii,Tes
noved pie stereotipu izvsidoXesr8s sabiedribi un padara
individu par vienu no bara, Tomsér nevar noliegh televizl-
Jas nozimi informdcijas pirraidé. 37 % no Latvijas bele~
vizijas raidlailka aizpem informativi raidijumi. Daud=z lei-
ka aizpem arl preses konferendu, parlamenta e3%u, dazdu
diskusiju transleSana, Nerati cilvéki asaka, ka Latvijas
televizijas programmas ir garlaicigas un ka televizija
sizmirst, ka tal javeic ari izklaldejodd funkeije, Tomée
Jaatceras, ka Letvija pats svarigdkais 3obrid ir normaii
politiski un ekonomiski fupkclondjodas sabledribas umcel-
Sana, un tddd virziena darbojas ari telovizlja.

Vodabulggxz .o )
kandls -~ a chanrel

trenslet - to transmit

nztvert ~ to receivs

iedarbigs ~ effective

piepile - effort

parstradabs - proceasea
atbrivoties — %o relex

latekmst - to influence,'affect
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aotoikt ~ *o determine

r.pziga - consciousness

izsligt televizora - to gwitch on the TV set

1zslégt - to switeh off

noricotika - drugs

tilt vald - to zet rid of

jeresls = a reason

vertet - to estimate

loigks - idle

nodarboties ar sportu = to go in for soorbs

pirskats - a2 survey

bars - the mob

noliegt - to deny

seds - a sitting

garlaicigs - boring

aizmirst - to forget

sheeraties - L0 Dodwales

uzcelt - to build

virziens - a direction

Brervcises:

I. Zevise tense fo tr late uhe ven sentvences linto
Lutvien:

fasterday my radio set did not receive BBO.

Let us rolax and try to restl P

iy parents have sffected my thinking. .
Waity I will switch off the TV set anl talk to you,
If we got rid of _the stersotype thinkicz 1ife woula be
more interesting.

Ir.a,; donied the fact that they hadl basn to that pleca.
T will forget mbout this woman a3 soon as I get oa the
train, - N
Grroans bave built many buildings in the old town,
Lzst yerr shs revembered my birthdsy and sent & latter,
but will she recamber this year?

IT the prices are determined by the gove.ument 1% is ro
markst economy.
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II. Apswor the guesticng:

Kidas televizijas programmos jls parasti sicetities?

Vai jis piekritat uzskasem, ka televizija ir 20.gsasivta
lasts {curse) ?

Kados, Jjasuprét, ir telovizijas funkeijas?

Euraw no masu lcomonikics jas lidzekliem jis dodat priois—
vokul

I1I. Commact on she stabemant:
Cilwviki labpratidlk skaetds uz televizorn npoki viens uz
obru,

RELIGIJA

Ilgo laiku pret rolifiju ladvijsd bija norpidoda attisl=
sng. Lielals veirums cilveélu bagnicd megija, ari berni
perasti bazaled kristizi natiks. Plelzie velriiima bijs
veck cllveal. Ilgus gadis Tika izvérata ateistiski pro-
pogands, Sodien stivoklis ir pamazdm izmcinijies. Latvijo
Sobrid ir spéciga Jaund paridcnieelvas peaudse, Ir diez—
gan daadz jaunu, labi izglitotu micitaju, =as ar aavy in-
telektu, augsto kultGras limeri ua labajim oratora api-
jém ir aizravudi arl lielu deju jaunataes, Sitvdcijs lz-
meinijusies par labu religijai lield mera url tapsc,
20 .¢gudsimta belguy politiskals, ekorpomiskais, ekolofiuiuin
stivollis ir ilosgan Lezcerigs, un cilviiciom . Iy nosie -
ciefams kiads nmierindjums, Laodzl atzish, ka Jdzive raule-
Jusi jeégu, coilti ir viluBles sevos idealos, bet, 1ai dni-
votu, ir jitic up jAcer, un baznice fsjd zigi ver pali-
dzet, Lieldka del: latvielu péc savas ticibas ir lubteri-
i, dala ir katoli. Krieva tautlibas ledzivetiji ir parein
ticigis. Raksturigi ir tas, ka davdzi cilviki Disvam tic,
bet baznici aclet, ola baznieu ir fuakelonéjofas, Jdejn
talpo tikal ki3 avhiteittiras plemlnalkli, Iesjot bumaich,
cilviln pirgem Fpa3a noskage. Tur ir sialsti vitrdiu lo-~
51, karcelo, no kures mdcivajs lasa spredifi, altiris,
plafes ajea. Cilveki skaiva lhgsaau, nonotulies cojos,
Bpizir bezaical parmet nevajauzipn gresaibv, liakueliby,



ari to, ka spredifi irlprimitivi, Sodienas Jomi3anas 11 -
mapim pn kritisksjai ettiskswol nepiepomami. Tomér bide -
les Auickis un astétiskas virtibas pav noliedzamas, bas
ir nusaules byltlires pamstd, un t8s vay blt ari Individa
izives pemoté. '

Tgoshnlazy:

Lazrive - the church
grintiatiba - Christianity p
rora’.wosa - rejecting, negative
tlelniv - balievers
paritznieciva — the clergt
heztarips - hopelsss

uopudze —~ rensratlon

suejos - ability

sizraut - to carry smbd, avay
misrinajums = consolztion

abzit - to admit

zgudet jegn = to lose sense
rilties - to gat disillueioned
molidzst - to belp

LuterZgi - Lutharsns

katcli - Catholies
puraizticisgie - Orthodox bellevers
kKeipot - to serve

nosEapa s meod

vitriaiu logs - a stained - glass window
kenenls - pulnit

spredikis - a sarmon”

altiric - o altor

aju - wn aisle

17, sna = a preyer

noueaties cejes - to kueel
srenuiba - loxery -
1izkuliba - bhypoerisy
nepisgunces = vaaccaptable
visbitas - values

onnabs ~ the “asls



Exercises:

Answer the guestiong:

Eada ir actieksme pret rsligljv jisu zem&?

Ko jis dowdjat psr 2elifijss vésburisko rozini?

Eo jus varat bSeikbt par religijas un mikslas zttiecibim?
Tera no Rigas baznicdm Jjims Syiat visinteresantdakd?

Read and translszts the followinp text:
"Jiboles stasti berniem” .
CILVIRS, KAS RETICEIA
Jaga ev,20: 19-31

J2zus mdcakli pulcelds aiz sléghim durvim, Vipien bija
bailes no naldigiem jidiem,.

Ked vigi atkal bija kopd, pats Jézus npnstdjds vigu vi-
4G un sacija: "lMiers ar Juasi"™ Jezu redzot, micekin air-
dis XJuva liksmas, .

Tomr, viens no Jézus mEceljier, nebija tad LWiat, Oitl
vigam saclja: "M&s to Xulgu ssam raceBjufi,"”

"Ramer es nebify licis pirkstuv Viga naglu . retdu, es
neticélu, ka Vigs ir dzivs," stbild=ja Tods.

Péo kida luiks mAcek}i atkal bija kopd. Soreiz ari
Toms bija klit,

Jezus nogtdjas vizn vidd nn sacijas "Miers ar jumsi!
Tad vig® plegijs ple Toma un sucija:r “"liesc sava pirksta
manas npaglu retic up save roku manos sinos. Nesaubien
rairs, bet tici."

"Mans ¥Yuigs un mous Dlevsi" izsauvcic Tems un nokrita
co}jos ple Jezns kijam, -

"Tu tagad ticl, Jo tu esi redz&jis," sascija Jezua Jsvi-
tizi ir tie, kas neredz un Tomadr tic."”

Gatrdesmit dienas péc saves angldmceldanis Jizus pard-
dijis savien micek}iom. Viyd runija ar tiem. vn stiprina-
Ja viguy tieili.

Pad Jézna alzvada suvus wacejus uz Batiniju. Tur kclu{
golu Vigs vos svetija ua.tiks uzpents debesis. Padebest
¥ip3 patuda micat}u meim.

Jouu vigl vairs neredséia, bet vigl atcure Jés Jezus



vaedis, ko Vighé hija tiem bteicis: 'Ts jis neatstilu. Ts
nik3y ple Jums un hifu pis jums ik dienas 1I4x pasuules
palom,’ .

SFORTS

Latrijd dawvar ecilviku nedarbojas ar sportu. Deudzi no-
derbojas 2w gportu,nevis lel pledalitos uc iegltu podal-
abtes vietas sacansibas, het gun lai uvzlabotu sava voso-
1ihu, izskatu eon garascavokli, Ar sporbu bSrni silk nodar—
boting jau shold. Fizkultiiras nodarbibas parasti potielk
dives vai trig reizes neda}d. Parasti skolas nodarbojes
ex vieglatlétilu: skriefaan, t3ll&kssaw, avgstléksany,
lgdes srifSanu, Ziemd notiak slidoSanas un slépodsnas no-
daruitss, ki ari fiek sp3litas sporte spéles - basket-
bols an volejbols. =

Tiel orguaiziéte. ary elsmentiErapufcibs pelacluni fuzgh-
s0lfia atudenti var izvolities, ar kiddu sporta veidu no-
darnoties. Nodarbibas notiek attiecize}is sporta sekel-
Jis kvalificétu tremeru wvedidi.

Vizvairik cilveku, &%let, ncdarbojas ur skriefanu, jo
tam pavajar nedz ipadas segatavotibas, nedz sporta leuko-
mu, 7iomi, ja ir sniegs, cavdz eilviku slepo. I'restiZa
sporta veids ir kalnu slépofann, bet tam vajag dargw in =~
veriiry, dri transportu, lai noldiftu 1idz kalniem, kuru
latviji aav dabdz, Populdrs sporta velds ir teniss, tadu
miwy ir périk maz tenisa lavkumu, Feédejd laiki siavietes
noedwrhejaa sar surobixu, Bérnl var apmekld% sperta skolas,
bat ma visiar tas Ir pa spekam, Jo tur no awdzekglem pra-
Su labus monultatua, ki ari pledplities sucensibas, Tddel
trouiyl notiek jobti tleZi, slodze ir llels, uva bérniem
erati ppvienot sportodanu ar macibme skolad.

1792,:06e Albervild Latvijas komanda pe 5C adnu pér-
troulziwa atkol piadalijis Qlimpiskajis spélés, bet diem-
%L nnguva lebus pauikumug,

Fpeabnlery:
nolarbo%ios ur sportu - to go in Tor sporta
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isgut sodalgotas vistos - to win prizes

sacencibas - competition

uzlabot veselibu, izgkabtu un garastdvolrli - to inmprove
ona's health, incks and nood

viegleblitiks - track end fisld athletics

skrieSona -~ rurning, racing, jogsing

tillekSana - long jump

'augaték3ana ~ high jamp

lodes griasana - shoé putting

olidosans -~ shaving

dai}slidc3aua -~ figure shating

slepofane _ skiiug.

gports Jpéles — sporte games

elemsrtarspracibs - elementary instructioa

reldéfanuu -~ aviming

izvileting — to ¢chovaa

sporta veidl - a kiad of apurt

sporta lauduls — 390res pround

¥ulnu slépolane - Alpine sriicg

bt pa spikam — Yo be stropmg enough for suvzething

slodze - loud

apvieunot -- to cerbing

treneris - a coacp

piartrauluns ~ irterruvtion

gat pandxumus - tp paln success

Dxercises:

Cornlete using the dic*ionsry: B
Visposulirdkia siemcs aporta vaial ie .....
Vispopwrldriakle vusaras sporh: veidi ir ,....
“pas mI}akais gporta velis ir L....

Lei clopotu, v5j0021505 seees

Lei spsElety B2alsa, vASWIZIgnh seees

-~
Lal prlulha, Vaiaiziss seees

3 lacprit plocsles/poplacilos 4partn speles, (00 seiee

Aorapica 1T seaen

0L 12 seeee

Fol



I1. Agroe or disapree:

Be nenodarbojos ar sportu, Man pletlek er istabu tirida -
oy, rindé@ stivéianu un somu nsdlanu,

Sports ir vise mana azive. &s pedzeru, nesmékéju, neeju
ciomos Vai us wedtri. Bju uldt desnltos,celos sentlyns,
tad ckrieau, Enod parpakua no derba, eju uz sporta zdli.
Briviierds braucu akriet uz jirualp, Esau leinizs,.
Barnigm obligati janoderbojas ar sportu, vislabak eporta
skolE, Ted viplem nepaliek laiks palaidnibim,

Mzn putik aportot. Dives relizes ned&}i ar dravazeni ajam
uz asrobikss nodarbibdm. Drusku palékijsm, tad ejam vz ka-
Tejnicu, Lieliskl atnisoc.

ITT. inswer the questions:
Vel Latvijas ladzivotijl jums Skimt sportiski?

Per %Ed3m Latvijas asporta probléwim Jis ssab azirdiJuli?
Kfdas ir Jdsv domas per proilesiondlo sportu?

DLEAS ATZSARUZTEA

Debas aimsardzivas problévas saasindjv33s viasd pa:sht.le.
Lagvoja sthvoklis kjuvis kata,trofils, Izwirst daudzas
eugu un dzivaleku sugas, ari ellviku eksisteuce ir apdrau-
aéta, Tads shavoiklis radiea riunnincibas elstousivias attis-
titus rozulhkitd, lield wérd ari cllvelku nolaidibas dE],.
Izrwtis, la dabu bov bezizmdra atkritunu keste, jtura ver
swtercbeiobi bort nicy dzives atkrituvnus, wivst miaw ji-
ra, mivatns vairvikes npss nn ezeri. Vieou no aitafildtajam
protlonim ir cworani ddens appidds. Foktisikl dserawi ddens
visuirgotitss 1imenis parsnicem pisjaujurmics rebefas, Tle-
aipgots iv eri gyuiss, ko elpojaw, ua pirtilae, ko OGdun,

Lal *a;_,iii;u 1zbalas zofus, fermerl plelielo daudz minsril-
aosin on gimikald)e, Cllvaks, probawas, ir plslacojins, tu-
& oarigi atzict, o vepoblitas etologisld sitnacija atstld
aﬂluht51£¢ﬂ tospnidy az Iadelvetajs vaselibu, thpcrtu ko-
misdlis iv stoinuiai, Yo viden plasnryotices 1ioendy
-u:‘.u:;:-ﬂ.: ufy OLains fr tiF aogaks, YNa to Isgeivoisji bite
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Jjaevakud un ripniscibag usg3mumi jasled:, Tatad neplecies~
Sama nekavéjoda riciba, Ir panikits, ks presad tisk publicé-
ti attiecigie datl un Lfakti. Ksbru diesnu avizds varsa la=-
sit, kadam briesnam esam pek}autl. Ta¥u no t& galss tI -
rédxs neklist., Aktivl Jarbojas vides slzsardzibas Iclubs,
Faktislki naciondla atmnds Latvija silkae ar zajo kustihas
cipu nret Daugavpilu HES celtnlecibu. Zalle orgenizé ielu
gajienvs, piketus, daZddes zkeijas ar domu aktivizét val —
dibu, Jjo vienigi valdIbas spékos ir veikt neplecislumos
pandkunus - attirifanas jekdrtu bivi, kaltigo uzgimumy
slégsanu, ripnieciskids ekspansijus lsbeigfanu. Tasu 1lidz
§im valdibs pav 2pégusi meke voikt - 1idzek}u trikumec ua
palunleciskd Loosa dA¢]. Tdpée llelu lednivetdju dala lfl-
vusl peasimistiska un netle, ka stdvolkll vairs ver labet,
Ar %o ziudnd méri vac lzskaldrot ari zemo dsimstibu ro .-
nublika, .

Eos nttlocas uzm dzivds dabas saglabfilanu, Jarin Sarkari
gramata, kurd lerakstitas tis avgu un dzivnisku sugas, kan
inasl Jdseudzd, un rezervati, les lekirtoti to scgnlabi -
ansi,

Voeabulary:

dabas aizsardziba -~ Nature Comsnrvation
saasinatics - o sharpen, to become more topical
iznirt - to po extinet

suga — species

apdraudst - to thraaten

nolaidiba - negligence

bezizméra - limitless, irfinits
atlritumu keste - gorbags bin

bart - to pour

peiacobeZoti - without linit

sticritoul - garboge

gngide - supply

piesirgotiba = pollution

parzniest - to excead

vlejuut - to porult

rafa - Cropg



zielistot - to uvse, apply

rinerdlmésls - Partilizers

klmik311ijas — pessicides

pializoties - to adjnst to

nalabviligs - unfavourable

veseliba - health

vide - enviromment

nelrave joSa riciba - immediste action

briesmas - danger

paigaut - to submilt

naciondla atmoda — national awakeuing

Z2a0 kEustiba - the grasen movement

HE5 - liydroelectric Powor station

ielv gajiens - a street parch

veilt nopiecisianos pasalunus - to tale the uscegsary
' measnres

atUiriSaonas lekdrtas -~ filtration equipnant

Yaltign - horwfol, onheadthy

lidzekii - neans

nous dzliariba - low birih rate

lauet - fo improva

sauiLet - to spave

drslubat - wo preserve

Jarians grimabts - the hook of listed =peclies

Apsoer ' s ouestions:

Zuras jrxs fglev paSuy nonietoidlds ekolofisikis problemas

nayE 1le?

K%, JOsupra%, varstu £is problémas visiast?

Kidu jig iztelojuties wiusu pleudtu 200C, geda?

o jhs vertéjat zin&vwpes un tehnikes sasniegrmus?

Ja jugs bate izvéle, kurd gedsicta jua geibéuvu luivot?

Il, Arras  or disappoe:
2igainu. un tohulles caszispumt padsrijodd wisu Gzivl

iogiu un uaubikacu,
dic rlawhniokl o peluriyl aebutu ik sktivi, cik leuc:

inbiil abl pan uks visl hirtu,



JII. Time Capsuie.

You have to bury five nbjects ir a time eupsule whieh  _
will riprosent every-day 1ifo today waen it is opeusd In
two bundred years vime.Proiurs 1hs 1ist of fivo objects,
discusa it wisk your fallow etulentss In the =nd you havo
to reach u consandnsg_about what sheuld be included in the
1iat of five objects.

VREGSLIBAS ATZsaPLZIBA I

Mediciniskd epkaipofane Latvi]d skaltis bezmnksas.
Gal anuis veselibus aizserdzilas virziens Ir slimibu pro-
L1lukse, Tiak veiktas vroiilaktiscds apskotos, aw Kuru
palidzibu iespejams povirst va lalkus ptllaé alimibas,
Vienu reizi gead katrew ellvaébzm bGtu faizfel viepardji
medicinas apska%s. Vigam jacrisdas ple terapoita, uch =
arste, acu arsts, zusu, Kokla un deygana arstg, neiropubo-
loga, §irurgs. Zetram pacleuatan tierk ictalsitu elokico -
tardiogramma, asias agelizes, Tluorosriflskl itmelléSuna,
lai parbandite pladSas, ¢n cilvEkam iv voitiziga dezbu
nospéias lapa job skindles ooy, vigd to usevar o= a0, Ja
nav izpijis 2o apuicati. dozmultata pellaliniices veldojus
uilcigas rindas, un arati ir pdrslogotl, arstom nav 1alha
paclectu: x&rtigi dzocellet. Taja pads laika arstum ir ja-
al~pildu slisnicku uzskelbou Xarbite na w3l dowindl eiti
paniri. arses rulista, un slinnieks stasta - «uds vigan ir
eninspicdieas, cik 1lale tomperatirs utt, Ir eflveki, koo
En otivekli isranto, lal jlgstosi varétd nnstrocdat ua azi-
voet uz slimibas leias. Turpraty, Jjo cilveke ir bleiam
slius, vig® conSes atrast labu speeiddistuy, xaun vigy Grs—
$3ty priviti. Avsts darbe Iy 2ema aproksats, nsblldize,
Frots, parasti drzsti ir stiprl pirpcl goti, tddu] pov bri-

i, k& seizea vigl KjiuS oaviedi oon nelaloni, Taz dr -

sualaeredine, Yot ne atlinisno, 2ws. ir wnids wrdl Balu Gl -

oumar, ksd eilviti ecendas Invalri®ics o dosllenm, Lobdk

gl Lot on dnrkbha, pelld priaciaan phe ponialantiea ot
o La efed warslibu, adi} dogls ellvizg Sodied pmiT e -



griezties pie slimo kasas sistémas, kas nozimé, ka regu-
lari tiek maksats nodoklis,un slimibas gadijumd Arsté3a-
nas lzdevumi tiktu segt) no slimo kases,

"c'ocabulg 73

bozmaksus - frea of charge

rrofilakss - preventive measures

laikue = in due time

mediciniski apskate - medical checH - up
atkldt - to discover

terspeits - therapsubisty

zobarsts - dentist
acuy drsts - occulist
neiropatclogs — Deuropathologist

¥irurgs - surgeois

asins analize - blood- count

kardiograrmma - electrocardiogram

fluorogréfiska izmekld3ana - fluorographic test
plavfiaa - lungs

derba nespéjas lepa -~ a sick list

pérslogots - overloaded

frme¥l&Sana - an examination

uzsksitns kartite - registration cards
asitspiediens - Ylood pressure

izmsatet -~ to use

zemu ajmuaksats = low paid

atbildigs - asking responsibility

pavirss - superficisl

nelajnng - unkind

attalsnot - o Justify

izvairities = to avold

ciest - to sulfer

5lino kase - heazlth Lssuranes scheams

cezh ledevamus - %0 cover Lho expensss

.



Zxarciseg: :
I.Complate: . R
Es atzistu tikai tautas medizinu (folk medicir ), 0 ...
Jda man ir klepus un issnas (if T am coughing and
aneezinz), 65 ... -
Katran cilvikem ir vajedzi-s savs arsts, 2 ...
3g joti rhpejos par Gavu veseliIdbu, ks ...

ITI.inswer tha quostions:

Kadi ir bezmalksas medieinlglkids apkalpoSanas plusi on
minusi?

¥K3da lr vesellbas =2izsardzibas sistema jasu zemé?
Lideos iz jubas jls pdrgem, ja ir jalet ple Eratae?

11T, Make up a dislocve bsbtwesa:
a) vienaldzigu arstu un sievieti, kes cisd no reguli-
ram galvas sapém;
b) jaunu, centigu arstu un virieti, kam ir paaugsti -
nits asinsapiodiens,
¢) divam ursuizZencw, Xam ir gripa, bet <«as negridb
grieztiva pie Arste,

VESSLIEAS ATZSARDZTBA 1T

Ja cllveéks 1Ir slins, vispirms vips dodas uz poliklinikue,
Ja glinibu nevar “rotdt wwbulatoriski, pacisntu nosita uz
alinunicu, Jo.stivoklis ir akibs, pacienty slimnIocs parasti
pzgem uzreiz, DaZreiz niakas gaidit rinda. Vispirms paci =,
erts nondl uzgemsanas nodzld, kor Uiek uzstidita aptuvena
disgnoze, un pacients tilek nositits vz attiecigo nudalu.
Tad pacionts nok}ist k&da no rnodales palitim, Paldtas var
bit vienvietiges, divvietigas, bet parasti telpd ir val -
rile cllviku, Par pacientu ripejss drstéjodels arsts, kas
katru ritu slimnielu apskata, medmasas un sanivires. Bez
p2ibétam noda}ds ir ari procediru kabineti. Firurgislkaja
node}n ir arl opericiju ziles. Smugns zadijunos slimniaeks
var nolc}it roanidicijss nedald. Eatru dienu sliznieks sa-
poil mewikawentus — tabletes, uikstiras, kapsulas, pille -
nus, TicZi vien tiek indaritus injekeljus. Firurgiskajz -
uods}d, kur slim-niels var nokjut ari.trsecv gadijaas,



- 54 o

":i¢k izdarItas parsieSancs, izrantojot daFidus naratjus.,
Eatri podu}d atrzcisies 3jirces, skalpeli, vinceves,tér-
mosetiil, vate, werls. Ievirojot higlepas noteikunus, we—
Alkewentl tlek starilizeti auboklavos. Je slizniaks pe-
var ierasties pabs, vigu uz bturleni sfvec dtrias palldzi-
Nes mesino, 10 vir izsuaki pa telefosu 03. Tae s)imnielku
neeell 20gadl ng atscuvén,., stipru gonju gadijuma ticl
listetl anogtizilag lidze .q

RUCT-TUODES

o laterisks Crstélirnu ~ trestmoat ghen the pucieat is
not pet ir hespitul

nnes nodrls - 21 admissica derestient

e

el 1)

Paiaty = o woard

20ipisn — a nursa

sunhitars — 2 rwspital attendant, orcexly
cperaciju =ile = aa irteasive caro unit
piilsni-drops

nomievriauidi Lidzolkli ~ trapcuilizers
Srzii.l - 1 Tramns

nar ot - to oleen aud onadoge u wounal
navnije - a o tual.ge

Silrea - - syricge

giisl-elin -~ a sesined

nluaphe - o ninscta

vata - eotton wool

Larle - Zaunzo

starifindt = $n ztarilizo

ubru pelidziba = an eniuience

nestuvyri - 2 gtravoler

Lioasgeur gnlvus sigad, drilzis - fover, loanin -
Pl [ase, Nlunis = eontiidop, Lohzisuneg -

Latinmaiion, - Yhodl, 22lu - tledr, vinds —saucer,

Pobn = aenz, MNzans - 1 Teeis of Jrretuni, Inpestit - %0

enzdny darszeije S?ieXbunl casalas = DearliL, CLTIL G -

; - - . - e aH- s ——
cunrlas Davery nlIlo o= pdughy, grion — S huey Do B
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kacsonis - poneumonis, =irds kail%e -~ heart fallure, ,re-
moianas travezjumi - indigsstion, bezalsygs ~ inzornia,
vensriskids slimibas — venorsl diseamses, fizuituml - rasg,
dzeltend kaite .- juundice, ssiandd3anis - polsoning.

Ancwesr the folilowing grastioas:

hnras oo slimibiw jis uzskatdt par »além distanikam?
Fastestiet, ki jis irstéjities, kad padejc reirzi tijss
alius,

LATVIESU VALODAS SARUFU
TEMAS
Metodiska izstradne
Atbildigd par izdevumu V,Zigure

Farakstits 1csp.ﬂ-1.06.92.8Re§.apl.ﬂr.2-0266. Papira formats
T

6(UxE4/16. Papira Nr.l. 3,

z.1lespiedl, 3,5 uzsk,iesniedl,

2,6 uzsk,izdevn,l, Metilens 300 eks, Pastit,hr. 61 03 =.60

Latvijas Universitate
226053 Rigé, Reiga bulv. 19
Iesriesta IU rotaprintia
226050 Riga, Falfju ield 43
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Andrejs Veisbergs

ENGLISH = 1ATVIAN BORRCWING OF IDIOWS

Phraseology constitutes the mos . vivid and
stylistically peculiar part of the word stock of a language.
Although a 1lot has been written on the problems of
shraseology, there 1is still no uniform view among linguists
even on the most basic guestions of phraseology, such as de-
finition of a phraseclogical unit (PU), the boundariesg of
phraseology, its scope, etc.

In this paper by a PU we understand a relatively stable werd
combination with a fully or partially figurative meaning.
The definition is general and elastic enough to comprise the
biggest possible umber of units that bear phraseological
character, and particular enough to make it possible to se-
parate occasional formations on the one hand and word
combinations without a figurative meaning on the other hand
from phraseological units proper. This understanding of a PU
is also more or less identical with the English understand-
ing of the term "idiom™ (A.P.Cowie,1984:10) As PUs present a
multitude of types from fully opaque combinations to trans-—
parent units (A.Makkei,1978) we suppose the boundary between
them will aTways be a problematic case.

Phraseology 1s a live, dynamic system and its present,
seemingly static, condition is the result of a long diachro-
nic development that never stops.

The changes and the replenishment of the phraseological
stock proceed in three ways: structural (new word combina-

tions;, semantic (new meanings in word combinations)

and by meane of borrowing. Thus, the replenishment of
phraseology is possible either by means of inner resources
of a language or by borrowing from other languages.
Borrowing can occur only in conditions of language contacts.
Language contacts present a lot of problems of li.aguistic,
social, ethnographic and historical nacure.

The wusual and accepted understanding of the term
“languaga contact”™ supposes ethnic contact i.e. Iasting
stable cdmmunication baiween two or more nations on one
territory or on the verge of their territorie , that

leads to an exchange of language mate: .al, interference and
borrowing through bilingualism,
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However, there can be also cultural, social, economic,
and political contacts between nations ~ften without di.ect
physical contact between the speakers. These contacts do
not presuppose close ethnic or geographical proximity.
These are so callec cultural contacts anc they are usually
distant.

Distant language contacts cen also be either direct— between
two nations and their languages, or indirect- through
another intermediary language or even several
intermediary languages.
Such distant cultural contacts have been and continus to

be intensive enough to make widespread borrowing possible.
This has already been stressed 1longe ago by O.Jesparsen

(1525:92), whn stated that the biggest changes in language¢
occur not so much as a result of migration of peoples as by
regular contacts in the sphere of culture.

These contacts are primarsily cornducted by means of printed
word - books, newspapers, magazines, Jjournals,and in the
modern world the process is enhanced by mass media - TV,
radio. .

Though lexical borrowing from English bad started at tne
end of the 18th century (Balduniiks,1979:°60) and English
penetrated into Latvian through German, at the end of the
19th century when the Latvian 1literary language was fo:med.
English still had a comparatively minor influence upon Lat-
vian and especially its phraseology.German - Latvian trilin-
gualism dominated in Latvia at the time.English was nct po-
pular even in the enlightened and inteliectual circles.

The first translaticns from English appeared only in the
1880-1es. Thus proper phraseological borrowing started at
the very end of the 19-th.century, e.g.

Mans nams ir mana pils - ir veca paruna.

(Baltijas Véstnesis, 1895,10)

/My house is my castle/.

From the beginning borrowing tock place mainly througn the
intermediary languages (German and Russian). However the
1920-ies saw the establishment of direct languace contact
between English and Latvian. This was mainly due to the
economic and political orientation of Latvia towards Britain

and the USA. In the 1922 the English Institute was establis-
hed in Riga. English gradually became the leading foreian
language taught at schools.English loans were not so
seriously affected by tne purist tendency that exist d in
Latvia at the time, as ft was directed mainly against German
and Russian influence.Thus new units were borrowed, e.g.f1ivo
co'clock, splandid isolation.
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After the war the direct contact between the languages
came to an end, borrowing diminished and the few units that
penetrated, e.g. aukstais kari (cold war). dzelzs priekékars
{i-on curtain),did so,mainly throuch Rissiun. Strady borro-

\g resumed in the 1960-ies and his been gatl ring pace

ar since.

At present English alongside Russia’ =2re the twc main lan-
gurges Latvian is in contact with, and the contact with in =
gl :h is both direct and ndirect (through Russian).

Thus English is one of the mair sourcts o phraseclogical
borrowing. The term “borrcwing™ is widely used in linguistic
literature, yet it is used with difterent meanings.T 2 dif-
forent types of words and PUs that are borrowed have rade it
very ambiguous. Besides it 1s used both to denote the

process of borrowing as well as the results of it,
Hereafter by borrowing we mean the process of the repro -

duction wn one language of patterns previously found in
another.

We stress that we see borrowing as @ | ess and not as a

state, yet, most of the other terms used in discussing it
are usually descriptive of the results, rather than of the
process 1tsalf.
fhe result of barrowing 1s a loan.

A phraseological loan 1s a borrowed stable word combination
with & fully or partially: figurative meaning. We propose a
classification of phraseclosical loans based on the degree
of difference between the nriginal PU and the loan, i.e.on
the degres of the replacement of the original elements,

Conplete phraseological loan s a borrowed PU reproduced
in the target language letter for letter. The corresponding
process of borrowing we call a takeover, e.g. hot dog, happy
end used in Latvian speech 2r writing.

Phraseological translation loan is a PU consisting ent)
rely of target language components, e.g. gold fever -zelta
drudzis, -flower children - pku bErni. Sometimes, Lhough,
the PUt in both languages have » common element - an inter -
national word or a lexical loan of an earlier Cate.e.g.gen-
tlemen agreement’ - d'entelmenu noligums, vyallow press -
dzeltend prese. v

Phraseclogical transcription loan is a borrowed PU whose
componants have not been translated, yet have undergone some
morphemic changes,. '.e. it is transcibed and adaplec tu the
norme of the tnrg.d language 9.g9.: Sherlock Holmes - Serloks
Holms, John Bull - DIons Buls.
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Mixed phraseolugical loan is 2 borrowed PU at 'east cone of
whose components has efen translated while at least ancther
one 15 been transcribed, thus all components have been
morpnemically changed, e.g9. Lynch law - linta tiesa, Uncie
Sam - (2vocis Sems.

A1l the Laty an phraseological loans from English that we
have observ~d are clearly each of one of the above types.

In the previous centuries i1n case of distant cont .ct the
main borrowers were the translators of literary texts and
the chief amung them those of the Bible and issica’ Greek
and Roman literature. These translations enr ed the Euro-
pwea~ languages with numer us PUs most of whic,, are now vie-
A€t as internatl onal.

In the 20th century, especia.ly in its latter half, we ob-
serve a rapid growth of the importance o the press, ana the
broadcas.ing. Therefore 1t 1s through mass media and precfs
at present that the greatest influx o: borrowed phraseoclogy
takes plac The applifs especially to distant language
contacts. It is interest 7g L: note that these loans do not
anrich the colloquial la..guage considerably. In collequial
lanquage oral direct contacts predominate and 1t 1s reflec-
ted in Latvian in the form of colloquial loans froi Rus ian.

Two factors promote borrowing from English in the above
mentioned situation - its high prestige and its role in the
process of internationalizaton of vocabulary and phraseo—
logy nowadays. .

English acts in most cases as the source language of npume -
rous phrases used in many spheres, e.g.

1) international relations, politics:
sunmit meeting - virsotou tikSanas
gunboat diplomacy - lielgaballaivu diplomitija
shadow cabinet - en. kabinets / corridors of power =
varas gaiteni
2) economics:
brains trust - smadzenu trests
brains drain - smadzenu aizplide
the. free market - brivais tirgus
open door policy - atverto durv 4 politik:

3) law
law Aand order - likums un kKirtiba
cross examinati n - nopratind2ana Jeutdjumu srustusuris

. rnch law - linta ciesa
tne electric chair - elektriskais wnrésls



4) military uphere:
the green beret - za] a berete
star wars - zvaiginu kari
war games — kara spéles
dirty bomb - netira bumba

5) Jjournalism, publishing, literature:
the yellow press - d:eltena presse
stream of consciousness — apzicas plusma
the lost generation - zudusi / zaudét3a paaudze

6) music:
the New wave - jaunais vilnis
heavy metal (rock - smagais metdla (roks)

7) cinematography:
spaghetti western - spageti vesterns
soap opera - 7lepju opera

We suppose that for theoretical purposes it is useful to
divide the process of borrowing into two stages:

1) the inital use of a new PU of foreign origin,

2) assimilation of the PU into the target language.

This division of borrowing into two stages 1is admittedly
rather crude and sometimes unnecessary, yet often it makes

the discussion easier.

To begin with we have to do something with an English PU
when translating text containing it into Latvian. It may
weall happen that there is no way of designating the notion
by the English PU in Latvian, the notion having not been
discussed in Latvian before. For example, the following PU
15 as yet quita new in Latvian:

Lielisks "hat trick™, ar kuru Jevgenijs izvirzi jias starp

1i gas rezultativikajiem futbolistiem. ( Sports, 9.9.1987).

Secondly’, there is some language snobism about - psycho-
logically motivated tendency to intersperse one's speech cr
writing with elements of‘a prestigious foreign language.This
applies mainly to complete loans, but stimulates other types
of borrowing as wall. Ziniet, ka cilvBki vinu iesaukuii par
“telerieni” jeb dzelzs 1&diju ... (Lauku Dzive,1887,1.p.10)

Thirdly, the use of English PUs in Latvian is to same
extent conditioned by stylistic peculiarities of the tex}
being rtranslated,mainly fiction. Oftan when having to tran-



-4 -

siate an English phrase, Lhat has an analogous FU 1n Latvian
for the English PU - be born with a silver spoon 1in Lhe
mouth, namely. piedzimt kreklind, in the following

context the occasional use of the unit by the author, i.akes
it necessary to preserve the Fnglish image, by means of word
for word trensintion:

England with the silver spoon in her mouth and no longer

the teeth to hold it there, or the will to part with it.
(Galswoirthy J. The Silver Spoon. M., 1876, p. 68).

Anglija ar sudraba karoti muté! Zcbu vipai vairs nav,

lai karoti faturétu, bet nav ari gribas 4kirties no t3s.

(Dz.Golsvertijs. Sudraba karote. Riga, (1977, p. 70).

In most of the cases such word for wurd translations are not
subseguently assimilated into Latvian and remain an epheme -
ral contextual phenomenon.

Finally, people reading much in foreign languages, working
abroad, etc. tend to import foreign PUs into their Latvian
speech. This is called linguistic interference.It is obvious
in the speech of jourralists covering foreign policy. Thus,
N.Neilands in his broadcasts and newspaper articles usad the
translation loans “sedSt viend laiva" un “&0pot laivu” so
often that they became quite popular with the other repor -
ters as well and are often to be seen in Latvian periodi-
cals.

Defective knowledge of the source 1anguage and of the
target language may lead to faulty translation of the PuUs,
6.9. champion of peace - miera Cempions instead of miera
cini tijs.

The four above mentioned reasons for the initial importation
of a PU may, of course, appear both s:ngly and in various
combinations.

The initial usage of a new phrase in Latv1an is usually
accompanied by some formal features:

1) italicised or bold type, ‘

2) italicised or bold type and inverted commas,

3) inverted commas (in Latvian there is a very pro-
nounced tendency to use inverted commas whereever a
word or a phrase is used figurat1vely. including
long established phrases),

4) explanation in brackets, s

5) explanation in the preceeding or the following text.

Howaver, the mere appearance of & new phrase does not
ensure i1ts admittance into the language. We cannot speak of
a PU as belonging to the Latvian language unless it has tesan
accepted by the whole nation or a sizeable part of iL. Just
as with phraseclogical neol jisms (Burmistrcvich, 197°) such
acceptance is subject to some conditions, both intra - and
extralinguistic.
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As for the first, translation loans have to satisfy the
linguistic norms of Latvian and fall in with the tendencies
of its evolution.

This concerns all the aspects of the unit - its meaning,
structure and also the phonic aspect - the phrase should
sound well and a s8light 1i1t is deuirable.Thus,for instance,
several attemptsto import into Latvian the PU one-armed ban-
dit - vienreoci gais zgglis, vienrocis laupi tijs have failed
because of the translation loans sounding clumsy.

Among extralinguistic factors we count topicality and the
taste of famous people. A speech of a political leader may
clear the way for a new PU into the stock of the language or
raise an old PU out of oblivion. Anyway, unless this PU is
of only local importance it tends to be picked up by other
languages.

The PU idron 1lady - dzelzs 18dija is in fact of Russian
origin, as it was first used in the Soviet army newspaper
"Krasnaya Zvezda™ 23.01.1976. Howevar its appearance would
have remained an occasional one,had not the would-be British
Prime Minister accepted it as her sobriquet a week later
(31.01.1878)., From that day on it found 1its place into
English phraseclogy and was borrowed inte many other
1anguages, Russian and Latvian among them.

If an English PU has an equivalent or an analogous PU in
Latvian it is wusually not borrowed., As pointed out by
J.P.Vina: and J.Darbelnet (1978) borrowing 1in such cases
occurs only with bilingual ndtions where the Jlanguages are
in constant contact. As English-Latvian language contacts
are distant and predominently written (which presupposes
editing here) such instances are sxtremely rare and ususzlly
of occasional character. Thus in sailor’s Jlanguage in the
1930-ies the translation loan "dabi't maisu” (get the sack)
was present even though the PU “dabit vilka pasi® had been
wall sstablished long before. E.g.:

Kapteina kungam! Jis man Rigd piesoli jdt “"maisu”.

(V.L3cis. Putni bez spirniem. R.,1949.p.307) -

Uzpurinijies, citidi Rigs dablsi maisul - stjuarts vinu

bridindja. (V.L3cis. $enfu aicindjums. R.,1965,p.122).

.

Complete phraseclogical loans’

Complete phraseological loans are borrowed PUs reproduced
in the target language letter for letter. There are numerous
complete phraseological loans 4n Latvian borrowed mainly
from Latin, Ehglish, French, German, Italia- and Spanish.
There are about 40 complete phraseological loans from
English.



The trickle of English complete phraseclogical loans into
Latvian seems %o have started in the latter half of the
19-th century, e.g.: Yn Englantes sakims vérds: “time Iis
money” — (laiks ir nauda) paliak visur taisniba. (Latviedu
avi zes, 1872,48).

In the 1920-ies and 30-ies the by then considerable flow
of units was slightly reduced by the setting of Latvian
language norms and purist feeling. Yet borrowing did not
stop,e.g.:

Ar t3m vini satikds oficidlos rautos un five-o'clock'os.

(Ritums, 1923,2.,p.106)

Barga, neleliga cina starp prezidentu Rizveltu un “big
biznes'u” klust arvienu asdka. (St3sti un Romani,
1938, 11.p.425)

Immediately after the World War 2 the stock of the
complete phraseological loans in Latvian got even depleted,
mostly due to political causes. The borrowing resumed in the
60-ies and its rate is now steadily increasing. It is alsc
for the first time that English has got to the top of the
field. The following compleie phraseological loans have come
into Latvian since 1960-ies: brain drain, brqins trust, tie
break, break dance, Fleet Street, heavy metal, hot dog, know
how, mass media, hat trick.

Just as any other loans complete phrasecological loans have
to make their way into the target language. Many PUs never
got assimilated into Latvian e.g9.: Fare well, Eveline!” es
1esaucos ... (Baltijas Véstnesis,1870,25].

A would-be complete phraseological loan may have to
compete with an eguivalent tganslalion loan. In most cases
the translation Jloan wins. Thus the phraseological
translation loan "dlentelmenu noruna” seems t. have ousted
the complete loan "“gentelmen agreement” which was stable in
Latvian in the 1930-1es.

Sometimes the complate phraseological loan wins and
remains the only means of conveying the notion, e.g. fifty-
fifty, sel.-made man, take it easy, hat trick.

And finally in numerous cases both loans have stayed: tO
be or not to be - bit vai neplit, hot dog - karstais suns,
common sense - veselais saprits.

Touchiiig on the reasons why such alien bodies as complete
phraseclogical loans do find their way into Jlanguages we
want to stress that apert from various social factors the
introduction of a complete phraseological loan into a text
may ‘be a matter of linguistical necessity. Thu., for

instance, the PU “know how™ is practically untransiatable
into Latvian.
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These PUs, though waell established in Latvian, help to
create the atmosphere of foreign environment, by focussing
the attention of the reader on the foreign phrase.

The effect is still stronger if the text is not cannected
with foreign subject.

The feature of foreigness, however, should not be identi-
fied with the unit being unmotivated. Cases of using PUs
wWithout understanding them do exist, but they would be found
more in oral speech. Most of the English PUs borrowed are
not fully idiomatic and the average knowledge of English is
by far better then, say, of Latin. Besides, many of the com-
plete loans from English are of topical character. However,
it should be pointed out that not all the units are used in
all the layers of society; most of the people would know
them passively, t.e. recognize them in the text. It would be
of great interest to have a sociolinguistic research into
this phenomenon,without it we can only state that some loans
would be popular among teenagers - break dance, heavy metal,
others would be u~ed mainly in discussing politics - mass
media, Fleet Street, brain drain, while many wouldy be gene-
rally known — happy end, to be or not to be, time is money,
etc.

Finally, one formal point. In the 1820-ies and 30-ies
components of the complete phraseological loans were usually
used with Latvian endings e.g. Seit ari tamdS) gribam isumd
raksturot anglu dEentslmeni, amerikipu self made man'u,
franfuburiua un krievu lielinieku. (Burtnieks,b1935,1.p.82)

This practice seems to have disappeared now, thus we
cannot speak of any grammatical assimilation of complete
phraseological loans. But we can speak of certain phonetic
assimilation of the loans as a result of the speakers not
knowing English properly or not caring to pronounce them
correctly.

o _'_-ri\-r‘:ooolo'iul transliation loansa.

Phraseological transiation lcean is a borrowed PU consis-
ting entirely of target Ilanguage components i.s.it is a
unit created by traneleting the phraseclogica prototype.
Majority of phrassolegica)l loans are transiation loans. A
question may arise, why is the borrowing in the form of
translation lcans the dominating one?

First, it is obvicus that complets loans cannot meet “all
requirements for mew eapressive means, they always remain



slightly foreign elements in the language, must be learnad
to be understo d and are often difficult to incorporate into
a Latvian text. Secondly, word for word translation of a PU
often applied in literary tiinslations provides & hugs
amount of new phrases some of which may gradually gain
szability in Latvian.

It is worth pointing out that not every word fTor word
(11teral) translation of a PU can turn into a phraseclogical
loan.While literal translaticn presuppose very close corres-
pondence to the original PU, a phras=ological translation
loan may have considerable deviations from the original Pu.
Soma of this deviations may be purely objective character,as
the languages have different grammatical structures, 2atc.
However other changes are also possible.These transforma-
tions are the result of two tendencies present 1in the
process of borrowing - on the one hand that of preserving
identity with the prototype (often reflected in word for
word translations) on the other hand that of adaptation to
the target language (dominating in translation loans).Thus
phraseological translation loans often differ considerably
from word for word translations of the same PU found in
literature before assimilation of the loan. For instance tha
English PU brain drain had different translaiions before the
the loan smadzenu aizplide/aizpliddana got established in
the language, (smacdzenu parsikrnédana/noplide/parplide).

When speaking of the translation loans we can mention
also semantic loans. A phraseological semantic loan is a PU
created by importing a new meaning into already existing PU
in the target language. This type of borrowing 1n
phraseclogy is extremely rare in Anglo-Latvian language can-
tacts.Only one case can be mantioned. Thus, under the English
influence (one way street) the Latvian phrase vienvirziena
cel5/iela acquired the figurative mearding “somathing not
reciprocal.,”

Another peculiarity of Anglo - Latvian phraseological
borrowing that mos’. of the translation loans in Latvian are
those of fa“rly new created English PUs; brain drain -
smadzenu aizplide, iron lady - dzelzs 1édija,wind of change
parmainu vBji, the hot line - karsta linija, etc. This 1is
largely because of the importance of topicality in borrocwing
and due o mass media that deal with topical information



Phraseclogical transcription loans

Phraseological transcription loan is a borrowed PU whose
components have not been translated, yet have undergone some
morphemic changes, i.e. they are transcribed and adapted to
the norms of the target language. Thus, this type of Jloans
as it were occupias an intermediary position between
phraseological translation loans and complete phraseclogical
loans., Phonemically they stand rather ci0ose to the source
language unit while the adaptation allows the loans to
function like native units.The adaptation usually complies
with the norms of rendering English letters and sounds in
Latvian.

Transcription loans are the result of untranslatability.
They are English proper names that become generic and
acquired a phraseological status in English. The knowledge
of the source of some of these PUs also for the Latvian
reader makes borr~wing (or at least understanding of them)
easiear.

There are very few transcription loans borrowed from
English. Only four of them seem to have gained stability in
Latvian: .

Dions Buls from John Bull {in the meaning of

an Englishman) $
Serloks Holms from Sherlock Holmes (in the meaning
of any detective, espacially an amateur)

Dions Smits from John S8mith (in the meaning of an
average citizen)

Pi ters Pans from Peter Pan (in the meaning of the
person who never grows up)

Mixed phraseological loans

Mixed ph'ruoﬂle-niul Joan is & borrowed PU at least one
of whose components hu been translated while at Jleast
another one has been mﬂbﬂ thus all the components
have been morphemically changed.

Mixed phrassological }oans appear 'hen some component of
the original PU is untranslatable and so cannot but be
transcribed. Like in mmml transcription loans this
component ie usually a proper name:

tévocis Sems from Uncle Sam
linZa tissa from Lynch law
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krusttévs Toms from Uncle Tom

Merf Fa likums from Myrphy's law

asinaind Mérija from Bloody Mary
Many PUs borrowed from Englisn contain comaongntsl thgt are
also of Enaolish origin: e.g. dzelzs 18dija, l1ielais bizness,

i , dzeltens prese.
ﬁi::st:.1l:::: components were borrowed as separate words
before the unit was borrowed, they also fun§tion as separate
words today. The phraseological loans containing them ars
translatio. loans. .
To decide whether a phraseclogical loan is a mixed loan or a
translation loan we may ask a Latvian speaker 1if he takgs
the dubious component as an allusion to the PU. In case 1t
is treated as an allusion, e.g. “Sems” the unit is a'mtxca
loan, in case it is treated as a separate lexical unit, e.g.
"d3ung] i” it is a translation loan. ’
when borrowing a PU two tendencies are present — on the

one hand that of preserving identity with a prototype,on the
other hand that of adaptation to the target language. The
latter usually takes the upper hand and results in different
transformations of the borrowed phrase affecting semantic,
lexical and grammatical levels of the unit. As these trans-
formations do not affect complete loans and hardly at al?
transcription loans we deal with translation lsans here.

The most frequent and considerable transformations are
the following:
1) substitution of lexical components of the PU, e.g.

merry old England - veca labd Anglija (good old England)
2) extension of the PU. This transformation usually occurs
with the purposeof making the unit easier to understand,e.g.

cross examination,- nopratindZana jautdjumu krustugunis
3) ellipsis. Ellipsis takes place when the E.glish PU con -
tains redundant components without which the unit is just as
understandable. Usually the elliptical variant of the PU
also exists in English, e.g.

he who pays the piper calls the tune - kas maks3, tas

pasita miziku
4) lexicalization of the PU. Lexical and phraseological
borrowing go hand in hand. Being borrowed a PU may turn into
a word (compound). This often happens to two-component PuUs.
Lexicalization 1is widespread in Latvian (also in German)
while 1t is8 rare in Russian, e.g.

nuclear umbrella - kodollietussargs

nuclear night - kodolnakts

a blue stocking - zilzese
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a pala face - bilgimis

a sit in - sBdstreiks
5) phrasecleogization. Tne opposite process 1is not so
widaspread, yet it exists, too. English compounds are some -
times split up into PUs when borrowing, e.g.

brainwashing - smadzenu skaloSana

cstrichism - strausa politika
€) transposition of components within the loan, e.g.

cloak and dagger - dunfa un apmetna
7) diminutive adiective in the loan. This is a very typical
feature of borrowing PUs into Latvian. The ending usually
does not bear much semantic weight, e.g.

a dark horse - tumdais zirdzind
8) changes in the mezning of the wunit. Apart from the
connotational changes, ideological problems or mistakes of
berrowing, we have yet another - the translation loan
melnals Kontinents (the dark continent) has different
association for a Latvian and for an Englishman.The unit was
created by G.M.Stunley in 1878 and denoted Africa as a con-
tinent that is dark and unknown. For the Latvian reader the
association goes along the lines of the colour of the skin
of the inhabitants.
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Ieva Zaubargae

KULTURAS FONA ATVEIDES PROBLEMAS TULKOJUMOS

Padéja laikd sakard ar krasa]dm politiskajdm parmai-
pém attiecibas starp "austrumiem" un "rietumism" visi pa-
saulé pisaugusi interese ari par latviesSu valodu un zul-
tiru. Méginot atklat latvieSu literatiras savdabibu an-
gliski rupijoSiem interesentiem,gritibas sagadid tas, ku
latviedu literatiira relativi maz tulkota anglu valodd.
Pieejamie tulkojumi latvieSu literatiras ainu atspogulo
visai fregmentari,. Nedaudz plaSdk ir paratéEvéta moder-
nd dzeja, talo pagdtnes literdrais mantojums atveidots
visal nevienmerigi, Tulkoti tiksi atseviéki R.Blaumaga
stdsti, tikai divas K.Skalbes pasakas, dazi A,UpiSe stas-
ti, atseviski Raips dzejoli un luga "Jdzeps un viga bra-
3}i" (d@rzemés tulkota ari Raipa luga "Uguns un naits'l,
V.Laéa rom@nl "Zve jnieka déls" un "Uz Jjauno krastu",
J.Akuratera "Kalpa zéna vasara", viens J.,Poruka stasts,
A.Pumpura "Ladplésis" parindegos, dazi A,Caks dzojo}i.®
Praktiski netulkotas ir latvieSu tautas dziesmas, vis-
pér nev plArstdvéti t@di autori ki Aspezija, V.PlGdonis,
A.Grins, J.Jaunsudrabigs, A.Brigadere. Pie %tam tulkoju=—
mu kvalitite ne vienmér ir apmierinofa, Vairaki no tiem
veikti ar krievu valodas starpniecibu,.

Tem, ka latvieSu literatilira tik maz tulkota, ir vai-
riaki iemr~sli: gan politiski, kas saistiti ar Latvijes
ilgetcio nosSkirtibu no rietumu pasaules, gan tehniski,
ki pnelieslais to cilveku skaits, kas parvalda anglju un
latviesu valodu tik labi, lal vargtu So darbu veikt kva-
litativi, gan ari tas, ka latvie31 ir senass baltu kulti-

Apzindti ir tie latviedu literatias tulkojumi
ehglu. valodd, kas piesjomi Latvija, Latviesu 1lit. a-
tira ir tulkota ari &rzemés, talu ne visi no &iem
tulkojumiem nomdku3i Latvija,
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Intreduction

The linguistic literature on Latvian idiom 1s sparse.
Eaparate aspects have been studied, however thare has been
so far little research done on idiom as such.ldio s are
praclically always overlooked when Latvian has Seen viewed
from the point of wiew of a foreign learner. Yet idiams are
nat a separate part of the language which one can choose
either ta use ar to amit but ther form part nf the ceraral
vacabulary of Latvian.This paper is supposed to give a brief
insiaht into the Latvian idiom stock,its main paculiar-
ities.lt touches on the general th=oretical problems of
idiom study only to the extent of making the reader under—
stand the basic notions of Latvian phrasealogy and the
complexity of issues.For further study one can  be refar—
red to the books and dictienaries mentioned.

What 1s an Ldiom

Althoush much has been written on the eroblems of phras-
ealogy since Ch.Bally (195@) put it forward as an objeckt
of linguistic interest,there is stili no unifarm view
among linguists even on the most basic guestions of defi-
ning idiom as such.Though there 1s ¢ gengral feeling what
the idiom is. when it comes to individual cases it is of-
ten confusing how varied the views an the nation are.
Thare are many appraaches to idiomaticy and various defi-
nitions of idiom itself. In broad lines the appraaches
fall into three Lypes. Ildiom is often understood as a
completaly unmotivated unity often alse idm ified with a
ward both semantically and syntacticzally tii.Amnosova.
A.Babkin),i.e.s the narrow understanding of an idiom. In
cantrast to this th e Is the broad understanding of
idios which includes almost any stable word group ewven
without a figurative meanipg (V.ArHangelski, 19443
M.Shanski). Both understandings seem to stem from asply-
ing one criterion as basic for defintng i1dioms - in the
first case 1t 1s the semantic transfer.in the second -
stability of a word grour. Yet, 1t seems that one cr:-
terion or property is not enouah for defining idiom.
Sajlacting ane praperty, bs it the above mentioned anes or
mataphoric nature (Vakurov, 1981 Degut. 1973}, exFress-
ivity (Mokijenka, 198@) or any other as a categorical. fea-
ture of idioes leaves many idiomatic formations outside
the range of definition, or includes non-idiomatic formz—
tions within 1ts range. o

Many |linguists apply a combination of criteria (or cefi-
ning idiom thus Makkai (1972) uses 4 criteria - morehol-
ogical composition (at l=zast two free morphemes).suscep- -
tibility of an idiom to literal interpretz“icn, ambiguity,
semantic unpredictability. Fernando (1981) adds institu—
tional ization to them — as idioms are supsosad to bind ths
memaers of speaking comeunity together - however the same
could be said atout slang or jargon or parhaes any lan-
guaje in genaral.

Latvian language material suggests the following features
charactsristic of idiom?



4

1. an td:ion ctonsists of 2 least two components,

Z. an idiom is a relatively stable formation (relative,
bacause it undergoes baoth diachronic change,and can be
modified synchronically),

X, at least one component of the idiom,or all of it,is
used with a figurative meaning.

This understanding of idiom falls in line wikth the defini-
tions used by Kunin (197@),Raihstein (1974),Chermisheva
(19771.1¢t allows comprising the biggest possible rumber of
units that are idiomatic,yet it is particular enc 'h to
make it possible to separate occasional formatior - fig-
ures of speech on the one hand and stable word cobina-
fions without a figurative meaning on the other.

However many cases remain open to questions.As idioms
present a4 multitude of types from fully opaque combina-
tions to transparent units {A.Makkai 1978.p.445) the
boundary between them will always be a problematic case,
especially in the diachronic aspect of phraseclogy.

Also cthe morphological composition of idiom can come
under a question in situations when two variants coexist
tn the languase, e.9. MEDUS ESIS (honey moon) is
certainly an idiom but MEDUSMENESIS would be barred
from idioms by our definition, likerwise DARPA RUKIS
ta hard working person) and DARBARDKIS. Yet, including
of compounds in the range of tdiowms would go wvery much
against the traditional understanding of idioms in
Latvian and would aiso create a chaos in terminology
which is supposed to be nonidiomatic e.g. GDEPRADIS
(hydrogen) .

Thus 1n this booklet idiom is defined as a relatively
stable word formation with a fully or partially figura-
tive meaning.Latvian has a well-developed phrasacl-
oaical system that could approximatesly be evaluated as
consisting of about 2000@ units and their variants.

However, the number of units used in everyday conver—
sation and literature is much more limited and in gen-
eral an enormous quantity of idioms are in a passive
state. Many units or their variants have the qulitin
0+ dialect units {(Kagaine,19&8).

On the other hand,the number of units a:ti.v-lv used
in press,TV and radiosto lorge extent also in modern
prosesis rather limited and their high frequence of
uvsage aften leads to their overuse.They bescome hack-
neyed and obtain a cliche character.These units in
their turn are then often subject to occastonal change
thus acquiring dn additional expressive and stylistic
rharcse (sea the chapter Idioms in Speech).

The phraseclogical stock of the language always under-—
goes gradual chmga.g units disappear as archaisms
(e.g.+APJOIT BURNUS, TE,DZIEDINI SEVI PATS),other in
g@naral bear only occasional character, still aothers
have periods of active use and then slide into half
oblivion.The new units entering the language come as a
result of several linguistic processes?
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1. creation of new idioms  (metaphorisation,; collocations
acauiring idiamaticity),

2. changing the semantics of an =2xisting unit or develaping
polisemy,

3. borrawing of ready—made units from other languages.
Thus idiom can have either native originz or can b=
barrowad.

Mative Latvian Idioms

Though the origins of the older layers of idioms are
veary vague and hard to investigate; it can be pointad out
that there are several sources that have contributed and
still contribute to the formation of native phraseol-
agical stock: folklore (folksongs), collogquial ianguage,
literary sources.

 The idiowms found in the oldest Latvian secular liter—
ature — folksongs (dainas) are usvally-considered of
native origin (Ozols, 19673452). .

Howevar, it shaould be at once mentioned (hat the gquastion
about phraseology in dainas is a rather problematic one.
First of all the languag= of folklaore (verse) is specific
and making judgement on its basis about old Latvian
phraseology is rather risky.Secondly,idioms in our undec—
standing are rather paoorly represented in folksongs.

Dainas abound in metaphors,; metonymics, similes. etc.,
but it is next to impossible to judge their stability out—
side the context.

This peculiarity was poxnfed out by A.O0zols (195393275):
the semantics of faolksongs’ idicoms is generally semantics
determined by the context.

Thus we can hardly speak about these metaphﬂrlcal farma—
tions as idioms as- their semantics is contaxtually deter—
mined, i.e., thay are not stable language units. They
seem to be free word combinations/collocations,

However, if folksongs contain few real idioms, they
certainly have numerous formations of aetaphbric
character, which in modern Latvian have become fully
idiomatic units, e.g.,:

CAURU DIENU (all through tha day),EAISHA SVIBT (to dawn},
DIEVA DAVANA (god’'s gift),SALDS MIEGS (sweet sleep),
BALTAS _DIENAS (good days)s;also many mataphoric similes
VIRS KA OZOLS (a strong man), . - . ;
the traditignal “compressed units® TEVS,MAHI%A (parents)
KRIEVI, LEISI (aliens}), etc.

Units coming from Latvian folksongs are one of the .
sources of Latvian idiom stock.Most of the idioms are for-
sed as a result of polysemy and further generalization of
the meaning of the collocatjon.

The second historical scurce of Latvian phraseolagxcal
stock is colloquial language.Its older layers are vague,
as colloquial language and conversation containing idioms.
is rarely recorded, idioms are normally naot set apart as
separate units in dictionaries up ta the 28th century.
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Maraovary the fact that writter languaae was formed DY
Garman clargy and b2ars a distinctly literary if not
schalastic character,further reduces the chances of study-
ino =zarly colloguial idiows. It is only in the 19th €en—
tury that colloguial lancuage gradually finds reflection
in buoks and seriodicals.

Howaver, thars ara separats examples of colloguial
idicms also earlier.Thus in the Appendix of the first dic—
tionary of Latvian - Phraseeclogia Lettica (Mancelius:
1472) among dif¥erent samples of Latvian speech (and
this 15 what the authar calls phraseologia) we meat obvi-
ously authentic Phrases.e.g., =

TIKAL BAULTI UM ADA (skin and bone). VISAS IEKSAS
AFGRIEZAS _(to be scared),EIEZA ADA (thick skin},
HE MAMA QA , ME MAMA DRUVA (not my business).

UISh GALYA BREKT {to scream!.
& l?ﬁa Doctor’s Magazine (Latviadu Arste) -gntalﬂs
phras: like BOT PIE ROKAS (be at hand}, PRATA FXLVEV

(a calLulating parsan) ; MELI ATVELST (to gossip), LARTT
LAISKUMU (to be lazyi, JUKL JUIKAM, (in a chaas).

A Latvian Grammar (Lettische 1787) has PAR GALVU LAIST
(nat take seriouslyr, LIDZ €0 BALTU DIENU (up ta this
vary dayl,

Also tha dictionaries of the 18th cen‘ury contain some
units:

NFZIUnT KUR DETIEc (not to know, what to do)

SKEALIDRA MAUDA (cash! (Peutsch - Lett., 1782).

SVWILFO MU, VECAIS (thers rou are)

NC St'tiA 50DU FRASIT (expact good from a scoundral?
(Lettisches Lexikon, 178%9). -
Bergman’s dictionary (Lettisch 1E8@&) has IET POSTA
{to perishi,

BOT afFars KAnA KAJAM (to be under somebody’s feet).

Apart from the twa above mentioned sources,another Prev-
iding fewar idioms, is Latvian literature.Hsre units that
come in the form of frozen allusions to the most porular
Latvian literary titles,hero=s;images can ba traced.
Thouat there are not too many units of this type,howavir,
they have 3 ralatively high frequency of usage and rOS—
sass cartain Latvian cultural background information.

Thare are many of them that are fully stable in the lan—
guage,a.9. )

ATRAITHES DELS Safter Pludons’ poem/ (a poor,asriring
vuuth), - e

5AMS KALTINS .savS STURITIS ZEMES /J.Purapuka/(srivate
land praparty),

MELMALS BRUNIMIEKS /A.Pumpurs, Riinis/ (German
conguearars?y

GAISMAS PILS fAuseklis/ (spirituslity, education).

There are also other units of this type that have a mor=
limited usage and can still b= viewad as allusions on the
way , to becaming stable idioms,=2.9. MIZTBAS SKARTIE
/A, CaLn (Latvian riflesen),

PngU IVEJRIEKS /Jd. Porubs/ {an idealistic youth),

DILLAIS DAUKA/Sudrahu EdZus/{a drsamer),SALNA PAUAQARI

JR.Blaumanis/ {an =3rly end of scmathing aocod).
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anothar graup of idioms diractly connected with Latvian
culture and history ara thoss reflecting impartant svants,
phenomena in a metaphoric form, e.g.,
Yalend3ru nemie~i - public discontent,based on histori-
e e e cal uprisings in Riga in 1984-158%
and revitalized at the end of
1728ies when differsnt historic
datas were marked by rallies.

Kurzamas katls ~ the art of Latvian territaory that

e remained under German militery rule
10 1944/4% while the rest of Latvia
was already under soviet regima.

Stdra m3ia '~ KBE, the building of which was
—————————— situated on thg’curner of two
straats in Riga

. v T .
Driasmu kars - a singing contest among the choirs
B it vefare the Sang festivals (taking
place every 4 - § years.

The last unit can he found already in Auseklis’ work dadi-
cated tp the lst Latvian Song Festival in 16773:
To tagad pier3da vislabikie dx :edstsju kori, kas o=c
goda mantojumiem lielaja “dziesmu &1ra val aizvien
dodas “kar3“, dziesmu brur3is metulies
(Ausaklis Izlase.R.,I1959,p.185.}

Borraowed I dioms

Barrowing is genera.ly knawn as one of the ways of vo-
catulary enrichmant.Thouoh native phrasecloay faorms trhe
majority of tha shrasealogidal stock in Latvian,borrowed
phraseclooy caonstitutas approximately (@ X of the total
usage, in newspapsr languags the percentage often raaches
&0 - TR K. )

Tue hirtary of the Latvian people is, as it ware., reflec-
ted in tha language.Tha historical proximity of cther
peoplas,wars, migration and other procasses have found
their raflection in phrass=alogy,toc.Aparl fraom the direct
contacts with different athnic groups — Russians, Bermans,
Foles,Swadas, Danes, Lithuanians, Estonians and oihers,
languagea contacts have o=an there also in an indirect way
- through litarature translations and mass wmecia. N

Thoush the2 lattar are 12th and Z@th cantury phenomena thair
influenca uron tha languaga is nften much stronger thar
the ethnic influance.

Language contacts of Latvtan have lad to widesprzad bor-
rowing.

Thera Zan he distinguished & types of phraseoiogical iecans

COMPLETE PHRASEOLOGSICAL LOAN is a borrowed idiom repro-—
duced in the target language in its original war, e.9,.

HOT [06, CHERCHEZ LA FEMME,STURM UND DRANG, FINITA LA
COMEDIA used i1n Latvian speech or writting.
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FHRASEDLDBITAL TRAMELATION LOAM (calaue) is an idiom
consisting entirely of target language components, i.e.,
it is a_unit created by translating the prototype; =.9.,
FUY BERNT - Flower children,

SlLAPJA LIETA — NOKpPO€ A8A0 ., (murder).

Somavimas, though, PUs in both languages have a common
elem=2nt - an interrational unrd or a lexical loan af an
earlier data,e.9.4

DZELTENA PRESE - YELLOW PRESS- IEM KATRAS KRITIKAS-
UNTER ALLER KRITIWK,{very bad).

PHRASEDLOGITAL TRANSCRIPTION LDAM is a borrowed idiom
wiose components have not been translated, yet have under—
gone sam= morphemic changes, i.e;. it is transcribeg and
2dapted to the norms of the target Language, e.g., SERLOKS
HU_HSS ~ EHEFLOCK HOLMES, DONS KIHOTS — DON QUIJOTE.

MIXED FPHRASEOLOSICAL LOAN is a borrowed idiom at least
one of whose componants has been translated while at least
anathar one has been transcribed, thus al]l the components
have been morphamically changed, e.g. LINCA TIESA — LVNCH
LAW, POTsOMKINA SADIAS - poremxuncxue mepessn (unewisting
thingz?.

Further the impact of separate languages on latvian
phrasceology will be viewed.

Finno-ugric elements in Latvian are generally recognized
thauah mainly on the lexical level.lt is much more diffi-
cult to investigate the phraseological loans as there are
oractically no written sources from the e=—ly periods of
the development of Latvian.

Historiczlly Balts have come into contazt with Finno-ugrg
tribes since thae Jrd mililenium BC.However.it is the latest
contact starting in the &-8th centuries A.D. and ending
in tha present century with the full assimilation of thaz
Liivs that can be wviewad.

There seems to be direct correspondence between ~hrases
Like -
NAKT ZEME (come down) and Estonian i*aHA TULEMA. DABUT

RiKA faet hold of) - KATTE SAMA, etc. 'It seems probable

that gnits Like

uz ERLJTM" KAJAM (pregneat), MUTES DOT (to kiss), IOBUS

'-fﬁ-D" VART (te starve), EST AR SALDU MUTI {anjoy eating)
might 2also ha e bsen borrowed fram Finno—ugric languages,
bL* this supposition is based only on the fact that there
a. 2 ao correspanding equivalenls in Berman, Russian and
Prussian,

Thus while theoretically Finno-ugric influence on Latvian
phrrzsealosy i1s ‘bevond doubt, when coming to separate idiom
it ramains hypothetical (Rags, 1978).

As in most at modern languages the translation of the
Eible was af great importance for the develapment af
Latvian.

Bluck s translation is also the first vast writctan
manumant of the lansuaes of the 17th century. Comparing
Ltha moeny editions and repiints af the Bible 1t can be sad
“hat biblical phrasealoay has hardly changed since the
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first aditicn 288 vears ago. Alsc s2varal 1dicas in usa

s£ill preserve archaic traces of the first varian*‘e 9 .
vAaIZA SVYIEDROS (by the sweat of one’'s browl,AlZ E‘—TIF;I;M
ZIEGELICM (h=hind seven seais’ . PEC SAVA G’HJn un LIDZTBAS
(by ona’'s fac2 and’ image).

As the translatinn was carried cut fram tha original
languages Hebrew and Greeak the units are respectivaly bor-
rowsd directly irom these languagss.Thers are also mixed
casas whan the prototype of tihwe same unit s faund in_two
variants in the Old ang tha New Testaments,e.g.. MAIGAT
ROKAS MEVATMNIBA (wash one’s hands of sthi.

There are alsa many idioms of biblical origin for which
there are no real prototypes in the Bible, which are allu-
sions_to biblical wotives,
2.9.BABELES TORMIS (a tower of Babal),

MNOASA SKIRSTS (Noah's arch), sUTET NO FONTIJA PIE
FILATA (ta sand from one official to another).
In many cases these and other units have teen borrowed
from other languages. For example,the Latvian translation
of the "Tible until tha latest (}988)does not avan contain
a phrase like ALFA AWD OMEBA (alpha and amega’, insteau
va se2 A un 0. (Revalatian, l.varse 81, or instead of
KALFOT MAMONAM (sarve the mammon ) [KALPOT MANTAI
iMathew &.24). Most probably it resulted from the
German influence - DIENEM DEM MAMHON.

Tha fiblical units were stabilized in languaaa by the
numarous books of religious charactar,; but ales=ady at the
beginning cf the 12th cantury their use in nonraligsious
contaxt can ba traced.

adoart fram tha Greak laans fras the New Tes zamant
there is a whole group of loans connected with Graeé myth-
ology and literature.To mantion just a few: arlLEdA
FAFEDIS (Achilles® haeld, R
ARLADNES FPAVELIENS (the thrzad of Ariadne), AUSEIA STaLLI
(Augsan stables), DAMDIKLA ZOBENS (tihe sword of Domoclest,
GULEJA DZIIESMA (swan’s songl.

Theses idioms- appeared in Latvxan in mid 19th century-
with the formatiaon af the national language n1 not sa
much as a result of particular tramslations from Greak
(vidch came only in the }@th century) as a cdelibarate
attempt to introduce elements of classical literature
and thinking ‘ntc Latvian. Alongside with laans fram
Broek came Latin phrases. Latin infllence is character—
izad by numerous complete loans with paraliel transla-
tion loans, Already in the secand nalf of the 19th
century many untranslatea comelete loans are nat sup—
plied with translati:ans i1n the text any more which tes-
tifies to their assimilation,e.g.,

ERRARE HUMAMUM EST, UBI BENE IBI PATRIA,

GUAL 15 REX TALIS GREX.

Apart from thase “here are 2lsg quite a few mixgd
‘loans,=2.3.5 PIRRA UIVARA (a pyrrhic victory), PARIED
RUBIKOMNY (cross the Rubican!, etc.

T4 smams that Beraan has had the biggest influaars
on Latvian phrasaclaayy for already since tha 17th
o= tury cnere as been a direct cantact witn Garman
speating prople.wWith itls ups ang dowrs Garman raetaicad
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tha rale of the main contact languaga of Latvian up to

mid TZ@th century.Berman {functioned alsa as thea main
intarmadiary langueage in borrowing. Even wmors,as tha

baginnings of Latvian wiritten language and to targs extent

tha +ormation of 0ld tatvian was ‘n the hands aof Ga2rmans,
it is natural that they havz left a considerahle iwmpdck

an the formation and regulatior processes of Latwian

phraselenlogy in ganeral.

It szems that the madal of the phrassalogical metapnor
tself was to a certain axtent taken over from German.'

Thera are numarous parallels in the two languages,
numarous loans that preserve syntactic arnd semantic
traces of B=2rwman,

2.3, MoSAUT BU!U (to make a mistake} — einan Bock

schiessan,

TUR TAS SUNS AFRAKTS (there is tha rub) - da ist der
Hund hearaben, SPELET LIELU LOMU (ta be of importance}
- grosse Rolle spislen, RUMAT CAUR Puqﬁn (to spoak
ambiguously) - durch die Blume sprechan.

That.is not to take into account those many units that

ware part and parcel ef Latvian in the 12th century but

have either disappearedsdeliberately eliminatad or

changed since then,2.9., KRIST SVARA (to be important) -

ins Bewicht +a.lan, UZ TO LABAKD (in the best way) -

auts beste. There are alsa many literary Garman phrases

connactaed with Barman literature and ciltura absorbed

in Latvian, e.g.; MORIS SAVU DARBU FADARIJIS,MORIS VAR
IET -~ der Mahr hat seins Arbeit getan, d=c Mohr kann
gzhen - (Schiller}, VAIRAK BAISMAS - Me=hr Licht -
Hoetha’'s last words, etc.

The second biggest influence on Latvian phrasealoay
has baan that of Russian.Language cantacts have existed
for centuries and since the end of the 18th century when
all tatvia becama part of tha Russian empira the influence
has been grawing.At present Russian is also the main
intermediary language of Latvian.All tha loans fraoam
form as Russian it were several grours.Thare are
literary loans which are practically a 20th century phe—
nomenanse.g.y MIR S DVESELES (the dead souls!}

Jeprswe AyEM griginating from Bogol s novel,

TEVI UM DELI (fathers and sons) — OTUH ¥ AeTH

(Turganev?.

There are also idiams that bear evidence of comman or
similar history of the two peoples,=2.9..,L065 UI EIROFU
{window to tha Eurgpe - the Baltic - OkHO B 9spony
(Fushkin)s MELMNA SOTHA (punitive forces) — YepHas COTHS
MNumerous idioms have infiltrated Latvian colloquial lan—
guage, slang and jargon — KARATIES ‘BAISA (be uncertain) -
BHCeTe B BO34YXE » PIE LAHPINAS {of no i portanca) -
A0 SaMNOYKH , not te menti n the sphere of taboo
phrases which in Latvian is totally dominatad by phraszes
of Russian origin.And finally there is still another
fi2ld of Russian influence-it is layer that could be
called beaurocratic-manacement phraseclogy bearing a =
strang cliche colouring,
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2.0.,5AURA V.ETA (a bottle-necki- y3uoe mecro

SIST AR RUBLI (punish financially) - BuTe pyGsed

[ZNEST LEMUMU (to pass a dec sion) — BHHECTH pemcHUE
Thera are na complate phrassclogical lzans in Latvian
borrowad from Russian, thnugh occasional loans are quite
widespread.The only exception might be the taboo phrases.

Borrowing from English in Latvian phraseaclogy started
at the end of 19th century.In ths 19th century borrowing
procaedad mainly through the two intermediary languages -
Russian and Berman. but the 20th century sees dirsct lan-
guage contact with English.As the result majority of
phraseclogical loans from English are relatively modern
vnes mainly covering the field of international acti-
vitissseconomics, law,madiat LIEL ALLAIVU DIFPLOMATIJA
(gunboat diplomacy) VIRSOTHNU TINSANAS (summit meating),
SMADZEMU AIZPLODE (brain drain),LINCA TIESA (Lynch law).
IVAIGINU KARLI (star wars),DZELTENA PRESE (rellow press),
ZIEPJU OPERA (socap operal,ENU FABINETS (shadow cabinst),
TEVOCIS SEMS (Uncle Sam).

Thare are also guite complete loans® T2 BE DR NOT TO
BE.FAIR PLAY.FIFTY FIFTY,HAPPY END,MASS MEDIA,TIME IS
MONEY AMERICAN DREAM,estc.At present in many spheres
Enalish is the mo:t dynamic source a+ new loans barrowad,
just to gention the latest borrowings - _HAT TRICK.PLAY
OFF, TUMSAIS ZIRDZINS (a dark horse), BUT VIFME LAIVA
(to be in the same boat), =tc,

The extent aof borrowing from French is similar to that
from Enclish.however at the present moment nuew borrowing
has almost ended.The French loans being older.have thair
very stable place in Latvian phraseology ang also repra—
sent all the types of loans,

CHERCHEZ LA FEMME;2ELTA JAUNATHE (goldan youth),

JEUNESSE DORIE, FEC HUMS KAUT VAI UDENS FLUD! (after

us deluge), APRES NOUS DELUGE.

In general French loans are not distinctly literary char—
acter,with a few oxcuphms that might be characterized
as calloquial = TAISIT SCENU (make a scene) - FAIRE UNE
SCENE, UZ VISU BANKU - ya bangue.

Other Romanic languages have affected Latvian to a much
smaller extent,thare are few Italian loan translations
MERKEIS_ATTALSNO LIDZEKE'JS - [L FINE BIUSTIFICA I MEZZIL,
UN TOMER VINA SRIEZAS - EPPUR S1 MUDVE,and complete loans
SALTO MORTALE, TUTTI FRUTTI, FATA MORGAMA, etc.

In Spaqis_language has given Latvian a coupls of umts.
like PIEKTA KOLOWNA (the fifth column® = quinta columna.
ZILAS ASINIS (blue blood) — LA SANSRE AZUL etc.

There are a few loans from _Danishymainly connected with
Andersen’s fairy tales NEGLITAIS Pl' fugly duckling).
KARALIS IR HAILS (the king is naked)i MILAS TRIJSTURIE
(love triangle) frcm Morvesian,and a few units from
Czech.Arabic etc.
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Sty listic Variety o ¥
Idi1oms .

tatvian idioms possess different stylistic gqualitiess.Some
of them have a rathar limited scops of use, bhalonging to
paculiar stylistic spheres,nthers are of mare +flexible
charactar z1d their stylisrtic value to a large eutent is
datarminaed by context or intanatiaa in sepeech.The stylistic
scalae of idioms is rather wide with postic and bookish
phrasas at the one end af it and peculiar slang and taboo
phrasas at the other.Starting from the most s=levated use
onze can diftfersentiate batwaen:

Poatic idioms, e.9.5 AIZIET AIZSAULE ,NDUINT SALVU,BEIST
savas mMi¥a DIEMAS (all having the meaning of “to die’}),
GARA MANTAS {(spiritual values).

Boakish phrases, mogt of which have a strong cliche
tharactar,e.g.: ART QURU (o fish}, UAINASDTIES PANAKLUMIEM
{to succeed), VIEMNOTA FRONTE (united), and are better to
be avoided unlass for particular strlistic functions.

The biggaest graup of idiams usa2d in fiction, newsparer
language, also coanversations are phrases that could be
grouped together under the title of neutral ang literary,
a. g.,JEPTITAJAS pEBESIS  (in the saventh heaven?,

NAY DUHU BEZ UBUNS (na saoka without firal,
EUT VEL BERNA AUTINOS (to be in an infant staga),
BUT rADAM ASINIS (tq be a habhit ot sbi.

Thare-1is a largs group of conversational idiams con-
taining alsg a subgroup of low colloguial,s, which is more
guprassiva and thereforae to be used in morg intimate rela-
tionship and ta be diffarentiated from slang. e.9.;

SALEY MATOS (to quarcal} MIEGA MICE (sb sleeping much),
MO DIEVA PUSES (on no account), LIELIBAS MAISS
(3 boastercl,
IETURET DUSU (to eat).L‘K KAKIS UZ ASTES VAR AIZNEST
(littlal)s
and low colloguial, e.g.s
SALAIST DELI (to spoil), SADOT PA MIZU (to baat up}l,
ATSTIERT KAJAS (to die),NEMT VABU (to_flee), NEST
KADU CAURI (to make fun. of sb)y KLABINAT MUTI (ta
:=PE&¥ ] '
HERYAVA ATRUMA (in no txme)qBUT kIRSI (b2 drunk:}.
Slana and jargon phrases fall into'two types. One is the
Fenaral slang idioms known by most people and used in
respective situations, e.g.s KLACU BABA (a gossip?,
JEI BOSU (for sural), KUNAS BERNS (a bastard},
LIKT FA PEDER! (to flea).
Special or professional slang is used in certain-subgroups
af population, within professional circles, e.g.,
KRUtIT BARANKU (to drive) drivers’ slangs:
BAIGA SAPE (sth unfortunate}, BAIGA REKA (fesl like
laughing},
BAZT BaMANUS ausis (to 1ie) students’ slangs
TAISNDT AUSIS (to sleep) much used in schools, etc.

As mantioned before there is the possibility for idioas to
move up and daown the sfylistic ladder. Thus the idioa
PUPY MiZAS (rubbish) has moved up f~—n the spacial slang
intg low colloquial and can someti~=3 be already seen in
ABNSPAPers.
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Ta very large extant low colloauial and slang 1dioms are
of a tamporary character — either tinding their way tnto
nautkral stock or disafpearing fram the language to be sub—
stituted by new, mora “fashionable pnrases.

The lowest stylistic level af Latvian phrassoloay i1s
canstituted by coarse phrases mainly borrowed from Russiang
Their taboo character, howaver, does not maan that they are
raraly used!

Polysemy

Like with words, the number of phraseclegical ms=anings
exceads the number af unite themsalves, e.g., RADIT ZOBUS
{about boots being torn; show one’s teath), hawever there
ars rather great diffarences in polyseay of the twa.
Though polysemy is one of the ways of davelopment of phras-
20logical system of the language it is much mare limitsd in
scope than lexical polysemy.This is determined by several
reasons. First of all new idioms are certainly more express—
tve than new meanings of old idioms. It seems the language
prefars new idioms with new expressivensss,m2taphoric image,
atc., to a3 more freguent use of cld ones,as fresuent use of
an tdiom leads to its becoming 2 hacknerad phrass of
cliche-like character and loss of 2xprassiveness.
Another aspect of it is that the users seem ta have a much
maore stable idea af the idiom meaning than that of the word.
We have ta ramember that the idioms in mast casss already
hava ona direct unidiomatic seaning - which can be con-
textually revived. Thus poliysemy of idioms has a different
charactar.The meanings of the units feem to remain seman—
tically connected in somes way and it i1s also difficult to
single out the primary (main) and secondary meaning.Hardly
any idioms have more that 2 idiomatic meanings.

The link between the meanincs is usually either along the
line gf the general (abstract) and the more concrete. 2.g9..

HAVES MIEBS - a deadly sleep
- - - - death
BUT MELES GALA sth just half forgottan

sth one would like to cay
yet does not
daily brsad, fogd
an essential idaa
one’s child; clase rwlatne
sth dear and respacted
(an idea, princigle!
nr is based on thua metaphor and its multiple understanding,
2.9.1

DIENTSKA MATZE
FAULS NO KAULA

reta

PALAIST NABUS - to steal, pinch
" - to gropa, to fondle
ALZ MUSURAS = in the past

- - behind sb’s back
KA AR NAZ1 NOSRIEZT - say sth sharely

. - to Tinish sth abruptly
KA BADEDZIS - fast

= burning ko do sth
Less than 1@ X of Latvian idioms are polyserantic.
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ldi1om variants

Though there are numercous 1dioms in Lacvian which do not
admit any change of their structire and cortents,phras-
aglogical variants can b2 considerad to ba a typicel t-ait
of Latvian phraseaclug ssignificantly increasing the numpor
of possible tdiom constructions and the scope of contextual
variety.

One can distingutsh between occasional (~ontextual)
spmech variants of tdioms,which bear an indivi lual
character and are used for additional stylistic
purposee.g.+kKd zvi1"a no sirds novelas (ﬂ.llflp!i) - m
AKMENS NO SIRDS NOVELAS (a relief)jKatram savs krusts
jastioi (A, Slallxs‘l-—hEST Savl KRUSTU(tg carry one s burdan)
and fully acceptod language variants of idioms.It is the
lattar that are discusss § here.

One should also differantiate betwean phrasealogical
variants and phraseolosical synonyms.In some cases the two
notions come rathar clos=a to sach other and may even
ovarlap.

variants of (diocms are their varieties that da not
dastroy their semantic identity.This includes identical
image,identical .linguistic function and lexicogrammatical
meaning as well as the same meaning in case of polysemy.0+f
these idantity of imace is most importance as (ts absence
points tawards phrasaaological synonymy.ln a practical way
phraseclogical variants allow their interchangeability
within any context with no semantic change af the idiona.
Howaver,sl ght syprassive and stylistic variety is pass—
ible as a result of tha changs.

Fhrasaclogical variants demonstrate the dynamic nature
af the units a5 a result of separability inherent in all
units.lt can be seen in Latvian that the maore unmotivataed
the idiom tha fewar tha variants,the shortzr and mora
fused tha idiom the less likely is it to have a variant.
Fhraseclogical variants a2lso demonstrate the contra-
diction betwaen the form and contentz of a unit, as one
meaning can be presented by sore than one formal
structura,

Thare ire different types of phraszological variants in
Latvian.There are practically no cases of phonetic vari-
ants, life in Russian (Zhukov,19B&.p 1&6),.The most usual
Eype Is that of lexical variants of idioms.One of the most
trpical subtypes of these 3re the lexical variants on the
basis of synonymy, @.9.4

TIES / SISTIES / KULTIES KA PLIKAM PA NATREM
(to fight hard life) _ - -
PUST / LAIST MISLU ACIS (to deceive), BERT KA ZIRNUS /
PUPAS_(talk pipsteen to the dozen), L
svalpities / ATIES AR NAUDU :‘? squander menay),
PIE VELNA / JODA t(damn ik}, UZ VES BULTAS / CISAM
lan one's deathbed),PAR MATA BALU / TIESU NO NAVES
(within a hair‘s breadth of death),VINK PASA' LES
GALA / MALA (gt th= other enc of the sorld), ILKT /
RAUT / MAUKT ADU PAR ACIM (ta tarture.mabe use of sh!,
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Another saurce of lexical idiom variancs in Latvian is the
language development, when a modern word substitutss tre ald
ward in thy le:ical sy¥stem of the languvage,hut the phrasenl-
ogical system,being more conservative,retains the old +torm
and uses it parallel to th= new variant,e.g..

MEITU BEGERIS / JUNKURS / MEDMIEKE (Don Juan),

AlZ dEﬁTIN!EH ZIEQEL1EM / ’IHUGIEH (sth lapt secret)

PEC GlﬂJA / SEJAS UN LIDZIBAS / t(after one’s image and

llleness).

PILMAS ZEGELES / BURAS (uhder full sail.in full spesd).

Often variant componants are contextual synonyms within the
phraseological system,while having fairly different denota—
tional meaning_when taken separately,e.g..

MUTI DZISINAT 7 KLABINAT / VARSTIT (talk to no availj.
KERT / GRIEZY / CIRST MAKA (to be toa expensive)
PL&ras KA PAVS / TITARS. (to boast)
DUSA / S1RDS APSKRIENAS (ta_losas heart!
PAZUST BEZ HINAq 7/ PEDAM s VESTS (to disappsar, withaut
a tracald,
SAVARTT PUTRU /ZIEPES (make a eess of stal
Many idioms have morphological variauts,differences in
the morphalogical compositicn of idioms components.It can
be variants of the number ar nounsprefixes and suffives
(e.g9.; deminutives);e.g. UZLIKT FUNKTU UZ I,UZLIKT PUNKTLS
uz I,SAL[FT PUINKTUS UZ I (to dot one’s "i's* and cross
an2’'s "t's"jto put an end tol.
Quite many idioms have QUANTITATIVE VARIANTE: these may
be longer phraze that have undergove ellipsis,verry aoften
sayings and proverbs.

However;often ellipsis l=ads ta a change aof meaning in
which case we cannot talk of phrasesclogical variants
anymarese.g..the idioms PARTIKT NO SVALGA BAISA (to live
on nothing) and PARTIKT NO SVAIEA GAISA UN MILESTIBAS (fa
live on laove alone) have considerably diffterent semantic
scopr. Phrassological quantitative variants often contain
intensifying words; or precision words:?

SARGA™ K& (SaVU) ACURAUSU (to guard lik. the appla of

ona’s eyeli

PAR (PLIKU) PALDLIES (for nathing);

BUT _uz MELES (GALA} {ba an the tip aof one’s tongua);

LENAM PAR TILTU (APAKSA UDENS): 4kake care!)
Often there are phrasealcgical units_combining differant
variant types,e.g.:SARBAT / GLABAT KA (SAVU) ACURAUEBU
combining lexical and quantitative elsments,etc.
Res2arch based on about 1900 idioms currently used in
Latvian shows that approximately 28% of modern idicam stock
has variants.

This approximately coincides with another statistical
investigation based on 5880 units of the 19-20th century
use (Orlovska,1973) suggesting that slightly more than cne
fifth of Latvian idioms have variants [ which &0% are
idioms having two varian‘s, 20%Z three varlants, 13X fcur
variants and the rest five or more.
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Synonymy

By phrasaalosicezl synonyms one understands idinms which
have generally synanymous m=aning,however thay are based
on different imaaes.have different origins and as a resulkt
have different shades of meaning and/or stylistic colourinag
and/or function in differant language spherss.Synonymy in
pPhrasealooy greatly extends the sxpressive possibilities
of languags;as the aynonyms possess diffzrent images and
shades of m=zaning.

Unlive phras=2ological variants,synonyms cannot be inter—
changad preserv.ng virtual equivalznce of speech - thus a
faraian l2arner has to be able to distinguish between them
carefullyse.g.y =

CIEST BADU, SAJQZT VEDERU, KAUTIES AR BADU, =
KAR] 20BUS VADIL, DZIVOT NO ZILA BAISA,MIRT (PUSBADA)
tall have the general meaning of "starving’)
In comparison with lesical synonyms,the phraseclogical
synanyms are more individual,concrete and elaborats.
This less abstract character of phraseclogical synonyms
is the result of a more complicated nature of idioms as
compared to words.of the image—bearing character
of the unit.

Thouah usually being the same part of seaech,
phraseclocical synonyms —an be of a similar but also
af a differsnt structursa,

The {irst are usually closer_in the meanina,e.g.,

BEG KA VELNS NO KRUSTA, BES KA VILKS NO UBSUNS

(fles because of being afraid))

VARAS iR PUTRES KATLS.KLADZINA KA VECA VISTA

{talks nineteen te the dozen))

AR SIRDI UN DVESELT, AR VISU KRUTI (Fullyl,
than tha second,e.q.4

BALLTBS K4 ZaxiS, TRIC KA APSU LAPA,

D3Sa PAFEINS, (as timid as a harel}

LENA GU:ﬂA DZII‘.U SAKNI ROK, KLUSIE UD'EN! IR DZILI

(st1lil waters run deep!
However, care should be taken of ltlllm‘lr il:ruc!:urud
units since some close cnes;having even i1dentical elements,
way be 3f di¥fererl semantics altogether,e.9.,

DzIva A FAKIS AR SUNI (to ouarrel)

pzivo KA CIFMDS AR ROKU (ta be very compatible)
There arz pany idiom synonyms describing some activity,
statae, phenomenon and forming a multiple synonym group.
The majority cf them in Latvian focus on semantic fields
having negatiyg rconnotat on.d.rugatnrz shades of _meaning,
e.o.y FPILNA A,VIRY ,Pu.m KA LUKS,.PILNS KA MARKS,

FILNS KA ZABAKS,PILNS KA MAKONIS, BILNE ¥A ZEKE,

BOCA FRATA,KUNGA PRATA,FIESUCIES KA 0DS,PIESUCIES STIvs

etc.;(21] meaning “drunk™)

[ZLAIST GARY,NOLIKT KAROTI ATSTIERPT KMAS«&IZIET PIE

TEVIEM, EUT BALUAIZIET PIE DIE\M. RTIES NO DIWES

ATSTAT €0 PASAULE, STATIES DIEVA PRIEVEA, AIZI

“M..I..E:Q!ZIET U2 VINFASAULT ,AIZVERY ACIS UZ MU !Bl.h

BEIG! STS ZEMES BAITAS,etc.(the meaning "to die™)
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LAISTIES LAP&S T KM&S PAR PLECIEM, Sl,.LII T FA DIESU,
NEMT VAGU.DOT KAJAH VALU,LAIST IIEI-.AS VAL o!tt--(to flea)
PLANA BALDINA URBEJS,TUTINU DREIJATAJIS,MAKONU STOMEIS,
VEJA SLOTA,VEJA PISTOLE, u.c. (2 lisht minded persci)
VIENA ALBA,VISS VIENS,NE SILTS,NE AUKSTS,
viENS PIPLIS, BIJIS NEBIJIS (all the sama).
However,not all Latvian idioms have synonyms.
Especially it concerns nominal idioms which are likely
to have only lexical synonyms,e.,g..
BADA PATABA, (angling rod), VEDERA TIESA (foad),
El.l.'l-l DIEMNAS (holidays),

TyPpPology of Latvian Idionas

In this chapter an attempt is made to set up a system of
most usual idiom patterns in Latvian.Extended communative
structures like proverbs and sayines will not be discussed
here.lt should be stressed at once that with a few excep—
tions the absolute majority of idiom structures corrassond
to the usual Latvian collocation patternsi.e..they do not
manifest any structural peculiarity but are idioms dus to
their full or partial opacity and figurativeness.The most
of Latvian idioms are idioms of decodii g (Makkai,1972)
while idioms of encoding ars few.Where some structural
traits appear,e.g.ys NE DZIIVS, NE MIRIS they are
usually also possible in free word combinations;2.g.:ne
edis, ne dzerisi: ne gul,ne strada, etc.

It Is possible for some seabers of the structures to be op-
tional as well as other members to be inserted.Some idioms
(mainly verbal) can undergo inversion in specific situations,

NOMINAL IDIOMS _ v

A+ N ASA MELE (a ll'uﬁ: tongue) ;LIELA MUIZA (naot to
. worry) _

N+ N SunA DIX (dog’'s life) ,PUPL' MIZnS (ru ish)

N and N KAULT UN (skin and bone),STRFIS UN

{a hammer and a sickle)
N prep NIN) SUNS UZ SIENA KAUDZIES (doe in the manger)
N+ (A * N+ N
Lurfsm Gt\lg; DIENAS LAIKA (a darlight
robbery) .
VILKS AVJU DRANAS (4 wolf in a shees’s clothing

A and/or A MELNS UN MALIL {of no conasequence), -
pzivs VAL MIRIS (dead or alive)
A as N ALKSTS KA tas cold as a stone),
SARKANS KA VEZIS.(as red as a beatroot)
nesither A nor A
NE DZIVS,NE MIRIS (half alive),
NE CEFTS,NE VARITS (neither this nor that)
A prep A MELNS UZ BALTA (clear)

ADJECTIVAL IDIOMS ﬁ [

VERBAL 1DIONMS
VN LAPTT SLIMKUMU (to ba lazy),PUST PILITES
(to tell fibs),
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v as N VELKAS KA BLIEMEZIS (ta 9o at a snatl’'s pica),
DZER KA LOPS (to drink like a fish)
V as [(N) Participle
KA NOSISTS (ta sl=ep like a log),.
STAV KA OLEKTI NORIJIS (to stand r tifd)
V o+ N +/praf.
HLE. KAFIJAS BIEZUMOS (%o guess.tell fortune)
TRAPIT MABLAT UZ BALVAS (to hit the nail an
the nud!.
Vs A+ N KULT SALMUS (to t. 1k without sense)
STREBT KARSTU PUTRU (to make a mess in haste),
V prep N BUT ZEM TUPELES (to be under sbh’'s hesl).
NOSTADIT UZ KAJEM (to put sb in a good position)
V, clause NEZINAT,KUR SAVAS ACIS LIKT (not to know where
to lock in shame),
ZINAT M0 KURAS FUSES VEJS PUS (to know what is
what)
ADVERBIAL IDIONS
prep N NO BALVAS (by heart).AIZ RESTEM (behind bars)
prep N + N MO DIEVA PUSES (for God's sakel,
L1 7 kAPA MALAI (until death!}
prep A + N UZ LABU LAIMI (at random),
Uz ATRU ROKUU (in a fast and careless war)
Adv + Adv TURPU (ko and +ral,
SA TA (carelessly)
Adv and/or Agy
SA VAl TA (anyway),
CAUR UN CAUR (completely),

A+ N SEPTITAJAS DERESTS (in the heaven),
PILNA BPARA (in full cait)
N+ N ROKU ROKA  (hand in hand),

VAIBA SVIEDROS (by the sweat of one's brow)
N prep N SOLI FA SOLIM (step by stepl,
ACI PRET ACI (faca to face)
prep N preps N - I
ND BALVAS LIDZ KAJAM (from head ta foat),
PA KAKLU PA BALVW (hesad aover heels),

Idiaoms in Speach

ins h and text idioms undergo various changes. Some
af thes r a prescriptive character,i.e.,thess changes
are datermined by the introduction of the idiom in a con-
crete speech situatiod - adding of the necessary endings,
changing the tense of tha verbs ®tc.These changes are
stylistically lrr-llvlnt as they do not affect the mnmq
of the idiom. -

Howaver, in speech the ldiom may acquire a dsffqml
expressive quality and meaning due to deliberate con-
tertual semantic or structural change. These cases cam be
qualified as occassional use of idioms.

Mo dictionary can foresee the actual usage of an uhnm

transformed by the autnor/speaker for sty stic purpose.
Moreover, occasional use can create bi¢ diecficulties for
a foreign learner,who do=s nat know the idiom stock and



ysage welljit wmay ba difficult to Ffind the contaxtually
changed idiom in dictionaries,as, the hszadword might be
changed and it is difficult to learn the art of occasional
usa,namaly. in which unit what eslements can be changed,in~
serted droppad and what elements cannot be touchad.
Sometimes the occasional Thange is more important than the
idiom itsalf. Occasional use of idioms is a univarsal phe—
nam2nan and many of its types a2 activaely wused in Latvian.
The passibi.ity of the transformations of the meaning and
structura of the idioms is inherent in the very sssence of
idiom — namely, i

1}in their structural separabhility which presupposes a pos—
sibility of inserting,exchanging or adding aof elements and
2) in tha transfarred m=aning af the idiom which
prasupposes a passibility of reviving the dirsct meaning

of the idiom o- its constituent elemants. Mot all Latvian
idioms can bes subject to transformation.ldiaoas “propac’

ara more  eristant to structural change.

Thare exist many devices aof goccasional uses o idiows in
Latvian. They can be used separataly but -an also ba
combinad creating rery complex idiom "ransformations.Hers
fallow the maost usual transfor mations of idioms in Latwvian.

1. Sustained metaphh -, AsS maost of the idioms are based
on the metaphor it is possible to sustain tha image \in the
sentaence where tha idiom occurs or sven i tha whola
Faragr<=h or chapters 2.9.,

KATRS PATS IR SAVAS LAIMES KALEJS, ja nem3b izkalt,
iznik Ciks (A.Kolbergs)

Tie labi saprot,ka pi= citidas iekdrtas vigi nevards

MOSMELT KREJUMU no lields piena blcdas Krievijas ...

(A.Bals)

2. Dual actualization. This device is based un a dual
understanding of the idiom in the given context,i.e.,the
percaption of the mesning of the idiom and the parcaption
of the cnmpgnent: of ‘the idiom 1n h2ir direct meanings.e.g.,

Ded*xnas:t ma;a;.aarsnt un SauSat. Pagalde‘ t8s bija
valudas,tacu - NAYV DOMU BEZ UGUMS. Ean dami, gin
uguns citos pagastos jau pletis plasuma. {D.avwtinal
— Jaunalis cilvak, cik jums gadu? . ‘
= AFtoppadsmlt ana
— Tad Jums laiks STAVET PASAH uz SAVAM KAJAH, nevis ux

mandm. (M.Birze} .

2. Phraseological zeusma.In phraseoclogical zeuvgma a word
of the idiom apart from its semantic relation with the
other part of the idiom is also in a literal reiationship
with a word ar several words cutside the unit.

Bt piem3jas dirza saimniskiem reiz3 nozimd vair3k STRADAT
AR GALVU n=2kd ar rokam. (D3arzs un Drava)

evn vafie¥i prata SABLABAT vESU PRATU un netricoias

rokas ... (Sparts)

4. Breach ot thes traditional stylistic distribution.This
is a stylistic devica by wh.ch an idiom comas ko char cter-
ize something that under usual conditions it does not ciar
acterize.An idiom usually applied ta living beings cumes
ta characterize inanimate gbjects or vice varsa.
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;anxs saprata, ka ce{s vinu VADAJIS AIZ DEBUNA,un tam
vairs neklausija. (J.Lapsa}
Tugfnd*tba un namikuliba NOZKGES TO PAEU ZARU UZ KURA
SEZaM. (Liesma)
In tha following cases the structure af the idioms has
bean changad, so whan necessary thay are precsded Ly the r
dictianary farm aof the idiom,.

5. Substitution., It is possible to substitute a camponant
within the idiom by another ward or even saveral words;a.9.
VILKS PAgpI Kaza DZIva
VILKS PAEB[S; KAZA M A ZLIETY
PAF‘LUCINATA.... (E.RudzTtis)

LABAK ZILE ROKA NE}A MEDNIS KOKA
T3 sakot, LABAK ZILE ROKA NEKE TR IS PUN K TI
¥ 0K A (Padomiu Jaunatne}
&. Addition or insertion.Addition or insertion is used
to jive additional information making the idiom sore can—
crete in the given context,e.g9..
Zilbiksis MESA_SH A S0 Z 1IN
klusu un nekurnedams .., (A.Bels}) _ - <
«» k3 puikas teiktu — IZBAZIS K A D U IPA&AS I
P

v
8 A NU NASTU

gl

DI 7Y FODU (A.Dripa)
EaIlLU; PARLIEKA RES
LAUZTS. (Liesmal

Un visd Sudand “P 3L I TISKAIS LEDUS" SA—-
KHUSTEJIES (Rigas Balss) 9

<iv & Jana sleptalc netxkuﬂs nu ir MACIS Kos a
UBUNSBREEK GAISMA (Fadomju Jaunatna)

7. Phraseolagical allusicn is an allusion to an idiaom.

The text usually contains only some element of the unit,
2.3.4 HA[S&H BALS VaLA

Finker&sands ap MALSA uALU. (Padomju Jaunatne)

LABAK ZTLE ROKA NEKA MEDNIS FOKA

Veiksnes MEDMIS pagaidam KOKA (Zvaigzna)

PIRMIE KUCEML JAst TCINA

Masveidiga KUCENU SLICINASANA notika otraji darba

{Liesma)

8. Phrasanlogical split-up. This device differs from
insartion as the inserted part usually a clause does not
become part of the idiomse.g.s

MAJIENS, k3 teikt, AR SETAS MIETU (A.Bels)
Tas nekasy ka da¥s no puns turétu afary pratu,DABLUJIIS,
vulgdri sakat, PA BIKSEM ... (3. Llcplps)

7. Fhraseological aposiopesis consists in clipping atf
the end of the idiom. It is a device very often in titles.
close to allusion,; @.9.s - ’

DART KO DARIDAMS, AFPDOMA GALU

Dari ko daridams ... (Padomju Jaunatne)
NE MAMNA CUKA, NE MANA DRUVA

Ne mana clika ... (Rigas Balss!

18. Ellipsis. Ellipsis is a reduction of the idiom,
which preserves its original @eaning in a more laconic
torem. °

ViSI GALT UDENI
Jis nsko _neesat darijusi un m@s neko r=zinIm.GALI UDENI.
(M. Zarx?s)

E K T A LEDUE IR



MOPLZST EEPTIMAS ADAS
Bat Pamegxnx tu délus sadi=n nopirkt vaikald -
SEPTINAS ADAS! .(A.Kalbergs)

11. Occasional transformations of crammatical catsgories
in Latvian usually affect the number of nouns, deminutive
endingss dagrees of comparison of adiactive, derivation,
e.g.y SIST AUBSTU VILNI T

... zalaj¥ laukum3 1Tksmiba SITA V I § AUBSTA K O

VILNI. (Eparts} . :

TROJAS ZIRES

T3da rangu tabula ... var izradities ari par savdabigu

TROJAE TIRDZ I N U (Zvaigzne}

PUST ZIEPJU BURBULUS _

Jaunaklim ... nepieklajas LIEPJU BURBULIS 4 € PUST

(a.UpTts)

STIEPT BUMIJU o _

... pret 8UMIJAS ’TIEPEJIEH, neprasam un dz@rajiem

(Padomju Jaunatne). ’ .

4s pointed out,often saveral devices of occasional use
can be used together applisd ta one ar several idioms.For
exanples

Kapec P IRMAIS U SHMABAKATILS AKHENS
TIKA MESTS V.Kaijaka “ROZU D#RZA“? (Literatldra un
Maksla) -

1} the sentence contains two idioms — MEST FIRMO ADHENX‘
MEST AKMEMI KADA DARZINAS

23 there is the insertion of the adjective “"smagakais"j

I} addition of the adjective “pira iis“:

4} insertion of the adjective “rofu® which is also an

allusion to the V.Kaijaks’  story “Visu voiu roze"

In the following sxample the idiom TIKT UZ ZALA IARA lies

at the basis of several transformations:

Pec ACSK raud&juma Hznskas “Horizontam" T U R N TRA
TABUL = VGKA JAU VARAM S A KT
SNIEBSANOQOS FPEC LALK'k A ZARA - O TR A
ZARA™ . {(Padomjiu Jaunatne)
In this sentence the following devices have been used:
1) phrasenliogical aliusion )
2. sustained matashor i
Z) change of ths paradlgnattc form of the adjective.

Research and dic t i o.aries

Latvian phraseclogy has so far not been theoretically
well investigated (Laua, 1992) Linguists started paying
attantion to 1t only the second half of the 28th century
after A.Ozols (19799+1947) outlined the possible direc~
tions of research in thig field.

The comparative aspect of the Latvian idiom and idiom
mainly  in Bermanic languages has been studied by
L.Oriovska (17972,1972), V.RGke-Draviga (1980,1987),
E.Kagaine (1971}, R. Eckert (1987).

Several problems connacted with the structural lxnhs
and semantics of phraseoiogy have been discusced by A.laua

T 1972,1975), erincielks of idiom dictionary compilation
have bean set by L.Drloveka (1948). '
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lLatvian proverbs have been studied i1n comparative aspect
of Latvian and Berman (kKokare,19€8) and Latvian and Lichua-—
nian (Kokare,198@) as well as aspects af internationali-
zation of proverbs (Kokare, 1978). )

Idiom borrowing has been studied (Vetsberas. 1987,1988,
L589,1990, Bankavs,.1983).

At the present moment thare are four bilingual iuvion
dictilonaries:Russian-Latvian (Bauga,1974) containing about
18008 units, English-Russian (RafkeviZs,1977) containing
£550 units.Barman-Latvian (Celmrauga,i®8@) containing 4280
units and Latviar—-Russian [diom dictionary (Cahuliga,i943).

Apart from the last the basic criterion far the selec-
tion of idioms in these dictionaries has been tha phras—
eological stock of the respective forsign language. As a
rasult the Latvian counterparts are not always idioms,
there is practically no stylistic differentiation in tha
Latvian stock,it bea~s obvious purist tendency — Latvian
idioms have baen neutralized’.lLower layers of Latvian
phraseologyy slang, low colloquial are practically not
represented. Also the Latvian idiom stock in the thres
dictionaries is vary varied - sainly extended structures
in Barman-Latvian dictionary, strong occasicnal influence
i{sometimes pictu @sque and very successful) in Russian—
Latvian dictionary, rathar nondescript in Enalish-Latvian
dictionary. In a word, Latvian stock mirrors the respect-
ive English, Berman or Russian idiom stock rather than
rapresents Latvian. Latvian — Russian dictionary slightly
diftfers from the three. Howaver, numerous units are not
rapresantad hera, purist tendency it all-pervading and at
second sight on= can get a feeling that the selsction has
gone alg the line of those units which have counterparts
in Russian., None of the dictionaries actually contain
explanations of the selection principles nor of the defi-
nition or the author’'s understanding of idioms.

There i{s also a collection nf Latvian idioms with excepts
from original terts published abroad (V.RiOke-Draviga,1973)
which may be advised to the foreign learner.

Idtoms are also represented in most of the 20th century
monolingual and bilingual dictionaries.

The mast comprehensive dictionary of Latvian (Mulenbach,
1922) contains a large number of idicms, but they camw ba
faund mastly in the exesplifring material and have not
been set apart as a separate linguistic laver., This dic—
tionary to large extent continues (and also ends) the tra-
dition of Latvian laxicograshy of viewing idioms as idio—
matic languagse and convérsation phenomenon.nat as units.
The 1giom stock of this dictionary has a strong Hfolk-
language bias and neglect of literary phrases. Jlarrawed.
phraseclogy of the 19-20th centuries |s not repressnted
there at all.Thae dictionary is bilingual and explanations
are in German.
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A dictionary af Literary Latvian (L=tviedu Litariris
valodas v3rdnica 1972-199Q) gives rather many Latvian
literary idioms. It reflects the languages of modern Latvian
{end of 1%th century up to 7@ies of the ZBth century).

It bears a relatively strong purist tenjency and, as
reflecting idioms has not been its main task,numerous
units are not te be found. ‘ .

A Dictionary of Latvian (Latviesu valadas vardnica,1587)
is a one volume compilation of modern Latvian., Within its
limited scwpe it gives a rather comprenensive stock of
idiomsbut it falls shart in reflection of collogquial and
slang material,

Some idiomatic material is representad alsc in the svnenva
dictionary of Latvian (Latviesu valodas sinonimue vardnica,
1972) and in the numerous bilingual dictionsries.
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A,Veinbergs
Translating Contextually Transformed Idioms
(A Teaching Aspect)

Texts,esvecielly literary ones,as well as speeches often abound
in idiomg.Tranglation of them has been well studied and ceriein ways
applied are often set out - Translation by equivalent,analogue,
idiom of a different inmecze,degcrintive translation,transliation by
a lexical unit,etc.

However,avoui 30 of idiom use are counstituted by contextuelly
transformed idioms which cauge enormous difficuliies votll for trons-
lators end interpreters,tne latter having no tine to deliberate,

The gseeningly unpredictable and infinite weys of contextual idion
transformations can ryel be reduced to not too lorze o nwiber of

basic transformetion types,The knowledge of them is of great luportance
for would be translators as it gives a framework whici helps solving
tranglation problem.

The transformations fall into two types - those affectins the reaain
of the idiom (sustained metaphor,zeugma,pun,dual actualizetion,etc.)
and thoge affecting thwe gtructure of the idiom and neturclly its
meaning,too (insertion,addition,substitution,ancsionesisg,allusgion,
idiomatic contanmination,ete, ).

In cases of idiom equivalent iun the Target lenguage most of Zlie
contextual transformetion are reproducible in the translation,
when analogueg or idioms of differeni image are used the rate of
succesTul retention of the irongzormelion falls ghorply.Phe trensleotor

dd et i

oA

often feces & dilem:g - whoet is rmore important,tne idiom or the

occcagionel treausformmation which 1.2y Jeve a strony textusl and girliic-
tic colouring and expressive erfect.XIf the lotter is more Zrnortcnt
for susteining an adequete translation compensation ney bve wpplied,
very often by introducing a totally different idiom and subjecting it
to transformetions necessary.

The knowledge of contextual transformation tyves,their annlicobility
end functions in text may be of great value foxr tiue transletor wien
encountering cesges lile the following:

- She's the gkeleton in the family cupdoard,isn't she?

- She wasn’ 't much of i Smeleuon ags I remember her,nurmred

Euphemia, extremely well covered, (J.Galsworihy)

clish and Yeotvian however

LAJ

The meterisl under anclysig ig that of

the principles uged in Zccching can v applied aluoss universally.
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